MuHHCTEPCTBO HAYKH U BBICIIEro oOpa3oBaHus Poccuiickoit denepannn

MunuctepcTBO 00pa30BaHusl, HAYKH U MOJIOJCKHOM MOTUTHKH
Hwxeropoackoit obmactu

HanmonanpeHbIi HCCIIEI0BATENBCKHUI
Hwxkeropoackuii rocygapctBeHHbI yauepcuteT uM. H. 1. Jlo6aueBckoro

BAPUUATUBHOCTDb N1 CTAHAAPTUS3AIINA
A3BIKOBOTI'O OBbPASOBAHUNAA
B HEA3bIKOBOM BYJ3E

Coopnux cmamei
no mamepuanam || Mesxcoynapoonoti
HAY4YHO-NPAKMUYECKOU KOHPepeHyuu
23-24 anpens 2019 2o0a

Hwxuauii Hoeropona
2019



VIIK 811.11:378.147(063)

BbK 811.11:378.147(063)

B18

B 18

Peoaxyuonnas xonnezus:

JIOKTOP KYJIBTYpPOJIOTHH, JOIEHT, 3aB. Ka(). ”HOCTPAHHBIX A3BIKOB U KYJIETYP
Apsamacckoro gummana HHI'Y um. H.W. Jlo6auesckoro JI.H. Haouakxuna,
K.¢wron.H., norieHT H.B. Baranosa, k.¢wron.x. C.C. UBaHOB,
ct. ipen. H.B. Kamunckas

Hayunwiii pedoakmop
M.B. 3oJ0T0Ba — K. QWION. H., TOIEHT, 3aB. Ka(. aHITIMICKOTO SA3bIKa
Ut TymMaHuTapHbIx cnenuansHocteit HHI'Y nm. H.M. JloGavyeBckoro

BapuaTtuBHOCTH M CTAaHJAPTU3ALUA A3BIKOBOIO 00Pa30BaHMS B HESA3LIKOBOM BYy3e!
cbopuuk crareit mo marepuanam || MexayHapoqHON HaydHO-TIPAaKTHYECKOH KOH(DEpeHIuH,
(23-24 ampens 2019 r.) / Hayu. pen. M.B. 3onoroBa. — H. Hosropon: Hwmxeropoackuii
rocynuBepcutet uMm. H.W. Jlo6auesckoro, 2019. — 326 c.

ISBN 978-5-91326-528-9

B cOopuuke mnpencraBneHbl Marepuanbl ydacTHUKOB |l MexayHapogHolt Hay4dHO-
MPAKTUYECKON KOH(EPEHIIMH, OTpa)Xarolue COJEpKaHUE AaKTyaJIbHBIX HCCIICIOBAaHUN B
o0lacTd METOIMKHU TPENoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. IlpuBeneHBl pe3ynbTarThl
TEOPETHUYECKUX U TPUKIAJHBIX M3BICKAHUM MPEACTaBUTENICH HAYYHOTO UM 00pa30BaTEIHLHOTO
coo00I11IeCcTBa B JaHHOIT 00JIacTH.

Jns mpenonmaBarenieii MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BBICHIEH W CPEIHEH IIKOJIbI, a TaKXe
CTYIEHTOB, MAarICTPAHTOB U aCIIMPAHTOB TMEAarOrH4eCcKOro M (PUIONIOTUYECKOTO HAPaBIeHUI
MOATOTOBKH.

Ilewamaemcs no pewenuio Yuenozo coeema HHI'Y

ISBN 978-5-91326-528-9 VK 811.11:378.147(063)
BBK 811.11:378.147(063)

© Huxkeropoackuii ToCyHUBEPCUTET
um. H.W. JIobaueBckoro, 2019



COAEPKXAHHUE

AoapaxmanoBa T. M., baxrtbeioaeBa A. C.

Anthroponyms as means of expression of intercultural communication ................
AoapaxmanoBa T. M., baxrtbeioaeBa A. C.

Anthroponyms and intercultural communication in the scientific literature .........
Ansicoa JI. E.

OOyueHune A3bIKYy CHEIMAIBHOCTH B MpakTuke npenogaBanus PKU:

TYMAHUTAPHAS. HAIPABIIEHHOCTD ...cccvviiiiiiiiiiiiiiiiiiisisiiisi s sss s s
Amnapees B. H.

[Ipuémbl paboTHI C TEKCTOM MO CIEUUATBHOCTH CTYAEHTOB-0aKaIaBpOB

HESABBIKOBBIX TIPOMUIICH ...vvivviirieiiesiiesiee sttt ettt nneenne e
Apununa M. B.

O peanu3zanuu METaNPEeIMETHOTO MOAXO0/Aa IPU 00YYEHUH HHOCTPAHHOMY

A3BIKY B C()ePEe SIKOHOMHUECKON OE30MACHOCTH ...eovvvirvriisrieieesieesineasreesseessessinesnnens
bapanoa H.M.

[loTeHunan 1 pUCKU NPUMEHEHUSI THPOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX

TEXHOJIOTUN B MPOIIECCE O0YUCHUS UHOCTPAHHOMY SIBBIKY ..eervveeruveeneeeseneanseeenenes
Bbaponosa E. B., Boaruna O. B.

Hcnonp30BaHNE MEMOB B IIPAKTHKE BY30BCKOTO OOYUEHHSI HHOCTPAHHOMY

21632901 N
Bbaponosa E. B., Boaruna O. B.

OueHuBaHKe pe3yabTaTOB O0YUYEHHSI AHTJIMICKOMY SI3bIKY CTYJEHTOB By3a B

CUCTEME MOODLE .....ooiiiiiii e
benxopykosa M. B.

Hesricokas MOTHBalUA K U3YUCHHUIO AHTJIMUCKOTO SI3BIKA: IIPUYHHBI 1

J 12 16 5] €0 6 (P
boacynosckas JI. M.

['mo6anbHbIe TPeH 1Bl UG POBU3ALMN: MOJCPHHU3AIUS CONCPKAHUS

00pa30BaTEIBLHOIO YPOBHS MATUCTPATYPHI B TEXHUICCKOM BY3E€ .vvvvvrvvvresvrnrenennss
bopmenckas FO. M.

Ways of Increasing Intrinsic Motivation of Students of Non-Linguistic Higher

Educational Institutions at the English Language Lessons ..........ccccccvevvevveivennnen,
By3syesa IO. C., Jlo6banoBa H. C.

MeranpeaMeTHBIN NOAXO0A B IEPEBOAUYECKOM MTPAKTUKE CTYAEHTOB-

LY (52001 & P 1010318515 8N ) : J N
Baranosa H. B.

Implementing cooperative learning techniques in mastering writing skills in

[ArGE GIOUPS ..ot b et
Bunorpanosa E. B.

Crenuguka yaueGHOro TUCKypca Mo MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha HES3bIKOBBIX

(DAKYITBTETAX ..vvvuvvesieiseiiseeeits ettt
Baacosa K. A.

TectupoBanue kak crioco0 KOHTPOJIS 3HAHUHA CTYJCHTOB ...c.vvverveereerieesirennesneenns



TI'onyoxoBa B. B., Mankesu4 E. J.

Ponb MeXKyIbTYpHON KOMMYHHKAIIMM B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTeIbHOM

IIPOCTPAHCTBE +eeeeiutrereeesiusrereessisteeeessasssseesssaistssesssassesesssanstessessassseseessansseneesssnssseees 82
KepunoBas O. P, Cmupnosa O. A.

Blended with classroom teaching: experience in English language acquisition ... 87
Kykosckas JI. ., CaBuukas A. O.

Video project as an effective method of motivating students to master English

2S @ SECONA LANQUAGE ....oveeieieiieeieesteesteesiee sttt st s easae et sreesneeenaeenseens 92
Kynunos C. b.

Hexor OPbIC ACIICKThI ITPUMCHCHUA My.HBTHM@I[HfIHBIX MarcpualioB B

MPEINOIaBaHUM MHOCTPAHHBIX SIBBIKOB ....cvvuiiiiiiiiiiiiiiiiiiinieisiiie s s sssi s ssanans 97
Kypasaesa O. M.

COHHOKyJIBTypHBIﬁ ACIICKT UCIIOJBb30BaHUS XYAO0KCCTBCHHBIX (l)I/IJ'IBMOB Ha
3aHATHAX I10 aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY CO CTYACHTAMHU HCA3BIKOBBIX HpO(l)PIJIGfI

150710 K03 K0): )4 Z CUUTTTEE TR 102
3apuunsbina E. C., I'aBpuiioBa B.B.
N3 onbiTa 00yUeHHS TPAKTUKYIOMIUX Bpauel aHTTTUHCKOMY SI3BIKY ...vvvvevvveeenne. 107

3o10TroBa M.B., Cxypuxun H.A.
OOyueHue JeKCUKe B HESI3bIKOBOM BY3€: KOTHUTHUBHBIN U JIGKCUYECKUN
MOJIXOJIbI C UCTIOJIb30BAHUEM MPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUCHHS B

AIEKTPOHHON OOPABOBATEITBHOM CPEIIC «vvverrvrrrerurrreasnrreessureeesssneeesnsreesssneessseessnns 112
HNeBanos C. C.

Psychological background of shifting from outer control to self-control............. 117
HNabuna E. B.

Pycckuil aHrIMACKUNA KaK COITUOKYIBTYPHBIA (DEHOMEH ......vvvrvvvvrieeeineenineennnenns 122

Kansimena I'. K., ZKernucona K. X.
National-cultural features of phraseological units in the English, Russian and

Kazakh [anQUAGES........coiuieiie ettt 127
Kanbimena I'. K., KnigbipoekoBa A. C.

Development of cognitive activity of Students............ccccooveveiiieeveccc e 132
Kapmnosa 10. H.

Interdisciplinary and integrative approach as a foundation of competence

based approach in teaching a foreign language in a non-linguistic university ..... 137
Kayumn H. A., lllecrakosa H. b.

JIeKCUKO-CEeMaHTUYECKUE TPYIIBI KOJUIOKBHABHBIX 300- U GUTOMOp(PHU3MOB... 142
Ko3bipbkos B. I1., Punkon K.

Learning language: an interdisciplinary approach .........ccccoeevevivenieiiesiesieesinene 147
Kogaecuukon JI. C.

WNHuTerpaiyst MacCOBBIX OTKPBITHIX OHJIAMH-KYpPCOB B MpOLiecC 00yUYeHuUs

CTYZAEHTOB-KYPHAIUCTOB AHTIINUCKOMY SI3BIKY ..evviiiriieiiiriieiriissinsnessnnnessnnsesnns 152
Kyobanes H. A., Haonakuna JI. H.

MynbTUKYIBTYPaIu3M U HALTUOHATBHASL OC30TIACHOCTD ...vvvvvisriesreeieesieesieesnnas 157
Kyiuxosa E. B.

Hcnoas3oanue Vocabulary eBook npu opranusaiiim caMocTosSTEIbHO#M

paboThI CTYJIEHTOB B U3YYEHUH UHOCTPAHHOTO S3BIKA ...vvvivvirureereesieenieeninessneennas 162

4



JlazapeBuu C. B., Epo¢eena A. B.

OmnsiT paboTsl o mocoouro «Nuclear Engineering» ¢ maructpamMu u

OakanaBpamMu B HI'TY uM. P. E. AJIEKCEEBA .....c.cvvvvviiiiiiiii i 167
Jlantrenkos B. I.

[lepeBouecKknii MUHUIMYM KakK CpeIcTBO (POPMUPOBAHNS KOMMYHHKATHBHOU

KOMITETCHIIUU YYAITUXCSH B HESI3BIKOBOM BY3€ ..vvvviiivreresireeesisnesessresssssnnsssseessnnns 172
Jlapuonosa U. 10.

Formative assessment as a means of students’ achievements evaluation in

Content and Language Integrated Learning (CLIL) in non-language university . 177
JleourenkoBa O.M., E:xxoBa FO.M.

CoBepIIIeHCTBOBAHUE WHOSI3BIYHOW KOMMYHUKATHBHON KOMIICTCHIIMH Y CTY-

CTY/ICHTOB MEIMIIMHCKOTO YHUBEPCHTETA HA OCHOBE XyIOKECTBEHHOTO TEKCTA ..... 182
JlecnoBa I. B., TepentneBa E. B.

OnuMIraza mo ”HOCTPAHHBIM SI3bIKAM B MEIUIIMHCKOM BY3€ Kak IyTh K

UHTETPUPOBAHUIO B MEKTYHAPOIHOE MTPOPECCUOHATBHOE COOOIIECTBO ............. 187
Mawmenos C.3.

TakTuka nmpaBrIILHOTO 0OpMIICHUST HHPOPMAITUH ITPHU IEPEBOJIC TEKCTOB

TYPUCTUUCCKOM IECTUHALTHHL ..vvvveesrreesssreessssesssssesssssnnsssssessssssesssnssesssnsssessnsssssnnes 192
MaprbaunoBa T. B.

The importance of interdisciplinary approach to teaching English for Specific

U 0101 SRR 197
Markapumosa /1. A., Kayanosa A.
Using Internet resources in ENglish 18SSONS.........ccccovviviieiieisee e 202

Maukesuu E. J., [llupoxkoroposa T. I'.
VYcTHas npodeccuoHanbHas KOMMYHUKAUs. JINHTBUCTUYECKHE U
MapaJMHIBUCTHYECKHE KOMIOHEHTBI () (PEKTUBHON MPEZCHTALUU .....ovvereveernnesns 207
Muxainokos JI.B.
Oco0eHHOCTH AUCKYpCa aHTIOA3BIYHBIX TEKCTOB MO0 OMOJIOTrHUYECKUM

D1 0700100%00 0105 05 021 (RUUTRTTT TR 212
Moposos [. JI.

Kiaccudukarys BUIOB ayTUPOBAHUS B BBICIIICH IITKOJIC .vvvvvvvveesvreresvneesssneennns 217
Hemmosa O. A.

Integration of Rhetoric in the process of university English teaching.................. 222

OpJosa E. C., Knumaxuu O. H.
[IpodeccuonanbHas HaMPaBICHHOCTh U3YUYEHUSI THOCTPAHHOTO SI3bIKA
CTY/IEHTaMH €CTECTBEHHOHAYYHBIX HaNpaBJICHU: popma, PYHKIUS UIH
(o001 (5] 0 ¥ 12 1 (S O U UP PP PUP PSPPI 227
IMeiimxk M., 3oa0ToBa M. B., I'anromikuna E. B.
MOOQOC:s as one of principal issues of modern media education in teaching and
learning fOreign laNQUAGES .......ccvieeiiiie i 232
ITosioxoBa M. B.
I/IHTepHpeTaHI/I}I XYHAOKCECTBCHHOI'O HHOA3BIYHOI'O TCKCTA KaK CPEACTBO
OCMBICJICHUSI aCCEPTUBHOTO MOBE/ICHUS (Ha MpUMEpPE pacckaza J. XeMUHTyIst
«TaM, TJI€ YHCTO, CBETIION) tvvveiiiurrrriesssirrersesasssseesssssssseessssssssesssssssssesssssnssessessnsnns 237



ITonosa T. Il., AHTOHIOK A. B.
OHnaliH Kypc Kak CpeJICTBO MHTEHCU(DUKAILIUK Mpoliecca 00ydeHus

UHOCTPAHHBIM SIBBIKAM B BY3C .vvveeiuvreeeistreesssreesssstesssssseesssssesessssesssnssessssssssssnsesssnnes 242
Hymxkuna E.H.

Ponb nepeBosia B 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY S3BIKY CTYACHTOB HESI3bIKOBOTO

153 T SRR 247
Isixuna H. B.

[TonmukymbTypHAS KOMIETEHTHOCTD CTYIACHTOB BY3@ . .vieivviesiriessresaienssineessnessnenss 252

Pykommuna A. C.

KomMeHTapwmii Kak cpeicTBO U3yUEHUS JIMTEPATYPHOTO MIPOU3BEICHUS

AHTJIOS3BIYHBIX AaBTOPOB HA 3aHATHSIX 110 AHTITHUCKOMY SI3BIKY .oovveevviernreesseeennes 257
Psaounkuna O. A.

[IpoekTHO-HMCCNEOBATENbCKAS ACITETLHOCTD HA YPOKaX HEMEIIKOTO SI3bIKa U

BO BHEYPOUHOM JICSITCIBHOCTH .vvevuvvreessrreessssresssssesssssseesssssesssnssesssnssesssnsnsessnssessnnes 262
CokomnoBa E. T'.

[TpuHIMIT KOMIIAPATUBHOTO U3YYEHHUS POCCUNCKOMN U 3apyOeKHBIX

po(heCCUOHATIBHBIX CYOKYJIBTYp B MHOSI3bIYHOM MMOATOTOBKE Oy TyIIUX

OQKAITABPOB ..vvtetuvveeesssreeessteeessssessasssessstesssssssessasseesassseesssssesesnssesssnssessssenessnsesssnnes 267
Croit JInun

KornutuBHas uHTepnpeTaiss MHOTO3HaAYHOCTH riiaroja (Ha nmpumepe

PYCCKOTO TIIATOIIA OUBAMID) «...verveervesueesesseestesseesseaseesteessesseasessesssessesssessssssesseessens 272
Tarapckas K. B.

Oco0eHHOCTH MOTHUBAILIMU CTYJICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B K U3YUCHUIO

MHOCTPAHHOTO SIBBIKA ....veervreesreessseeassesassseessneesssesansessanesassssessneessnessnsessnsesessnessnneess 277
Tpyouna U.C., Murpodanosa T.A., Illupoxosa JI.B.

CuTyanoHHBIC 3a/1aHUS KaK MOTHUBAIIMOHHBIN (akTop B MpoIiecce 00yIeHUs

AHATOMHUYECKON TEPMHUHOJIOTHN HA JTATHHCKOM SI3BIKE ...vvvveivreeesnrreessineesssnnnenns 282
Tanbussao Ban

JIMHTBOKY/BTYpHOE MOHUMAaHKUE STHUYECKOTO KOHIIENTa «100po» yepes

MOJIETM KOHIIETITyalIbHOM MeTadopuzanuu Ha MaTepuale (pa3eosoru3Mos ...... 287
Xaiipyuus P. /1., Xpamosa 1O. H.

Ponb KynabTyphsl B IPENoIaBaHUN AHTITUHCKOTO S3BIKA ...vvvveivveeeeireeessneessssneennnns 292
XanTtyposa U. E.

Hcnonp30BaHre HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHI B O0yYCHHH HHOCTPAHHOMY

SI3bIKY B HESI3BIKOBOM BY3€ (Ha MPUMEPE METOJA TUMOMIIIIAHT ) .....vvvveeinrveeainenensns 297

Xpucroawoosa A. A.
Different ways of motivation to learning English for students majoring in

ECONOIMICS ... ettt st nreas 302
IHlamnaposa C. HU.
O06pa3 «HoBoOI» Poccun B HicCeTOBAaHUSAX 3aPYOCHKHBIX ABTOPOB ....vveervveerreennne 307

Ilep6akoBa E. E., Kamunckas H. B.
Enhancing virtual academic mobility of university students through Massive
Open Onling Courses (MOOCS) ......coveiiiieieiie et anes 312

CBETEHMS 00 ABTOPAX .....vvvviieiiiiiiieeeiiiiiieesssitreeesssirseeesssbreeesssssbreesssssrseesssssreees 317



YK 811.11-112
AHTPOIIOHUMBI KAK CPEJICTBA BBIPAKEHUSI MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKALIUAU
T. M. AGapaxmanoBa, A. C. baxTeibaeBa
Bocrouno-Ka3zaxcranckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHu C. AMaHXoJ10Ba
r. Ycrb-KameHnoropek, Kazaxcran

abtolkyn@yandex.ru, honey_baby@mail.ru

AHHOTanus: B cTatbe paccMaTpUBalOTCS OCHOBHBIE BOMPOCHI MEKKYJIBTYPHOTO OOIIIECHUS.
OaHuM M3 KIIOYEBBIX MOMEHTOB SIBJSIOTCS HMEHOBaHHs. bbIBalOT oQuIMalbHbIE U
HeopuIManbHble MMeHa. VMeHa noneld MOTYT OTpaxaTrb HMX OBIT, KyJIbTypy, 00pa3 >KHU3HH,
O0COOCHHO Ta KaTeropuss HMEH, KOTOpas OTHOCHUTCS K HEO(QUIHUAIbHBIM HMMEHOBAHUSM:
COKpallleHHbIE MMEHA, MPO3BHILA, MCEBIOHUMBI U Apyrue. HeodunmansHbie MMEHAa COCTABIISIIOT
CBOETO poja nepudepurd B OHOMACTHYECKOW cHCTeMe HMEH. SIIpo COCTaBISIIOT O(pUIUATbHBIE
uMeHa. HeodunumanbHble MMeHa HCHOJB3YIOTCS B OCHOBHOM i OOJeryeHus OOIICHHS, Ui
YCTaHOBJICHHUSI OJTM3KUX B3aUMOOTHOIIICHUH, BBIPAKEHHUSI CBOETO OTHOLLIEHUS! K HOCUTEII0 UMEHH.

KiloueBble ci10Ba: aHTPONOHUMBI, OHOMACTHUKA, MEXKYJIbTYpHAas KOMMYHUKAIIHS,
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Anthroponyms as means of expression of intercultural communication
T. Abdrakhmanova, A. Bakhtybayeva
S. Amanzholov East-Kasakhstan State University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan

abtolkyn@yandex.ru

Abstract: The main issues of intercultural communication are considered in the article. One
of the key points is naming. There are official and unofficial names. Names of people can reflect
their life, culture, way of life, especially the category of names that refers to unofficial naming
conventions: abbreviated names, nicknames, pseudonyms, and others. Unofficial names constitute a
sort of periphery in the onomastic name system, its core being official names. Unofficial names are
used mainly to facilitate communication, to establish close relationships, to express personal
attitude to the name bearer.

Keywords: anthroponyms, onomastics, intercultural communication, official names,
unofficial names, abbreviated names, pseudonyms, nicknames

It is known that the present stage of development of science about language is
characterized by more and more close interaction of linguistics with cognitive
science, pragmatics, area studies, psycholinguistics and an intercultural component.

This process reflects objective regularities of the organization of speech
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communication: using language as a storage of collective experience of native
speakers, in a separate speech act speaking gives the listener some information; in
this connection the linguist into the forefront is addressed by two tasks: a problem of
further development of the basic principles of the theory of interpretation of speech
acts and a problem of studying specifics of language units functioning in conditions
of intercultural and cross-cultural communication.

As in the course of communication cognitive and cultural aspects of language
are studied by pragmatics at the same time, they cannot be opposed to each other: in
fact, these language spheres represent two different sides of the same phenomenon.
Consequently participants of successful communication (both at intercultural, and at
cross-cultural communication levels) have to have the general or adequately
coinciding cognitive and pragmatic space [1, c. 21, c. 23].

In conditions of intercultural and cross-cultural communication, pragmatically
focused studies of language units functioning leans on the concept of the speech act
remaining still one of the most difficult owing to lots of aspects. So, according to
some scientists, the universal pragmatic principles operate speech acts; according to
other researchers, speech acts within different languages and cultures differ both in
respect of conceptualization, and in respect of verbalization. It is natural to assume
that within the one-aspect researches the versatile description of differential
characteristics of the speech act can hardly be convincing.

Consideration of anthroponomy from the point of view of specifics of
formation of pragmatic aspect of their actualized values gives grounds to allocate
three groups of anthroponomy: anthroponomy known to all mankind (“international
anthroponomy”); anthroponomy known to native speakers of a concrete language
(“national anthroponomy”); and anthroponomy known to a separate group of native
speakers or even to a certain individual (“idiolect anthroponomy”). As this splitting
anthroponomy is important, especially for successful cross-cultural communication, it
surely has to be considered in the course of transfer of foreign-language proper

names.



The lexical background of “international anthroponomy” usually coincides in
the majority of native speakers of different languages (it can be observed, naturally,
on condition of proximity of cultural development of the compared peoples, i.e. on
condition of entry of anthroponomy into cultural fund of these peoples). The
consequence of this coincidence is represented by registration of such anthroponomy
as international.

At the same time, it should be noted that a specific place in the group of
“national anthroponomy” is held by such personal names which within different
cultures are characterized by close associated meanings, but in coincident emotional
and estimated connotations.

Associated meaning within a language is projected onto a rather a broad set of
alternative strategy tools expressing a request. It is easy to distinguish so-called
“direct” strategy and, respectively, “indirect” strategy from them. According to this
opposition imperatives belong to direct strategy (expressions of desire and obligation
and also performatives), and to indirect strategy — in particular, any hints (the
accented hints, questions hints, etc.), at the same time both direct, and indirect
strategy are implemented, as we know, in the context of this or that modal frame of a
statement [2]. Here are examples of verbalization of the statements expressing a
request its cornerstone being direct or indirect strategy.

1) Strategy of a direct statement:

“Repay the loan.” — (imperative).

b

“You have to / should / must / ought to repay the loan.” — (0bligation).

“I must / have to / wanted / would like to ask you to repay the loan.” —
(promotive).

b

“I want / really wish you to repay the loan.” — (desire)

2) Strategy of a hint:

“You’ve been busy here, have not you?” — (delicate hint). In the given context
speaking wants to force the addressee to wash up kitchen.

“Youve left the kitchen in a right mess.” — (the accented hint).



“Will you be going home now? ” (Question hint). In this situation the speaker
wants to be given a lift home.

At the same time the considered opposition of strategy (the strategy of a direct
statement — the strategy of a hint) does not at all assume that in all cases mitigation of
frankness of a statement promotes an increase in the degree of its politeness. So, the
characteristic of an imperative as most direct and least polite form of expression of a
request does not mean that all kinds of hints in any speech act will be considered as
the most polite forms.

Additional tool of mitigation of an imperative statement are the various
complexes with non-finite verb forms which are much more widely used in English,
than in Russian [2, c. 18], for example: There is a need to repay the loan.

When comparing the strategies which in the English and Russian languages are
regularly used for expression of a request, Russian polite requests are characterized
by a denial not typical for English. Compare:

Cannot you return my book? — Can / Could you please return my book?

In general consideration of language means of expression of politeness in the
English and Russian languages demonstrates that in conditions of cross-cultural
communication it is necessary to consider the national specifics inherent in concrete
language which are expressed both in construction, and in interpretation of the speech
act of a certain type as each language has its own nationally predetermined set of
language means of its registration.

Thus, development of the theory of interpretation of a speech act in conditions
of cross-cultural communication requires combination of efforts of representatives of
various scientific directions studying a language: only provided that it is obviously
possible to define both international regularities, and national specifics of operation
of the mechanism of the language means selection necessary for the solution of the
specific objective facing communicants.
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Anthroponyms and intercultural communication in the scientific literature
T. Abdrakhmanova, A. Bakhtybayeva

S. Amanzholov East-Kasakhstan State University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan

Abstract: The article discusses the main concepts associated with anthroponyms —
onomasticism, intercultural communication, as well as methods for solving the problems of naming
people. The article also provides an overview of the scientific literature directly related to this topic.
In spite of the fact that onomastics has been interested in these questions for a long time, there are
many aspects and problems that require analysis, more detailed study, for example, in the typology
of anthroponyms and comparative issues. On the basis of the analysis of the results of scientific
literature, universalia and frequentalia in different cultures in onomastics are revealed.

Keywords: anthroponics, onomastics, intercultural communication, universalia,
frequentalia, naming, typology, scientific literature, analysis

Nowadays in connection with wide dissemination of the term "cross-cultural
communication” concerning the conceptual cultures field, as well as the word
"culture”, researchers face more problems than methods of their solution.

However, it is possible to define the term "cross-cultural communication™ [1]

as speech interaction happening not so often at the level of cultures in the most all-
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inclusive sense of this word, but, most likely, at the level of interpersonal
communication between certain representatives of these cultural communities who
can perceive and feel this world absolutely differently. We suggest to talk about
communication of representatives of different sciences (mathematicians and
medicine), claiming that such cultural concepts as terms-eponymy occur in scientific
texts of these sublanguages in a large number.

It can be specified that from the point of view of cross-cultural communication
and cultural linguistics three discharges of unique cultural and specific meanings
have the largest potential: events, places (countries, regions and lands, cities, urban
areas, streets, buildings and even separate locations) and persons (real and fictional)
(we define such cultural and specific meanings as personal logics).

A. F. Losev [2] named elements of reasonable communication of living beings
in sense and clever harmony, a revelation of mysterious faces and knowledge of live
energy of life. He said that in love we repeat our favourite name and we appeal to
darling through his name. In hatred we abuse and we humiliate hated through his
name. Both we pray and we damn through names, through pronouncing a name.

T.V. Toporova [3] provides little-known cultural data about old Norse
literature. There was a special poetic genre, so-called Tula — poetic work consisting
only of proper names, said by the priest, the keeper of wisdom. Tulam were the most
ancient German monuments — an alliteration number of breeding names given by
Pliny and Tacitus, genealogical ranks, etc. In Tula proper names make powerful
fascinating impact on listeners as in these onomastic texts proper names act not in the
subject and logical sequence, they are taken out of the context determined by real
communications of a proper name with surrounding appellatives and ordered
according to the principles of poetics.

The fact that in Ancient Rome there were few personal names, approximately
70 of which about 20 were really used is of interest. In writing, they were reduced to
one, two or three letters. For example, the name Publy was reduced to P, as there
were no other names on this letter, and everyone understood what was meant. In

Judaism there is a tradition to call children only by the names of the living or dead
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relatives or friends. The 119th psalm of David is constructed alphabetically so that it
was possible to say a prayer on each letter of the name of a person. Yu. A. Rylov [4]
notes that names are the first words that are acquired by a person, and the last that he
loses at apically frustration.

Being born, a person begins to identify himself with the name and the surname,
with that power which is put in his name and is descended in his surname. In Japan,
choosing a name to the child, parents first of all think how beautiful it will sound and
the beauty of writing of hieroglyphs. For the child his name is a parting word — in
other words, the business card in life. Each Japanese knows the history of his name,
why he was given this name and what events in his parents’ life are connected with
this decision.

The question of difference of proper and common nouns has paramount value
for name philosophy. It is subdivided into two questions — about the nature of the
name and the nature of its keeper as the name. It can be claimed that names exist only
in the keepers. The name is the fact that a person exists.

There are some opinions that proper names are constituents of terms of natural
and social sciences. The onomastics of professional sublanguages can be considered
as a part of onomastics.

Everything that finds the place in culture, specifies both authorship of the
person, and his independence, as H. Plessner considers [5].

We will quote Pavel Florensky "Think a little as at the general calculation that
set of names which was historically viable and has passed test of the millennia is in
number insignificant".

Culture is a hereditary memory of a nation that lives only in dialogue with
other cultures [6]. Memory of a nation is accumulated first of all in the language, in
its texts, in phraseology and lexicon (for example, in terminology).

According to V. A. Maslova [6] a concept is connected with each native
speaker, who, at the same time, is culture keeper, therefore language signs gain ability
to perform the function of signs of culture and by that serve as means of the

presentation of the main installations of culture. For this reason, language is capable
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to display cultural-national mentality of its keepers. We consider that components
caused by culture reflecting a national picture of the world at the level of words and
phrases are first of all the proper names which are a part of terms-eponyms.

M. Ya. Bloch [7] considers the difference between anthroponomy and nouns of
the class Unica.

The recipient will react first to an appellative (some cases, some processes,
etc.), and anthroponomy will cause different feelings: misunderstanding, curiosity,
bewilderment, interest, etc. Thus, communication will be broken. It turns out that
terms-eponyms, being an onomastics code of culture, are capable to complicate inter-
scientific cross-cultural communication if they are used in other scientific
environment, not in the environment of the origin.

Anthroponomy as components caused by culture, which are a part of terms-
eponyms, reflect a scientific picture of the world at the level of language. All history
of emergence of eponymous terms is not only history of development of the
corresponding sublanguages, but also an essential part of cultural history.
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C KaXJbIM TOJIOM IIOTOK MHOCTPAHHBIX aOUTYpPUEHTOB, JKEIAIOIINUX MOCTYIUTh
B pOCCHMCKHE By3bl, yBenuuuBaercs. 1lo craructuke opranos MB/I, Bcero 3a 2018
rojl Ha MUTPAIIMOHHBINA Y4eT JUisl ToJiyueHus: oOpa3oBanusi B Poccun Bcranu Oosee
nonymmwuinona uenoBek [1]. Pactymme mudpsl mokaszareneit oOpazoBaTelbHOU
MMMHTPAIMM TOBOPAT 00 YCHEMIHOCTH NPOBOAMMON MPABUTEIBCTBOM MOJUTHKU
skcnopTa oOpa3zoBaHus. OJHAKO HKCTEHCHUBHBIM IOAXOA B JaHHOM BOIIPOCE
HEN30€KHO MPUBOIUT K HEKOTOPBIM MpoOieMaM B cdepe o0ydeHUs MpUe3KArOITIX
CTYIeHTOB. B wyacTHoCTH, B Hacrosiiee Bpemsi OAHOW M3 HauOoJiee aKTyalbHBIX
npoOsieM B JIOBY30BCKOM M BY30BCKOM IOATOTOBKE HMHOCTPAHLIEB SIBISETCS HX

SA3BIKOBAsA aaariTamusi.
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B naHHOWM cTarbe MBI PACCMOTPUM YACTHBIM CIIy4dall S3bIKOBOM aJanTalviu
MHOCTPAHHBIX ydaluxcsi — OOydeHHe S3bIKYy CHEIHATIbHOCTH TYMaHHTApHOTO
MOIyJsl, — M TMOCTapaeMcs OYEepPTUTh OCHOBHOM Kpyr mpoOsieM, ¢ KOTOPbIM
CTaJIKMBAIOTCS U NIPENOAABATEIIN, U CIYIIATENIN TIOATOTOBUTENBHBIX OTACICHUM.

B Hacrosimiee Bpemsi mporecc SA3bIKOBOTO OOY4YEHHUsI B POCCHUHCKHX By3ax
CTPOUTCSL MPEUMYIIECTBEHHO C YYE€TOM YPOBHEBOIO MOJXOAA, OT 3JIEMEHTapHOIrO
YPOBHSI K TIEPBOMY CEpTU(UKALMOHHOMY YPOBHIO C IMOCTEHEHHBIM YCIOKHEHHEM
marepuana. lIpumMeHeHHe [aHHOW CTpaTeruy I03BOJISIET HApAIWBATh 3HAHUS
KOHILEHTPUYECKN, KaK CHEXHBIM KOM, MOBTOpsAA paHee npouaenHoe. Ho,
COKAJICHUIO, JTaHHBIM IIOAXOJ Ha NOATOTOBUTENBHBIX OTACICHUAX PEanu3yeTcs
TOJBKO B OTHOUIEHMM OOyueHusi oOUleMy BJIaJEHUI0 sA3bIKOM. YTo Kacaercs
Npo(EeCCHOHANBHOTO MOIYJAS, TO €ro BBEACHHE MPOUCXOAUT Cyrydbo Mo
TEMaTUYECKOMY MNPUHUUNY (B paMKaxX IJUCHMIUIMHBI «HAyYHBIM CTWJIb peun»), TO
€CTh, BHaUaJIe BBOAUTCS OJIOK OOIIEHAy4YHOM JIEKCUKH, a 32 HUM B XPOHOJOTUYECKON
nocienoBaTenbHOCTH cienytor Onoku: «Haykay, «Mctopus», «Kymnbryponorus.
UckycctBoy, «Comuonorus. [lcuxonorus. ®unocodus. Penurusy, «llonutonorusy,
«MexnyHaponssle OTHOWIEHUS», «Typusm», «fOpucnpyneHuus», «PUIoI0TUS» H
«KypHanucrtukay.

OnHako Ha/l0 OTOBOPUTHCS, UTO MPOPECCUOHATIBHBIA MOAYIb BBOAUTCS TOJIBKO
MocJie OBJIQJICHUs ydalmuMmucs ypoBHeM Al u mpopoixaercst A0 3k3ameHa Bl, mpu
3TOM TPaJULIMOHHO SI3BIKOBOM Marepuasl HayqyHOTO CTUJISl He pa30MBaeTCsl Ha YPOBHU
A2 u Bl, uyto m orpaxaror HauOosiee 3apeKOMEHIOBaBIIME ce0si mocoOus Mo
HAay4YHOMY CTWJIKO PE€YM, KOTOPbIE IMPEACTABISAIOT MAaTe€prall WK MO TEMATUYECKOMY
NPUHLIMITY, YTO 4Yalle BCEro, WIM IO HWHTEHIMOHAJIbHOMY (Ha3BaHHE OOBEKTa,
Kiaccuukanuss oOBEKTOB, ONMHCaHUE OObEKTOB U T.J.). Kak Mbl momaraem, yder
YPOBHSI PEYEBBIX KOMIIETEHIMI Y4Yallerocs, B YaCTHOCTH, OTYETJIMBOE JECIECHHE Ha
ypoBaH A2 u Bl mpu mocTpoeHNM Kypca HAyYHOTO CTHJIS PEYM MOTIIO OBl CIIeaTh
MpoliecC YCBOEHUs MpodheCCHOHAIBLHOTO MOAyns Oonee 3pdexktuBHbIM. Tem Oosnee
YTO Ha MEPBOM H MOCIEAYIIIHX Kypcax JAOHKHO IPOUCXOAUTH PaCIIMpPEHUE

CJIOBApHOTO 3araca TOW MM WHOM CNEeNMATIbHOCTU M YIIYOJIeHHE TpaMMaTH4eCKUX
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3HaHUU yxe Ha ypoBHe B2. OtcyTcTBHE ypOBHEBOTO MOAXOAA B MPOPECCHOHATHEHOM
MOJlyJi€ MPUBOAMT K OMNPEAEICHHOIO poja Ka3ycaM, KOIJla Ha HayYHOM CTWJIE pedur
(HCP) HeoOxoauMoO 3HaHWE YMCIUTEIBHBIX B Majexax WM MPUYACTUN, a JaHHBIC
TeMbl OepyTcs Toibko Ha ypoBHe Bl. Kpome Toro, u3-3a MOMyIBHOTO MpUHIUIA
Hay4YHBId CTWJIb pPEYM JaJIeKO HE BCErla COBMAAaeT ¢ oO0Ieo0pa3oBaTeIbHBIMU
TUCIUIUIMHAMU B CBOEM KaJIGHJApHOM Tpaduke, YTO CO3MAaET OMNpeIeiIeHHBIC
TPYAHOCTH ISl CTYACHTOB, TaK Kak, K MpUMepy, OJ0K (UIONIOTHH U KYpPHATUCTUKH
MOXKET JaBaTbCsi TOCIEIHUM, B TO BpeMs KaK KypC JIUTEpaTypbl HauyMHAETCA
napajuienasHo ¢ HayasioMm Kypca HCP.

[Ipu sTomM oOpamaer Ha ce0s BHUMaHue TOT (¢akt, 4yro TpeOoBaHus K
npodeccuoHanbHOMY Moayailo Bl B 1menoM Heckoinbko BbllIE TpeOOBaHMIA,
MpenbaBIsIeMbIX K ypoBHIO Bl oOmiero Bmanenus. B uactHOCTH, 3TO Kacaercs
rpammatuki. K npumepy, k GUHAIBHOMY 3K3aMEeHY 00y4arouics T0JKEH OBJIaIeTh
TaKUM CJIO)KHBIMH CHUHTAKCUUECKUMU CTPYKTYpaMH, KaK: «B pe3yabTaTre uyeroy», « (a,
HO) B TO K€ BPEMS», «JIJIsl TOTO YTOOBI», «B CBSI3U C TEM UTO», «Oarofaps TOMy 4Toy,
«BCIIEICTBHE TOTO 4YTO», «TOrna (M TOJNBKO TOIrNA)..., KOIN@», «HACTOJBKO...,
HacKOJIbKO» W T.J. [2]. Jlekcudeckuil KOMIIOHEHT TPOPECCHOHAIBHOTO MOMYIIS,
HanpoTtuB, MeHbine. OH coctasnget oT 500 g0 700 cjoB MO CENHAIBHOCTH, a 0011Iee
BrnageHue — 2300 ciaoB. CTOUT, OTHAKO, OTOBOPUTHCS, UTO CIIOBHUK (PHUIIOJIOTHYECKOTO
onoka HacuuthiBaeT 1060 cioB, a cOOCTBEHHO T'yMaHUTapHbId Onok — 643 cioBa
[3, c. 32-37]. To ecTh MO’KHO TOBOPUTH O HEPABHOMEPHOM paclpeieICHUH JICKCUKU U
€€ HECOOTBETCTBHUH JIeKmaprupyeMbiM B Tpedoanusx 500—700 cmos [3, c. 31].

OTHOCHUTENBHO COCTaBa MIOCCAPUs ISl TYMAaHUTAPHBIX CIEHUATBHOCTEN €CTh
TaK)Ke CJeIyIOIINe 3aMEUaHus: CJI0Ba, 3aQUKCUPOBAHHBIE B JIEKCUYECKOM MUHUMYME
I'YMaHUTAPHOTO MPO(PECCHOHAIBHOTO MOAYJS, JAAIOT JOBOJIBHO OTrpaHUYCHHBIN
CJIOBAapHBIN 3amac i JAHHOTO HAMPABICHUS, MPU ATOM MPEBATUPYET JIEKCHKA TI0
MOJYJSIM «UCTOPHUS» U «IIOJUTOJOTHUS», a TAKUE MONYIHU, KaK «KYIBTYpPOJIOTHS U
CHOPUCIIPYACHIUS» TpeAcTaBieHbl cKynHo (He Oosee 60 cioB). CTout, OmHAKO,
OTMETUTh, YTO YyNOp Ha OOIIEHAyYHYIO, a HE Y3KOCHELHAJIbHYIO JIEKCUKY JaeT

BO3MOXKHOCTh C€O3/1aTh OOIIYI0 Il pPa3HbIX CHEIUAIbHOCTEM 0a3y JIEKCHKH,
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HeoOXoauMon B y4yeOHO-TipodeccuoHansHO cdepe. [laHHBIH Bompoc sBiseTCS
OCOOCHHO BaXXHBIM B TpyIINax, IJ€ MPEACTaBICHbl pPAa3IWYHbIC HAMpPABICHUSI
MOJITOTOBKU: FOPUCTHI, COIUOJIOTH, AUILIOMAThI, TTOJUTOJOTH, (GUITOCO(BI, HUCTOPUKH,
KYJABTYPOJIOTH U T.JI. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B MPAKTUKE OOyUYEHHUS HAYYHOMY CTHIIIO
peur BCE CTYAEHTHl T'yMaHUTApHOIO HANpaBJICHUS, HEB3UPAs HA CHEHHUAIBHOCTD,
o0si3aHBl  M3Y4YUTh  BbIIICHA3BaHHbIe  Ojoku  (Hanmpumep,  «CoOLMONOTHUSY,
«¥OpucnpyneHuus» W T.J.), YTO HEPEIKO BBI3BIBAET HEAOBOJBCTBO YyYalUXCS.
OngHako MEXIUCUUIUIMHAPHBIA W MOJUAUCUUIUIMHAPHBIA TOIXOABl  SBIISIIOTCA
00s13aTeIbHBIMU KOMIIOHEHTAMH Kypca, IOCKOJIbKY OO€CHEYHMBAIOT KOMILIEKCHYIO
MOJITOTOBKY y4YalIUXcsd K OOy4EHHIO B BBICIIEM YYEOHOM 3aBEIECHUU, € yCHEIIHAs
aKkaJeMHuecKas KOMMYHHUKalusi Oe3 3HaHUI I[IMPOKOro CIHEKTpa TyMaHUTapHOM
TEPMUHOJIOTUA HEBO3MOXHA.

K npumepy, CIOBHUK T'yMaHUTapHOTO MpO(UIIs COCTABISAIOT Ha3BaHUs
OCHOBHBIX MHPOBBIX PEJINTUH, MOJIUTHYECKUX CUCTEM M PEXKHUMOB, UCTOPUUYECKHUX
peanuil ¥ NepuoioB, HA3BaHUS JIUTEPATYPHBIX HANPABICHUNA U XKAaHPOB, COLIMAJIbHBIX
KJIACCOB M NPOLECCOB, a TaKXKe IOpHUIMYecKue TepMHUHBI. Takoe pa3HOoOpasue
OXBaThIBAEMOW JIEKCMKH MOMOTaeT OyIyIIMM CTyJIE€HTaM 4YyBCTBOBaTb cebs Oosee
YBEPEHHO Ha MEPBBIX Kypcax.

Henw3s, omHako, HE OTMETHTh, YTO TpeOoBaHUS M MPUIIOKEHHBIM K HUM
CJIOBHMK HECKOJIBKO YCTapesiH B JIEKCMYECKOM IUIaHe. B 4acTHOCTH, B JEKCUYECKOM
MUHUMYM€ I'YMaHUTapHOTO MPO(UII MOKHO OTMETUTH!

- HaJlM4Me MaJIOyMOTPEOUTEIbHBIX CIIOB, KOTOpPHIE, BO-TIEPBBIX, HE KaXyTCs
peleBaHTHbIMM JJIg  OyAdyIIMX CTYAEHTOB, a BO-BTOPBIX, HE COOTBETCTBYIOT
COBPEMEHHBIM peaiusiM. Harmpumep, «yrHerarenby, «yTrHETaTb», «YTHETCHHUEY,
«THET», <«OKCIUTyaTalUs», «IKCILTyaTaTop», <«AKCIUIyaTUPOBAaTh», «KalluTaly,
«KaUTAIN3M», «KAITUTATUCTUUECKHID), «HAICTPONKA», KIIOCPEIHUK» U T.1.

- OTKa3 OT TaKMX BAXKHBIX CJIOB, KaK: «CYIbs», «IPOKYPODP», <«JIHILIOMATY,
«JIATJIOMATUYECKUI»,  «MEXKIYHAPOIHBINY»,  «TOTAIUTApU3M» (MpU  HAIUYUU
«IEMOKpATUsl» U «aBTOPUTAPHBIN»), «yOUHCTBO», «Kpaxa» (IpU HAIUYUHU

MaJIOyOTPEOUTENBbHBIX «JIEECIIOCOOHOCTh) U «HACUIIUEY ).
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Paccmotpenue conepxkannst TpeOoBaHMiA ¥ IPUIIOKEHHBIX K HAM JICKCUYECKUX
MUHUMYMOB, a TaKXe HaONIoJCHHE 3a Y4eOHBIM IMPOILIECCOM TMO3BOJSIOT CHAETaTh
CJICYIOIINE BBIBOJIBI O HEOOXOAMMOCTH: 1) BBeICHHsI YpOBHEBOM nuddepeHInaiym B
Kypce s3bIKa CICIUAIBHOCTH, 2) TIepexoia OT MOIYIBHOM CHUCTEMbl TOJa4H
Marepuajga K KOHIIGHTPUYECCKOH; 3) BBIBOJA MAJIOYHOTPEOMTEIBHBIX JIEKCEM U3
JICKCUYECKOTO MUHMMYMa; 4) paclIMpeHUH JIEKCHUECKOTO0 MUHMUMYMa, B YaCTHOCTH,
BKJIFOUCHUH B HETO CJIOB «HAIMAJICHUEY», «TOTAIUTAPU3MY, «Kpaxkay, «yOUHCTBO» U
T.J. 5) ycTpaHeHus aucOanaHca JIGKCHYCCKHX OJOKOB B CJIOBHHUKE T'YMaHHUTapPHOTO
npodus.
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Techniques of Working with Professional Text for Bachelor Students of Non-
Linguistic Specialties
V. N. Andreev
Arzamas Branch of National Research Lobachevsky State University of

Nizhny Novgorod

Abstract: The article describes the methods of working with professional texts by the
Bachelor students of non-linguistic specialties. Specific examples of tasks requiring serious and
reflective work with the text are given. It develops methodical expediency of using such tasks.

Keywords: foreign language, methods of a foreign language teaching at the University,
professional texts, methods of working with the text

[Iporpamma wu3yuenuss mnpeaMera «MHOCTpaHHBIM — S3BIK»  CTYJICHTaAaMHU
HEeS3BIKOBBIX Mpoduieil mpeanonaraeT padoTy ¢ TEKCTaMH MO CIeNUaibHOCTH. B
HallleM CJIy4ae 3TO TEeKCThI O crneruduke npodeccuu, pa3IuyHbIX aclieKTax Oyayiien
paboThl, COBPEMEHHOM COCTOSHUM HAYKHM B KaKOW-THOO KOHKPETHOW 00JacTu.
Hampumep, cTyaeHTaM MCHXO0JIOTO-TIEAarOTHYECKOTO (paKkyinbTeTa MOTYT OBIThH
npemoxeHsl Takue Tekethl, kKak «What Is Psychology», «Careers in Psychology»,

«How Do Psychologists Study the Mind» u ap.
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HOCKOJ’ILK}’ 3a/laHnA, CBA3AHHBIC C BOCIPUATHCM TCKCTOB, COBPCMCHHBLIC
CTYACHTHI 3a4daCTYIO BBIIMMOJHAIOT C IIOMOIIBIO PA3JIMYHLIX I'adKCTOB, 06nerqa}0mnx
BBIIIOJTHCHUC IICPCBOJA, HO HC IIOMOTArOIINX BBIpa6OTaTI> YCTOﬁQHBBIC HaBBbIKH
IIOHUMAaHUuA TEKCTa, HCO6XOI[I/IMO IMPOAYMBIBATH CIICIHIUAJIBHBIC HpI/IéMBI, KOTOPbIC
noTpeOyIoT OT OOydJaromuxcss CEpPhEZHOM M BIYMYUBOW pabOThI C TEKCTOM.
HpCI[JIO}KI/IM HCCKOJIbBKO BApHUAHTOB TAaKHUX BaILaHI/Iﬁ, KOTOPBIC MOI'YT OBITH
WCHOJIL30BaHbI Ha 3aHATUAX. OHU BBICTPOCHBI IO CTCIICHN CJIOKHOCTH. HaHpHMep,
MBI Tipenaraem ctynentaMm TekcT « What Is the Difference Between a Psychologist
and a Psychiatrist?» [2].

The work of psychologists and psychiatrists has much in common. Both
psychologists and psychiatrists can provide psychotherapy and counseling services.
Both psychologists and psychiatrists are trained to diagnose neuropsychological
disorders and dysfunctions plus psychotic, neurotic and personality disorders and
dysfunctions. Both professionals are granted the right to make such diagnoses by law
while other doctors cannot. Both psychologists and psychiatrists help people
maintain and enhance their physical, intellectual, emotional, social and interpersonal
functioning.

However, there are some important differences in training and special skills.
Psychiatrists, as medical doctors, can prescribe medications for psychological
distress. Psychologists do not prescribe medications, instead focusing their treatment
on psychotherapy. In addition, psychologists are the only mental health professionals
who are fully trained and qualified to use psychological tests.

The education of psychologists provides knowledge of psychological and
emotional problems, personality, and human development, integrated with
specialized training in how to apply this knowledge to helping people with emotional
distress and other problems in living. The psychologist's training in research allows
them to evaluate the best ways to help people and to make decisions on what helps
and what doesn't help different people with various situations.

Psychologists also specialize in psychological testing. Psychological tests are

used in situations where there are questions about what a person's particular
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problem is. For example, a psychologist may use psychological tests to determine
whether a child has a learning disorder. Psychologists also use psychological tests in
legal cases or any time there is uncertainty about what is troubling an individual
psychological tests can include assessments of personality styles, tests of emotional
well-being, intellectual (or "1Q™) tests, tests of academic achievement and tests for
possible brain damage. The use of psychological tests requires years of training that
involves not only learning how to give the tests, but also how to integrate all the
information from a variety of tests, background information, interviews, and
knowledge of theories, research, psychological problems, personalities, and human
development. Psychologists are the only mental health professionals who are fully
trained and qualified to use psychological tests.

It is important to be aware that there can be broad differences in training and
philosophy among psychologists, psychiatrists, social workers, and other therapists
which can often lead to widely differing treatment approaches and understandings of
psychological and emotional problems.

Camnle IIPOCTHIC 3addHUA 110 IIPOUYHUTAHHOMY TCKCTY IIPCAIIOJIArarOT IIOHCK B
TEKCTE omnpenenéHHod wuHGOpMaAlUU, OTBETHI Ha NPEAJIOKEHHBIE BOMPOCHI,
BBINOJIHEHME TECTOBBIX 3a1aHui. [IpuBeném npumepsi:

Answer the following questions:

1. What services can psychologists and psychiatrists provide to people?

2. What professionals are granted the right to prescribe medications?

3. What do psychologists focus their treatment on?

4. What does the education of psychologists include?

5. What does psychologist's training allows them to do?

6. What professionals specialize in psychological training?

7. When do psychologists use psychological tests?

bonee wuHTEepecHBIM TpEeACTaBISETCS TNPUEM  «BEpPHBIE / HEBEPHBIE
yrBepxacHus» («true / false statements»). 3agaHus Takoro THIA CTUMYJIHAPYIOT

AKTUBHOCTb CTYJICHTOB, JIETKO IPOBEPSIIOTCS U SKOHOMAT BpeMsl 3aHsaThs. Hanpumep:
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Read the statements and say if they are true or false. Correct the false
statements:

1. Psychiatrists are not allowed to provide counseling services.

2. Both psychologists and psychiatrists have the right to diagnose
neuropsychological disorders.

3. Psychologists do not focus their treatment on psychotherapy.

4. Psychiatrists specialize in psychological testing.

5. Psychologists are mental health professionals who are qualified to use
psychological tests.

3ananus, TpeOyromue BOCCTAaHOBUTH JIOTUYECKYIO LIETIOYKY
(HOCJIGI[OBEITGJIBHOCTL I[Gf/iCTBI/Iﬁ B IIOBCCTBOBAHHWH HWJIM JIOTHUKY Pa3BUTHA MBLICIIN B
OMMUCAaHUU / PACCYXKJECHHM), 007aJal0T BCEMU MPEUMYIIECTBAMU MPEIbIAYIIETO
HpHéMa, a KpOMC TOI'O, ITO3BOJIAIOT PA3BUBATh MBIIIJICHUC 06yqa}om1/1xc;l. HpI/IBGI[CM
IIpUMCP TAKOI'O 3alaHUA:

Rearrange statements in the right order:

1. There are some important differences in training and special skills of
psychologists and psychiatrists.

2. The work of psychologists and psychiatrists has much in common,

3. The psychologist's training in research allows them to choose the best ways
to help people.

4. Broad differences in training and philosophy among different kinds of
therapists lead to widely differing treatment approaches and understandings of
psychological and emotional problems.

5. A psychologist use psychological tests in situations where there are
questions about what a person's particular problem is.

KOMMyHI/IKaTI/IBHBIe HaBbIKM CTYACHTOB pPAa3BHUBAIOT 3a/[aHUA, CBsA3aHHBLIC C
HCpCCTpOfIKOfI IIPOYUTAHHOI'O TCKCTA: BBIACIUTL MHUKPOTCMbBI TCKCTA M COCTABUTH
IUIaH; TepecKa3aTh TEKCT CKAaTO; IEpecKa3aTh TEKCT, PA3BEPHYB OJHY W3 YACTEW;

nepecKas3aTh TEKCT, 100aBUB B HETO MHGOPMAIIHIO U T.I1., HATPUMED:
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Answer the question on the topic of the lesson using the information from the
text and express your own opinion (10 sentences): What are the main differences
between psychologists and psychiatrists?

Jnst Toro yToObl Yy OOy4Yaromuxcs pa3BUBAIUCh HABBIKM HE TOJIBKO UTCHHS
TEKCTa, HO U TOBOPEHMUsI, UCTOIb3YEM IMPHU paboTe ¢ TEKCTOM 3aJaHUsl HA CO3/IaHUE
coOcTtBeHHOro Tekcra no anaioruu. K mpumepy: Compose the text «What Is the
Difference Between a Psychologist and a Social Worker? »

Takum oOpa3om, pazHoOOpa3Hble TPUEMBI PA0OTHI C TEKCTOM, UCIIOIb3yEMBIE
Ha 3aHATUSX WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CO CTYIASHTAMU HESI3BIKOBBIX MPOQUICH,
MO3BOJISIIOT ITPOBEPUTH CTENEHb CAMOCTOSATEILHOCTH 00YyUYaroNIuXCsl MpH MEPEeBOJIC U
n30eKaTh MEXaHMYECKOTO TMepeBOJia C MOMOIIbI0 TEXHUYECKUX MPHUCIOCOOICHUMH,
BBISIBUTH YPOBEHb MOHUMAHUS TEKCTa 00YUYaIOIIMMUCSA, PACHIUPUTD CJIOBAPHBIH 3amac
Y TpaMMAaTHYE€CKHUE YMEHUS CTYJEHTOB, PA3BUTh UX JIOTUYECKOE MBIIIJIEHUE, BbI3BATh
MHTEPEC K IPEAMETY U COBEPIICHCTBOBATh KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIUIO.
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Languages in the Field of Economic Security
M. V. Arinina
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Abstract: The article deals with the prospects of developing various components of meta-
competence by teaching foreign languages to the students of Economic Security basing on a number
of general cultural competencies as the representation of meta-disciplinary approach in higher
education.
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Ha ceropssimnuii 1eHb (OpMHpPOBAHHME METANPEIMETHOM KOMIIETEHTHOCTU Y
yyalIuxcs BY30B CTajO0 OJHOM M3 KIIIOUEBBIX 3a/ad BBICHIETO 00pa3oBaHMUs,
MOCKOJIbKY ~ OOJaJlaHie HEKMMH  YHHUBEPCAJIbHBIMU  HaAIpO(ecCHOHAIbHBIMU
JUYHOCTHBIMU KauecTBaMH UM YMEHHUSIMH, TNPUMEHUMBIMH B JH000W cdepe
JESITeIbHOCTH, CUMTAeTCS OJHMM M3 [IaBHBIX (PAKTOPOB, CHOCOOCTBYIOIINX
YCHEIIHOCTH BBIMTYCKHHMKA B €ro JaJibHeWIeld mpo(ecCuoHaIbHON AeSTENbHOCTH Ha

COBPCMCHHOM 3TallC pa3sBUTHUA O6HleCTBa.
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Kak ormewaer E. B. CuzoBa, Ha jgaHHBII MOMEHT HE BbIpaboTaHa eawHAs
TEPMUHOJIOTHS, KOTOpas OINHChIBaja OBl TOHATHS aKTUBHO pa3pabaTbIBaeMOTO
MeTarpeaMeTHoro moaxona [2]. Onupasch Ha MPEUIOKCHHYIO JTaHHBIM aBTOPOM
CONOCTAaBUTENIbHBIE TAOMUIBI METANpPEIMETHBIX TOHSATHUN, HWCIOJIB3YEMBIX B
OT€YECTBEHHOM M 3apyOekHOM suTeparype [2], MOXHO clenaTb BBIBOJ, 4YTO
METanpeIMEeTHbI MOAXOJ B BbICHIeM oOpa3oBaHuu B coBpeMeHHbix PI'OC BO
JOKYMEHTQJIBHO  BBIPAXXEH B ONUCAaHUU  0OmEenpodecCHOHANBHBIX U
OOIIEKYIBTYPHBIX KOMITETCHIIUH.

Yro xacaerca crneruanpHocTd 38.05.01 «DOxonHomuueckas 0€30MacHOCTHY,
TaKuM 00pa3oM, CPEACTBAMU MHOCTPAHHOTO fA3bIKa y OOyYarOIIMXCS B HEA3BIKOBBIX
By3ax, MOTYT (GOPMHUPOBATHCS KOMIIOHEHTHI METAIlPEIMETHOW KOMIETEHTHOCTH,
OTPaXEHHBIE B XapaKTEPUCTUKAX OOLIEKYIbTYpHBIX KomMneTeHuud coracHo PI'OC
BO mo panHoi cnenuanpHOCTH, a mMeHHO OK-5, OK-7, OK-11, OK-12 [3]. Ux
MOXHO OTHECTM K THIy METAaKOMIIETEHTHOCTH, BKIIIOUAIONIEMY KOTHUTHUBHBIE,
JIMYHOCTHBIE U MEXJIMYHOCTHBIE YMEHUS U HaBbIKK [2]. Takme KOMNETEHIIMH, Kak
«CTIOCOOHOCTh K JIOTHYECKOMY MBIIIUICHUIO, apTYMEHTHPOBAHHO M SICHO CTPOUTH
YCTHYIO M MTUCBMEHHYIO Peub, BECTH MoieMuKy 1 auckyccun (OK-7) u «crmocoOHOCTb
K JIeJIOBOMY OOIIEHUI0, TPO(PEeCcCHOHATIbHOW KOMMYHUKAIIMM HAa OJHOM U3
uHOoCTpaHHBIX s3bIKOB» (OK-11) [3] Hampsimyro CBsi3aHBI C MeETanpeaMETHBIMU
BO3MOKHOCTSAMU JTUCHUIUIMHBI «THOCTpaHHBIM S3BIK», MOCKOIBKY MOJIpa3yMEBaIOT
(dhopMHpoOBaHUE S3BIKOBON M MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKATUBHOW KOMITETCHITHM.

CnocobHOCTh  «paboTaTh B  KOJUIEKTHBE, TOJEPAHTHO  BOCHPUHUMAS
collMajbHbIe, KYIBTYPHBIC, KOHPECCUOHAIBHBIC U UHBIC PA3IUYMS, IPEAYTIPEKIATh U
KOHCTPYKTHUBHO pa3periarh KOHPIUKTHBIE CUTYalluH B TIpoliecce MpodeccunoHanbHOMI
aestenpHocTH»  (OK-5) [3], Takke moapa3symeBaeT T0J COOOH  acHeKThI
MEXKYIbTYpHOM KOMMYHUKaTHUBHOW komrereHIuu. Camo 1o cebe OCBOEHHE
MHOCTPAHHOTO $3bIKA B HESI3BIKOBOM BYy3€ IMOAPAa3yMEBAET COLUMOKYIBTYPHYIO H
KOMMYHUKATUBHYIO HaIlpaBJIE€HHOCTh OOYy4YeHUS B CHJy COINPUKOCHOBEHUS C
KyJBTYPOUW CTpaH M3y4aeMoro si3bIka, B TOM YHUCJIE M3ydeHHE MPoeCcCHOHATHLHOTO

CTPaHOBEJICHHUS, YTO CIIOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO KPYTro30pa U JIydleMy NOHUMaHUIO
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KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM M OCYyIIECTBICHHUS MPO(EeCCHOHATBHON AeATeIbHOCTU
MPEICTABUTENEN JIPYTUX KYJIBTYP, PA3BUTHUIO ITHUYECKOM TOJEPAHTHOCTU. TaKum
oOpa3zoMm, (QOpMUPOBaHKME YKa3aHHBIX BBIINIE CIIOCOOHOCTEW peanu3yercs HaMH Ha
3aHATUAX [0 AHDIMKWCKOMY  S3BIKY TOCPEACTBOM NPUMEHEHHS  JJIEMEHTOB
KOMMYHUKATHBHOTO IOAXOJa, C OJHOW CTOpOHBI. B KauecTBe mnpumepa MOXKHO
IPUBECTH BBINIOJIHEHUE 33JlaHU B Tapax WIM MHUHU-TPYIIAX [0 COBMECTHOM
MOJITOTOBKE JS(UHUIIMA B KAaueCTBE BBEICHUSA B TeMy 3aHATHA (HAIp., MO TEMe
«IOKOHOMHUYECKHE TPECTYIUICHUS» HEOOXOJUMO B MUHH-TPYIINAX JaTh ONpeAelieHHe
MOHSTHSIM «ECONOMIC crime», «cyber crime» u np.). M BKIIOYEHHEM aKTyaJbHOTO
AyTEHTUYHOTO HMHOS3BIYHOTO MaTepuaja MNpoPecCHOHAIbHOW HaNpaBI€HHOCTH, C
IPYro¥ CTOPOHBI.

OO1eKynbTypHass  KOMIIETEHIIMS, XapakKTepu3yemass Kak CIIOCOOHOCTb
«pabotarth C pa3IUYHBIMH WHQOPMAIIMOHHBIMU pecypcaMu M TEXHOJIOTHUSIMU,
MPUMEHSTH OCHOBHBIE METOJIbI, CIIOCOOBI M CPEICTBA MOMyUYEHHUsI, XpaHEHUs, TIOUCKA,
cucrtemaruszanuu, oOpabotku u mnepenaun uHpopmanum» (OK-12) [3], To ecTh
MH(OPMAITMOHHO-TIONCKOBAsi KOMIIETEHIIMS, MOXET (POPMUPOBATHCA MOCPEICTBOM
oOy4eHHs  pa3IMYHbIM  BHJIaM YTE€HUA MPO(EeCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHO
JUTEpaTypbl Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE; JJISI CHEUUAIBHOCTH «IJKOHOMUYECKas
0€e30I1acHOCTh», BKJIOUAOLIE B ce0s Kak creuu(puKy SKOHOMUYECKOM, Tak u
IOpUIMYECKOM HAINpaBICHHOCTH, OCOOEHHO aKTyalbHO, Ha Halll B3MNIsiA, OOy4deHUe
pabore ¢ mpodeccHoHaNbHOW WHOSI3BIUHON HH(pOpMaIlMel, NPECTAaBICHHON B
rpadukax, ruarpammax, TabiauIax Kak ¢ HOMOIIbIO MOMCKOBOTO YTE€HHUS, 3aII0JTHEHUS
HegocTarouel nHdopmalu B TabnuIax, Tak ¥ MOCPEICTBOM OCBOEHUS SI3bIKOBOTO U
JIEKCUYECKOTO MaTepuaia Jijisi onmucaHusi Takux (GopmM MpeacTaBieHus] HHGOPMAIIUU;
3a/laHdsl, HaIpaBICHHbIE Ha pE3IOMUpPOBAaHUE U pedepupoBaHHE H3YUEHHOU
uHopMaIy; BKIOYEHUE Tporiecc OOydeHUs 3aJaHuil JUIsl CaMOCTOSTEIbHOM
paboThI, HAMPABJIEHHBIX HA TIOUCK U aHATU3 UH(POPMAIIUU B PA3IMYHBIX OyMa)KHBIX H
MHTEpPHET-pecypcax, MOAroTOBKa Inpe3eHTauuid ¢ ucnonbzoBannem MKT Ha ocHoBe

ATOrO MaTepuaa, u Jip.
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Takne xomnerenuuun OK-2 u OK-3, cBgI3aHHBIE CO CIIOCOOHOCTBIO
«OPUEHTHPOBATHCS B MOJUTUUYECKUX, COIMATBHBIX U SKOHOMHUYECKHUX TMpOoIeccax» U
noHuMaHueMm posin Poccun B coBpemMeHHOM Mupe [3], Takxe MOTYT OMOCPEIOBAHO
GbopMHpOBATECS HA 3aHIATHSAX TI0 AHIIIMHCKOMY SI3BIKY, TIOCKOJBKY OCBOCHHE
TUCIUIUINHBL  «ITHOCTpaHHBIM ~ SI3BbIK» [0 paccMarpuBaeMOM  CIEIMAIBHOCTU
npearnoysiaraeT U3ydeHue HUHQOpMalMu O TOCYJapCTBEHHOM YCTpOICTBE U
AKOHOMHYECKON  TOJUTUKE AaHIVIOS3bIYHBIX cTpaH u  Poccum, TO  ecTh
npo(ecCHOHAIBHOTO CTpaHOBeAeHUS. Mbl pa3BUBaeM JIaHHBIE ACIEKThl MYTEM
BKJIIOYEHUS B MPOLIECC O0YUEHUs] MaTepUaIoOB U 3a/laHUM, HAIPABIICHHBIX HA aHAJIN3,
CpaBHEHHME OTEUECTBEHHBIX pPEaJuil U peaiuil aHIVIOS3bIYHBIX CTpaH B 00JIACTH
rOCYJIapCTBEHHOTO, COLIMAILHOTO M SKOHOMHUYECKOTO YCTPOMCTBA.

Kpome Toro, onuH u3 acnekroB NpodecCHOHAILHON METAKOMIIETEHIIMU B
paMKax (pyHKIIMOHAJIBLHOTO €€ ypoBHs, coracHo JI. M. OpGonoesoit [1], BkiItodaer
TOTOBHOCTh M CHOCOOHOCTH y4aluxcs K camopedenekcuu u camoolienke. Ha nar
B3IVISIZl, Pa3BUTHUE JAHHOM CIOCOOHOCTH BO3MOXKHO Oyarojapsi pa3paboTke u
MCITIOJIb30BAHUIO MaTEPHUAJIOB JJIsl CAMOOLICHKH B IMPOIIECC 00yYEHUS MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY 110 TIPUHITUITY TaK Ha3bIBaeMbIX Tadmui camooneHku (Self-Assessment Grids),
npeaaracMeix B ydeOHO-MeTomumueckom komiuiekce «New Headway Academic
Skills» [4] uznarenscTBa OKCPOPACKOTO YHHBEPCUTETA, Pa3pabOTAHHOIO C y4ETOM
MPUHIUIIOB KOMIETEHTHOCTHOTO TMOAXO/a B OOYyUYEHUHM AaHIVIMACKOMY S3bIKY. B
COOTBETCTBUHM C TEMAaTUYECKHM IIJITAHOM JUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIM S3BIK» TIO
CIEUAIBHOCTH MOXET ObITh chopMuUpoBaHa TaOIUIIAa HA HM3y4aeMOM S3BIKE,
OTpakarolasi MpEACTaBICHHbIE TeMbl. B pamMkax Kaxaol M3 TeM OTpaxkaeTrcs
KJIFOYEBOM SI3BIKOBOM W PEUEBOM Marepuai, KOTOPBIM JOHKEH ObITh OCBOCH
ydamumucs. B kauecTBe MPOMEXKYTOUHOTO KOHTPOJS Yy4allUMCSl TMpeiiaraercs
CaMOCTOSITEJIbHO OLICHUBATh CTENEHb OCBOCHHSI MU Ka)JI0W U3 TEM MO CIEAYIOIUM
nmapamMeTpam: «s MOTY/s 3HAI0 /s WCIOJIb3YI0» (ITOMEUaeTCsl BU3YAIBHO 3EJICHBIM
IIBETOM); sl MOTY/sl 3HaI0/s KCIOJIb3YI0 C MOMOIUIBIO IMpenojaBaTens (00o3HavaeTcs
BHU3YaJIbHO JKEJITHIM I[BETOM) M «s51 HE MOTY/sl HE 3HAIO/A HE UCIOB3YI0o» (TToMedaeTcs

BHU3YaJIbHO KpAaCHBIM I[B€TOM). OmNupasicb Ha MPOBEICHHYIO CAaMOOILICHKY YpPOBHS
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YCBOCHHMSI M3YYEHHOIO Marepualia ¢ MOMOIIbIO HAMNISHOTO €ro Pe3IOMUPOBAHHOTO
MPEACTABICHUS] U CUCTEMAaTU3alMU 110 KaKJIOMY U3 HalpaBiICHUM, ydallluecsi UMEIOT
BO3MOXKHOCTb OINpPENETUTh TOoJie JUIsl UX JajbHEHIIel AesTeNbHOCTU B HM3y4YEHUU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TEM CaMbIM pa3BUBas CBOM HAaBBIKU pPEQICKCUH W
caMOOpraHu3aIlH.

[TonBoAst UTOT BBIIIIECKa3aHHOMY, MOKHO OTMETHUTh, YTO Pa3BUTHE PA3TUUYHBIX
KOMIIOHCHTOB ~ METANpEAMETHOW  KOMIIETGHTHOCTH B  Tpolecce  OOydeHHs
MHOCTPAHHOMY $3bIKY B 00JIACTH SKOHOMHUYECKOM 0€30MacHOCTH BO MHOTOM MOXET
OMHPATHLCS U OBITH CBA3aHO ¢ (POPMUPOBAHUEM OOIICKYTHTYPHBIX KOMIIETECHITUH.
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YK 378.1
HOTEHIUAJ U PUCKU TIPUMEHEHUA UTHOOPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUI B ITIPOIIECCE OBYUEHMUSI
NHOCTPAHHOMY A3BIKY
H. M. bananoBa
[ToBOMIKCKHM TOCYAAPCTBEHHBIA TEXHOJIOTUYECKUN YHUBEPCUTET

nadezhda.badanova@yandex.ru

AHHoTauusi: B cratbe paccMaTprBarOTCs BO3MOXHOCTH MCIIOJIB30BaHUs MH(OPMAIMOHHO
— KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJOIMH HpH OOYYEHHUH HHOCTPAHHOMY sI3bIKYy. OCHOBHOW AaKLIEHT
JieJIaeTCsl Ha TOM, YTO TEXHOJOTU3aLMsl — IPOLECC HEOAHO3HAYHBIHM, COUETAIOLMI TpeuMyILecTBa U
pucku. Ha ocHOBE SMIIUPUYECKUX MCCIEIOBAHUIN MPUBOAATCS MPUMEPHI SJIEKTPOHHBIX CEPBUCOB U
pecypcoB, KOTOPbIE MOTYT OBbITh IPUMEHEHBI B PA3JIMYHBIX 00YUAIOIUX KOHTEKCTaX.

KioueBble ci10Ba: TEXHOJOIMM, HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHbBIE TEXHOJOTHH,
A3bIK, 00y4eHHUe, Kypc

The Opportunities and Risks of the Use of Information and Communication
Technologies in the Process of Teaching a Foreign Language
N. M. Badanova
Volga State University of Technology

Abstract: The article discusses the possibility of using information and communication
technologies in teaching a foreign language. The main emphasis is on the fact that technologization
is an ambiguous process. It combines advantages and risks. On the basis of empirical research,
examples of electronic services and resources that can be used in various training contexts are
given.

Keywords: technologies, information and communication technologies, language, teaching,
course

B ycnoBusix MHPOPMaLMOHHOTO OOIECTBA MEHSIOTCA Kak 00pa3oBaTelIbHbIE
MOAXO/Abl, TaK M oOpa3oBaTenbHas cpena B HenoM. Ilox BozaelcTBHEM
uH(OpMaTU3aAlMA  PAa3BUBAIOTCA HOBBIE (OpMBI OOyYEHHs, OCHOBaHHBIE Ha
IIPUMEHEHUU MH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAI[UOHHBIX TE€XHOJIOTUI (MKT).
CoBpemMeHHON 00pa3oBaTeNbHOM cpele CerofgHs Mpucylia JUHAMHUYHOCTD,
OTKPBITOCTh, HMHTEPAKTUBHOCTb. TEXHOJOTMM OOECHEeYMBAIOT  YIOBJIECTBOPEHUE

o0pa3oBaTeNnbHbIX NOTPEOHOCTEN BHE 3aBUCMMOCTH OT BPEMEHH M IMPOCTPAHCTBA.
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Habuparor mnonmynasipHOCTh AMCTaHUMOHHBIE (OPMBI OOy4YeHUs, pPa3BUBAIOTCSA
BUpTyaJIbHbIE 00pa3oBaTelibHble IIAT(OPMbI, pPa3pabaThIBAIOTCSI U HENPEPHIBHO
MOJIEpPHU3HUPYIOTCS BapUAaTUBHBIC AJIEKTPOHHBIE 00pa30BaTEIbHbIE PECYPCHI.

AKTHBHO UCHOJIB3YIOTCS HH(POPMALIMOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTHH U
B MPENOJaBaHUU  HWHOCTPAHHBIX  S3BIKOB, UYTO  3HAUUTENHHO  MOBBIMIAET
3 PEeKTUBHOCTh YUeOHBIX 3aHATHM depe3 pasHooOpazue gopm aestenbHocTH. UKT
pacIIpPSIOT CHEKTP ayIHOBU3YAJIbHBIX CPENICTB, CEJICKIHS KOTOPHIX BO3MOXKHA B
3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTeM y4eOHOro Kypca ¢ I1I€JIeBOM  ayJIUTOPHH.
AynnoBu3yanbHbIE CPECTBA MO3BOJIIOT BHIBECTH HA HOBBIN KaU€CTBEHHBIM YPOBEHb
0TpaboOTKy BCEX BHIOB PEUEBOM JEATEIBHOCTH Yepe3 BO3ACHCTBHE HA BCE OCHOBHBIC
KaHaJIbl BOCIPUATUS UHPOPMALIUK.

[TocpenctBom MKT cranu JOCTYNHBIMH MHOTOYMCIEHHBIE MH(OPMALIIOHHbIE
KaHaJbl CBS3M, YTO CO3JAET YCJIOBUS JJIl YCTAHOBJIEHUSI KOHTAKTOB C HOCUTEIISIMU
A3bIKa, IPOCMOTPA ayTEHTUYHBIX (PUIBMOB, Iiepenay u T. A. Hanuuue onpeneneHHOro
apceHajga ayTeHTHYHBIX HMCTOYHHUKOB CIOCOOCTBYET «OCO3HAHHIO OOYYarOIIUMUCS
¢yHkuoHansHOCTH si3bIKa» [1]. IlpeacraBnsiercss BaXKHBIM B 3TOM CBSI3M BBIOPATH
MaKCHUMaJbHO YJIOOHBIM ¥ JOCTYNHBIA CIOCOO OpraHW3aliil JaHHBIX BHUIOB
nesTenbHOCTH. Kak OAMH M3 HMCTOYHHMKOB YAOOHO HCHOJB30BaTh KYpPChl, TECTHI
TeJIeKaHaJla BBC o VU3YYECHUIO AHTJIMKACKOTO SA3bIKA
(http://www.bbc.co.uk/learningenglish), rae coOpana koJutekims 3aJaHui IS BCEX
BUJIOB JesTeNbHOCTU. B dacTHOCTH, paboTa ¢ TEKCTaMu Ipensiaraercsi Ha OCHOBE
OTPBIBKOB M3 WM3BECTHBIX JHTeparypHbIX npowmsBeneHuit (“Alice in Wonderland”,
“The importance of being earnest”). Ha caiite Storyline Online
(https://www.storylineonline.net/)  pa3merieHsl ¥ MOCTOSHHO  OOHOBIISIOTCS
O3BYUYEHHBIC HOCHUTEIISIMH SI3bIKAa CKa3KH aMEPUKAHCKUX aBTOPOB. {71 BBIMTOTHEHUS
TPEHUPOBOYHBIX YINPAKHEHUH W TECTUPOBAHUS TaKXkKe CYyIIECTBYeT Macca
CHELMATM3UPOBAHHBIX CEPBUCOB, IMPOrpaMM, pabOTAOIIMX B OHJAWH U oduaitH
pEeXHUMaXx, 9TO JeNaeT BO3MOXKHBIM 33/ICHCTBOBAThH KaK YK€ TOTOBBIC MaTEPHAIIBI, TaK
u CO3/1aBaTh UX CaMOCTOSITEIIBHO. Pecypc TestPrepPractice.net

(https://www.testpreppractice.net/) 0ObeIUHIET TECThI JJIs1 TOATOTOBKHU K SI3bIKOBBIM
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sk3ameHaM (TOEFL, IELTS wu apyrum), mo3BOJISIOIIME KAYECTBEHHO YIIYYIIHMTh
A3BIKOBBIE HaBBIKU. [Iporecc ¢dopMupoBaHus COOCTBEHHBIX S3JEKTPOHHBIX TECTOB
TPYJIOEMOK, TpeOyeT OIMpenesIeHHbIX HAaBBIKOB, HO SIBJIETCS OJIHUM M3 BapHAHTOB
WHIUBUyAJIU3aUy y4€OHOr0 NIpoLecca U JONOJHUTEIbHBIM HHCTPYMEHTOM IS
KOHTpOJsi. TpeHupoBKa S3BIKOBBIX HAaBBIKOB C MNPUMEHEHHEM HH(POPMalMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHMM BBICBOOOXKIAECT BpeMsl MJsi PEHICHHS APYTHUX
KOMMYHUKATUBHBIX 3a]1a4.

B Hacrosiiee BpeMs BOCTpeOOBAaHHBIMH SIBJISIIOTCSI JJIEKTPOHHBIE KYPCHI,
KOTOpPbIE€ YCHEUNIHO pPEATNU3YIOTCS MHOTMMHU O0pa30BaTENIbHBIMH OpraHU3ALMSIMM.
Kypcel yclioBHO monpa3fenstorcs Ha OTKpPbITbIE W 3akpbiThie. [1o7 OTKpPBITBIMU
MPUHATO TIOHUMATh OOpa30BaTEIbHBIE KYpPChI, JOCTYIHBIE IIUPOKOMY KPYTY
MOTEHIMANbHBIX OOyvarmuxca. Hawubosee mNONMyJAspHBIMH M NPU3HAHHBIMU
SBISIIOTCSL  oOpaszoBatenbHble Iatdopmer  Coursera  (https://www.coursera.org/),
Canvas Network (https://www.canvas.net/). Kypc mombupaercs Mo meaoMy psay
MapaMeTPOB: YPOBHIO BIIAJICHUS S3BIKOM, LENSAM, JKEJIAHUIO MOIYYUTh CEPTU(DHUKAT,
J1M00 OCBOUTH OTJENbHbBIE JIEMEHTH U T.A4. Kypchl MOKHO peKOMEHI0BaTh Kak Jis
CaMOCTOSATENIbHOTO U3YUYEHUS, TaK U JJI ayAUTOPHOU pabOTHI.

[IInpoKO HMCHOJIB3YIOTCS 3JIEKTPOHHBIE KypChl, IPUMEHSEMBIE JIOKAJIBHO, TO
€CTh, JUIl KOHKPETHOW LEJIEBOM ayJIUTOPHUM, OIPAHUUYMBAIOLICHCS PAMKaMHU OJHOU
o0pa3oBaTenpbHON OpraHu3alui, JUO0 OTAENBHOIO0 Y4YeOHOro MOoApa3ieieHus
(bpakynpTeTa, yueOHoO#l rpymmbl). [IpenomaBarens moiydaeT BO3MOXKHOCTH
OTCJIEKUBATh AKTHUBHOCTb CTYAEHTOB, OPraHU30BBIBATH (OPMBI OOpAaTHOM CBS3H,
MEHATh KOHTEHT W JW3ailH Kypca B 3aBUCUMOCTH OT OOYy4YalollMX CHUTYallHil,
pPEryJIMpoOBaTh CPOKHA JIOCTyNa K Yy4uyeOHbIM MmaTepuanaM. CTyaeHThl, HuMes
JTUMUTUPOBAHHBIA WJIM HEOTPAHMYEHHBIN JOCTYI K 3aJlaHUAM, Yy4YaTcsl IJIAHUPOBATh
JeSITeTbHOCTh, TEM CaMbIM MPUOOpPETas HABBIKA CAaMOOPTAHU3AIUU U CAMOKOHTPOJISL.
Bce aT0 nmenaeT kypc pasHOBHAHOCTBIO peaibHOM 00pa3oBaTenbHOM muionanaku. Kak
AJIEMEHTBI CMEUIAaHHOTO 00YYEeHUs, JIEKTPOHHBIE KYPChI JOMOJIHSIOT TPAAULIMOHHBIE
yueOHbIe 3aHATHUS, KaK CaMOCTOSITeNbHbIE OOpa30BaHUS, OHU BBHICTYHNAIOT B POJIH

000CO0JICHHBIX YYCOHBIX €IUHUII.
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Henb3si HE OTMETUTH POJIb AJIEKTPOHHBIX CJIOBApel M Y4eOHBIX MOCOOMIA,
nporpaMm s NEpPEeBOJA,  AHIJIOSN3BIYHBIX  CAMTOB  COLMOKYJBTYPHOU
HanpaBieHHocTd. Hampumep, caiit Bpurtanckoro myses (the British Museum —
https://www.britishmuseum.org/) conepxut nHpopmaIrio 0 BEICTaBKaX, YKCIIOHATAX,
TEMaTUYECKUi OJIOr, YTO CIMOCOOCTBYET HE TOJBKO YBEIUYEHHUIO JIEKCHYECKOTO
3amaca, HO U MOMOTaeT MPUKOCHYTHCS K KyJIbTypHOMY Haclienuto. Cpenu cioBapeit
BeiienM Merriam Webster — oHaliH-CIOBaph (aHTJIO-aHTIIMICKAN) W Te3aypyc
(https://www.merriam-webster.com/), Longman English Dictionary Online -
TOJIKOBBIHA cITOBaph aHrauiickoro s3bika (https://www.ldoceonline.com/).

B nponecce peanuzanuu 00pa3oBaTENbHBIX CTPATErMii C MNPUMEHEHHEM
MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIITMOHHBIX TEXHOJIOTHM MPENnoiaBaTeslio  HeoOXOAMMO
MPOU3BOJANTh KOMIUIEKCHBII MOHUTOPHMHI JAeHCTBUM oOywarouuxcs. [ns storo
HY)KHO 3HaTh TEXHOJOTHYECKHE M KOHTEHTHBIE OCOOCHHOCTH MPHUBJICKAEMBIX
pPECYpPCOB, YMETh aJalTHUPOBATh MaTepuabl C Y4eTOM OOpa30oBaTEIbHBIX IENIeld U
3a/1a4y, akTUBHO 3aHUMaTbcs camooOpazoBanueM B obnactu UKT. Buenpenue nrodoi
TEXHOJIOTUH JOJIKHO COMPOBOXKAATHCS €€ KOMIUIEKCHBIM aHAJIM30M C 000CHOBaHHUEM
MOTEHIMANbHBIX BO3MOXKHOCTE W pHUCKOB. HekoTopble BO3MOXKHOCTH YK€
0003HaYCHBI B paMKax JaHHOM CTAaThbH. DTO HE3aBHUCHUMOCTHh yUYECOHBIX JNEUCTBUU OT
BPEMEHU W TIPOCTPAHCTBA, pacIIUpeHHe o0O0pa3oBaTeIbHBIX TpaHUIl, padoTa ¢
ayTEHTUYHBIMU MaTepuajaMu, TOCTPOCHHE WHIUBUIYAIbHBIX OOpa30BaTEIbHBIX
TPAEKTOpPU, TOJYYEHHUE COLMOKYJIBTYpPHOrO omnbiTa. K yXe MepeyucIeHHbIM,
n00aBUM  pa3BUTUE CAMOCTOSATEIBHOCTH OOYYalOIMXCS, MOJYyYEHHUE OIbITa
KOMMYHUKAIIMU C HOCUTEJSIMU sI3bIKa, HEMPEPHIBHOCTh U BAPUATUBHOCTH OOYUYEHUS,
HarJIsiAHOCTh PE3YJIbTATOB.

Hacpbimas oOpa3zoBaTebHyIO0 Cpely JIUHAMUKOW, MPEIOCTaBIsIs IIHUPOKHUI
CHEKTp BhIOOPA MH(DPOPMAITMOHHBIX KOHCTPYKTOB, TEXHOJIOTH3AIIUS COJCPKUT B ceOe
pucku. Ilpexxne Bcero, CymecTBYlOT 3Thyeckue mnpodbnembl. K ux uwmcmy
MCCJIEIOBATENIM OTHOCST COOJIOJIEHUE ABTOPCKUX TMPaB NpPHU MCIOJIB30BAHUM U
myONMUKaIM  MaTepuajoB, OrPaHMYEHUE JOCTyla K pecypcaM acoIlMajIbHOTO

cojiepkanusi, oOecreueHrue uHPopMalMoHHOW Oe3omacHocTr [2]. Cremytoias
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rpyIia pUCKOB CBsi3aHa C BO3PACTAHUEM MCUXOJOTHUYECKON Harpy3Ku Ha yYaCTHUKOB
00pa3oBaTeNpLHOTO MpoIecca B CHUIY YBEIWYEHHUS KOJIWYECTBA WH(POPMAIMOHHBIX
MOTOKOB, UYTO XapaKTEPHO JIsi COBpeMEHHOro oOiecTBa B 1esnoM. HemanoBaxHo,
YTO ypOBEHb MH(GOPMAIIMOHHON KYJBTYPHI M YPOBEHB OCTYIAa K WH()OPMAITMOHHBIM
pecypcaM pasiidueH B CHIIy OOBEKTHUBHBIX M CyOBEKTHBHBIX (DAKTOPOB. DTO BIIUSET
Ha KayecTBO 00pa3oBaTeIbHBIX AeiicTBUM ¢ ucnosb3oBanuem UKT.

Taxkum o6pazom, MKT, Oyayuun OOBEKTHBHOW PEATbHOCTHIO, MPEOOPa3yrOT
o0pa3oBaTeNbHyI0 JACSATENBHOCTh Yepe3 CcoyYeTaHue B ceOe TEXHUYECKUX U
MearOTHIECKUX COCTaBIIAIONMX. VX ycrmemnrHas WHTErpanus B MPoIecce OO0ydeHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 3aBUCHUT OT COOJIIOJACHUS STUYECKUX HOPM, MOCTOSHHON
paboThI Ha/I MOBBIIIIECHUEM YPOBHS UHPOPMAIIMOHHOM KYJIBbTYPhl U HH(DOPMAITMOHHON
JOCTYIHOCTH, Y4€Ta UHIAUBUAYAJIbHBIX OCOOCHHOCTEW 00pa30BaTeIbHBIX CYOBEKTOB.
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NCIIOJIb3OBAHUE MEMOB B ITPAKTUKE BY30BCKOI'O OBYUEHUSA
NHOCTPAHHOMY SA3bIKY
E. B. bapounoga, O. B. Bonruna
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AHHOTZIHP[H: Crarbps INOCBsAIICHA MCIIOJIB30BAHUIKO MCEMOB, KaK OJHOIo 3 CpEACTB
BHU3YyaJIN3allu, B IIPAKTHUKC BY30BCKOI'O o6yqu1/I;1 HHOCTPAHHOMY A3LIKY. HpI/IMeHeHI/Ie JaHHOI'O
HHCTPYMCHTA CHOCO6CTByeT HHTErpanuu Ky.]'IBTypHOfI COCTaBHHIOHleﬁ, Pa3BUTHUIO SMOIIMOHAJILHOI'O
HHTCJUICKTA U KPUTHYCCKOTO MBIINUICHUA, IMOCKOJIBKY HAXOAUT OTKIIHMK Y 06yqaloumxcg, KOTOPbIC
MOCTOAHHO CTAJIKUBAIOTCA B HALLY I_[I/I(prBYIO 9IIOXY C MeIUNHBIM AUCKYPCOM TAKOI'O poaa.

KiaroueBnle ciioBa: MEM, BU3yajin3anus, A3bIKOBOC 06paSOBaHI/Ie, KpUTHYCCKOC MBIIIJICHHC,
I/IHTeraTI/IBHHﬁ Ioaxon

Using Memes in Higher School Foreign Language Teaching
E. V. Baronova; O. V. Wlgina
Arzamas Branch of National Research Lobachevsky State University of

Nizhny Novgorod

Abstract: The article is devoted to the use of memes, as one of the visualization tools, in the
practice of higher school foreign language teaching. The use of this tool contributes to the
integration of the cultural component, the development of emotional intelligence and critical
thinking, because it finds a response from students who constantly face this kind of discourse in our
digital age.

Keywords: meme, visualization, language education, critical thinking, integrative approach

PaznuyHbie mpuemMbl BU3yaIU3alMid U MYJIBTUMOAAIbHBIE TEKCTHI OMPEICIISTIOT
M3MEHEHUE HAIIETO OTHOIICHUS K MUPY, OCOOCHHOCTH AUCKYPCUBHOIO TMOBEICHUS U
MIEPCIICKTUBBI SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUsI, ITOCKOJIBKY COBPEMEHHBIC OOydJaromuecs: B
CBOEH NOBCEIHEBHOM NIEATEIHPHOCTH MOCTOSHHO CTAJIKHUBAIOTCS ¢ TEMH WM WHBIMHU
BHU3yaJIbHBIMU CHMBOJIaMHU, YTO 00BsICHAETCS pa3BUTHEM CIIOKHBIX
KOMMYHHMKAIIMOHHBIX  TexHosoruu. UW. ['yncon mnporuBomocramnsier  crapiiee
MOKOJICHHE, Yb¢ MUPOBO33PCHUE HAXOAUTCS TIOJ BIMSHUEM OpHEHTUpOB “pre-digital

age”, W COBPEMEHHYIO PEaJbHOCTh, MOHYXKIAIONIYI0 pa3BUBaTh B cebe “New
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literacies, different in kind, scope, and purpose» [1, p. 126]. Buzyanmzamnus numeer
IIEPBOCTEIIEHHOE 3HAYEHHWE B IMPAKTHKE OOYYCHHMsSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BY3€.
OnHUM W3 COBPEMCHHBIX HMHCTPYMEHTOB, CTaBIIMX MOMYISIPHBIM Ojaromaps ceTd
WHTEpHET, ABISIOTCS MEMBI.

PaccMOTpuM TipUMeEpBbI HMCIIOJB30BAHUS MEMOB B TPYIIAxX, OTHOCAIIMXCS K
IPOQHITI0 «KMHOCTPAHHBIN A3bIK + BTOPOH MHOCTPaHHBIN A3bIK». Ha yeTBepTOM Kypce
OakanaBpuata OJHA U3 BAXHBIX TeM i Hampaienus «llegarorudeckoe
obOpasoBanue» — ‘“Teacher’s career”. Ha BBOAHOM 3aHATHH NPH IPOBEACHUU
MO3TOBOTO  IITypMa, TOCBSIICHHOTO OOCYXICHUIO BOCHPHUATHS  CTYIACHTaAMH
OpU3BaHUSA YYHMTEIs, B KA4eCTBE CTHUMyJa MOKHO HCIOJB30BaTh  9acTo
BCTPEYAIONIUICS MEM, UILTIOCTPUPYIOIINN KaKOH-T100 pos AesTenbHOCTH. OH UMeeT
yXKE CIOXKHBIIYIOCS CTPYKTYPY, HalleIeH Ha AaKIICHTHPOBAHUE CTEPEOTHUITHBIX
NpeACTaBICHUH, C(HOPMHUPOBABIIMXCA B HAIIEM COIMYME IO IMOBOAY Pa3JIMYHBIX
npodeccuii nau pona aestensuoctd: What | think 1 do, What my mom thinks | do,
What my friends think | do. INocnennuii «xamp» OOBIYHO HMMEET CATUPUUYCCKUIA
aKIEHT M pa3BeHYMBACT MpenacTaBieHHble Bbime kimumre: “What | really do”.
Heckonbko BapmaHTOB TakKMX MEMOB €CThb M JJIsi mpodeccur memarora ¢ (paszoit
“What my students think | do”. /lanHbIif MeM TIOMOXET HE TOJIKO aKTHBHU3HPOBAThH
nekcuky o HoBoi Teme (burned out, snowed under paper work, inspire, have the air
of authority), Ho u OMOYb cO37aTh COOCTBEHHBIN MPOAYKT TAKOTO THIIA OHJIANH B

nporpamme makeameme.org uiau imgflip.com/memegenerator, kotopsie mpeiararoT

Ha0Op CaMbIX MOMYJISPHBIX U YaCTO MCIOJIb3YeMbIX B CETH KapTUHOK. K HUM MOXHO
MPUIyMaTh CBOM OCTPOYMHBIE MOJIMCU U Ha CIEAYIOIIEM 3aHITUU CHOPMYITUPOBAThH
NpUHIMIIBI  BbIOOpa Marepuana. BaxHo 3apaHee omiacuTh Il CTYJACHTOB
PEKOMEHJIAIUU TI0 ATOMY KPEaTUBHOMY 3aJIaHHI0: N300paKEHUS U MOAUCH K HUM HE
JIOJKHBI HApYIIaTh YbH-TMOO TIpaBa U OCKOPOJISATH UyBCTBA, CBSI3aHHBIE C PACOBOM,
TeHJICPHON WJIM PEIMTUO3HON MPUHAISKHOCThIO. KapTHHKA M TEKCT JTOKHBI OBITh
cBs3aHbl. He cTouT mnepexoauTs YepTy B OTUYECKOM IUUIaHE, NPUMEHSA

IOMOPUCTUYICCKHUC BbICKA3bIBAHU .
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Ha wrToroBom ypoke 1O BBIIIEHA3BAHHOW TEME CTYyAEHTaM B CIy4alHOM
MOPSIIKE BBIAAIOTCS paclieyaTaHHbIE KApTUHKM C MEMaMu pa3HbIX THUIIOB, HO
UMEIOIIIKE CBSA3b C YUUTENIbCKOM mpodeccueit. Ouu padotaror 1m0 B mapax, 1udo B
HEOONpIIMX  rpynmax. 3ajgadya —  ONHMCaTh  ACCOLUMALWH,  HOPOXKIEHHBIE
WJUTFOCTPALUSIMU, C 3alIPETOM Ha HMCHOJIb30BAaHUE CJIOB, KOTOPBIE €CTh HAa KAPTHUHKE.
Crnenyromuid 3Tan: MUHH-COYMHEHHS pPA3faroTcs APYrMM IapaM, a BCE MEMBI
BBIBEIIMBAIOTCS BIOJb cTeHbl. HoBoe 3agaHuMe — HAlTH MEM MO OIHCAHMIO,
HPEIJIOKCHHOMY OJHOKYPCHUKaMHU, MpensaputesibHo chopmynmupoas: “Whats the
message of the meme?”

MeMoM MOXXHO HayaTh YpOK, NPHUMEHUB €ro B KadecTtBe ‘‘icebreaker”,
MPENJIOKUB  OOydaloIMMCS  OOCYIUTh OCHOBHYIO HJICI0, BBIPQXECHHYIO B
oMopuctuueckot  gopme.  Momnonexxb  BO  BCE  BpeMeHa  CKJIOHHA K
HOHKOH(OPMHUCTCKOMY TOBEACHUIO, IOATOMY, IO4YeMy Obl HE HWHUIMUPOBATH
CO3[JaHWE CHUCTEMbl MPABWI JUIsl 3aHATUA B BHUJE MEMOB, C MOCIEAYIOUIEH HX
pacrieyaTkoil W BBIBCIIMBAHMEM Ha CTEHE WM B o0meM nokymeHnte Google:
Hanpumep, One doesn t simply come to my class after the bell. What if | told you that
using a cellphone in class distracts everybody? What | look like if you are talking
while I am talking. TpaguimonHsie 3aaanus «3anoaHu MPoOeIbl», «Packpoit CKOOKH
Y TIOCTaBb CJIOBO B HYXKHYIO (DOPMY» MOXHO CHENIaTh HHTEPECHEE, UCTIOIb3YSI MEMBI,
Haripumep, Not sure if reading can make me smarter, or ..., If you (not/study), you
(not/pass). (Bef/force to watch an ad before viewing the video | want? The gods
(not/please).

Mpbl  Takxke TOpuUMEHseM MeMbl Ui OlleHKM oOydarommxcs. [locne
ONTUMHU3ALMU KOJIMYECTBA YAaCOB HA MPAKTUKY PEYM MHOTO 3aIaHUI BBIAACTCS JIS
camocTosTeNbHOM paboThl B cucreme Moodle. [To okoHUaHMM TecTa WU TIPHU OTBETE
Ha OTJEJbHBIC BOMPOCH B pasnene «KommeHTapun Ha MpaBUIIbHBIN/ HEMPaBUIHHBIN
OTBET» CTYAEHT BHIUT MeM win Qif, memoHcTpupyromumii B 60jee 3MOIMOHAIBHOM
(¢bopmMe OT3bIB Ha IPOACIIAHHYIO PaOOoTYy.

JImHTBOCTpaHOBEIYECKAS COCTABIISIONIAsI B KOPHE Mpeodpa3oBaia KOHIICTIIIHIO

00y4YeHHUs MHOCTPAHHOMY $I3bIKY. KiTlOUeBBIM MOMEHTOM JTAHHOTO MOAXOJA SIBISETCS
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MoJIy4eHre MH(DOpPMAITN O HAIIMOHATBHBIX IIEHHOCTIX U YOSKICHUSIX. MeMbI Takke
OOHa)KaIOT UMEIOIINECS B OOIIECTBE CTEPEOTHUIIBI, KOH(MIMKTHBIC CUTYaIlud U TOYKU
HaNpsDKCHHOCTH, a TaK)Ke COJepKaT B ce0e YHUKaJIbHBIC JJII KaKOTO-IMOO ATHOCA
peanmuu. Ilonp3oBareny akTUBHO OOpaIIarOTCsl K MEMY C JEBOYKOH-CKayTOM Ha (hoHe
ropsero goma. Takoid Marepuan MOXKET OBITh TOJE3HBIM TIPH OOCYXICHHUU
MOJIOJIC)KHBIX OpraHU3aIHi B AHTIIOSI3BIYHBIX CTpaHax, TpaguIIun
OJIarOTBOPUTETHLHOM ACSITEIPHOCTH (PajJl YeTO JETH U BHITIEKAIOT, a 3aTeM TPOIAIOT B
OKpyre TMe4eHbhe). MeM ¢ (PEeMHUHHCTCKOH TEMAaTHKOW MOATONKHET K H3y4YCHHUIO
UCTOKOB cyppaxusma B Anmmuu u Women Liberation Movement B CIIIA,
COBPEMEHHOM CUTYaIluH, KOTOpas Mmoadac JOXOAuT a0 abcypaa.

Mewmbl 3¢h(heKTUBHBI TPU BBEICHUH HOBOTO Marepuaja He TOJBKO Ha 3aHSITHSX
0 TIPAKTUKE PEYH, HO, K IPUMEPY, IPH U3yUYCHUH UCTOPHUH s3bIKa. [Ipu oOcykaeHnn
PAaHHEHOBOAHIIIMKACKOTO TiepuoAa TmoadyepkuBaercs poiab B. Illekcriupa B
(GOpMHpPOBAaHUHU  JIMTEPATYPHOTO AHIVIMMCKOTO S3bIKa UM, B YaCTHOCTH, €r0
3HAYUTENBHBIA BKJIAJ B €ro JIEKCHYECKOe OOraTrcTBO, KOTOPBIH  MOKHO
IPOMJLTIOCTpUpOBaTh cieayrommum memom: Cant find the words he is looking for —
invents them.

[TpoayKTUBHBIM HaM Ka)XETCSl MCIIOJIb30BAHME MEMOB NPU aHAIM3€ TEKCTa C
TOYKH 3peHHs CTHIUCTUKU. CyIIecTBYeT psii TOTOBBIX H300paKEHUU Ha JaHHYIO
temy: 1) When you ask a rhetorical question and someone answers it. 2) Is everything
clear? Rhetorical question. 3) Beautiful bouncing bubbles blowing backwards. 4) Life
is like one big rollercoaster ride. OgHako MOXXHO TIPHIyMaTh W CBOHM MPHMEPHI C
MetapopaMu, CpaBHEHUSMH, SIUTETaMH W JpyruMu Tpomamu. OcCOOEHHO OHHU
TMOJIC3HBI MIPU U3YUYCHUH (PUTYP PEUH, CO3TAIONTUX IOMOPUCTUYECKUHN dPPEKT.

B coBpeMenHoil mnegarormdyeckoil Hayke S(OPEKTUBHOCTh OOyYarOUIErOCs
onpenensercs GopMmyioi, kotopas Obuta copmynupoBana [[x. Jlanrep kak “they are
problem solvers and decision makers” [2, p. 19]. I[Ipu 3TomM BakHO (hopMHpOBaHHUE
T.H. JUCKYPCHBHOW KOMIICTEHIIMH, TIOAPAa3yMEBAIOIICH AaKTUBHOE Yy4YacTHE B
“multilingual complex societal processes and discourses” [Tam xe].

COOTBETCTBEHHO, MOXKHO HCHOJIb30BaTh MEMbI Ha 0oJiee MPOIBUHYTOM YpPOBHE
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BY30BCKOTO 0Oy4YeHHsI, B MarucTparype, npu GopMHUpOBaHUM KOMIETEHLIUN B paMKax
npeaMera «AKTyajdbHble MPoOIeMbl COBPEMEHHOIO aucKypcay. Clenyer oroBOpuTh
CO CTyACHTaMH OIIPpCACILAIOIIYIO0 YCPTY MCMaA KaK 4YaCTU COBpCMCHHOfI MacCcOBOM
muppoBOM  cpelbl:  BOCHPOU3BEACHHE  JJIEMEHTa  KYJABTYpbl  MOCPEICTBOM
KOITUPOBAHMS M UMHUTALMK. DTO TaK Ha3biBacMas ‘“participatory culture”, To ectb Ta,
B pacCIipoCTpaHCHUN KOTOpOﬁ Y4aCTBYCT Ka)I(,HBIfI MOJIL30BaTeab. MEMBbI UMEIOT UTO-
To obmee ¢ Popectom ['ammom. [la, 3TO TpuUBHAIBHBIE AJIEMEHTHI, YK€ JaBHO
BOIIE/AIINE B PyclIo MeMHCTpuMa, HO, cornacHo JI. Illudman, oHM HEOOXOAUMBI B
“defining events of the twenty-first century” 3, p. 6].

[Ipu oOCcyxaeHnn Mema Mbl IPUMEHSEM CIEIYIOUIME BOMPOCHI, HAllEJIECHHBIC
Ha aHaJM3 JUCKypca W pa3BuTHe KpuTHueckoro MbinieHus: What type of discourse
does it represent (written, oral, mediated, visual, medical, educational)? What is the
target audience? Describe the context of the meme. Why is it significant? Formulate
the message and describe how it is constructed. Who exerts the power in the
discourse? Comment on the cross-cultural elements of the discourse (stereotypes,
culturonyms, social values). Are there any links to other texts? Make some comments
on the illocutionary level of the meme.

Takum oOpazom, Membl, Oyay4dd dYacTbi0 LU(PPOBON KyIBTyphl C BechbMa
CYObEKTHUBHBIM coOjlepKaHueM (TI0JIb30BaTellb MOAYEPKUBAET B HHUX KaK CBOIO
HHINBUAYAJIbHOCTb, TaK U CBsA3b C APYI'UMH YHYaCTHHKaAMHU KOMMyHI/IKaI_[I/II/I), XO0Td U
HOCSAT MaCCOBBIU XapaxkTep, MNpcaoCTaBIIAIOT IIPCIIOAABATCIIIO MHOCTPAHHOI'O SA3bIKa
OOJIBIINE BO3MOKHOCTHU HX «KaCTOMU3aAOWn» 104 HYXAbl KOHKPCTHOIO IIPEAMCTA,
IpyHmbl 00y4aronIuxcs, noTpedHOoCTeN (OPMUPOBAHUS Psiia KOMIIETEHIUH.
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AHHoTauusi: B JaHHOW cTarbe aHANU3UPYIOTCS BO3MOXKHOCTH — HCIOJB30BaHUS
BUpTyalibHOK oOy4aromieit cpensl MOODLE st onieHuBanus pe3yiabTaToB 00ydeHUs aHTIIHHCKOMY
SI3bIKY CTYICHTOB YHHMBEPCHTETAa B pPaMKax 3JCKTPOHHBIX Yy4eOHBIX KypcoB. IIpumMeHeHme
JMCTAaHIIMOHHBIX TEXHOJOTHH IMO3BOJISIET KOHTPOJIUPOBATh KaK PE3YJabTaThl OOYYEHUsS! OTACIBHBIX
CTYACHTOB, TaK M UX COBMECTHYIO JICSITCIHbHOCTb.
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Using Moodle as a Means of Assessment in Teaching English
to University Students
E. V. Baronova, O. V. Wolgina
Arzamas Branch of National Research Lobachevsky State University

of Nizhny Novgorod

Abstract: This article analyzes the potential of using MOODLE virtual learning
environment language assessment when teaching English to university students. The use of distance
learning technologies allows the teacher to track and control individual students’ progress as well as
their interaction with other students.

Keywords: MOODLE, motivation, e-learning, distance learning, self-study

K pe3ynbrataMm oOy4yeHUsI CTYJEHTOB HWHOCTPAaHHOMY SA3BIKYy celyac
NpEIbABISIIOTCS  BbIcOKMEe — TpeOoBaHus.  DopmMHupoBaHHME Yy  CTYIEHTOB
npo(eccuoHaNbHO HANMPABICHHOW MHOSI3bIYHOM KOMIIETEHIMH, ITpelycMaTpruBaeMon
o0pa3oBaTeIbHBIM CTAHIAAPTOM BBICIIETO MPO(ECCHOHATLHOTO O0pa3oBaHUSI C €ro
KOMIIETEHTHOCTHBIM IOJXO/IOM, Ba)XKHO B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX HE TOJBKO IS
Oyaymux npo(eccuoHalloB, HO W JJisl pealn3aldyd BO3MOXXHOCTEHM aKaJeMH4ecKOu

MOOWJIBHOCTH M aKTHUBHOM HAay4YHO-HCCIIEAOBATEIhCKOW paboThl cTynmeHtoB [1]. B
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YUCJI€ TPUYMH HECOOTBETCTBUSA S3BIKOBOM KOMITETCHIIUU BBITYCKHUKOB JTHM
TpeOOBaHUSAM HU3KHM YPOBEHb IOATOTOBKM MOCTYHAIOMIMX B BYy3, UX claboe
BJIaJICHUE HAaBBIKAMH CAMOCTOSTEIHLHOW pabOThl MPH OYEHb HEOOJBIIIOM KOJTHYECTBE
ayOIUTOPHBIX 4YacoB. JIns CTyIEHTOB 3a0YHOTO OTACNIEHUS O3TU MPOOIEMbI
YCYTYOJISIOTCSI OTCYTCTBHEM IOCTOSTHHOTO KOHTAKTA C MPETOIaBaTeIIeM.

OmuH w3 mnyTed pemieHUs MpoOJeM — HCIOJb30BaHWE B OOYYCHHUU
WHOCTPAHHOMY  f3bIKY  HMHTEpHET-TeXHONoTui. OHHM  TO3BOJISIIOT  CTYIEHTY
OpPTraHM30BaTh CBOIO CaAMOCTOSITENIBHYIO paboTy, B KaKOW-TO MEpe KOMIICHCHPYIOT
HEIOCTAaTOK ayANTOPHBIX 3aHSATUH, TOMOTAIOT CO3/IaTh KOMMYHUKATUBHYIO CpeLy AJis
OOIIICHNUSI Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, YTO OCOOCHHO Ba)KHO JUISI CTYICHTOB-3a0UYHUKOB.
BaxxnpiM 1TIOCOM  O0yYaromux HMHTEPHET-TEXHOJIOTUN  SIBISIETCS  IOBBIIICHHE
MOTHBAIIUU CTYIACHTOB C IOMOIIBI0 WHTEPAKTUBHOTO KOHTEHTA W MYIBTUMEIUHHBIX
MaTepHalioB.

HaubGonee pacnpoctpaneHHON U o4yeHb 3PhEeKTUBHOM (POopMON peanusanuu
MHTEPHET-TEXHOJOTUI B OOYyYEHHUU CTYAEHTOB By3a SBISIOTCA OHJIAWH-KYpCHI,
CO3/1aBacMbI€ MPEINO/IaBaTeISIMU B paMKax CUCTEM JAUCTAHIIMOHHOTO 00yUeHHUsI, KaKon
seisiercs, Harpumep, MOODLE [2]. C nomompbio MOODLE-kypcoB MOXeT OBITH
OpraHHM30BaHa CaMOCTOSITENIbHAs paboTa CTYACHTOB, MX B3aUMOACHCTBHE MEXIY
coboif W c mpemnomaBaresieM I peuieHus ydeOHbIX 3aaad. JlMucTaHUMOHHOE
oOy4eHre UMeeT M TO MPEUMYIIECTBO, YTO MO3BOJISIET CTY/IEHTAaM CO3/1aBaTh TMOKUI
rpaguKk ¥ BBHIOMpPATh WHAMBUAYAJIbHBIM TeMn oOydeHus. CTyaeHThl ydarcs
CaMOCTOATENIbHOMY TMOUCKY WH(poOpMauuu, paboTe C pa3HbIMU HUCTOYHUKAMU,
paboTaroT COBMECTHO C OJHOKYPCHHKaMH B Mapax W rpymnmax. lIpemomaBarens ke
MMEET BO3MOXKHOCTh KOHTPOJIMPOBAaTh KAYECTBO M CBOEBPEMEHHOCTH BBIMOJIHEHMUS
3aJlaHuil, TPH HEOOXOJUMOCTH OKa3bIBaTh TIOMOIIb CTYJEHTaM U KOPPEKTUPOBATH MX
y4eOHYIO0 TPACKTOPHIO.

Baxnoit pynknueit MOODLE sBisieTcst KOHTpOIIb pe3ynbraToB oOyueHus. Ps
AIIEMEHTOB Kypca MpeIHA3HAYCHBI CIY)KUTh CPEACTBOM TEKYIIETO WMIU HTOTOBOTO
KOHTPOJISI SI3BIKOBOM KOMITETCHIIMM CTYJEHTOB, APYTHE DJIEMEHTHI MOTYT OBITh

aJalTUPOBaHbI AJIS UCITIOJB30BaHHA B 9TOM Ka4CCTBC.
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OcnoBubiM uHCTpyMeHTOM MOODLE 115 onienuBanus pe3ynbTaToB 00y4eHUs
apisietcs «Tect». Bo3aMOXXHOCTM TecTOB pa3sHOoOOpa3Hbl. HacTpoilky MO3BOJISIIOT
BbIOMpaTh pa3IMyHbIE THUIIBI BONPOCOB, HamOojee NOMYASIPHBIMU M3 KOTOPBIX
ABJIIFOTCS. MHOKECTBEHHBIM BBIOOP, BEPHO-HEBEPHO, KOPOTKHUW oTBeT. HOo campimu
TMOKMMHU SBJISIFOTCS BONPOCHI THUNA «BoXeHHBIN OTBET», MPEACTABISAIOIINE COOOM
TEKCT C BJIO)KEHHBIMU BOIIPOCAMM, TaK YTO CTYAEHTHI UMEIOT BO3MOKHOCTh paboTaTh
OJHOBPEMEHHO CO BCEM TEKCTOM. HekoTopasi CIOKHOCTB 3alliCH TAKUX BONPOCOB
BIIOJIHE KOMIIEHCHUPYETCS BO3MOYKHOCTBIO MX NPHUMEHEHHMS I MPOBEPKH HABBIKOB
YTEHUs, ayIUpPOBaHUsS, IPAMMATHYECKUX U JIEKCMYECKHMX HABBIKOB Ha Marepuaiie
cBsizHOro tekcra. Kpome toro B MOODLE moryt ObITh MHTETPUPOBAHBI TECTHI,
CO3/IaHHbIC B IPYTUX Mporpammax, B uactHoctu, HotPotatoes.

B MOODLE rubkasi cucremMa HacTpOWKH TECTOB, Omaromapss 4eMy TECThI
MOTYT OBbITh UCIOJB30BaHbI JUIsl TEKYLIETO WJIK UTOTOBOIO KOHTPOJIS,, MOTYT CIIY’KUTh
oOyJarolmyM HWHCTPYMEHTOM U HCIOJNb30BAThCA JJIsl TPEHUPOBKH, HalpuMmep,
rpaMMaTUYeCKUX HaBBIKOB. [IpenonaBarenb pemaer, YTo U Ha KaKOM 3Tare CTYACHT
CMOXET YBUJIETh — MPaBWIBHOCTh €r0 OTBETa, Oajibl 32 OTBET U KOMMEHTApUHU K
HEMY, WTOTOBBIM OT3BIB K TeCTy. B 3aBucuMoOCcTH OT wLeled W Marepuana
TECTHUPOBAHUS ONPEIEISIETCS KOJIMYECTBO NMOMBITOK M METOJ OLICHUBAHUS B Cllydae
HECKOJIBKUX MOIBITOK. Bce Bonmpockl, KpoMe «Icce», OLICHUBAKOTCS aBTOMATHYECKH.
[IpenogaBarenb MOXET NPOCIEAUTh BECh XOJ BBIMIOJHEHUS CTYIEHTOM TECTa,
OTCJIEIUTh BCE €ro IOMBITKM U BCE OIIMOKH, IMPU HEOOXOIUMOCTH NEPEOICHUTH
OTBETHl BPYYHYIO, Jarb CTYACHTY JOMNOJHUTEJIbHYIO TMONBITKY, HaIlKCATh
komMmeHTapuii. EnunctBennbiii mMunyc tectoB B MOODLE — HeB0o3MOXXHOCTH
M3MEHEHUs, 100aBlIeHUsl WIN yAAJIEHUs BONPOCOB, MOCIE TOr0 Kak XOTs Obl OAMH
CTYZIEHT IPOILIET TECTUPOBAHUE.

Emé oaumH s7eMEeHT Kypca, NpEeIHAa3HAYEHHbIM JUIsl OLIEHUBAHUSA, — 3TO
«3aganue». OHO MOXeT OBITb MHAWBUIYaJIbHBIM, @ MOMET BBIIOJIHIATHCS B
rpynnoBoM pexume. «3aganue» B MOODLE BoicTymaer, mpexiae Bcero, Kak
WHCTPYMEHT OLICHMBAaHUs NMUCBMEHHOM pE4Yd, HO HE TOJbKO. Kpome BCTpOeHHOro

TCKCTOBOI'0 pPCAAKTOpa, €CThb TAKXC IIporpaMma 3alliCu ayauo, 4YTO IIO3BOJIACT
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OCYIIECTBIISATh KOHTPOJb YCTHOM MOHOJOTHYECKON peuH, a TaKKe MOIXOMUT st
OLICHMBaHUSl TMPOU3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB. BO3MOXHOCTH 3arpykaThb B 3a/aHUC
pasnuuHble Menuadainabel aenaeT «3adaHue» UACANbHBIM HMHCTPYMEHTOM  JUIS
MPOEKTHOM paboThI U TpeacTaBieHus e€ pe3ynbraroB. «3aganus» B MOODLE moryt
OLICHUBAThCS TpernojaBaresieM, a MOTYT ObITh OIICHEHbl HA3HAUYCHHBIMHU JJIsI 3TOTO
CTy/IeHTaMH (B3aMMHasi OILIEHKa), B TOM YHCIIE MPU OLICHUBAHUM «BCJIEIYIO», KOTna
MIPOBEPSIONINE HE BUASAT, YbH PAOOTHI OHM TPOCMATPUBAIOT [3].

OueHp THOKMM »dJeMEHTOM sBisieTcss «CeMHMHap» C €ro BO3MOXKHOCTSIMU
B3aMMHOTO, B TOM WYHCJIE AHOHMMHOTO, oueHuBaHuUs. [IpemomaBarens peraer,
CKOJIBKO pabOT OJHOKYPCHHKOB MPOBEPHUT KaXKABIA CTYAEHT, OMPEACNIeT KPUTCPUU
OLICHMBAHUS U ILKAJTy OLIEHWBAHUSA MO KaXAOMYy Kputepurio. [ljis mpoBepku 3HaHUN
MpeaHa3HAuYeHbl TaKXXe pPa3HOOOpa3HbIE WIPbI, aBTOMATUYECKH CO3/aBacMbIe
CUCTEMOM Ha OCHOBE IJIOCCApUEB: KPOCCBOPIbL, KPHUITEKCThI, «CIPSATAaHHbIC
KapTUHKM» W JAp. OHM SBIAIOTCA HE TOJBKO TPEHHWPOBOYHBIM 3aJaHUEM, HO H
WHCTPYMEHTOM MPOBEPKH 3HAHUS JICKCHKH.

Hpyrue snementsl KypcoB MOODLE n3HauanbHO He npeHa3HaYeHbl CITYKUTh
CpEICTBAaMH OIICHUBAHMS, HO B KaKOH-TO Mepe MOTYT OBITh HMCIOJB30BAHBI B STOM
kauectBe. Hampumep, «Jleknus» O0OBIYHO BKIIOYA€T B ce0S HE  TOJBKO
pa3HOOOpa3HbI KOHTEHT, HO M BONPOCHl Ha MOHUMaHUE MNPOCMOTPEHHOIO WU
npocnymanHoro marepuana. Kpome Toro, «JIeKmus» MOXKET HCIOJIBb30BaThCS Kak
JOCTaTOYHO THOKas ¢opma MpenCTaBICHHs MPaKTUUYECKUX 3aJaHUil U BOIMPOCOB
Onmaromapss BO3MOXKHOCTH CO3/1aHUS HEIMHEHHOW CTpyKTypbl. B 3aBucHMOCTH OT
OTBETOB HA BOMPOCHI, CTYICHTHI MOTYT OBITh HANpaBICHBI HA JPYTYIO CTPAHHILY
(Harmpumep, ¢ uHpopManueil Mo JaHHOMY BOIIPOCY), BO3BPATUTHCS HA MPEIbIIYILYIO
Wik OBITh TEpPEHANpaBICHBI MO JIPYroMy MyTH. TakuM 00pa3oM, KaKIbId CTYIEHT
MPOMJIET JICKLIHIO 110 CBOEW MHIUBUIYAJIBHON TPACKTOPHH.

Kak cpenctBo KOHTpOJISI MOXKET TakXKe HCHONB30BaTbes — «Dopymp»,
MPEICTABISIONINIA co00# 3aaHne sl IPOBEPKU HABBIKOB MUCHMEHHON MU YCTHOU
peun. Ecnu ke B 3aganuu TpedyeTcst IpounTaTh/IpociayiaTh 1 MPOKOMMEHTHPOBATh

COOOIIEHUS] OJIHOKYPCHHMKOB, TO CTYAEHThl OJHOBPEMEHHO TPEHUPYIOT HaBBIKU
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yTeHus: uin ayaupoBaHus. DneMeHT «WIiki» MoXeT CIly)KUTh CpPeICTBOM KOHTPOJIS
TPYIIOBBIX TPOCKTOB U 38/ TaHHM.

Campim  OompmuMm — HemoctatkoM  MOODLE  gBasercss mpobiiema
uAeHTU(PUKAIIMK TIONIb30BaTeNs Mpu KoHTposie. B ocramsHOoM ke cpeqa MOODLE
yaoOHa JUIsl OTCIIeKHMBAHHS Tporpecca CTylaeHToB. lIpemomaBarens MOXKeT
UCTIONB30BaTh 11 OTOTO pasHbIe DAIEMEHTHl Kypca JUIS aBTOMATUYECKOTO
OLICHMBaHUs, OIICHUBAHMS MpPENoJaBaTesieM, B3aUMHOW M CaMOOIICHKH. ['MOKOCTh
HACTPOEK TMO3BOJISIET KAXKIOMY CTYICHTY BBICTPOUTH CBOI HWHIUBUAYAIBHYIO
TPAeKTOPHIO OOYUYEeHHsI, BO B3aUMOJICHCTBUU C MPENOoAaBaTeIeM U OJHOKYPCHUKAMH.
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Insufficient Motivation to Enhancing Level of English: Causes and Solutions
M. V. Belorukova

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article tackles the issue of non-linguistic first-year students' reluctance to
independently improve their level of English, given their insufficient language capacity proven by
the placement test. Strategies used by students to enhance the language level are described. Possible
causes of poor motivation are presented.

Keywords: motivation, independent learning, independence, system of values, first year
students, non-linguistic university, Law faculty

[IpenogaBaTenb MTHOCTPAHHOTO SI3bIKA B HES3BIKOBOM BY3€ YACTO CTAJIKHWBACTCS
¢ mpoOjeMaMH HEIOCTAaTOYHO OTBETCTBEHHOTO OTHOIICHUSI CTYICHTOB K H3YYCHUIO
JTUCHUIUIMHBL U Majol 3(P¢GeKTUBHOCTBIO caMmocTosATeNnbHOU padotel (CP), Ha
KOTOPYIO B HACTOSIIIIEE BPEMs OTBOJUTCS 3HAYUTENIbHASI YacTh MPEIyCMOTPEHHBIX
nporpaMmoit 4acoB. [ 0OTOBHOCTh CTy/IeHTa K CaMOCTOSITEILHOM paboTe B YaCTHOCTH U
K Y4eOHOM MESITeNIbHOCTH BOOOINE SIBISICTCS OJHUM W3 BaXKHEUIUX (HaKTOPOB,
ONpEeIEAIONINX UX PE3YJIBTaTUBHOCTS [1; 2, ¢. 69].

CP Tpebyer chopMHUpPOBAaHHOTO CAMOCO3HAHUS, CAMOJUCHUUIUIUHBI U JIMYHOU

OTBCTCTBCHHOCTH, a4 T'OTOBHOCTb K CP OoIpCaACACTCA HAINYHUCM ONTUMAJIbHOM
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MOTHUBAIIMM K OBJIAJICHUI0 WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, @ TaKXe HAJIUYMEM HABBIKOB
paboTBhl CO CIPAaBOYHOW JIUTEPATYpPOM, CIOBApSIMH M TEXHUYECKUMHU CPEACTBAMHU
oOyuenus [2]. Kak mokasajio paHee MpoOBEJEHHOE UCCIIEAOBAHNE, Y TIEPBOKYPCHUKOB
opuandecknx cneuuansHocTe HHI'Y  mwm. H. U. JloGaueBckoro HEmOCTaTo4yHO
chopmupoBanbl HaBbiku CP, pe3ynbrarom 4ero siBiseTcsi HeBbICOKasi 3pPEKTUBHOCTD
CP B nenom [4]. IIpu 3TOM BCe ONPOLICHHBIE CTYIEHTBHI OCO3HAIOT, YTO UX YPOBEHb
BJIAJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCS CIUIIKOM HU3KHUM I OecrpoOIeMHOro
OCBOEHUS MaTepuasia yueOHOM mporpaMmsl [5].

ABTOpOM ObLIa MMOCTABIIEHA LIE€JIb BBISICHUTH, KAKUE JEHCTBUS NPEITPUHUMAIOT
IIEPBOKYPCHUKU CAMOCMOAMENbHO U YIIYYLIEHUs YPOBHSI BIAJCHUS AHITIMHCKUM
A3bIKOM [TIOMUMO H3Yy4€HHS €0 B By3€. [ IMCbMEHHBI aHOHUMHBIN onpoc oxBaTui 30
CTYI€HTOB-IIEPBOKYPCHUKOB FOPUINYECKOTO dakynbreTa HHI'Y
uM. H. U. JloGaueBckoro pas3HbIX CIENUATLHOCTEH W HANpaBiICHUM, C pa3TuYHBIMU
NoKa3aTeysiMU  ycreBaeMocTH 1o jaucuuiuinHe. CTyaeHTsl B cBOOOIHOHN (dopme
OTBEYAJIM Ha BOMPOC, JIENAIOT JIM OHU YTO-JIUOO0 JUIsl YAYy4YUIEHUS YPOBHS BIIaJICHUS
AHIJIMACKUM S3bIKOM B JIONIOJTHEHUE K 3aHATHUAM B BY3€, M €CJIH J1a, TO YTO UMEHHO.

OCHOBHOM  WHTEpEC  NPEACTaBIsIa  MNCUXOJOTMYECKas  TOTOBHOCTH
NEPBOKYPCHUKOB padoTaTh HaJl CUTyallUel, KOTOpas UX 3a8edomMo He ycmpausaem W
MIPOBOITUPYET TPYAHOCTH B 00ydeHUU. Takyke ObLIO HEOOXOAMMO BBISICHUTH, KaKHE
MeToabl U npueMbl CP IPUMEHSIIOTCS 1T COBEPILIEHCTBOBAHUS YPOBHS 3HAHUM.

B xome ompoca 60% pecrnoHIEHTOB OTBETWJIM, YTO HE JENal0T HUYETO.
OcraBmmecs 40% yka3zany, 4TO UMEHHO OHU JEJIA0T:

40% — cnymaroT aHmMickue necHu; 12% — Wiy T nepeBobl MOHPABUBIINXCS
MeceH B UHTepHETe, 9% — yCTAHOBWIM aHIJIMMCKUW S3BIKOBOW PEXKHUM B COLICETHX,
CMOTPSAT BHJCO HA aHIIMHCKOM si3bike B YOUTube ¢ anmmiickumu cyOotuTpamu u
CTaparoTCs MNOHATh HMX CyTh, YMTAIOT MeMbl Ha aHmuiickoM BKonrakre; 6% —
nepeBeny TeneoH Ha AHTIIMHCKUANA S3BIKOBOM PEXKHUM; CMOTPSAT (GUIBMBI Ha
aQHTJIMHACKOM C pycckuMu cyoTtutpamu; 3% (OAWMH CTYAEHT) — WHOIJIA BBITIOIHSET
3aaHus Ha oHJaitH pecypce lingualeo; obmaercs ¢ moapyroit u3 ['epmanuu, KoTopas

TOXE YYUT aHIJIMUCKAM.
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N3 npuBeAeHHBIX PE3YJBTATOB OYEBUIHO, YTO IMEPBOKYPCHHUKHA HE CUHMTAIOT
HEOOXOJMMBIM CaMOCTOSITEIbHO pPabOTaTh HaJ MOBBIIMICHUEM YPOBHS BIaJCHUS
a3bIKOM. [IpuMeHseMble UMH CITOCOOBI YAyUIlIEHUs 3HAaHUW 1O aHTJIIMICKOMY SI3BIKY
0O0JIBITIC HAITOMUHAIOT PA3BICYCHUS M HEIOCTATOYHBI JIJISl TIOJTYYCHHSI CKOITBKO-HUOY/Ib
3Hayumoro pesyasrara. B HHI'Y um. H.U. Jlo6aueBckoro cymiecTByIOT BeYepHHE
KypCchl «0a30BBIM aHIIIMHCKUI» M «Pa3rOBOPHBIM aHIIMUCKUNW» JUII HUMEIOITUX
HAYaJIbHBIM WM HYJIEBOW YPOBEHb si3blka. HO MHOTHME CTYAEHTBI OTKa3bIBAKOTCA HX
noceniarb, TaKk Kak CYUTAIOT, YTO BYy3 JOJIKEH MPEIOCTaBUTh UM BCE HEOOXOAMMBIC
3HaHUSA B paMKax OTBEICHHBIX MPOTPaMMON 4YacoB (OAHO AyAUTOPHOE 3aHSITHUE B
Hegemo) [5, c. 49]. Mnaue roBopsi, MEPBOKYPCHHKM OTKAa3bIBAIOTCA IPU3HABATH
HaJU4Ke MpoOJIEMBbI U HE UIIYT CIIOCOOOB €€ PEIICHHUS.

[IppyurHa HEIOCTATOYHOW TOTOBHOCTH MEPBOKYPCHHUKOB CAMOCTOSITEIIBHO
MOBBILIATH CBOM YPOBEHb 3HAHHWMU II0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY BHUJIUTCS B CHUCTEME
XapaKTEPHBIX CTYAECHYECKOMY BO3PACTy LUEHHOCTHBIX OPUEHTALUW, TO €CTh CUCTEME
MO0y XACHUN, CTUMYIUPYIOIMIMX JUYHOCTHYIO AaKTUBHOCTb U 3aJaloluX el
HampaBieHue. [leHHOCTHBIE OpUEHTAlMM WHAUBUIAYaJbHBI, OHU O00pa3yloT
ONPEIEICHHYI0 HEpapXHi0, U3 KOTOPOM clieAyeT W30HpaTeNbHOE OTHOILECHUE
B3POCIICIONIEH JTUYHOCTU K OOIICTPUHATHIM IIEHHOCTSIM.

B crynenueckom Bo3pacte (17-23 roma) TUYHOCTH MPUOOPETAET YCTOWYUBBIN
XapakTep, MPOUCXOAUT CTaOWIIM3AIUS TICUXUUYECKUX MpolieccoB. [1oa0KuTEeNbHBIMU
yepTaMHu CTYJCHUYECKOIO BO3pacTa SBJISIOTCS COBEPILICHCTBOBAHUE CO3HATEIIBHBIX
MOTHMBOB  TOBEJEHUS,  yYMEHUS  BIajgeTb  COOOM,  IEJICYCTPEMJICHHOCTH,
CaMOCTOSITEIBHOCTH, HACTOMYMBOCTH, PEIUTEIBHOCTH [6].

C npyroii cTopoHbl, B Bo3pacte 17-19 neTr Mononple JIOAW HCHBITHIBAIOT
CIIOKHOCTH TPU HEOOXOAMMOCTH CO3HATEIbHO pErylHpoBaTh CBOE IIOBEICHHUE.
Orcrona CBOMCTBEHHBIM CTYyAEHTaM MIIAJIIIUX KypPCOB «HEMOTHUBUPOBAHHBIA PUCK,
HEYMEHHUE MPEIBUACTh IOCIEICTBUA CBOUX IOCTYIKOB, HE BCErua JAOCTONHBIE
MOTHBBI IOBEJICHUS» [6, C. 79].

[IpenonaBatento, paboTarwmeMy CO CTYyICHTaAaMU MIIAIIINX KypCOB, CIEIyeT

IIOMHHUTH, 4YTO Tp&)lHHHOHHBIﬁ AKICHT HAa BHCHIHKWC MOTHBATOPbI HEC IIPUBCIACT K
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NOJICPKAHUIO HEOOXOAMMOW MOTHBAIMM Y4YEOHOM JESATENbHOCTH B CUIY
BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH OOydJalomuxcsa. YUeT TMOCEHaeMOCTH —ayAUuTOPHBIX
3aHATUHN, MPEJCTOALINE IK3aMEHbl, TpeOOBaHUE COOIIONATh YUYEOHYIO JUCLHUILIMHY
HEO0OXOIUMBI, HO UX OJHUX HEJOCTATOYHO ISl IOCTUKEHUS BBICOKUX PE3YJBTaTOB.

OnHOH M3 OCHOBHBIX IPUYMH, MOOYXAAIOIINUX B3POCIOrO YEJIOBEKA YUUTHCH,
cormacHo JIx. Pomxkepc, siBisercs copmMupoBaHHash MOTHMBalUs K MO3HaHUIO [7].
Kak crmegyer W3 camoro TepMHHA, OHAa OCHOBBIBAETCS Ha MPEAIIECTBYIOIIEM
IOJIOKUTEILHOM Y4€OHOM OIBITE YEJIOBEKA, YCIIEXE U YAOBIETBOPEHHUH, ITOJTyUYEHHBIX
B MEPHUOJA TMOJyYeHHUS] OCHOBHOTO oOpaszoBaHus. OTMedaercs, YTO OOJNBIIMHCTBO
N0OpPOBOJBHO MOBBIIIAIOIIMX YPOBEHb OOpa30BaHUs paHEe MMENH BBICOKHE
aKaJleMUYECKHE pe3yabpTarbl. PaHee NpPOBEACHHOE HCCIEAOBAHHUE ITOKA3aJI0, YTO
CTYAEHTBI IIEPBOTO Kypca ropuauyeckux crennansHocredn HHI'Y mpuxonsaT B By3 ¢
HU3KMM YPOBHEM 3HAaHHUW [0 JUCLHUIUIMHE «AHDIMKWCKUHU S3BIK» MW KpailHE PEIKo
MMEIOT MO3UTUBHBIN OMBIT MO e€e ocBoeHuto [S]. CrnenoBarenbHO, cHOpMUPOBAHHAS
MOTHBALUsl K TO3HAHUIO HHOCTPAHHOIO fA3bIKA Yy TaKUX CTYJIECHTOB HE SIBISETCA
JTOMUHUPYIOIIEH.

JIx. Pomkepe Takke mpuaaer OONbIIOE 3HAYEHWE MOTUBALMHU, CBSI3aHHOM C
LEJISIMU, TOCTaBJICHHBIMU Iepesl 00yJarolMMuUcs 1 NpuHATHIMUA UMU. Mccnenosarens
OTMEYaeT HauOOJBIIYI0 MOTHBALMIO Y JIIOAEH, peaau3ylolruXx CBOU JHYHBIC 1IEJU B
KKJIOM 3aJJaHUH, HUCIBITHIBAIONIMX YYBCTBO JMYHOCTHOTO POCTa, TEM CAMbIM
MOAKPEIUIsiss U MOAJACPKUBAs YK€ UMEIOIIyrocs MoTuBauuio [5, c. 91]. OueBuaHo,
YTO JJI1 BOSHUKHOBEHHUS TAaKOrO THIA MOTHBALMU OOYyYarOUIMIiCs TOJIKEH 00jaaarh
BBICOKUM  YPOBHEM  CAaMOCTOSITEJIbHOCTH, HWMETh Pa3BUTYI0 JIMYHOCTh H
CIIOKMBUIYIOCSI CHUCTEMY LIEHHOCTHBIX OpHEHTAlUMd, YTO HE CBOWCTBEHHO
3HAYUTENBHON YaCTH MEPBOKYPCHUKOB B CHITY BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH.

W3 npuBeAEHHBIX TOYEK 3PEHUS MOYKHO 3aKJIIOYHMTh, YTO CTYAEHTHI MIIAJIINX
KypCOB, YbM LIE€JU OTAAJIECHBI BO BPEMEHU U HE CBA3aHBI HANPSMYIO ¢ KOTHUTHBHBIM
MpoleccoM (HampuMmep, YCHEIIHO CIaTb HK3aMeH, He ObITh HaKa3aHHBIM 3a

HEOCBOEHHWE MPOTPaMMBbI U TIp.), IEMOHCTPUPYIOT O0jiee HU3KUI yPOBEHb MOTHBAIIUN
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M, KaKk CJIC/ICTBHE, MEHBIINE aKaJCeMHUYECKHUE YCIeXH, 4eM Oojiee CO3HATeIbHBIC
CTapIICKYPCHUKH C TPO(PECCHOHATHHON U TParMaTudeCcKo MOTHUBAITACH.
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Abstract:This paper considersthe evolution of the education system in the 21st century in
terms of educational transformations and progress in digital education.It presents the characteristic
of digital educational technologies and the advantages of their use in the development of learning
paths within the master’s degree programs.The paper also analyzes the current situation of teaching
processin higher technical school and points out that computer, network, and mobile technologies
are great tools in the modern information era, changing the traditional teaching methods and
improving Master students’ interest in learning. It is emphasized that digital technologies are an
important component of Master’s educational programs developing autonomy and forming the key
competencies of the future specialist.
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Mpu1 Bonutn BXXIBek — Bek TexHOnorui 6e3 rpaHull. 9T1o ($aza paaukaabHOTO
peoOpa3oBaHus, KOTJla TEXHOJIOTUH 3aHUMAIOT BCE HUINM U YTOJKU HAIIEH KU3HHU.
Cmapthonbl, HOyTOYKH U TUTAHILIETHI OOJIBIIE HE SIBJISIOTCS HEM3BECTHBIMU CIIOBAMH.
Ha sTom srtame cucrema oOpa3oBaHUS OPUEHTUPOBAHA HA PA3BUTHE W YITYUIICHHE
y4eOHOTo Mpoliecca, MOCKOJIbKY COBPEMEHHOE MOKOJIEHHE OOYYaIOIIUXCSI HE MOXKET
OBITh OTPAaHUYEHO paMKaMH MPOCTOTO OOy4YEHUSs, UX JIOOOMBITCTBO OIPOMHO U HE
MOXKET OBITH YOBJIETBOPEHO C IMMOMOIIBIO 00pPa30BaTEIbHBIX CUCTEM, KOTOpPhIE ObLIH
pazpaboranbl panee. lludpoBuzanus— sTouHTErpanusi HUQPOBBIX TEXHOJIOTUN B
MOBCEAHEBHYIO KU3Hb Yepe3 OIU(GPOBKY BCEro, YTO MOXHO OIU(POBATH.
[HudpoBuzamusi— >TOOCHOBHON TepMHUH, onuchiBaroumii XXIBek MakcuMalibHO
TOYHBIM oOOpa3oM. BoT moyemMy COBpeMEHHBII MHUP B3sJI CBOM Kypc Ha
HCIIOIb30BaHUE ITU(POBBIX TEXHOJOTUM B KOHTEKCTE 00pa30BaHUs.

Bnonne gmoruuynHo, 4To Uit UM@POBOM AMOXM MAacCOBO TOHAIO0ATCS
COOTBETCTBYIOIIME CHEUUAJMCTBI, IOATOTOBKA KOTOPBIX, KAaK HEOJHOKPATHO
MOJYEPKUBAJIOCh HA BCEX YPOBHSIX TOCYJAPCTBEHHOM CHCTEMBbI, JIOJDKHA OBITh
uHTteHcuummpoBana.  [lporpamma  «lludpoBas  sxonomuka  Poccuiickoii
Oenepaunn», yTBEpKIAEHHass  pacnopsbkeHueMm  [IpaButensctBa  Poccuiickoin
Oeneparuu ot 28.07.2017 Ne 1632-p, ompenenser, 4yTo oOeCIIEUEHHUE IIUPOKOM
JOCTYITHOCTH K WH(OPMAIIMOHHO-TIU(POBBIM pECypcaM U MCTOIb30BaHUE IUPPOBHIX
TEXHOJIOTUH B 00pa3oBaTelbHOM TMpollecCe SBISETCS LeNblo U poBU3AIUU
npodeccruoHanbHOTO oOpazoBanus [1].

A. KynnemoB oTMEYaeT, 4YTO COBPEMEHHOE IIOKOJIEHUE, «BO3MOXKHO,
JNEUCTBUTEIBHO JIPYTro€ 3a BCKO UCTOPUIO YEJIOBEUECTBA — «IUPPOPOXKIACHHBIEH [2].
CoOTBEeTCTBEHHO, O0pa3oBaHUE JOHKHO MPOM3BECTH IUBEPCUPUKAIMIO METOTUKH
0o0y4eHHUsI HOBOTO TOKOJICHUSI Ha BCEX YPOBHAX, HAUMHAS CO IIKOJIbI U 3aKaHYWBas
YHUBEPCUTETOM.

B 3agaun HacTosiero MCCIENOBaHUS BXOAUT PACCMOTPEHUE BOMPOCOB
opraHu3anuu oOy4YeHHUsI Ha YPOBHE MarucTpaTypbl TEXHUUECKOTO By3a B KOHTEKCTE
CMEHBI BEKTOpa OOyYeHHS C HCIOJb30BaHMEM IU(PPOBBIX  TEXHOJOTHM.

Maructparypa sBIS€TCS TaKUM OOpa30BaTEIbHBIM YPOBHEM, KOTOPBIA OOBEIUHSIET
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0OydJaronuxcsi, HaleJCHHBIX Ha Ka4eCTBEHHOE 00pa30BaHUE U IUIAHUPYIOIINX CBOIO
OyIyIIyI0 TPACKTOPHUIO PA3BUTHS KaK B HAYYHOU, Tak W MpodeccnoHanbHOU chepax.
JlanHblii 0oOpa3zoBaTelIbHBIA YPOBEHb pacCMarpuBaeTCsl HAMU Kak THOKas cucTeMa ¢
JIETKO BCTPAaMBAEMbIMU COBPEMEHHBIMH 00pa30BaTeIbHBIMU KypCaMu, HHTEPECHBIMU
U TIOJIE3HBIMU [IJII MArucTpantoB. JlaHHas cucTteMa JoihKHA ObITh OpraHW30BaHa
TakuM 00pa3oM, 4YTOObI TMO3BOJUTH oOOyyarmeMmycs # 00ydyaeMOMYy CTaTh
ABTOHOMHBIMM B MNPUHATHH PELIEHUNA OTHOCHUTENIBHO HCIIOJNBb30BAHUS TEXHOJIOTUU
oOyueHUs W TPernofaBaHUs.ITO BO3MOXKHO TOJBKO B Cilyyae AUBEpPCHPUKALNUU
METOJMKHM TNpPENofaBaHusi Ha BCEX 00pa30BaTEIbHBIX YPOBHSX By3a. B pesynbrare
y4eOHbI mpoueccOyleT «3aroueH» MOJ KOHKPETHOTO CTyAEHTa, CTY/AEHTa,
CaMOCTOSITENIbHO (DOPMHUPYIOLLETO 3alpoC Ha IMOJyY€HHUE 3HAHUM U BKIIOUEHHOTO B
nporiecc oOydeHus: B ynoOHOe it HEero BpeMsl [2]. YHHUBEPCUTETCKUE IKOCHUCTEMBI
JOJKHBI OBITH OoJiee THOKUM, CO37aBaTh HOBBIE PBIHKM W HOBBIE PHIHOYHBIC
poAyKThl. CKBO3HBIE KOMIIETEHIIMM [JOJDKHBI IPOILIMBAaTH BCE YPOBHHU IpoLEcca
oOpa3zoBaHus ¥ (HOPMHPOBATh HWHIMBUIYAIbHBIA NpOQUIb KOMIETEHIUH U
WHJUBUIyalIbHbIE TPACGKTOPUHM pa3BUTHs 00ydaeMbix.COBpEMEHHOMY OOIIECTBY
TpeOyeTcsl 4eloBEK, KOTOPbI MHTErpUpyeT B ceOe BCe 3HAHMS, MOTy4aeMble UM B
TEUEHUE €r0 >KU3HHU, U KOTOPBIM MOXKET IMOACTPAuBATHCS IOJA Pa3JIMYHbIE MOJIEIU
KOMMeTeHIMN. Takol MHANBUIYaTbHBIN MPOGUIL MOXKET (DOPMUPOBATHCS CO ITKOJIBI
U TPOAOJKAThCSl B TEUEHUE BCEH KU3HU. EcThb Hekui 00s3aTenbHbII MUHUMYM, a
BCE, YyTO OOJIbIIIE 3TOTO0 MHUHMMYMa, PETYIMPYETCs caMUM uesnoBekoM.B HacTosiee
BpeMsl KOPHOpAIUsIMA BOCTPEOOBaH CIEHMAIUCT IIUPOKOTO MPOUis, CroCOOHBIM
IMOKO MEHSTBhCS B COOTBETCTBUM C M3MEHSIOIIMMHUCS YyCIOBUAMH. UTO Kacaercs
crenu@UIecKuX KOMIIETCHIINM, TO TAKUX CIEeIHAINCTOB KOMITAHUM MOTYT 00y4arh B
KOPIOPAaTUBHBIX YHUBEPCUTETAX — C MPUBS3KOM K KOHKPETHBIM MOTPEOHOCTIM
paboTromarens.

OcTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX TEXHOJOTHUSAX, KOTOpble BChepe HHIYCTPUHU
o0pa3oBaHus YK€ MOIYYHIH PA3BUTHE, @ UMEHHO:

- OHJIalH KYpCBI;

- OHJIaMH DK3aMEHBI;
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- mu(pOBHIE YUCOHUKH;

- aHUMaIIHsL.

Kpome BblllieyKa3aHHBIX BBIACIAIOT CleAyiolue IUGpPOBbIE TEXHOJIOTHUH,
KOTOpbI€ HM3MEHST MUP M MPUMEHEHHIO KOTOPBIX HEOOXOIMMO 0o0ydaTh B By3€ H
MHTErpUpOBaTh B BHUIE OOpa30BaTENbHBIX MOIYJIEH B coOlEepKaHHE MarucCTepCKHUX
IpOrpamm:

- UareprerBemeit (Internet of Things, 10T)

- JlononmaenHas peanbHOCTh (AugmentedReality, AR)

- Bupryansnas peansHocts (VirtualReality, VR)

- Mammnnoe obyuenne (MachineLearning, ML) n ucKycCTBEHHBII MHTEIUIEKT

(Artificialintelligence, Al)

- PoGoToTrexnuka

- 3D-neuats

- Cuneprus TexHoiorui [3].

CoBpeMEHHBIE MarucTepPCKHUE IMPOTpPaMMbl JTOJDKHBI OOBEAWHSATH HOBEHIIHE
3HaHUS B 00JIaCTU MH(DOPMAITMOHHBIX CUCTEM U MH(DOPMAIIMOHHBIX MCCICIOBAHUN U
(hopMHUpOBaATh YHUBEPCATBLHBIE MEXIUCIMIUIMHAPHBIC KOMIIETCHITUN BBIITYCKHUKA.

OcHOBHOE BHHMaHHE TpPH pa3pabOTKe MarucTepCKOl MporpaMMbl HOBOTO
MOKOJICHUS JJOJHDKHO YIESETCSl aHATN3Y JTaHHBIX, POEKTUPOBAHUIO ITU(PPOBBIX YCIIYT,
OM3HEC-MOACIAM, YIPaBICHUIO WH()OPMAIMOHHBIMU TEXHOJOTHSIMH, YIPABICHUIO
nudpoBoil mHbOpManMe U 3HAHUSAMU, a TaKKe B3aWMOJICUCTBUIO JIIONCH C
1IU(QPOBBIMU TEXHOJIOTHSIMHU.

[upposuzaus, 6€3 COMHEHHS], U3MEHUJIA HAIly CUCTEMY 00pa30BaHuUs, HO MbI
HE MOXEM CKa3aTh, YTO OHA YMEHBIIWJA IEHHOCTh TPAJAUIIMOHHOTO OOy4YEHHS.
[TpeumyiectBo nudpouzanuu oopazoanus B XXI| Beke 3akirodaeTcs B TOM, 4TO
OHO COYETACT B ce0e KaK TPATUITMOHHBIEMETOANKH, TaK M METOJIbI OHJIAiH 00yUeHuUS,
KOTOPBIC UAYT PyKa 00 PyKY, BHICTYIAIOT B KAUE€CTBE B3AMMOIOTIOTHSIIONTUX CUCTEM.

TexHOIOTMH MMEIOT OTPOMHBIN TIOTCHIIMAN IS JTUBEPCU(DHKAIIUU CUCTEMBI
oOpa3oBanue. B 3tom Bcé Oosiee B3aMMOCBSI3aHHOM MHUPE CTAHOBUTCSI OUEBUIHBIM,

YTO MPEeUMyIlecCTBAU(PPOBOro o0yueHusl, BKJIoUas oOydeHUe B JIFOOOE BpeMs U B
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J1000M MecTe, JOCTYN K KaueCTBEHHBIM NMPO(ECCHOHAIBHBIM U 00pa30BaTeIbHbIM
pecypcaM JJid BCEX, MOBBILIEHUE CAMOCTOSTENBHOCTH YyYalIUXCs, CAMOCTOSATEIBHOE
oOyueHue, B3auMHOE 00yueHre, 0OOMEH 3HAHUSIMHU U T. JI. IEPEBEIINBAIOT HEraTUBHbBIC
CTOPOHBI ~ HUCHOJB30BaHUS  TexHomoruil.Takum  oOpa3om,  HEOOXOAMMOCTH
TpaHcopmar HUPPOBBIX TEXHOJIOTUN B KIIIOYEBOM MOTEHIIMAN, KOTOPHIN J1eTaeT
OpeanpusiTus 0oJiee MHTEIUICKTyallbHBIMU, TIOBBIIIAET MPOU3BOJUTEIBHOCTh U
CrocOoOCTBYeT  MHHOBAITUSIM  CTAHOBHUTCS ~ OCHOBHOM  3ajadeil  TIOOaNbHOU
o0pa3oBaTeIbHON CUCTEMBI.
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Annoramus: Jluciummaa «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» 00s3aTtenbHa K u3ydeHuto B BY3e. Ho
OOJILIITUHCTBO CTYJICHTOB CUUTAIOT €€ OecIoyie3HON. ITa CTaThs MOCBSIICHA MOTHUBAIIUU, KOTOpas
MOXXET OBITh BHEUTHEH M BHYTPECHHEH, U METOJaM pa3BUTHsl BHyTpeHHeW moruBaiuu. [loctaBpre
1elb, PAacCMOTPUTE KOCBEHHBIE NPUYMHBI HEOOXOAMMOCTH H3YyYEHHUSI HMHOCTPAHHOTO S3bIKa,
BO3Harpaxxaaiite cels 3a YCWIHA, COTPYAHMYAHTe C JPYrUMH CTyJEHTamH, JaBaiiTte cebe
MMOJIO)KUTEILHBIE OT3HIBEI.

KiioueBble cj10Ba: MHOCTPAHHBIM $3bIK, BHEIIHSS MOTHBAlMS, BHYTPEHHSISI MOTHBAIIMS,
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Ways of Increasing Intrinsic Motivation of Students of Non-Linguistic Higher
Educational Institutions at the English Language Lessons
Y. M. Borshtchevskaya

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The discipline "A Foreign Language" is obligatory in the university. However,
most students consider it useless. This article is devoted to motivation which can be extrinsic and
intrinsic and methods to develop intrinsic motivation. Set an aim, consider indirect reasons for
learning a foreign language, develop internal rewards, cooperate with other students, give yourself
positive feedback.

Keywords: a foreign language, extrinsic motivation, intrinsic motivation, learning aims,
internal reward, feedback

According to the Federal State Educational Standard the discipline "A Foreign
Language" in the university is included in the basic part of the general educational
programme and is obligatory for mastering at the first and second years of study
(semesters 1-4).

The aim of teaching a foreign language in non-linguistic higher educational
Institutions is mastering a communicative competence on the basis of communicative

approach to language teaching [1].
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A major driving force in learning a foreign language is motivation. Sustained
positive motivation determines the degree of perception and concentration of
attention, induces mental activity and ultimately determines the final result of
mastering a foreign language [2].

Motivation is considered as internal and external factors that stimulate desire
and energy in people to be continually interested and committed to a job, role or
subject, or to make an effort to attain a goal [3].

Motivation can be of two types: extrinsic and intrinsic. Extrinsic motivation is
an external form of motivation. It does not always have to be another person, but it is
some outside demand, obligation, or reward that requires the achievement of a
particular goal.

Intrinsic motivation, however, is an internal form of motivation. You strive
towards a goal for personal satisfaction or accomplishment. Therefore, intrinsic
motivation is more likely to lead to persistent behavior toward a goal [4].

As for the discipline "A Foreign Language" (English), students learn the
language mainly to pass the tests and get a good grade at the exam in the 4™ semester
(external motivator). However, most consider this discipline boring and useless.
Therefore, unless a person responds to external motivators, and he or she needs to do
something unpleasant and undesired, he or she is unlikely to engage in the desired
behavior.

What could be done in such a situation?

Motivation results from the interaction of both conscious and unconscious
factors such as the (1) intensity of desire or need, (2) incentive or reward value of the
goal, and (3) expectations of the individual and of his or her peers. These factors are
the reasons one behave in a certain way [3].

How can you develop more intrinsic motivation?

First of all, set an aim. Why are you going to learn a language?

In addition to the direct goal (the exam), there can be indirect reasons for

learning English, which are close to you [5]:
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- Communication with native speakers. It can be work or frequent business
trips abroad. In this case, you need linguistic knowledge.

- Travelling. It is terrible to be in a country where you do not understand what
they say, what they write, you do not know how to ask anything.

- Understanding lyrics of your favorite poems and songs. It is always nice to
know what your favorite band or artist sings about.

- Reading English-language literature and watching foreign films. No matter
how brilliant the translation is.

- Contribution to successful future. It may be related to work, study or personal
development. English is the language of international communication. Therefore,
many doors and opportunities open up before a person who speaks a foreign
language. Such an individual is not afraid of competition and rivalry.

- Knowing the language leads to significant salary increase. It is a well-known
fact that people who speak a foreign language receive 30% more than employees who
do not know any. Besides, it is not necessary to use your knowledge and skills daily.

- Learning foreign languages helps in the development of mental abilities and
flexibility of thinking. It is good in memory training. Everyone dreams of having a
phenomenal memory, and the more you work with it, the more you develop it. It is
the best way to train your memory when practicing bilingualism, when you memorize
dozens of words, phonemes and rules every day.

- Diversify life. Many learn foreign languages as a hobby to make their lives
more interesting and exciting.

Thus, the importance of having a goal in learning is obvious. However, “I want
to know the language” is too vague. To achieve it will take too much time and
halfway, and even earlier, a person can quit this venture. The goal must be specific.
The student must clearly understand why he/she needs English, what with its help
he/she wants to do, what exactly to achieve.

The goal must be achievable. There are three types of goals:

long-term (long-term) — for a period of up to 10 years;

medium (medium) — for a period of up to 5 years;
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nearest — for a period of up to 1 year.

If a student has a long-term goal, he or she needs to break it down into sub-
goals (nearest goals), each of which will be achieved without loss of motivation and
frustration.

The goal should be important for the student. If a student’s personal experience
Is taken into consideration, he/she will make better progress in learning.

Sometimes the goals of students are implicit. This happens if a student cannot
formulate his own goal. A teacher can help him by asking questions: where and with
whom did you speak English? What problems did you have when you tried to use
English last time? or What did you want to do, but because of lack of knowledge of
English did not work or did it turn out badly? After analyzing the answers to them,
the student can understand why English is necessary for him/her.

Secondly, develop internal rewards. If you tend to need extrinsic motivation,
you can develop intrinsic motivation by initially tying internal rewards to external
motivators. For example, you can start learning a language in a group, you can use
that external motivator to develop internal rewards. As you start making progress,
focus on how good you feel when using English in different situations and focus on
the idea that it happens due to the effort you are making. All English textbooks have
“Now I can” section at the end of each lesson.

Feel capable. Some students feel incapable of completing a task before they
even try it. The power of “I can do it” has perhaps been diluted over the years. Try
“I’'m capable,” which speaks not only to the task at hand but to your sense of self-
worth.

Cooperate with other students. Intrinsic motivation can be increased in
situations where students are happy to help their peers and also when where they can
compare their own performance favorably to the performance of others.

Be specific with positive feedback that you give yourself. Specific feedback it
Is often tied to efforts and behaviors over which the person has control. The non-
specific feedback targets factors that may not be perceived under the individual's

control, and therefore, less goal-directed behavior may be focused on the desired
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outcome. “I’m getting smarter” is not specific while “I got less spelling mistakes in
my paper” is. Keep a notebook for a week, or even a day, in which you record self-
statements about the goal you are trying to achieve.

Hopefully, methods described in this article will help students get more
interested in the discipline “A foreign language”.
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AnHotanusi: B  nmanHOil  crathe  paccmarpuBaeTcss  mpobiieMa  MCHOJIb30BAHUS
MeTanpeaMeTHoro noaxoaa B BY3e ¢ uenbio (opMupoBaHHS pPa3iMYHBIX METANpPEIMETHBIX
KOMITETEHIIMI. ABTOpBI NMPUXOJAT K BBIBOAY, YTO HMHTErpanusi 3HAHWA M3 HECKOJIbKHX Y4EeOHBIX
JUCHUIUIMH Y COBEPIICHCTBOBAHHME HABBIKOB, IIOJYYEHHBIX B XOIE€ OCBOCHHUS JAUCLHUILUIHHBI
«IHOCTpaHHBIN S3BIKY», MPU MPOXOXKIECHUU MEPEBOTUECKON MPAKTUKHU TMO3BOJISIET CPOPMHUPOBATH Y
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Meta Subject Approach in Translation Practice of International Relations
Students
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Abstract: The article deals with the application of meta-subject approach in higher school
with the aim to form various meta-subject competencies in students. The authors conclude that
during translation practice the integration of knowledge of different subjects and improvement of
skills acquired while learning a foreign language contribute to forming the competencies that are
highly demanded in modern professional sphere.

Keywords: meta-subject, meta-subject approach, meta-subject competencies, meta-system
competencies, competency

OOpa3zoBaHue Bceraa CYIIECTBOBAJIO HEOTPHIBHO OT CONHMYMa, SBISIOCH
OTPaXCHUEM  OOINECTBCHHBIX, IMOJIMTHYECKUX, CONHUAIBHBIX M  KYJIBTYPHBIX
npeoOpazoBanuii. XX| Bek XapakTepusyeTcs 3HAYUTEIbHBIMA H3MEHEHUSIMHU
COIMOKYJIETYPHBIX W HAyYHO-TEXHHYECKUX (pakTopoB. OCHOBHOE MECTO CpEIU HUX
3aHUMAeT TIOOANbHAs KOMITbIOTepU3aIusl U WHGOpMaTu3amus OoOIIecTBa, KOTOpas
3HAYUTEHHO O0JIeTYaeT Mmpoliecc NoaydeHuss HHGOpMaIUU, U 94TO erle 0ojiee BaKHO,

CYILIECTBEHHO YCKOPSET Mpolecc ee u3BjieueHus. [103ToMy COBpeMEHHBIM yUeHUKaM
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U CTyIE€HTaM B YCIOBUAX CBOOOJHOTO JOCTynma K WH(pOpPMAIUU HEOOXOIUMO
pa3BUBaTh HOBBIE HABBIKM W YMEHHS, J€JalolllMe MOJOABIX Jroael Ooee
KOMMYHUKAOETbHBIMU, MOOWJIBHBIMUA U PEAJIM30BAHHBIMU B OOIIECTBE: CIIOCOOHBIMU
MIPUHUMATh COOCTBEHHBIE PELICHUS], aHATU3UPOBATh U JEJIaTh BHIBO/IBI HA OCHOBAaHUU
ONPENICICHHOTO Marepuana, KPUTHUYECKA MBICIUTh, IPUHUMATh pEIICHUS B
HECTaHJAPTHBIX cUTyauusx. st Toro, 4ToObl ONTUMHU3UPOBATH IIPOLIeCC OOYUYEHUs U
MOBBICUTH €ro 3((EeKTUBHOCTh, HEOOXOAMMO pa3padaThiBaTh HOBBIE METOABI U
NOJXObI, KOTOPBIE MOJHOCTBIO OTPa)KalOT COBPEMEHHBIE MPOLECCHl U SBJICHUSA. B
OCHOBE COBPEMEHHOIO0 OOYy4YEHHUs KaK B CPEIHEHM, TaK M BBICIICH IIKOJIAX, JICKHUT
METaIpeIMETHBI TTOX0/, OCHOBY KOTOPOIO COCTABJISIET HAIPABIECHHOCTh OOy4YEHUs
Ha MHTErpalyIo 3HAaHUN U3 HECKOJIBKHUX MPEIMETOB U YUEOHBIX AUCLUUILUIMH C LEIBI0
(dbopmupoBaHUsl 0000IIEHHOTO 3HAHUS WM ONPEIETIEHHBIX KOMIIETCHIIUM.
M3HauaibHO METanpeAMETHBINA MOAXOM SIBISJICA KIFOYEBBIM KOHIIENTYAJIbHBIM
npunuunoM ®I'OC Broporo mokojeHus, pa3padaTbIBAEMOTO sl CPEAHEN LIKOJbI U
BBICTYNAIOIIETO  TEOPETUYECKOM  OCHOBOM W cmocoOoM  (popMHUpPOBaHUS
YHUBEpCAJIbHBIX YYEOHBIX JCHCTBUI IIKOJIBHUKOB C LEIbI0 JOCTHXKEHUS WMHU
METaNpPEIMETHBIX PE3YJIbTaTOB O0y4YeHHs, O0OECHEUMBAIOIIUX CHOCOOHOCTh K
CaMOCTOATEJIbHOMY YCBOCHHMIO HOBBIX 3HAHMM M YMEHUH CpPEICTBAMU HECKOJBKHX
uau BceX ydeOHpIx aucummumH [1, €. 35]. Ilpm sTomM yke Ha MEpBOM ITame
BHenpeHnss @PI'OC deTko NpOCIEeKUBANUCH MMAPAILIETN MEXKIY OCHOBHBIMHU
KaTeropusiMi METAaIlPeIMETHOTO TMO/AX0/a, IMPUMEHSEMOrO0 B CHUCTEME OOIIEero
IIKOJIBHOTO 00pa30BaHUs, U KaTerOpusMH KOMIETEHTHOCTHOTO MOAXOAd, KOTOPBIE
Jerii B OCHOBY mnonstuiiHoro ammapara ®I'OC BIIO u ero mnocneayrommx
Mmoaudukaiuii (PI'OC BO, ®I'OC BO 3+) [2, ¢. 145]. Eciu nonsITarhCcst MPUMEHUTH
TEPMUHOJIOTUIO KOMIIETEHTHOCTHOTO IMOJXOAA BBICIIEH IIKOJIBI K TpeOOBaHUAM
OI'OC OOO x wMeranmpenMETHBIM pe3yJbTarTaM OOY4YEeHHs, TO OKaXeTCs, 4YTO
KOHEYHBIM HTOTOM OOy4YeHHUs JODKHO CTaThb (OPMHUPOBAHUE Yy  ydallUXcs
MHOTOKOMITOHEHTHOM CHCTEMbl METaIllpEMETHBIX KOMIIETEHIIMI: IMO3HABATEIbHOM,
caMo00pa3oBaTeNbHOM,  KOMMYHHKaTWBHOH,  COLMAJIbHOM,  MOJMKYJIBTYPHOM,

nH(}OpMaIIMOHHOH, 310pOBbecOeperatoniei u 1.1.
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Takum oOpa3oM, Ha OCHOBAaHMHU CXOJCTBA KAaTETOPHAJILHOTO armmapara u
KOHIIENTYaJIbHBIX OCHOB KOMIIETEHTHOCTHOTO M METAlpPEAMETHOIO IOAXOAOB, a
TaK)ke HEOOXOAMMOCTH COOIO/ICHUSI TPEEMCTBEHHOCTH ISl OLIEHUBAHUSI PE3YJIbTAaTOB
oOy4yeHHs B cucTeMe «ikoia — BY3», mosBuiach BO3MOXHOCTh MPUMEHEHUS
KaTeropuajibHOTO arapara METAnpeIMETHOIO MOAXO0/d, & TaKKEe METaIpPeIMETHBIX
TEXHOJIOTUHA B YCIOBHUSAX BBICIIETO MNPO(ECCHOHAIBLHOIO 00pa3oBaHUS — KaK B
MPAKTUKE NPENOoJaBaHusl OTIEIbHBIX YUYEOHBIX KYpCOB U JUCLUMIUIMH, TaK U BO
BHEAYIUTOPHOU JIEATEIIBHOCTH.

B nmanHOl cTarbe moOn TMPOQECCHOHATHHOW KOMIIETCHIIUCH TIOHMMAETCS
METAaCUCTEMHAsl ~ KOMIIETEHUMs,  NO3BOJstonias  OOy4arollMMCsS — YOPaBISITh
uH(dopmaleil, 3HaHUSIMH, CBOMM UHTEJUICKTYaIbHBIM Pa3BUTUEM U pe(PIeKCUBHBIMU
MEXaHW3MaMH KakK B TIpoliecce OOydeHHs, TaKk W B TMpolecce JajbHeHIIen
npodeccuoHanbHo  gesitenbHocTH  [3,¢.93]. Ilo cyrm  QopmupoBanue
METAaKOMIIETEHIIUM 3aKJII04aeTcss B TOM, YTOObl HAydyuTh CTYACHTOB, Kak
AKKyMYyJMpOBaTh W MCIOJb30BaTh MOJYyYEHHbIE 3HAHUA, C(OOPMHUPOBAHHBIE YMEHUS,
MOJIYYCHHBIA  SI3BIKOBOM M PEYEBOM  OMBIT HMHOS3BIYHOTO  OOIIEHUSA IS
COBEPIIICHCTBOBAHUSI UMEIOIIUXCS U PA3BUTHUSL JIMYHOCTHBIX U MPO(EeCcCHOHATBHBIX
Ka4eCTB, CIIOCOOHOCTEN M KOMIIETEHIIMI, B TOM 4YHcle B chepe mpodeccunoHambHON
NEeSATENBHOCTH.

B »TOl CBS3M TpencTaBiIAETCS AKTyalbHBbIM IIPOAHAJU3MPOBaTh, Kak
bopMHpYIOTCS METanpeIMETHbIE KOMIIETEHIIMM B XOJ€ TMPOBEACHUS S3BIKOBOMU
MEePEBOTYECKON MPAKTUKU y CTYAEHTOB OTAENICHHUS] MeXIyHapOAHbIE OTHOIICHHUS.
Cunrtaem Ba)XHBIM MOAYEPKHYTh, UTO METAMPEAMETHBIN MOAX0J, TPUMEHIEMbIN Npu
OCBOCHHMH JUCLHUIUIMHBI, IO3BOJISIET IMOATOTOBUTH COBPEMEHHOTO KOMIIETEHTHOTO
cnenuaiucTa, cGopMHpOBaTH CHOCOOHOCTM U HABBIKM K  HENPEPHIBHOMY
caMo00pa3oBaHUI0O W NPOo(EecCHOHAIBHOMY COBEpPUICHCTBOBAHUIO, a TaKxke
bopMHpYyeT CTOCOOHOCTH KPUTUYECKH MBICTUTh, aHATU3UPOBATh U JI€JIaTh BBIBOJIBI,
MIPUHUMATh COOCTBEHHBIC PEIICHUs] B HECTaHAAPTHBIX CUTYyalusax. B xoje ocBoeHus

JAUCHUIUIMHBI CTYACHTBI COBCPHICHCTBYIOT HABBIKU IMOHMCKA I/IH(bOpMaI_II/II/I " pa6OTBI C
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WHOCTPAaHHBIMM HMCTOYHMKAMHU, HABBIKM TMPUKIAHON aHATUTHYECKOW paboTHI,
pacCIIUpPSIIOT HCTOYHUKOBYIO 0a3y UTOTOBOTO BBIITYCKHOTO MPOEKTA.

OcHoBHOM (opMOIt  OpraHu3alMd TEPEeBOAUYCCKOM TMPAKTUKUA  SBISICTCS
caMocTodATeNIbHasg padora cTyaeHTa. CamocToATeNbHas padoTa sBISETCS Haubosee
JEATEIbHBIM M TBOPYECKHUM IIPOIECCOM, KOTOPBIM BBIMOJHSCT Psii AUJAKTHYECKUX
GyHKIMI:  crmocoOcTBYeT  (DOPMUPOBAHUIO  JAUAJIECKTUUYECKOTO  MBIILICHHUS,
BBIPA0ATHIBAET BBICOKYIO KYJIBTYPY YMCTBEHHOTO TPYZa, COBEPIICHCTBYET CIIOCOOBI
OpraHu3allid TO03HABATEIIbHONW JEATEIbHOCTH, BOCIHUTHIBAET OTBETCTBEHHOCTb,
LENEeyCTPEMIICHHOCTh, CUCTEMAaTUYHOCTh M  MOCIEI0BaTEIbHOCT B  paboTe
CTY/ICHTOB, Pa3BUBAET Y HUX OCPEKHOE OTHOIIEHHE K CBOEMY BPEMEHH, CIIOCOOHOCTD
JOBOJIUTH /10 KOHIIA HAYaTO€E JEJO.

[TepeBogueckasi mpakTHUKa MOJpa3yMeBaeT HAMMCAHUE AHATUTUYECKOM pabOThI
C IPEUMYIIECTBEHHBIM HCIOJIb30BAHUEM HCTOYHUKOB HA MHOCTPAHHOM s3bIKE. Tema
aHAJTMTUYECKOU PabOThI OIIPENIEAETCS B COOTBETCTBUU C TIOJIEM HAYYHBIX U3bICKAHUN
yyalmxcsi U WX MPEJIOKEHUSIMH, YTO CIIOCOOCTBYET OOJIbIIE aBTOHOMHOCTH
CTYICHTOB W HUX 3aMHTEPECOBAHHOCTU B IMPOBEICHUHM JAHHOIO KCCIEIOBAHMUS.
Heo06xonmuMo OTMETHTh, YTO CTYAEHTHI MPOXOJAT NEPEBOMAUECKYIO MPAKTUKY Ha
YETBEPTOM KypC€, KOI/Ia HABBIKA BJIAJICHUSI MHOCTPAHHBIM S3bIKOM Y HUX YK€ B
JIOCTAaTOYHON Mepe c(hOPMHUPOBAHBI B XOJ/I€ OBJIAJICHHUS JUCIUTLIMHON « MHOCTpaHHBIH
s3bIK». UTO HE MEHEe Ba)XKHO, TEOPETUUYECKUE NUCIUIIIMHBI, OCBOCHHBIE CTYJIEHTAMHU
paHee, MO3BOJISIIOT UM BBIYJICHATh B3aMMOCBSI3M M B3aUMOBIHMSHUE MCTOPUYECKUX,
MOJIMTUYECKUX M DKOHOMUYECKHUX  (DaKTOpOB, HCMOJIB30BaTh  KOPPEKTHYIO
TEPMUHOJIOTUIO U aHAIM3UPOBATh MEPEBEICHHBIC MAaTEPHUANIbl C YUETOM II0OATBHBIX
MPOIECCOB M PA3BUTHUSI BCEMHUPHOW MOJIUTHYECKONM CHUCTEMbI MEXKIYHAPOIHBIX
oTHolieHuil. TakuMm oOpa3oM, MBI BUAMM, YTO BO BpEMs HAMUCaHUS PaOOTHI
MPOUCXOANT WHTETpaIls 3HAHUW M3 HECKOJIBKUX YYEOHBIX MUCIUIUIMH C IEJBIO
(bopMHUpPOBAHUS METAITPEIMETHBIX KOMIIETEHITUN.

B mporecce mpeacraBieHHs W 3allUThl MPOEKTa, MPETYCMOTPEHHOW IMOCIe
HalMCaHUA aHAJIUTHUYECKOW palbOThl, CTYAEHTHI JOJKHBI TPOIAEMOHCTPUPOBATH

CIIOCOOHOCTD rpaMOTHO H JOTMYHO IOCTPOUTH YCTHOC BLICKA3BIBAHWC, OTBCYATL HA
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BOIIPOCHI M Yy4YacTBOBaTh B IOJIEMUKE, KaK IO MPEICTABICHHBbIM TeMaM, TaKk U B
paMKax TeM JPYTUX CTYIAEHTOB.

Bce BbllieckazaHHOE TMO3BOJSIET CJeNarTh BBIBOA, YTO MeETAlpeIMETHBIN
MOJIXO/, HWCIOJIb3YEMbI B TEPEBOMUYECKON MPAKTHKE, IO3BOJSIET CHOPMUPOBATH
MIMPOKO BOCTPEOOBAHHBIC JIMYHOCTHBIE W NPO(ECCHOHANIbHBIE KauyecTBa, YYUT
CTYJICHTOB YMNpaBsATh HWH(MOpMalMeil, 3HAHUSMU W CBOUM HHTEIUICKTYaJIbHBIM
pPa3BUTHEM.
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Abstract. The author analyses the advantages of implementation of cooperative learning
techniques with large groups at the classes of English. The author analyses the results of the
experiment on using the cooperative learning techniques “Writearound” to master the writing skills
of the students in non-linguistic university.
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Successful mastering of the foreign language competence is a purpose of
studying a foreign language at university. Modern system of education is mostly
based on the stipulation that a student is not a passive object of education, but the
subject who studies purposefully, independently, comprehensively. By recognizing

and analyzing their own inclinations and abilities, a student becomes a co-author, an
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equal partner of a teacher in the process of education. To master the competence a
student should be an autonomous learner who knows what he needs, what skills are
essential for him to improve, should be aware of the ways how to do it and be able to
adjust the technologies to his individual requirements to achieve a set goal [1].

Teaching English in small groups can be very enjoyable work. However, there
Is a strong tendency nowadays to have English learning groups of more than 20
students. This approach is put into practice at the Institute of Economics and
Entrepreneurship of Lobachevsky State University (IEE UNN), where the English
learning groups of the first year students consist of 24-26 students. Making sure that
all the students practice the required skills becomes quite an onerous responsibility
when there are many students in the class and class time does not seem to suffice.

IEE implements the approach of teaching English in the multilevel groups of
homogeneous character with the first year students. This approach, its benefits and
demerits, the results exposed by the students of IEE are discussed in a number of
papers [2, 3]. The authors have come to the conclusion that the approach is an
effective way to improve reading and grammar skills. Although, when it comes to
teaching speaking and especially writing skills in large multilevel groups, the number
of students makes it difficult to organize activities and foster participation in the
classroom. Under such conditions one of the possible solutions is to implement the
principles of cooperative learning. This methodology implies that students themselves
play an active role in learning.

Much research on the methodology of cooperative learning, its main principles
and technologies has been done. Cooperative Learning (CL) refers to methods of
teaching which mean having students work in groups of 2-6 students to reach a
common goal, “to maximize their own and each other's learning” [4, p.1]. The
research of the technologies of cooperative learning started in the 1980s and has been
going on up to now. Such scientists as D.W. Johnson, R.T.Johnson, S. Kagan,
R.E. Slavin, J. Richards et al have made a considerable contribution into the study of
cooperative learning principles. They singled out the following principles: Positive

Interdependence, Individual Accountability, Face-to-Face Interaction, Social Skills
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Development and Group Processing. Major views on CL contain certain common
characteristics such as the use of teams for learning, training students to work in
teams, designing learning activities which require students to function in teams but
still remain responsible as individuals and the simultaneous active engagement of the
majority of students in the class.

In the context of learning a foreign language, implementation of the methods of
CL promotes peer interaction, which is “particularly valuable because it compensates
for the lack of authentic experience in both language input and output through
creating real-life communication” [5, p. 101]. CL techniques also bring about the
quantity and complexity of the learners’ output caused by supportive and non-
threatening environment [5].

During November-December in the autumn semester 2018, the research was
conducted with two groups (No. 1, 2) of the first-year students in IEE UNN. The
first-year students were streamed into English learning groups based on an English
proficiency test which all the freshmen have to take at the beginning of the academic
year. Each of the researched groups consists of 24 students, their level of English is
approximately equal, estimated as Upper-Intermediate (B2). Both groups have the
same textbook and study the same topics. Group 1 was assigned as the intervention
group and group 2 as the comparison group.

We have carried out a research into the impact of application of CL techniques
on the students’ writing skills development and highlights only one of the several
techniques. The experiment consisted in applying the CL technique, namely
“Writearound” (though some alterations of the technique were made) with the
students of the intervention group while a traditional method was used by the teacher
with the comparison group. The purpose of the experiment was to prove that CL
techniques can improve the writing skills of the students better than a traditional
method.

The procedure consisted in the following. At the beginning of the class the
students were exposed to the task — to write a 50-word story on one of the topics: A
Day to Forget, A Holiday Romance, The Lie, Never Again, using at least 6 adverbs of

69



manner. The same time limit was set for intervention and comparison groups. The
students of the comparison group worked individually. The students of the
intervention group first worked in pairs to discuss the ideas of the stories, then the
pairs were united in groups so that there were 4 students in each group. Every group
was given four pens of different colors so each student could write some part of the
story and the teacher could see the contribution of every student in a group. Then
students of both the intervention and the comparison groups presented their stories to
the whole class and the class chose the most interesting story, the most unusual
ending, the most humorous story. At the end of the class the teacher collected the
written papers to check and analyze the mistakes and to give feedback.

The analysis of the students’ performance during the class showed more
enthusiasm and supportive interaction in the intervention group whereas the
traditional process of writing and presenting papers didn’t arouse the same amount of
interest and positive response in the comparison group. The analysis of the written
works proved that the students of the intervention group made less mistakes in
grammar and spelling than the students of the comparison group. The number of the
adverbs of manner used in the texts was higher than in the stories of the students from
the comparison group. Though the errors in the word order and the wrong usage of
lexis were marginal. The cohesion of the texts were better in the stories created by the
intervention group.

In conclusion it is evident that the writing tasks which are always perceived by
the students as uninteresting and tedious can be changed into a potentially rewarding,
collaborative and exciting activity which can boost students' writing skills. However,
there is still a strong necessity to further research a possibility to master other skills
such as reading and speaking skills with large groups of students. Future work can
involve analysis of implementation of other cooperative learning techniques at the
classes of the English language with the students in non-linguistic university.

Jluteparypa
1. 3onoroBa M.B., TI'antomikuna E.B. ®opmupoBaHre HaBBIKOB aBTOHOMHOIO
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OaHuM W3 BaXXHBIX BOIMPOCOB JIMHTBOJIUJIAKTUKH SIBISETCS ONTUMU3AIUS
y4eOHOTO JUCKypca 10 HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY [IJISl YYAIIUXCS HES3BIKOBBIX
(daxynbreToB. [Ipexae yuem NpucTynuTh K paCCMOTPEHUI0 0003HAYEHHOU TTPOOIEMBI,
CIEAYyeT BHECTH TEPMHUHOJOTUYECKYI) UETKOCTh B HCHOJb30BAHUE TEPMHUHA
«y4eOHBIN JTUCKYpC» B KOHTEKCTE JIAHHOW CTaThd. Ha ceromHsIIHui IeHb MOHSATHE
«JIMCKYPC» BBIILIO 33 PAMKH JIMHTBUCTHYECKUX OMPEICIICHUN «IUCKYpCa KaK TEKCTa
B COOBITUIHOM acMeKTe» WM «Peud, TMOTPY>KEHHON B IKU3HBY», BOCXOMISIIHNX K
TpakToBKe nuckypca J. benBenuctom [l, C. 137]. [aHHbIi TepMHUH BCE€ 4Yalle
UCIIONIb3yeTCs I 00O3HAYEHUS COBOKYNMHOW CHUCTEMbl KOMMYHUKATUBHOW
pPAIMOHANBHOCTH B Pa3IMYHBIX cdepax OOMECTBEHHOW KU3HH, BKJIIOYAIOIICH
sThyeckue, Guiocohckue, TMCUXOJOTMYECKUE U OpraHU3alMOHHO-COIMAJIbHbBIC

acriekThl. Mcxons u3 dero, yueOHbIM NUCKYpC B JMHTBOAMJAKTUKE JOJIKEH, HA HAI

72



B3MNIA[l, PAcCMaTpPUBATbCA HE TOJIBKO KAaK KOMIUIEKC YYE€OHBIX MaTepuasioB.
[IpencraBisiercs 000CHOBAaHHBIM TPAKTOBATh Y4YEOHBIM TUCKYypC MO WHOCTPAHHOMY
A3BIKy KaK METOJAMYECKH BBICTPOCHHYIO B COOTBETCTBHM C TOCTaBICHHBIMU
KOMMYHHUKAaTUBHBIMHU LIETISIMH U YCJIOBUSMHU pPeaU3alliu MPEIMETHO-TEMaTHUECKYIO
CTPYKTYPY.

CnoXHOCTh CO3JaHUsl TakoW CTPYKTYphI, 3aKIIOYAONICcs B MOAOOpeE,
KOMITJICKTAI[MM  SI3BIKOBOTO MaTepuaia, oueBugHa. C OAHON CTOpOHBI, OHa
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO C(HOPMYIHpPOBAaHHBIE B TOCYAapCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX
CTaHJapTax LeIH OOy4YeHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha HES3BIKOBBIX (PaKylbTeTax BO
MHOI'OM HE OTPa)KaloT aKTyaJbHBIX TPEOOBAaHUM COLMAJIBLHOIO 3aKa3a OOILIECTBA U HE
COBMAJAIOT C MparMaTHYeCKUMH YCTaHOBKaMH OoyblIMHCTBa oOywarommuxcs. C
APYTOil CTOPOHBI, POPMYIUPOBKH IIeNIeH HE MPEAONPENESISIIOT MyTH UX JOCTHKCHHS U
HE COOTHOCATCS C OOBEKTMBHO CYIIECTBYIOIIMMHU YCIOBUSMHU pealu3alii.
KonunuecTBo yacoB, BblAENsI€EMOE HA OCBOEHUE MPOTPAMMBbI [10 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
IS HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB, OTPAHUYCHO W HEAOCTATOYHO AJII KOHCTPYKTHBHOTO
paspenieHusi MOCTaBICHHBIX MporpaMMoi 3amad. TeHACHIUS K JalbHEUIIeMy
COKpAaIIEHUIO YaCOB CIIOCOOHA YCYTyOUTh CUTYaIIHIO.

[oBops o0 wemsx, pealu3yeMblXx B paMKax Yy4eOHOro JHCKypca IO
WHOCTPAaHHOMY S$I3bIKY, CJIEIyeT YYUTBIBaTh, YTO OHU JOJDKHBI COOTBETCTBOBATH HE
TOJIbKO TPeOOBaHUSM CTaHIApPTa, HO M OTBEYATh COIMAIbHOMY 3aKa3y oOIlecTBa B
mune oOyuaromuxcsi. B 3amady mpernonaBaress AODKHA BXOIUTH «TpaHChOpMaIUs
roCyJapCTBEHHBIX LIEJIEH B MEIarOrHYECKHUE. . ., KOTOPBIE OH JOJKEH PEaTu30BbIBATH C
MOMOIIBIO CPEACTB OOydYeHHs MyTEeM pEeIIeHUs IMHHOTO psifa TMeAaroru4ecKux
3amaw»  [2,C.118]. DOrto  Tpebyer OT  mpemojaBarels  ONMpeNeIeHHOM
OMepallOHAIbHOM, HMHTEIUIEKTYyaJlbHOM, NPO(PECCHMOHAIIBHOM W IMCHUXOJIOr0-
MEeIaroruyeckoil  roTroBHOCTH. Hamuume 3THX  KayecTB  MOXET  IOMOYb
paIrmoHaIM3UPOBaTh yueOHbIN auckypc. [IpaBunsHO BRIOpaHHBIN OaaHC TPEIMETHO-
TEMaTHUYECKHX, JICKCUYECKUX, rpaMMaTHYECKHX, KyJIBTYPOJIOTUYECKUX

COCTABJISIONMUX OyleT CIOCOOCTBOBATh ONTHUMU3AINMKA (POPMUPOBAHUS HABBIKOB
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KOMMYHUKATUBHO OPUEHTHPOBAHHOM JESATEIBHOCTH HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE, KakK
IIACBMEHHOM, TaK U YCTHOW, KaK MPOJYKTUBHOM, TaK U PELIENTUBHON.

Bonpoc noctpoenus yuebHOro Iuckypca HU ObUT Obl CTOJIb KPUTUYHBIM, €CJIIN
Obl JIUKTOBAJICA TOJNBKO LENsIMU OOydeHus. VIHTEHIIMOHHBIH  KOMIIOHEHT
OpeACTaBIsAeT CcOOOM JMIIb OJHO M3 PAMOYHBIX YCJIOBUHM  JTOCTHIKEHUS
panoHanbHOCTH 0OyuyeHusi. OHa HAaxXOAMTCS B TECHOM B3aWMOOTHOILIEHUU C
IPYTMMH MOMEHTaMHU: pacCMAaTpUBAEMOM TEMAaTUKOM, MCIHOJIB3yeMBbIMU JUIA €€
aKTyaJlM3allid METOJaMH, HMMEIOIIMMUCA B PpAaCHOPSDKCHHH MaTepUalbHBIMH U
MEIMMHBIMU CPEACTBaMU 00yUYEHUSI.

Nnnmroctpupyst JaHHOE YTBEPKICHHE, MOKHO CKa3aTb, YTO B 3aBUCUMOCTH OT
NOCTAaBJIICHHOM MpemnojaBareieM Iedud JOJDKHBI  MOAOUpPAThCs  OTBEYAIOIIME
ONpEEICHHbIE THUIBl TEKCTOB, aJalTHUPOBAaThCA WM TPaHCPOPMHUPOBATHCS HX
(dopManbHO-TpaMMaTuyeckass CTpyKTypbl. CTaBsi ONpEIENIEHHYIO0 NparMaruyecKyro
L[eJb, IPENOAABaTe/Ib MOXKET OTTAJIKUBATBCA U OT COIAEPKATEIIBLHOIO HAINOJHEHUS
OTIEJIBHOIO TEKCTA, HaXOAs B HEM OCHOBY JUISI AKTyaJIM3allMA IPAMMAaTHYECKU WIH
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKU OPUEHTUPOBAHHOM 3a1a4H.

B apyrux ciydasx, mpy yCTaHOBKE, YTO METOJ OIPENEIACT COAEpKaHUE, B
KauecTBe peularomiero Qaxtopa BelOOpa MaTepuaja U CPEICTB €ro aKTUBU3ALUU
MOTI'YT BBICTYIIaTh IUJIAHUPYEMBIE I UCIIOJIb30BAHMS HA 3aHATHUM METOABbI. 10 €CTb,
CuMTas JOCTAaTOYHBIM JUIS JOCTHKEHUS ITOCTABICHHOW 3aJadd MCIIOJIb30BaHUE
OHOTO MeToja (HampuMmep, MepeBofia ¢ POJHOTO s3blKa HAa WHOCTPAHHBIN S3BIK),
IIPENOAABATENIb MOXKET BapbUPOBATH COACPIKATENBHYIO CTOPOHY HCIIOIb3yEMOIO
MaTepuaIa.

Pacmmmpenne conepareabHONM KOMIIOHEHTHI HE JOJDKHO, Ha HAall B3DVIAJ,
BCTyIlaTb B MPOTUBOPEYHE C MPEAMETHO-TEMATUYECKOW  HAIPaBIEHHOCTHIO
Marepuaia, MOJOKEHHOTO B OCHOBY ydeOHoro auckypca. Crneunduka ydeOHOTO
IUCKypca MO0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha HESI3bIKOBBIX (PaKylIbTeTaxX Kak pa3 COCTOUT B
TOM, YTO OH JIOJIKEH CTPOUTHCS C YUETOM OCOOEHHOCTEHN AUIAKTUKY HAYYHOU peuH, a
TaK)K€ KOMMYHMKAaTUBHOW PEAJbHOCTH W JIMHI'BO-IIPArMATHYECKOW IIEPCIIEKTUBBI

COBPCMCHHOI0 cCreuuaiancTra. HUcxons wu3 3TOT0, J3IMU30JUYCCKOC BKIIIOYCHUEC B
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yueOHBII TUCKYpc MenuiHbIX cpenactB (memoncrpamuu Online  kxondepenmuwu,
BHJICOCIOKETA, TEICBU3UOHHOTO PEIIOPTaKa) HE JOKHO OBITh MPOU3BOILHBIM. OHO
JOJKHO OBITh UMIUIUIIMTHO CBS3aHO KAk C IIEJIbI0, TaK U C METOAUKOW U TEMaTHUKOU
y49eOHON AUCIUTUIAHEI.

[lepeurcneHHbIe ACTIEKTHI MPEACTABIAIOT COOOM SIIPO MOCTPOEHUSI yu4eOHOTO
JUCKypca MO HHOCTpaHHOMY s3bIKy. OHU MOTYT YINpaBsTHCA MpeErnojaBaresiem,
npuoOpeTast Ha OTAETBHBIX 3Tanax 00yueHus: OOBIIYIO WM MEHBIITYI0 3HAYUMOCTb.

OnHako Kak Obl HM ObUIM Ba)XHBI YIPABISEMbIEC IMPENOJABATEIEM AaCIEKThI
IUCKypca, Tmpolecc 00ydeHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HE SIBIISIETCS OJHOCTOPOHHHM.
Peanuzamnus ymnpasmsieMoro mperojaBaTesieM sapa y4eOHOTO TUCKypca BO MHOTOM
3aBUCUT OT KOHKPETHBIX YCJIOBUM, KOTOpPbIE MOXHO OIPENEIUTh KaK YCJIOBHUSA
OTpaHWYEHHUS WIM JUMHTHpOBaHUA. [log STUMH yCIOBHSIMH MBI TIOHHMaeM
COILIMOKYJIETYPHBIE U aHTPOTIOTEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU OTACNIbHBIX oOydaromuxcs. K
MEpPBOM TpyIIe XapaKTepPUCTUK MOXKHO OTHECTH HAaKOIUICHHBIA ydYaluMUCS
COLIMATbHBIA OMBIT, WX JIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETCHIIMIO W OOIMH ypOBEHBb
MOJITOTOBKU, CPEAY BIUSHHUS U OOIIECHUS, KYIbTYpHbIE MPUOPUTETHI U KPYyT
MHTEpecoB. BTopbie XapaKTepUCTHKN KacatoTCs BO3pacTa, 0COOCHHOCTEH MCUXOTHIIA,
BEPOUCIIOBEIaHUs, COCTOSIHUSA 370pPOBbsl  OTHENbHBIX oOydatommxcs. Ckoub
ONTUMAJIBHBIM, C TOYKH 3PEHUS JUHTBOAWIAKTUKHU, HU ObUIO OBl MOJOXXEHHOE B
OCHOBY Y4eOHOTO AUCKypca MaTepuaibHoe (yrnpaisemoe) sapo, 3hPeKTUBHOCTD €ro
peanu3aiyy BO3MOXKHA JIUIIb NPU yyeTe YCIOBUM orpanndeHus. Bee onpenenstomniye
yCIex peain3anuy y9eOHOTO IUCKypca acTeKThl MOYKHO MPEACTaBUTh B BUJE CXEMBI,
B OCHOBY KOTOPOW HAaMM TOJIOKE€HA IUAAKTUYECKas MOJETh OEpIMHCKOW IITKOJIBI
[3, s. 24], Pucynok 1.

Crnenmyer mpu3HaTh, YTO TPU OTHOCHTEIHHO TOMOT€HHOM B BO3PAaCTHOM U
COIMAJIbHOM TUTAHE KOHTHMHTEHTE YYalluXCs OJHOTO By3a BIMSHHE Ha3BaHBIX
(GakTOpoB HE CTOJIb 3aMETHO M KPUTHYHO, KaK B Ciy4dae C OOIIEIOCTYIHBIMHU
S3BIKOBBIMA KypcaMu. OJHAKO OHO HMMEET MECTO W JIOJDKHO OBITh MPHUHSITO BO

BHHUMAHHC, KaK Ha 9TalIC IIOCTPOCHUHU yqe6H0r0 AUCKYypCa, TaK U B (1)&36 pcain3anuu.
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AHTpOTIOTeHHBIE U COITMOKYIBTYPHBIE (PAaKTOPEI

Puc. 1 B3aumocBsi3b perynupyeMbIX U HEperylIupyeMbIX IpernoiaBareneM GakTopoB

3¢ (GEeKTUBHOCTH AUAKTUYECKOTO AUCKYypCca

Ocobast ponb 37eCh JOJDKHA TMPUHAIUICKATh MPENOJABaTEeN0, TOTOBOMY
aHAJIM3UPOBATh YCIOBUS pealu3alui Y4eOHOro JUCKypca C TMO3UIMU CBOETO
poQeCcCHOHANTBHOTO, COIIMATBHO-KYJIETYPHOTO M Y€JIOBEYECKOTO OIbITA.

KakuMm Obl BayKHBIM HU OBLJIO 3HAYEHHUE YMPABISIEMBIX MOMEHTOB MOCTPOCHHUS
y4ueOHOro auckypca, ero »hdexTuBHas peanu3alys HEBO3MOXHa 0e3 CcoOoneHus
npuHIUNa «pedruekTuBHOW mpakTuku» [4,S.27], yYUTHIBAIOIIETO  YCJIOBHS
OTpaHUYCHMs peann3anuu Jguckypca. ComlacHO Ha3BaHHOMY MPUHIUITY MPOIECC
MpErnoiaBaHus JIOJKEH COMPOBOXKIATHCS TOCTOSIHHOM TOTOBHOCTBIO MPEMNOaBaTess K
aHaJIM3y COOCTBEHHOM MEATEILHOCTH M K CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUIO. TOJIBKO MpuU
TakOM YCJIOBUM MOXKHO TOBOPUTH O COOJIIOJIEHUHM BCEX KPUTEPUEB MOCTPOCHUS
y4eOHOTO JUCKypca KaK COBOKYITHOW METOAMYECKH BBICTPOCHHOW MPEIMETHO-
TEMaTHUYECKON CTPYKTYPBHI.
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AnHoTanusi: TecTupoBaHue B JAHHOM CTaTbe paccMaTpUBAETCS KaK OJMH U3 CIOCOOOB
KOHTPOJISA 3HAHWK, YMEHHUI M HAaBBIKOB CTYIEHTOB HESA3BIKOBBIX MPOQMIEH MO 3aBEpPIICHUU Kypca
00y4eHUs aHITIMICKOMY SI3BIKY B By3€. BBIABISIOTCS IPEUMYILECTBA U HETOCTATKU TECTUPOBAHHMS.

KawueBble cioBa: tectupoBaHue, Tect, cuctema Moodle, TecTtoBbIX 3amaHuii, 00BEKTHI
KOHTPOJIS, IPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKU

Testing as a Means of Control of Knowledge of Students
K. A. Vlasova
Arzamas Branch of National Research Lobachevsky State University

of Nizhny Novgorod

Abstract: Testing is considered as one of the means of testing knowledge and skills of the
university students of non-linguistic departments before having final exams. The advantages and
disadvantages of testing are revealed.

Keywords: testing, test, Moodle system, the objects of control, advantages and
disadvantages

B 3apy0OexHOM ¥ 0TeUeCTBEHHON METOJUKE MPET0IaBaHMs HAKOIIIICH OOJIBIION
OTIBIT UCIIOJIb30BaHMSI TECTOB KakK crocoOa KOHTpoJid. B Hacrosimee BpeMsi TECThI
OUYCHb TMOMYJISPHBI, & TECTUPOBAHHE CTAJ0 COCTABHOW 4YaCThIO y4eOHOTo Mpolecca
JUTSL TPOBEPKU 3HAHUM CTYJICHTOB, ITOCKOJIBKY KOHTPOJIb 3HAHWH 00y4aeMbIX SIBIISICTCS
OJTHUM U3 OCHOBHBIX DJIEMEHTOB OIIEHKH KauecTBa 0Opa3oBaHUA. 3ajiadya sS3bIKOBOTO
TECTUPOBAHUSA HA COBPEMEHHOM 3Tarl€ — 3TO BBISABICHUE YPOBHS KOMMYHHUKATHUBHOU
KOMIIETEHIIMM, TO €CThb COBOKYIHOCTH 3HaHWM, YMEHUW U  HaBbBIKOB,
o0ecrneurBaroIIMX MOCTPOCHNUE TUCKypca U OOIIEHUs] HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE.

B 3apyOexxHOil nmTepaType TecT ompeaensercss Kak (opmanbHas MOMBITKA
ONpPEAECIUTh CTATyC CTYAEHTAa OTHOCUTEIBHO TAaKWX NapaMeTpPOB KaK 3HAHHUE W

HaBbIKK. Vcmosib3oBaHWE MpuIarareabHOro «(opManbHasy B MOPEIbIAYIIEM

7



MPEAJIOKEHUN OYEHb BAXKHO, MOTOMY YTO MMEHHO 3TO OTJIMYAeT TECT OT MHOTHUX
JIPYTHX CYXACHUH, KOTOPBIC TIPETnoaBaTelib 0OBIYHO JETaeT O CBOMX cTylaeHTax. He
cienyer 3a0bIBaTh U O TOM, YTO TECT BJEUET 3a COOOW M CIOCOOHOCTH CTY/IEHTa
MCIIOIb30BaTh CBOM MHTEIUIEKT [1].

Y MHOrMX JOAIel CIIOBO mecm BBI3BIBAET B BOOOPaXKEHUHM H300paXeHUs
TPaJULMOHHBIX, OyMaKHBIX (HOpM, HalpUMeEp, albTepHATUBHBIA BBIOOP (true-false)
WM MHOKeCTBEeHHBIN BeIOOp (Multiple choice). Bo3aMoxHO, 3TO B 00BSCHSET, TTOYEMY
OOJIBIIMHCTBO TMpernofaBaTesieldl MpelroYnuTaoT UCIOJIb30BaTh TEPMHUH assessment
‘OIleHKa’, KOTOpasi OXBaThIBACT M TPATUIIMOHHBIC (POPMBI TECTHPOBAHUSA, U JIPYTHE
(hopMBbI, TOSIBUBIIMECS CPABHUTEIILHO HEJABHO, HApUMEP, MPOEKThl U Ap. Ha Ham
B3IJISI]] TEPMUHBI mecm U OYeHKa IEUCTBUTEILHO B3aUMO3aMEHSAEMBIE.

TecT, kak megaroruyeckasi Kareropus, — 3T0 CUCTEMA 3aJaHui crienuduieckoit
GbopMBI, OMPENEICHHOTO COACpP)KaHUsA, YIOPSJIOUYCHHBIX B (opme ompenerneHHON
CTpaTernyl MpPEAbSABICHUS, MO3BOJSIONIAS KAuYE€CTBEHHO OLEHHUTh CTPYKTYpy U
3((HEKTUBHO H3MEPUTh YPOBEHb 3HAHWUW, YMEHHI M HAaBBIKOB IO Y4YEOHOU
JTVCUUILUIAHE.

SIBNSSACH YACThIO 3aHSTHS, TECTUPOBAHUE MO3BOJISIET MPENOJABATEIIO OIICHUTD,
KAaK CTYAEHTbhl YCBOWJINA U3YYEHHBIA MaTepuall U KaK OHU MOTYT UCIIOJIb30BaTh €r0 B
MPAKTUYECKUX MeNsiX. VCMonb30BaHHE TECTHUPOBAHUS [IJISl OMNPEACICHUS YPOBHSA
3HAHUW CTYJAEHTOB IMO3BOJIAECT MPEMNOABATEII0 MOJYYUTh HHOOPMAIIUIO HE TOJBKO O
pe3yapTarax paboThl TPYMIBI B IEJIOM M Ka)XIO0TO CTyIAEHTa B OTIEIBHOCTH, HO H
OIICHUTh CBOIO palOTy, 4TO B AajbHEUIIEM IO3BOJISET BHECTH COOTBETCTBYIOIIHE
M3MEHEHUsI B caM TeCT W B mporpammy oOyudeHusi. Kpome 3TOro, TecTupoBaHHE
CIOCOOCTBYET IMOBBIIIICHUI0O MOTHBAIIMKM B OOYyYE€HHH, MOCKOJIbKY KOHTPOJIb 3HAHUN
CBUJICTEIILCTBYET 00 ycrexax WM Heyaadax B pabore. OOBIUHO TECT BKIIIOUAET
BOIIPOCHI, KOTOPbIE HANpaBJICHbl KAaK HA KOHTPOJb 3HAHUSI OTIAEIBHBIX S3BIKOBBIX
€IVHHUL] U SBJICHUM, TAK U HA KOMIUIEKCHYIO IPOBEPKY 3HaHUU. bosee Toro, KOHTpOJb
B (popMare TECTUPOBAHUS COACPKUT MHTEIPUPOBAHHBIC 3aJjaHuUs (B ATOT BUJI 3aJJaHUS
BXOJAT 3a/IaHUSl, C MOMOIIBI0O KOTOPBIX MBI CMOXKEM IMPOBEPUTHh TaKUE 3HAHUS Kak:

rpaMMaTU4ecKue, JeKCUuueckue, (poHeTHdeckue, JIMHTBOCTpaHOBequeckue). Kpome
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9TOTO, O00s3aTeleH W HEOOXOAWM CIICIUATM3UPOBAHHBIA TEKCT B 3aJaHUSIX
TECTUPOBAHUS. 3aJaHus Ke MOTyT 0a3upoBaThCS HA IMOHMMAaHUH OOIIETO
cojiep)KaHusl TIPOYUTAHHOTO MJIM YCIIBIIIAHHOTO TEKCTa 3a OMPEACICHHBI OTPE30K
BPEMCHH, YMCHHH OPHCHTHUPOBATHCS B HEM, HaXOIUTh HEOOXOAMMYIO MH(OPMAIIHIO,
pacro3HaBarh CJIOBA ¢ MEXKTyHAPOIHBIMH KOPHSIMH, BKIIFOUATh SI3BIKOBYIO JIOTAIKY IO
KOHTEKCTY, YTOOBI JIy4Ille TIOHATh IPOYUTAHHOE.

[TpuBemeM npHMep TECTHPOBAHHS CTYIACHTOB. TecTHpPOBaHWE IPOBOIUTCS
©KErogHO CO CTYJACHTaMH BTOpPOro Kypca HampasieHus «[lemarormueckoe
oOpasoBanue» npodumn «Maremarnka U (uszuka». [IpoxomsT Takoe TECTHPOBaHHE
CTYACHTHI TIepe/ 3K3aMECHOM JHCTAaHIIMOHHO Ha Oase cuctembl Moodle, oqHolt u3
COBPEMEHHBIX CHUCTEM, KOTOpasi YCICIIHO UCTIIONb3yeTcs B By3axX. CUCTeMa BKIIOYAET
Ha0Op 3JEMEHTOB Kypca, B TOM 4YHCIE M 3JIeMEHT Kypca «TecTbl», M IMO3BOJISET
MPETIO/IaBaTeNI0 pa3padaThiBaTh TECThI W TECTOBBIC 33JaHUS PA3INYHBIX THIIOB:
NepeKpecTHhIt  BeIOOp  (Matching), amerepHatuBHBI  BbIOOp  (true-false),
MHOKECTBeHHBIM  BbIOOp (Multiple choice), ymopsgouenue (rearrangement),
3aBepieHue/okoHyanne  (completion),  3ameHa/moxmcraHoBka  (Substitution),
Tpanchopmarnus (transformation), BHYTPHS3BIKOBOE nepedpazupoBaHue,
MEXbS3BIKOBOEC TepedpasupoBanue (rmepeBoa) u ap. Ha mpoxoxaeHne Tecta gaercs
HECKOJILKO TIOMBITOK, TIPEMOo/aBaTe]lb MMEET BO3MOKHOCTh YCTaHOBHTH JIAMHT
BpEMEHU Ha paboTy C TECTOM, MMOKa3aTh MPaBUJIbHBIE OTBETHI [2].

OOBEKTBI KOHTPOJISI B TECTE — O3TO: a) S3BIKOBAS KOMIIETCHTHOCTH, TO €CTh
3HaHUA U CPOPMHUPOBAHHBIE HA HMX OCHOBE HAaBBIKM; O0) KOMMYHHUKATHBHAas
KOMITETEHTHOCTb, TO ©CThb yMEHHUsS II0JIb30BAThCS NMPHUOOPETEHHBIMUA 3HAHUSMHU U
HaBbIKAMH B Pa3JIMYHBIX  CUTyallUsIX  OOINEHHUS; B)  COIMOKYJIBTYPHas
KOMITETEHTHOCTb, TO €CTh 3HAHHME CTpPaHbl HM3y4aeMOIo s3bIKa W HAIMOHAIBHBIX
ocoOeHHOCTEH pedeBoro moBeneHust ero Hocutenedl. CoxpepkaHue OOBEKTOB
KOHTpOJIsi cooTBeTcTBYyeT TpeboBanusm @DPI'OC Beicmiero mpodeccHoHaILHOTO
oOpa3oBaHHsS W MPOBEPSET B KOMIUIEKCE OCHOBHBIC YMEHHS W HAaBBIKH pPEUYCBOM
JCATCIIEHOCTH, YTO JIaeT BO3MOXKHOCTh OOBEKTUBHO YCTAaHOBUTH YPOBEHB BJIAJICHUS

HHOCTPAHHBIM S3BIKOM 3K3aMCHYCMOTO. BpeMSI TECTa CTPOro OrpaHudcHoO, TECT
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OTKPBIT HCIIOCPCACTBCHHO 3a IIATb

JHEN mepen

OK3aMCHOM.

TECTHUPOBAHUS CTY/ICHTOB IIpeCTaBlIeHbl Ha Pucynke 1.
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Pucynox 1.

PI/ICYHOK 1 IMIOKAa3bIBACT, YTO BCC CTYACHTHI CIIPABHUIIUCh C 3adaJJaHUAMH,

OOJIBIIMHCTBO CTYJACHTOB BBIMOMHWIM 3adaHusi B auanazone 70-75%. Otuer o

IMPOXOKACHHUHN TCCTa IIPCACTABIICH B Ta6JIHHe.

HazBanue tecra

TecT o aHMIMIICKOMY SI3BIKY

Haszeanue kypca

Vcrionb30BaHUEe  TECTUPOBAHMS

yaeOHOM Ipolecce

B

Haugano TECTUPOBAHUA

[Tarauua, 15 AuBaps 2019, 17:00

OxoHYaHHE TCCTUPOBAHUA

Bockpecensbe, 20 SuBaps 2019,

17:00

OTKpBITH HA S IH.
KoJ1-BO EpBBIX MOIBITOK 54
O011ee KOJIMYECTBO ITOJIHOCTHIO OLIEHEHHBIX ITOIBITOK 66
CpenHsst oLieHKa 3a IEPBBIE MOMBITKU 68,76%
CpenHsist OIleHKa 110 BCEM TIOIBITKaM 69,38%
Cpennsisi Ol1leHKa MOCIEIHUX TOMBITOK 71,93%
Cpennsisi OlleHKa U3 JIYYIUX OLIEHEHHBIX MOMBITOK 72,37%
MeauaHa OIEHOK (7151 JIydIasi U3 OIICHECHHBIX TTOTBITOK) 71,05%
CrangapTHOE OTKIOHEHHE (ISl Jydmias H3 OICHEHHBIX 9.07%
[OIBITOK) ’
CooTHomieHne OMmMMUOOK (AJIg  JIydmias W3 OLCHCHHBIX

64,35%
[IOTIBITOK)
CrangapTHas omroKa (11 JTydinas U3 OIEHEHHBIX MMOMBITOK) 5,84%
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Takne OTYEThI MMO3BOJISAIOT MPEOAaBaTEIIO IEPECMOTPETH 51
COBCPIICHCTBOBATL TCCTOBBIC 3alddHUsA, CKOPPCKTUPOBATbL HUX JIA I[aHBHefIHleﬁ
pa6OTBI, a TAKXKC OaTb PCKOMCHAAIIUU CTYJACHTAM.

be3ycnoBHO, TeCTMpOBaHME, Kak Ipoleaypa IeIarorMi4eCKuX W3MEpPEHHUN
HMCCT KaK IIOJOXKHUTCIIBHBIC CTOPOHBI, TaK KW HCKOTOPBIC HCAOCTATKU H
IMPOTUBOPCUHA. Hpe;xz[e BCETO, TCCTUPOBAHUC — oosee Ka‘leCTBeHHLIf;I,
TEXHOJOTUYHEIN 1 06"I)CKTI/IBHBII71 CHOCO6 OLCHHUBAHUA 3HaHHﬁ, ITOCKOJIbKY, BBIITOJIHSA
TCCT, CTYACHTBI HCIIOJIB3YIOT 3HAHHUA I10 BCCM H3YYCHHBIM B pPaAMKax IIPpOrpaMMbI
TEMaM, BKJIFOUadA 3HAHUSA o CMCXKHBIM JUCHUITIIINHAM, HaIrpuMmcep,
JIMHTBOCTPAHOBCIYCCKUC U HpOCI)eCCI/IOHaJ'IBHBIe 3ganus. bonee TOro, BCC CTYACHTHI
OKa3bIBAIOTCA B PAaBHBIX YCIOBHUAX, I ONOCHUBAHHA HCIIOIB3YCTCA CAWMHAA
nporeaypa M €IWHBIE KpUTEpUU oleHuBaHus. Mcmonmb3ys cuctemy Moodle,
npernoaaBarcjib UMCCT BO3MOKHOCTDb OTCIICAUTDL OTBCT KaKIOI'0 CTYACHTA. HaunbGonee
Ba)XHBIM MOMCHTOM Ha Halll B3IV ABJIACTCA S9KOHOMHUYHOCTHL BO BPpCMCHHU, BKIIIOYaAsA
IMPOBCACHNUC TCCTAa U €TI0 IMPOBCPKY, U 00OBEKTUBHOCTh OLICHUBAHUA, YTO IIO3BOJIACT
n30eKaThb INpCaAB34ATOr0 OTHOIICHUA K CTYIACHTY. Camu xe CTYACHTHI IIOJIy4YaroT
BO3MOXHOCTb YBHJICTL CBOH OIJ_II/I6KI/I; HMCIOT BO3MOXHOCTb JIMKBUAWPOBATD
Hp06eJ'II>I B 3HAHUAX, YIY4YIIHUTb CBOM PC3YyJIbTaTbl, YTO CHOCO6CTByeT ITIOBBINICHUIO
MOTHBAllUKM K HM3YYCHHIO HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA. K HCOOCTAaTKaM CJICAYCT OTHCCTHU
CJIeNyIoIlee: BEpPOSTHOCTh BHIOOpAa OTBETa Hayraj, 3aTPyJHEHHUE CO CTOPOHBI
MPETOAABATEIs IPOCIEAUTD JIOTUKY PACCYKICHUM CTYCHTOB.
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AHHoTauus: JlaHHas craThs MOCBAIICHA MPOOIEMaM MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAI[MH B
0o0pa3oBaTelbHOM IMPOCTPAHCTBE, a TaKXKe HEOOXOAMMOCTH TMOBBIIICHUS MEXKKYIBTYPHOU
IPaMOTHOCTH CpeAd oOydaromuxcs OOBEIUHEHHBIX y4YeOHBIX TpyHH NYTEM  BBEICHUS
CTIEMATBHOTO aJaNTUBHOTO Kypca. Kpome Toro, B craTbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIC (DaKTOPHI,
MPEMSTCTBYIOIIME YCIEUTHOW MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALlMU M HPUBOASILIME K KOH(QJIUKTaM B
MYJIBTUKYJIBTYPHBIX IPYIIIAX.

KiroueBble  cioBa:  MEXKKYIBTypHass  KOMMYHHKAIUs, MEKKYJIBTYPHBIM  JTHAJIOL,
HeBepOaipHasT ~ KOMMYHUKAalUsi,  KYJIbTypHble  Oapbepbl,  HAI[MOHAJIbHBIE  CTEPEOTHUIIBI,

MEXKYJIBTYPHBIA KOHQIIUKT

Role of Cross Cultural Communication in Modern Educational Space
V. V. Golubkova’, E. E. Matskevich?
'Nizhniy Novgorod Academy of the Ministry of the Interior
of the Russian Federation

?Privolzhsky Research Medical University

Abstract: The article deals with problems of cross cultural communication in the
educational space and the necessity to increase cross-cultural literacy among students in mixed
groups by introducing a special adaptation course. It also considers the main factors that impede
successful cross cultural communication and cause conflicts in multicultural groups.

Keywords: cross cultural communication, cross cultural dialogue, non-verbal
communication, cultural barriers, national stereotypes, intercultural conflict

Kynberypa — 310 00pa3 mbluieHus, GOpMUPYIOLINI MUPOBO33pEHHE, IEHHOCTH,
HOPMBI U yOEXKICHUSI, KOTOPBIE Pa3lestoTCs U KyIbTUBUPYIOTCA JIPYTUMHU YICHAMU
rpynmnsl. Jlo0as KylnbTypa BKIIOYaeT B ceOsi CUCTEMY B3IVISAOB, P MHCAHHBIX U
HEIIMCAHBIX IPABUII, KOTOPHIE NIEPEAAIOTCS U3 IIOKOJICHUS B IIOKOJICHUE U ONPEAEIISIOT

crnocoObl B3aMMOJEHCTBUSA C BHEIIHMM MHpoM. llpencraBurenu omHON KyJIbTypbl
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MOTYT OOBEIUHATHCS HAa OCHOBE PEIMTHO3HOW, reorpaduueckoil, pacoBoll wWiIu
ATHUYECKOU MMPUHAJIEKHOCTH.

MupoBocnpusaTHe JIOACH Yepe3 IpU3My UX KyIbTypbl OTPaKaeTcs B SA3BIKE U
OKa3bIBAE€T HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE HA CHOCOOBI MX OOIICHHS M TOBEICHHE B
couuyme [1].

Ha npoTsbkeHun mocinenHux AECSITUIETHH BEIyTCsl ITUCKYCCHM O Ipobiemax
MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHHMKanuu. C HMCUYE3HOBEHHMEM TIpaHULl B 00pa30BaTEIbHOM
IPOCTPAHCTBE BO3HUKJIA HEOOXOIMMOCTh B MOBBIILIEHUH KYJIbTYPHOH I'PaMOTHOCTH B
chepe mpodeccHoHATLHOTO O00pa30BaHMS HAa BCEX YPOBHSIX B3aMMOJACHCTBHUS C
00y4aroIUMHKCS, B TOM YHCIIE BBIXOJSALIETO 32 PAMKU Yy4€OHOH IESATEIbHOCTH.

Ha cerogusmnauii 1eHb KOHTUHTEHT OOJIBIIMHCTBA YHUBEPCUTETOB U By30B, KaK
B Poccum, Tak m 3a pyOexoM, HE SBISETCA MOHOKYIBTYpHbIM. CylIecTBYyeT
TEHACHLHUS OOBENUHATHh B YUYEOHBIX TIpyMIax MpeICTaBUTENEH pPasHBbIX KYIBTYp C
LEIbI0 MX JIyYlIedW HHTerpauud. MHOrME YHUBEPCUTETBI M By3bl IPHUIVIAIIAIOT
MHOCTPAHHBIX CIEUUATMCTOB IS YTE€HHUS JIEKIUH, y4yactus B (¢opymax,
KOH(epeHIUAX U APYTruxX popMax MEXTyHAPOJHOTO COTPYIHUUECTBA.

OTKpBITOCTh K MEXKYJIBTYPHOMY AHAJOry C OJHOM CTOPOHBI HEHU30€KHO
BJIE€YET 3a COOOW MEXKKYIbTYpHbIE MPOTHUBOpPEUMss M KOH(MIMKTBI C JpYroil, 4To
3a4acTyr0 IPEMSITCTBYET YCHEIIHOMY 00pa3oBaTelibHOMY Ipoueccy. MexXKynbTypHbIE
CTOJIKHOBEHHUS MPOUCXOJAT IMOCTOSIHHO M TOBCEMECTHO, MOCKOJBKY B IpoIEecce
KOMMYHHUKAIIMN OOJIBIIMHCTBO JIFO/IEH OPUEHTHUPYIOTCS Ha KYJIbTYpHbIE HOPMBI CBOEH
CTpaHbl, CYUTASI X UCKITFOUUTEIHHO MPABUIBHBIMH.

CrnenyeTr Takke OTMETUTb, YTO y MPEACTABUTEIECH pa3HBIX KYJIbTYp MPUHATA
pa3Hasi TaKTHKa BeJIeHUs Oecellbl, BKIIOUAKoIas B ce0sl Kak COlep KaTeNbHbIN acleKT,
TaK M KOMMYHMKaTuBHbIe cpenctBa. CylleCTBEHHYIO pOJIb MpPU 3TOM HWIrpPaeT
HeBepOaJbHBIN ACTEKT, B TOM YHUCIIE B3IV, MUMHUKA, JKECTHI, May3bl, MHTOHALUA. Bo
MHOTUX KyJbTypax Ba)KHAa BO3MOXKHOCTH / JIOMyCTHUMOCTh MOHOIIOJNM3AIMU Oece/Ibl,
OYEPEIHOCTh BCTYIICHUS B Pa3roBOpP, BO3MOXKHOCTH / JIOMYCTUMOCTh HApYIICHUS

3TOW OYEPETHOCTH.
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Curyanuss OCIOXKHSETCS, €CIM WHOCTPAHHBIM S3BIK BBICTYNIAET B Y4YE€OHOM
IIPOLIECCE B KAYECTBE A3BIKA-NIOCPEIHNKA, TO €CTh U MPENOaBaTeNb, U 00yYaroluecs
HE SIBJIAIOTCA HOCUTESIMU 3TOTO MHOCTPAHHOTO SA3BIKA.

J171s TOTO YTOOBI MEXKKYJIBTYPHOE OOIIIEHUE CO3/1aBaj0 YYBCTBO IOBEPHS Y BCEX
YYaCTHUKOB KOMMYHMKAIlUM U CIIOCOOCTBOBAJIO COTPYOHUYECTBY, HEOOXOAMMO, C
Hallell TOYKM 3pEHMs, BBOAWTH AMAlTUBHBIA KypC II0  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMH JI0 Ha4ajla OCHOBHOTO Kypca OOy4eHHS .

B HacToAmmMii MOMEHT CYLIECTBYIOT IIOATOTOBUTENBHBIE KYypChl  JUIS
MHOCTPAHHBIX OOYYAlOIIMXCS, OJHAKO OHU HAalpaBlICHbl Ha OOydYeHHE S3BIKY,
PYCCKOMY WM HMHOCTPAHHOMY, C LEJNbI0 YCTPAHEHHS S3BIKOBBIX TPYAHOCTEH Ha
nepuoj; 00y4YeHusI.

AJanTUBHBIA Kypc 1O MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHUKALIMM JOJDKEH JIHOO
IPEIIECTBOBATh SI3bIKOBOMY KypCYy, B ClIydae €CIU €CTh S3bIK-TIOCPEIHHK, JINOO
OBITh MHTETPUPOBAHHBIM B 3TOT KypC, B Kau€CTBE 0053aTEIbHOIO MOAYJIS.

Kpome Toro, cienyer odpamarh BHUMaHUE HE TOJBKO Ha MPABUJIBHYIO MOAAYy
uH(pOpMaIMi, HO U Ha PEaKIMI0O COOECeHNKA, KOTOpasl JajeKo HE BCErna sBIsSETCS
0’KUJAEMOI, 110 TPUYMHE KYJIBTYPHOU CHEU(PUKH.

AJanTUBHBIA KypC 10 MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAlMU JOJDKEH, KpoMme
IPOYEro, BKIIOYaThb B Ce0sl ITUKET J€JI0BOro OOLICHHs, B TOM YHCJIE JUYHOE
MPOCTPAHCTBO M AUCTAHIMIO BO BpeMs KOMMYHMKAI[MU; OTHOUIEHHWE KO BpPEMEHU
(abconroTHOE, OTHOCUTEIBHOE, AOMYCTUMOCTh OMO3JAaHUN U T.J.); 3HAYEHUE U POJIb
CPEIICTB HEBEepOaIbHOM KOMMYHMKAIMU; 3allPETHBIE TEMbl B Pa3HbIX KYJIbTYypax;
PENUTUO3HYI0 3TUKY; OCOOCHHOCTH HAlMOHAJBHOM KYyXHU; HEMPUSATHBIE 3amaxw,
ONaroBOHUS U T.J.

WTak, ycnemHod MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAllMM B Yy4eOHOM Ipolecce
MPENSATCTBYIOT CIEAYIOIIME MOMEHTHI:

1) «Cynum «11o cebe», To €CTh, 3a4aCTyI0, MbI OIITUOOYHO MOJIaraeM, 4To HaIlu
HOPMBI TOBEJEHUS SIBISIIOTCS OOMIENPUHATHIMU Be3fe. OTIMYHOE OT 3TUX HOPM
MTOBEJICHUE JIPYTUX JIFOAEH BBI3bIBAET Y HAC HETATUBHYIO PEAKIUIO U BOCIIPUHUMAETCS

KaK OTKJIOHEHHUE OT 0011Iel HOPMBI;
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2) SI3bIKOBBIE TPYAHOCTH: HEKOTOPHIE CJI0BA UMEIOT PA3HOE 3HAYEHUE B PA3HBIX
KOHTEKCTaxX, CTpaHaxX WM KyJapTypax. [IpoGiaembl BO3ZHUKAIOT, €CIM COOECETHUKU
700 3HAIOT HE BCE 3HAYEHMS, TUOO KAXKIbIM MCMOIB3yeT CBOM BapUaHT 3HAYCHUS
3TOTO CJI0BA, MO0 MOHUMAIOT €r0 HE B TOM 3HAYEHUU;

3) HeBepHast unTeprpeTalus HeBepOaIbHBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIIMU: MaHEpa
OJIEBATHCS, SI3BIK TEJA, 3PUTENbHBIN KOHTAKT U KECThI, UHTOHAIUA U T.1.;

4) Ilpenpaccynku 1 HalMOHAJIbHBIE CTEPEOTHIIbL: HAIIM NPEICTABICHUS O TOM,
KaKUMH JIFOJIbMH, IO HAIlIEMY MHEHUIO, SIBJISIFOTCS MPEICTABUTENN APYTUX KYIBTYp, U
KaKuM JOJDKHO OBITh MIX MOBEACHHUE. JTH MPEICTABICHUS MOTYT COOTBETCTBOBATH U
HE COOTBETCTBOBAaTb JEUCTBUTEIBHOCTH. OIHAKO 3a4acTyl0 OHM IPUBOLAT K
OIIMOOYHBIM OKUJIAHUSAM U BBIBOJAM U (OPMHUPYIOT IIPENIB3ITOE MHEHUE, KOTOPOE, B
CBOIO 0U€PE/Ib, MOKET MPUBECTHU K TUCKPUMHUHALNY;

5) TenpeHuusi OLEHHUBATH C TMO3UIMKA CBOEM KYIBTYphI: JIOMUA CKJIOHHBI
WHTEPIPETUPOBATh MOBEACHUE W OOIICHHE IPYTHX JIIOJEH C TOYKW 3PEHHUS CBOEH
KYJIBTYpbl, HE TIPUHUMAs BO BHUMaHUE TOT (PaKT, YTO JIPYroil 4eyoBEeK BeleT cels
MoJIOOHBIM 00pa30M O] BIMSIHUEM CBOUX KYJIBTYPHBIX TPaJULUNA U OCOOCHHOCTEU
[2].

6) H3HayanbHO HACTOPOXKEHHOE OTHOUIEHWE K MPEACTAaBUTENSAM JIPYTHUX
KyJbTYp: 3a4acTyl0 IOJ0OHOE COCTOSHHE BO3HUKAeT y 4YeJIOBEKa, KOTOPHIA He
MpEACTABISACT, KaK JIEHCTBOBAaTh WJIM BECTU CE€O0s, YTO CUMUTATh MPUEMJIEMBIM IPHU
OOIIIEHUHU C MTHOCTPAHIIEM, 110 IPUUUHE HE3HAHUS €r0 KyJIbTYPHBIX HOPM.

/N ycrmemHoro MeXKyJlbTypHOTO IWAJIoTa W aJEKBaTHOW MEKKYIBTYPHOMN
KOMMYHHUKAIIUU HEOOXOAMMO CTPEMUTHCS YCTPAHATH BBIIICYTOMSIHYThIE KYJIBTYpHbIC
Oapbephl, HE TPEIBOCXUINATH MOBEACHUE YEJIOBEKa, OCHOBBIBASICH HA CTEPEOTHIAX,
TO €CTh pabOTaTh HaJl CBOEH MEXKYIBTYPHOU IPAMOTHOCTBIO U TOJIEPAHTHOCTHIO.
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AnHoTauusi: BHenpenne cMmenianHoro oOy4eHHUs B TPENOAaBaHUN WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
SBJISICTCSL OJHOW M3 MpUOPHUTETHBIX 3amad BY3oB. CmemanHoe oOydyeHHE — 3TO TapMOHUYHBIN
0amaHc MEXIy TPaIUIIMOHHBIM OOYYECHHEM, OHJIAHH JOCTYIIOM K 3HAaHUSIM M CaMOCTOSITEIbHBIM
OoOy4YeHHEM WHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM. B mpernojaBaHuM aHIVIMKWCKOTO S3bIKA Y  CTYICHTOB-
mexayHaponaukoB HHI'Y Ha 3aHATHSIX MCIIONIB3YIOTCS Marepuaisl caiita http://www.ted.com TED
TALKS, pa3pabotannsie npenogaBareiasiMu kadenpsl o cucreme «Co3ianue yueOHOro 00BbEKTay,
MO3BOJISIFOIETO MHKOPIIOPUPOBATh OHJIAH PEecypCchl B MPOIECC OOYYCHHUs AHIIIMICKOMY SI3BIKY,
MIpe/ICTaBICHHbIE B BUje yueOHO-MeToanueckux nocoobuii (Ilorpyxenue B anrmumiickuii ¢ « TED» u
ap.) ¥ aneKTpoHHoro ympasisemoro kypca (General English Small Talks), co3mannoro B cpene
Moodle Ha caiite anexTponHoro ooyuenus HHI'Y.

KawueBbie ciaoBa: nHPOPMAMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIC TEXHOJIOTUH, BHYTPEHHSSA
MOTHBAIIHSI, CMEIIAHHOE O0yUCHUE

Blended with Classroom Teaching: Experience in English Language Acquisition
O. R. Zhernovaya, O. A. Smirnova

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The introduction of blended learning in teaching foreign languages is one of the
priorities of Higher education. Such an educational concept gives both teachers and students an
opportunity to combine the traditional educational system of teaching and learning with the use of
modern information and communication technologies. It allows controlling and varying time, place,
pace and means of acquiring the necessary material. The use of the Internet resource TED TALKS
in blended teaching and learning of the international relations students in UNN is based on the
system, which allows incorporating the Internet resources in English learning and scaffolding
independent language learning. In the last 4 years there have been created educational and
methodological manuals “Dive into English with TED”, “PoliticalTEDTalk” and others, as well as
the online course of 20 Units (GeneralEnglishSmallTalks) in the system of Moodle, which allows
qualitative modernization of the educational process.

Keywords: information and communication technologies, internal motivation, blended
learning
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In the process of mastering a foreign language course at the Institute of the
International Relations and World History, the aim of language learning for an
international relations students is to achieve a level of foreign language proficiency
that would allow him to participate in the process of communication on the profile of
his professional activity; to obtain the necessary information on the issues related to
the political and international situation within the country and the world, as well as to
critically analyze socio-political information.

The term «blended learning» refers to the combination of traditional classroom
teaching methods with modern information and communication technologies. This, in
its turn, upgrades and transforms the whole process of learning and teaching in higher
educational institutions. However, in the current circumstances, although the virtual
learning environment (VLE) and new information technologies are widespread in
Russian Universities, their use by both teachers and students is still insufficient. One
of the main arguments is that information and communication technologies are
regarded as a kind of distraction from the real traditional education and teaching in
the classroom of the university.

In this paper we examine the experience of teachers of the Institute of the
International Relations and World History of UNN in the use of blended learning in
teaching the international relations students, where materials from an online site
platform TEDTALKS are used in the classrooms. It allows to combine online
resources in learning the English language, presented in the form of developed
teaching materials («Dive into English with "TED"», «Political Debates» Political
TED Talk, etc.) and an e-learning course («General English: Small Talks») created in
the Moodle system of Lobachevsky State University.

Blended learning is generally based on a combination of conventional ways of
learning (lectures, seminars, colloquiums, etc.) with more indirect ones, which have
become possible and accessible due to modern information technologies.

This type of learning is a perfect combination of traditional technologies and

the new modern teaching methods.
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Blended learning is a combination of two historically separate teaching and
learning models: face-to-face learning and distributed learning [1, p. 5].

Therefore, blended learning is understood to be something between two
extremes — fully conventional classroom teaching and learning and independent
online learning without face-to-face contact with the teacher.

On the one hand, information and communication technologies can primarily
be described as the use of new multimedia Internet technologies in order to improve
the quality of education by facilitating access to resources and services, on the other
hand, as the exchange of information and cooperation. Moreover, information and
communication technology is an unsurpassed tool for access to knowledge. We
cannot but agree with the fact that the Internet is an educational tool adapted to the
current individualization of knowledge and learning that today’s students prefer. And
the third argument is that the Internet can reorient the educational community. It has
become obvious that information and communication technologies in blended
learning bring many advantages primarily to the university students. Firstly, it is
individualization and personalization of learning, i.e. students who use this method of
learning can do it at their own pace and adapt it to their needs. Secondly, students can
perform tasks in their individually chosen regime. Finally, the accessibility of
education for all is another benefit of blended learning.

The main reason for the use of information and communication technologies
by English language teachers in the Institute of the International Relations and World
History was the need to increase the internal motivation of the international relations
students.

Internal motivation is determined by communicative motivation as well as by
motivation, which is based on the learning activity itself (operational and
instrumental motivation) [2, c¢. 186]. Examples of communicative motivation of
international relations students include an opportunity to communicate in a foreign
language with foreign students using modern technology; read and analyze materials
on the specialty in a foreign language on the Internet to expand their professional

horizons.
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Educational programs and teaching methods, including blended learning, are a
significant impetus for the development of interactivity and active participation of
students in the process of subject mastery. In comparison with many other disciplines,
learning English has always encouraged such participation, because a seminar is the
main way of learning.

Thus, the developed course of the online resource TED TALKS with blended
learning of English becomes useful and appealing to both students and teachers, as it
Is convenient and easy to use. The choice of this Internet platform is explained as
follows: «TED TALKS» is a global platform for the exchange of knowledge,
experience and emotions, an opportunity to improve the knowledge of English, the
development of communication skills and the broadening of horizons. The blended
course is characterized by structured material and lesson plan, selectivity of
educational material, visibility and in addition, it is not overloaded with details.
Besides, it has a familiar, user-friendly interface (in the blended course electronic and
traditional learning go in parallel: each unit studied at the seminar lesson corresponds
to a block of tasks for self-study in the MOODLE system); contains relevant material
in the original language, which, in turn, allows you to develop the necessary skills of
foreign language; promotes independent and individual learning of students.
Therefore, blended learning reflects the interests of the modern generation (GenZ),
who are tech-innate, hyper-informed and cannot imagine their life without the
fascinating world of information technologies. This idea is also confirmed by the
study conducted by Pearson publishing in 2018, which revealed that students of GenZ
are increasingly abandoning traditional paper books, preferring video as a source of
information second only to teachers [3].

To sum up, we want to stress once again that the purpose of the teachers of the
Department of Foreign Languages and Culture Studies of the Institute of International
Relations and World History of UNN, who use the approaches of blended learning in
teaching international relations students, is to find a harmonious and reasonable
balance between traditional learning based on interpersonal communication between

the teacher and the student and independent online learning, based on the principle of
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flexibility and variability, which allows students to determine their own individual
trajectory of the subject mastery.
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Video project as an effective method of motivating students to master
English as a second language
L. I. Zhukovskaya, A. O. Savitskaya
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: Making a video with students mastering English as a second language is one of
the best forms of project based leaning which prepares learners for the real world. The article
considers some questions of motivating students to develop not only practical language skills but
also a range of social ones through their participation in a video project. The article is based on the
experience of the journalism students who made a video devoted to the topic “Theatre” to present it
at a video conference between some Russian universities.

Keywords: motivation, video, project, theatre, script, filming

Over the last decades project-based learning has attracted a lot of attention and
become one of the most effective methods for motivating students to study foreign
languages. Project work is based on project tasks, which model real-life productive
activities [1]. This paper focuses on students’ video production as a very rewarding
and motivating project in a communicative ESL (English as a Second Language)
classroom. Such projects provide learners with meaningful and creative medium

through which many tasks can be completed, from mastering another language to
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acquiring skills in teamwork, problem solving, research conducting, and using high
tech instruments.

It is known that the year of 2019 was announced to be the Year of Theatre in
Russia. In this connection, a number of remarkable cultural events are going to be
held all over the country. A group of first-year students of the Institute of Philology
and Journalism of Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod decided to
contribute to highlighting Russian theatres and their role in the life of young people.
They were supposed to produce a 5-minute video on the topic and show it at the
video conference with the students from other Russian universities. One of the main
requirements to the videos was that they should be made in the English language.

In general, student-generated video projects are excellent ways to let your
students show their talent and creativity. However, making videos is time-consuming
even if it is a short 5-minute video.

So the work on the project required several stages of development.

Firstly, the students and the teacher agreed on the theme for the project. They
decided on making a video about Nizhny Novgorod theaters and outstanding people
working in this sphere of culture.

Secondly, the students determined the final outcome. It was expected to be a 5-
minute video in the English language.

Then, the students brainstormed the ideas and outlined the project. They
discussed several scene scripts and such questions as what information was needed,
how it should be obtained, compiled and analyzed. The roles of each student were
discussed involving a scriptwriter, a director, a camera man, a translator, actors,
reporters.

Having done a research into Nizhny Novgorod theaters the students processed
the collected information and wrote a scenario. After each scene was prepared, the
students acted them out. Then they discussed the contents again and inserted the
necessary changes. The teacher’s role was to do different language improvement

activities to help students succeed with presentation of their final product.
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Before filming the students decided on the place where the video would be
shot, the background was set. The costumes and makeup were prepared. The students
practiced the script rehearsing a lot to avoid any issues later on.

The next stage was devoted to shooting the video scenes.

After the video was shot, the students started editing the scenes with a
computer, which involved the correction of both speaking and technical errors, color
correction. A good music was chosen for adding into the video to create a special
mood of the contents.

At the final stage the video was presented at the video conference between 8
universities of Russia participating in the Year of Theater project.

The following conclusions could be made after completing the project:

1. The project work allows to create the learning environment that most fully
models conditions existing in the professional environment where students are going
to work in future (writing a script, conducting a survey in the street, interviewing an
art director, operating a camera).

2. The project work is much more motivating than many other learning
activities. It is so because, after completing the project assignments, the students get
some material products as the result of their efforts (preparing a video in English).
Thus, the learning outcome is quite tangible, and that generates higher positive
motivation than ‘abstract’ learning [2].

3. When doing the project assignments, students need to search for and collect
information on the chosen topic. This develops their skills to work autonomously in
finding and processing information, a skill to draw their own conclusion. The
research also expands their socio-cultural knowledge.

4. All the assignments, the process of completing them, and the intermediate
and final stages of their completion are always discussed by the students in the target
language while some of the project results are presented in writing (a script, subtitles)
and orally (the dialogues in the video). Therefore, all the four basic communication

skills are bound together into a single unity.
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5. While fulfilling the tasks the students learn how to work with other people,
how to delegate work, how to appreciate the work of others, how to work on their
own, how to take responsibility for the work.

6. The work on the video project gives the students a huge impulse to their
Imagination and creativity. They conduct the roles of a film director, a producer,
a scriptwriter, a camera man, a reporter, actors and spectators. Therefore, the work
proves to be really learner-centered. This approach allows the students to become
managers of their learning process.

7. For the most part the project is controlled by the students. The teacher
becomes a person from whom they can get guidance concerning linguistic aspects.

Finally, the characteristic of a project is that the learning comes from the
‘process’ — the work which leads to the result [3].

Doing video projects demonstrates a great motivational potential for
improving, developing and perfecting student’s skills of speaking, reading, listening
and writing in English.

Such project-based learning prepares students for the real world [4] as it forms
not only practical language skills but a range of social ones such as personal and
social responsibility, planning, critical thinking and creativity, strong communication
skills, decision making skills, knowing how and when to use technology and
choosing the most appropriate tool for the task.
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Hcnonb3oBanue  MyIbTUMEIUWHBIX  MarepuaioB (mamee — MM) B
MPENOJABAHUNA HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCSI TMPAKTUYECKU HEOTHEMIIEMBIM
AJIEMEHTOM COBPEMEHHOM MeTOauKH [1, 2].

EcTh HECKONBKO MPUYMH, IO KOTOPBIM UCHOJIb30BaHUE MM MOXET NPUBHECTH
0COOBI D3JEMEHT B TIPAKTHKy OOyYEeHHSI HWHOCTPAaHHBIM s3bikaM. [lpuBeném
BAKHEHUIIINE U3 HUX, HA HAIl B3I,

HaGnronenue 3a S3bIKOM B €r0 MPAKTHIECKOM peaTn3aiuu
OnHO M3 MIABHBIX MPEUMYIIECTB UCMOJIb30BaHUs MM 3akiioyaercsi B TOM, YTO

CTYACHTBI HC TIIPOCTO CJIbIIOAT A3BIK, HO TaKXC U «BHAAT» €TI0 PCAJIBHOC
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(YHKIIMOHUPOBAHWE, a JTO 3HAYUTEIBHO OO0JIer4aeT TPoIlecc MOHUMaHUS
YCIBIIIIAHHOTO, W00, Hampumep, oOIee 3HAYCHWE W OTTEHKH HACTPOCHUS YacTo
NepearoTCA Yepe3 BhIPAKEHUE JIUIA, )KECTUKYIISILIUIO U MIPOYUE aCIeKThl MOBEICHUS
YeJI0BEKa, BOCIPUHUMAEMbIE MMEHHO BH3YyallbHO. JTO CIIOCOOCTBYET PACKPBITHIO
CMBICJIa BBICKA3bIBaHMSI, TIOMOTast 3pUTENII0 TTOCTUYB rOopasio 0oJIbIle, YeM TO, YTO OH
MPOCTO CHBIIINAT WJIM YUTAET, a CJIeOBAaTEIbHO, U ropas3io IIy0Xke MPOHUKHYTh B
COZIepKaHUE YCIBIIIAHHOTO.
[TonydyeHre MEXKYIbTYPHONU KOMIIETEHIINU

Jlume MM nmaroT 00ydaeMbIM BO3MOXKHOCTH ITOCMOTPETh Ha OMHUCHIBAEMYIO
CUTYyallMI0O HE MPOCTO U3 y4eOHOW ayAUTOpUU, a HAMHOTO IIUpE. DTO OCOOEHHO
MIOJIC3HO, €CIIM OHU XOTAT YBHJACTh, HAPUMEP, TUITMYHO OPUTAHCKUHN WJIH MCITAHCKUMA
«SI3BIK TEJNOABMKEHUI». MM Takke, NPEOOCTABISAIOT CTYJACHTAaM BO3MOKHOCTh
YBUJICTh, HAIIPUMEP, YTO UMEHHO YIIOTPEOJISIOT B IUIIY U UTO HOCST JIIOAU B APYTHX
cTpanax [3].

3aHATHE, HEITUKOM MMOCTPOEHHOE HAa UCIOIb30BaHnn MM

MokHo 3anucarb ¢pparMeHT Telerepeaayd U Ha €ro OCHOBE CIUIAaHUPOBATh BCE
3aHATHE LeaukoMm. [Ipenmonokum, HampuMep, UYTO MPENOJaBaTEIb  XOYET
MIPOJIECMOHCTPUPOBATH (ITOJTHOCTHIO MM YacTHYHO) 30-MUHYTHBIA JOKYMEHTAIbHBIN
GbuIbM 00 aHNIMMUCKUX JCTIX, KOTOPBIX POAUTEIN OTIPABISIOT B JIYUITHE YACTHBIC
IIKOJIBI-MHTEPHAThI CTPAaHbL. DTOT CHKET MOXKHO MPEABAPUTH 0OCYXKJIEHUEM TOTO, B
KaKyl0 M3 IIKOJI CTYICHTBI MPEANOurd Obl IMOeXaTh CaMHU WM HaIpPaBUTh CBOUX
OyIylmux IeTe U moyeMy UMEHHO Tyja.

3aremM mpemnojaBaresib JOJDKEH MPOBEPUTh, HACKOJIBKO TIIYOOKO CTYIEHTHI
BJIAJICIOT HEOOXOAUMBIM CIIOBAPHBIM MHUHHUMYMOM, MPEXKJIEC YeM JlaBaTh UM 3aJIaHHE
chopMynupoBaTh TEMY CIOKETa, KOTOPBIA UM MPEACTOUT yBUAETh. M ToibKko mocie
3TOTO CIIEYET camMa JIEMOHCTpALMsS, B XOAE KOTOPOW CTYAEHTHI IBITAIOTCS MOHSATH
OCHOBHOW CMBICJ YBHJEHHOTO M YCJBIIIAHHOTO WMHU. 3aTeM IMpEIoiaBaTelib
CIIpAlllMBACT Yy HUX, H3MECHWIMCh JId IMOCJIE€ NPOCMOTpPAa HUX MEPBOHAYAIbHBIC

cooOpakeHUs Ha 3TOT CUCT.

98



W, HakoHel, CTyA€HTaM BHOBb JEMOHCTPHUPYIOTCS OTIENbHbIE (DparMeHTHl,
WUTFOCTPUPYIOIIUE T€ WU HWHBIE CIOKETHBIE MOAPOOHOCTH, HAIPUMEP, KaK UMEHHO
YyBCTBYET C€0sl CEeMUJICTHUN peOEHOK, yeXaBIIMW W3 JI0Ma, KakoBa ObljIa peaxius
MaTepu Ha €ro OThE3]], YTO UMEHHO O MPEeHMYIIECTBaX JAHHOW CHUCTEMBI OOyYeHUs
TOBOPUT JUPEKTOP WMIKOIBI-MHTEPHATA.

B 3akitoueHne MOKHO BEPHYThCA K Hayaldy v IpopaboTaTh OTAEIbHBIE CIy4au
YHOTPEOJIEHUsST T€X WM HHBIX S3BIKOBBIX KOHCTPYKLHI, KOTOPBIMH, MO MHEHHUIO
NpENnoaBareiisd, CTYICHTbl YK€ OBJAJE€d M MOTYT OTHBIHE IOJb30BATHCS
CaMOCTOSITEIIbHO [4].

[locme mpocMoOTpa CTYAEHTHl  BBINOJNHAKOT LEABIM  psAA  Pa3IMYHBIX
ylnpaxHeHHi: 1) KpaTkoe TUChbMEHHOE U3JI0KEHHE YBUACHHOIO; 2) poJieBasi Urpa Ha
Temy "VHTEpBBIO C JUPEKTOPOM, POAUTEIEM WM OAHUM U3 YYCHUKOB';
3) oOcyxIeHHEe BCEX IJTFOCOB M MUHYCOB OOYyUYCHHS JICTCH B OTPBIBE OT CEMbH, U T.II.

Ha sTOoM mpumepe BUIHO, KaK MOXKHO MCIOJIb30BaTh JJOKYMEHTAJIbHBIN (QHIIbM,
Ha Kakyro Obl TEMY OH HHM OBLJI COCTaBJIEH: O YACTHOM JIM IIKOJILHOM OOpa30BaHMHU, O
nporpecce B 001acTi MEAULIUHBI UM 00 SKOJIOTHYECKUX MpoOIeMax.

3aHATHE, YACTUYHO MTOCTPOEHHOE HA UCTIOJIb30BaHMn MM

[IpenonaBatenb MOXET MCIIOJIB30BaTh KOPOTKUM BUICOCIOKET B KAa4eCTBE
OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB IPAaKTUYECKOIO  3aHsATHs: JUO0 B KayecTBe
WJUTIOCTPATUBHOTO Marepuana K npopadarbiBaeMon Teme, JIMOO Jisi BBIAEICHUS TeX
WIM MHBIX SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, JMOO JUIsl TOro, YTOOBI NMPUBHECTH SJIEMEHT
pa3HooOpa3usi B XOI 3aHATHS M JarTh CTyAEHTaM W3MEHHUTh poja y4eOHOU
NEeSATEIbHOCTH, HAIPUMEDP, MOCIIE OYEHb AKTUBHOW U MHTEHCUBHOM YCTHOM PaOOTHI.

Temamuxa. Y TIpenojaBaTesss BCErAa €CTb  BO3MOXHOCTb  IIOKa3arhb
BUJIeO(pPAarMEHT TPOAOKUTEIBHOCTBIO BCEr0 JBE-TPM MHMHYTHI B XOJ€ 3aHSTHS,
MOCBAIIEHHOTO TOW WM WHOW Teme. Ecnm cTymeHThl paboTaror, Harmpumep, Haj
TEKCTOM, TIOCBSILIEHHOM MPOAYKTaM NUTaHUS C AaKTUBHBIMH OHMOJIOTMYECKUMHU
no0aBKaMU WJIM KJIOHMPOBAHUIO >KMBOTHBIX, NpernofaBaTellb MOXET MPUBECTH
KOPOTKMH OTPBIBOK MHTEPBBIO ¢ MUHUCTPOM HWJIM KPATKUU CIOKET O JEMOHCTPALUU

CTOPOHHUKOB 3alpeTa KIOHUPOBAHUS )KUBOTHBIX (MJIM YEJIOBEKA).
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Azvik. Korma cTyaeHThI pa0OTarOT HaJ KaKUM-THOO pasfenoM s3blKa —
rpaMMaTHYECKHUM, JIEKCHUECKHUM, B XOJ] 3aHITHs OyJeT MPUBHECEH TOMOIHUTEIbHBIN
CTUMYJIUPYIOUUN (aKTOp, €CIAU UM MPOAEMOHCTPUPOBATH BUJICOCIOKET, B KOTOPOM
HCIIONB3YIOTCS U3y4aeMbI€ TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPhI WM JICKCUYECKUE €IUHULIBI
[5].

TeeBU3MOHHBIE HOBOCTH

OcoOplif uHTEpec A 00ydaeMbIX MPEICTaBISIOT TEICBU3UOHHBIE BBITYCKU
HOBOCTE. OOBSACHAETCS 3TO HE TOJIBKO TE€M, YTO UM XOYETCS MOHUMAaTh B OydylleM
HOBOCTH HA JTOM $3bIKE, HO TaKXe€ M TEM, YTO TAaKHE NEPENAYd MUMEIOT BIIOJIHE
ONpEEICHHbI MPUBBIYHBIA (OpPMAT U B HUX HCIOJB3YIOTCS BIOJIHE Y3HABacMbIE
peueBble €AMHMIIBI (HapuMep, UHTEpHAMOHAIbHAS JIEKCUKA, 3HAKOMasi CTylIEHTaM
10 HOBOCTSIM, YCJIBIIIIAHHBIM UMM YyTh PaHbIIE B TOT K€ JI€Hb HA PYCCKOM SI3BIKE).

[locie mpocMoTpa TENEHOBOCTEH CTYyAEHTAM MOXKHO IPEMIOKUTh CaMHUM
U3JIOKUTH B TOM ke (popMaTe Takue GpaOynbHbIE COOBITHS, HABEPHSIKA U3BECTHBIE UM
W3 KIIACCUYECKOW JIUTEPaTyphbl, Kak HMCTOpU0 Pomeo u JKylIbETThI, 3aBOEBAHUE
koHkHucTanopamMu Mekcuku u Ilepy nnu otkpsitue X. Komym6om Amepuxu.

CHauana  IPOCMATpWBAETCS  BBIIYCK  HOBOCTEM W aHAJU3HPYETCS
CBOMCTBEHHBII UM  S3bIK  (HampuMep, 4YacToe YHNOTpeOJeHHEe IacCUBHBIX
KOHCTPYKIIMM, HACTOSILEro BPEMEHHU IJis mepecka3a coObITHit). 3atem, paboras B
MaJbIX Ipynmnax, CTyAEHThl BHIOMPAIOT HOBOCTH, O KOTOPBIX OHHU CAMH XOTEIU Obl
paccka3arb. HamncaB cuieHapuid 1 OTpEAaKTUPOBAB €ro € MOMOLIBIO MPENoIaBaTess,
CTYZIEHTBI MOTYT BBICTYIIUTh B POJIU AUKTOPA TEIEBUACHUS U 3aCHATh CAaMHUX ce0sl AJis
MOCJEIYIOUIEro KpUTHIECKOro pazoopa.

Pabota Haj pa3aMuHBIMM aCIIEKTaMU SI3bIKa

Bunpl yueOHOM AesTENbHOCTH NPHU TaKoW paboTe XapaKTEepPHbI HCKIFOUUTEIBHO
IUIA 3aHSTHSA ¢ UCIIOJIb3oBaHueM MM.

OnHUM M3 CHOCOOOB 3aCTaBUTh CTYJIEHTOB COCPEIOTOUYUTHCS Ha HM3Yy4aeMOM
A3BIKE SIBISIETCS] MPOCMOTP (PUIIBMOB Ha 3TOM $3bIKE, CYOTUTPBI K KOTOPBIM, OJTHAKO,
naHbl Mo-pyccku. Hauare paboTy MOXKHO ¢ 0OCyXIeHusi CyOTHTpOB K (puibMy B

uenom. Hackonbko oHm TouHbl? [louemMy B HHX HHOIA@ HE MEpPEJaHbl 4YacTH
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AUaoroB? 3aTeM J1aeTcsl yCTaHOBKA, UTO CIOXKET Oy/IeT MoKa3aH MOBTOPHO, TaKkxke 0e3
3BYKOBOI'O CONPOBOKJEHUS, HO UTO Ha CEH pa3 Mmpemnojasareib Oy/leT OCTAHABINBATh
JIEMOHCTPAIIMIO BCSAKHUM pa3, KaK TOJBKO Ha JKpaHE IMOSBUTCS OUEPEAHOU CYOTHTD.
CryneHTaMm k€ HYXXHO MPUJIOXKWTHh BCE YCWIMS, YTOOBI 3alucarh MO-aHTJIMHUCKU Te
CJIOBa, KOTOphIE, MO UX MHEHHIO, ObUIM MpPOU3HECEHBI B (uiibMe. BBIMOTHUB 3TO
3aJlaHUe, OHHM MOTYT CpaBHUTh pe3yabTaThl Apyr napyra. Hakonen, B Xxoxe
3aBEPIIAIOIIECTO IMPOCMOTPAa C BKJIIOYEHHBIM 3BYKOM CTYACHTBI CpPaBHUBAIOT
3aMyrcaHHble MU CJIOBA CO CJIOBAMM, PEabHO 3ByUYallluMU B (pUiIbME.

Ecnu B pe3ynbrare mpakTH4eCcKOT0 MPUMEHEHHUS OTIMCAHHBIX BBIIIE METOJOB U
MIPUEMOB HaIllM NPETNOoAaBaTEIN 3aX0TAT PA3BUTh U YIYUIIUTh Ty WA UHYIO
OINHCAaHHYIO TEXHOJOTUIO 00yUYEHUs, IPEAJIOAKUB U UTO-TO CBOE, TO 1I€JIb, KOTOPYIO
MBI CTaBWJIM Mepes] co00il, pa3padarbiBasi 3TU PEKOMEHJAIMU, MOKHO Oy/lIeT CUUTATh
JTIOCTUTHYTOM.
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AnHoTanusi: OCBOEHUIO COLMOKYJIbTYPHONM KOMIIETEHIIMM B By3€ B OOJBILON CTENEHU
CTIIOCOOCTBYIOT 3aHTHS 10 HHOCTPAHHOMY s13bIKY. Ha HESI3BIKOBBIX MPO(UIISIX TOJrOTOBKH HapaBHE
C OCBOEGHHUEM HHOCTPAHHOIO $SI3bIKa peajin3yeTcsl 3ajlaya M3yuyeHUs UCTOPUU U KYJIbTYphl CTpaH
U3y4aeMoro  s3blka. JIMHIBOCTpaHOBETYECKHI ~ acCHEeKT MO3BOJIAET  ydalluMCsl  JIydlle
OPHEHTUPOBATbCSI B HMHOS3BIYHOW KyJIbType, (OpMUPYS TOTOBHOCTH K MEXKYJIbTYPHOUH
KOMMYHHKAIUU C MPEACTaBUTEISIMU U3Y4aeMOIo sI3bIKa U KyJbTypbl. COIMOKYIBTYpPHBIE 3HAHUS
MO3BOJISIIOT OoJsiee riIyOOKO OCO3HaBaTh COOCTBEHHYIO KYJIBTYpPY, YTO, B CBOIO OYEpEllb, BEIET K
YCIEUIHOW peanu3alii KOMMYHHKAaTUBHBIX LIEJICH.

KiroueBble cJi0Ba: COLMOKYJIBTYPHBIM IOAXOJ, NPENOJaBaHUE AaHIJIMICKOro s3bIKa,
KOMIIETEHIHS, XY/10°)KECTBEHHbIE (PUIBbMBI

Sociocultural Aspect of the Use of Feature Films in the English Classroom to
Teach Non-Language Profile Students
O. M. Zhuravleva
St. Petersburg Electrotechnical University “LETI”

Abstract: Sociocultural approach is a part of the learning process in the English language
classroom. Non-language profile students while studying English learn history and culture of
English-speaking countries. This provides the opportunity to differentiate their own culture from the
one of English-speaking countries, forms sociocultural competence and increases intercultural
awareness for the purpose of successful communication. Foreign language is used in this case as the
means to achieve communicative purpose.

Keywords: sociocultural approach, teaching English (ELT), competence, feature films

B cooTBeTcTBMM C BBICOKMMH CTaHIapTaMH B 0Opa30BaHMM WHOCTPAHHBIN
A3bIK BCE 4Yalle CTAHOBHUTCS HE LIEJIbIO, & CPEACTBOM IMO3HAaHMS MHUpa, Ipolecca

O6y‘-IeHI/I$I. CJ'IGI[OBaTeJ'H)HO, " 3aHATHUA 110 MHOCTPAHHOMY A3BIKY MCHANOT CTATYyC: B
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OOJNBITIIEHl  CTENEHWM  COBMENIAIOT  COBEPIICHCTBOBAHWE  HABBIKOB  BIIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C €r0 HCIOJh30BAHMEM KaK MEIUuyMa, TOCPETHUKA, TPH
MOJIYYCHUH HOBBIX 3HAHUU. B aHHOW CBSA3M aKTyalbHBIM SABIISIETCS MpeoOpa3oBaHue
3aHATHI U3 Cyry00 S3BIKOBOM MPAKTUKHU B JIMHTBOCTPAHOBETYCCKYIO.

CryneHTbl, oOCBauMBas MHOCTPAHHBIM SI3bIK, Yy4YaTCid VYCHEIIHO BECTH
MEXKYJIbTYPHBIN MAOr, B3aMMOJIEHCTBOBATh B MHOKYJIBTYPHOU cpefie, MOTy4yaroT
HAaBBIKM KOMMYHHKAIlMd B HWHOS3BIYHOM IMPOCTPAHCTBE. TakuMm 00Opa3om,
peanu3yeTcss TMpaKTUYecKas 3ajladya MCMOJb30BaHUS S3bIKa B KOMIUIEKCE C
COIMOKYJIHTYPHBIMU 3HAHUSIMU JIJIS YCTICIITHOW KOMMYHHUKAITHH.

B mpomecce ocBoeHusT mUCHUIUIMHBI «THOCTpaHHBIA S3BIK» y O0YYaIOMIUXCS
dbopMupyeTCsT KOMMYHHKATHBHAsI U COLIMOKYJbTYpHas KOMIIETCHIIMHU. TemM cambIM
bopMHUpYIOTCS ~ HABBIKM,  HEOOXOAWMBIE  JUIsI  TPAKTUKH  COIMAIBHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICUCTBUs. 3HAYCHUE JaHHBIX KOMIETEHIIMH CII0KHO
MIEPEOIICHUTh; OHU BXOJAT B YHMCIIO HauOOJIee 3HAUUMBIX B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.
CrienuanvcThl BBICIAIOT B paMKaX MX OCBOCHHS TaKWE HABBIKM KaK: IMTOHUMAaHHE
0o0y4aeMbIMH COITMAIBHBIX, MEXKIYHAPOAHBIX M MEXKKYJIbTYPHBIX IMPOIIECCOB,
CIIOCOOHOCTH TPUHUMATh CAMOCTOSITEIbHBIC PEIICHUSI, YMEHUE padoTaTh B TPYIIIE, a
TaK)kKe JIMYHOCTHBIE KAaueCTBa, CIOCOOCTBYIOIINE YCHENTHOMY (DYHKIITMOHHPOBAHUIO
WHJUBHU]IA B MYJIbTUKYJITYpHOM coobiectse [1].

[TomaBmsiroriiee KOJIMYECTBO CTYJCHTOB HESA3BIKOBBIX MPOGUIIEH MOATOTOBKH
M3y4aeT B  KauyeCTBE MHOCTPAHHOIO  s3blKa  aHriuuckuii. Ilo  cnoBam
N. O. Yamneesckor u O. C. KyHUILIKOH, «BKJIIOUYEHUE KPACBEIUECKOTO KOMIIOHEHTA B
cozepkaHue OOYyYCHHS WHOCTPAHHOMY S3bIKY W KYJIbTypEe IOBBIIIACT HE TOJIBKO
KauecTBO 00pa3oBaHMs, HO W OJIATOTBOPHO BIHUSET HA MOTHBAIUIO 00y4YaeMbIX
CTYICHTOB M CIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO HAIIMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHUS
[2, c. 27]. Pa3uble 10 CIIOKHOCTH 3aaHHUs, TPUCIIOCOOICHHBIC K COOTBETCTBYIOIIIEMY
YPOBHIO BJIIAJICHUS CTY/ICHTAMH aHTJIUHCKHUM SI3BIKOM, HE TOJIBKO PACIIUPST KPYyTro30p
oOydJaronmuxcsi, HO W TPHIATYT TPOIECCY M3YUYCHHsS] aHTJIMHUCKOTO  sI3bIKa
MPAKTUYECKYIO0 HAIMPaBICHHOCTh — WHOCTPAHHBIN SI3BIK OyJET WCIOJIB30BATHCS IS

MOJIy4eHUs 3HaHU, 0OMeHa HHpopMaluen, 00CyKIeHUs], BBICKA3bIBAHUS CYKIACHUIA.
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OmHuM W3 BUIOB KYJIbTYPOBEIYECKUX 3aJaHU SBISETCS pabota C
XyI0KECTBEHHBIMH (puiibMaMu. J[JI1 CTYJIEHTOB C HEBBICOKMM YPOBHEM BIIAJICHUS
AHTJIMACKUM SI3IKOM TMPOCMOTP TMOJHOMETPAXHBIX (UIBMOB MOXET OKa3aTbCs
3aTPyAHUTEIBHBIM, MO3TOMY MOCTaBJICHHYI) KOMMYHUKATHBHYIO 33]a4y MOXHO
pPElINTh IPU MOMOIIM HeMOoro kunemarorpada. Hanpumep, oTpbIBKH U3 (PUIBMOB C
yuactueM Yapnum Yamnuna, 'aponpna Jlnoina wim bacrepa KuToHa HE TOJBKO
MTO3HAKOMST YYallluXCsl C BBIIAIOIIUMUCS aMEPUKAHCKUMHU KOMUKAMHU 3TIOXH HEMOTO
KUHO, HO U MTO3BOJISIT IOTPY3UThCS B aTMOcdepy Havana XX Beka.

Hcropuueckue peanuu U caTUpa, KOTOPHIMU HAMOJHEHBI (DHIBMBI C Y9aCTHEM
Y. YannnHa, BCETia BBI3BIBAIOT HHTEPEC Yy CTYACHTOB. CIOXKETHI, CBSI3aHHBIE C
Pa3BUTHEM MacCOBOT'O MPOU3BOJCTBA, C OCOOCHHOCTSIMU ObITa M HpaBamu 20-X TT.
XX B. MOKHO HE TOJIbKO OOCYXJaTh C TOUYKH 3PEHHS] aMEPUKAHCKOW MCTOPUHU, HO U
CpPaBHHBATH C MPOLECCAMH, POUCXOAUBIIMMHU B Poccum.

[Ipocmotp u ananu3 ¢puiabMoB ¢ yyactrem I, JImoiina pacimpuT ux Kpyrosop
M TMO3HAKOMHT C IueAeBpaMu Hemoro kuHemarorpada [3]. bmaromaps tomy, 4To
ChEMKHM TMPOBOAWINCH B Pa3NUYHBIX Topoaax, oOpas3oBaTelbHass QYHKIUS
pacmuputca. CTyIeHTBl CMOTYT YBHUAETh HEOOCKPEOBI Hbm-ﬁopKa 1923 1. u
OIICHUTH OBITOBBIC YCJIOBUSI >KU3HU B OOJIBIIOM Topojae (Hampumep, GUIbM
«be30mnacHOCTh MpeHmke Bcero!y), mpomuaThes mo yaunam Heio-Mopka 1928 r.
BMECTE C TJIaBHBIM IepoeM U OOCYAUTh BEUHYIO MPOOJEMY «CTaporo» M «HOBOTO»
(punbm «IOHIIMKY»), CBOMMHU TJIa3aMU YBUJETh KU3Hb B aMEPHUKAHCKOW TITyOMHKE
(punbm «Mnaammii 6pat»). Hebonpime BKpamieHus TEKCTOBOIO CONPOBOXKIICHUS,
HECOMHEHHO, Oy1yT MOJI CUJTY JJaXKE€ CaMbIM HETIOATOTOBJICHHBIM CTYIEHTAM.

Kunodunbmel ¢ yaactuem b. Kutona Takke mpeacTaBisitoT HeMaslblii HHTEpEC.
Hanpumep, ¢unbm «l'eHepan», MOCBSIUIEHHBIH COOBITUAM ['pakIaHCKON BOMHBI
mexay Cesepom u FOrom CIHIA 1861-1865 rr. [4], mO3BOIUT MpoaHAIM3UPOBATH
HUCTOPUYECKHE COOBITHSI, MEHTAJIUTET FOKaH B TOJBl BOWHBI, TIOBEJICHUE TE€POECB H
TEXHUYECKUI mIporpecc B cTpane B cepeaune XIX B.

CryneHTam, BIaJICIONIUM aHTIMHCKUAM S3BIKOM Ha 00Jie€ BBICOKOM YPOBHE, IS

aHAJIMTUYECKOW PaboTHI 1iesIeco00pa3Ho Mpeyiarath (PriIbMbl, TPEOYIOIIME XOPOIIO
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Pa3BUTHIX HABHIKOB IMOHUMAaHHS AHIJIOA3BIYHONW PEUYH, OJHAKO 3a7ady HEOOXOIUMO
YCIIOXKHSTh, BBIOMpasi Takue KUHO(PHUIBMBI, KOTOPBIE MPEIOCTABISAIOT BO3MOKHOCTD
OKYHYTbCSI B pa3JIMYHbIE HCTOPUYECKUE DIOXM, OLICHUTb pPEUYEBbIE OCOOEHHOCTH
MEPCOHAKEN, TPOAHATIUZUPOBATH UX B3AUMOJEHCTBUE MEXKIY COOOM.

B kaudectBe mnpumepa Uil AHATUTHYECKOW pabOTBl MOXKHO IPHUBECTU
xynoxkecTtBeHHbIH ¢uibM «Koponbs rosoput». B Hem coderaercs WILIIOCTpanus
pealIbHbIX COOBITUH M3 HCTOpUM BenukoOpuTaHHM C SPKUMH XapAKTEPHBIMU
NEpCOHAKaMHU, JEMOHCTPUPYETCS AHIJIMMCKUIT MEHTAJIUTET, 00pa3 KU3HU U OBIT
1930-x rr. PedeBbie 0cOOEGHHOCTH U paznuuus B MeHTanutere Mexay CeBepoMm u
IOrom CIIA Ha COBpPEMEHHOM JTal€ MOXHO MPEIJIOXKUTh  CTYIECHTaM
IpoaHaNIM3UpOBaTh Ha npumepe punbma «CtunbHas wTyyka». [lo3HaKOMUTBECS C
KU3HbIO TIHYOMHKM M CpPaBHUTh MEHTAJUTET JKUTENEH KPYNMHOro Tropoaa U
HEOOJIBIIOr0 TOpoJKa — Ha mpumepe kuHoduibMa «3amepsuias w3 Maiiamn» [5].
Takum o0pa3oM, oOydwarommecss CMOTYT BBISIBUTH M OLIGHUTh pa3HooOpazue
CyOKYyJbTyp, CYHIECTBYIOUIMX B paMKaxX aHIJIOSA3BIYHOW KyJIbTYphl, Yy3HaThb HX
O0COOEHHOCTH, NMPUOOPETYT COLMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIMIO, HEOOXOAUMYIO st
peanu3alMd KOMMYHUKATHBHBIX 3anad. Bo Bpems paOoTbl B MHKpPO-TPYIIIax
CTyIAEHTaM TMpeAJiaraeTcs OpraHu30BaThb Ha OCHOBE IPOCMOTPEHHOro (uibMa
CUTYaLlMOHHYIO UTPY, WUTIOCTPUPYIOLIYIO MEKKYJIbTYPHBIE PA3IUUUs, U TEM CaAMbIM
peann30BaTh Ha NPAKTUKE MPUOOPETEHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIIMIO.

B nenom, ucnonp3oBaHuE KHUHO(UIBMOB Ha 3aHATHSX CO CTYyAEHTaMHU IO
muctmiiuHe  «HOCTpaHHBIA — S3BIK» — MPEACTABISETCS  MPOAYKTUBHBIM U
3¢ (PEKTUBHBIM CpPEACTBOM [UJISl JIOCTHOKEHHSI OCHOBHBIX II€JIEd COBPEMEHHOIO
oOpaszoBarenbHOro mnpouecca. COLMOKYJIBTYPHBIN acleKT MpH TaKoM MOJXOJE He
TOJIbKO MO3BOJIAET Pa3BUBATh HABBIK BIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M PACUIUPSITH
KpYyro30p, HO U OCBauBaTh KOMIIETEHIUH, aKTyaJbHbIE JJISl pealli3alliid KOHKPETHBIX
MPAKTUYECKHX 3a]1ad.
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MEIUIIMHCKOTO TepcoHana OonpHMIl Topona Hwmknero HoBropoma B paMkax IOATOTOBKU K
Yemnuonary mupa o ¢pyroory PUDA B 2018 romy.

KuroueBble ciioBa: 00yueHUe aHINIMHCKOMY A3BIKY, MEIUIIMHCKUN aHITIMHCKUM, Kelc-MeTo/,
Yemnuonar mupa PUDA 2018

The Experience in English Language Teaching to Clinicians
E. S. Zarnitsyna, V. V. Gavrilova
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Abstract: The article deals with the experience of teaching English to doctors and clinicians
using interactive techniques including a case study. It concerns the difficulties and specific character
of English teaching to doctors. The paper information is based on the experience of English
language courses provided for the medical staff of Nizhny Novgorod hospitals at the preparation
stage for 2018 FIFA World Cup.

Keywords: English language training, Medical English, case-study, 2018 FIFA World Cup

[Ipodeccuss Bpaua — 3TO €XKEIHEBHBIN BBI30B OOCTOATENBLCTBAM, MPOBEpPKA
MMEIOIINXCS 3HAHUM U YMEHUH, C €IMHOMN 11eJIbI0: TTOMOYh KOHKPETHOMY OOJLHOMY U
W3MEHUTh CHUTYallUl0 B JIY4IIyH0 CTOpoHy. [loaToMy Tpyda Bpada COMNPSDKEH C
OOJBIIMMH TPYAHOCTSIMHU, CTPECCOM, CBSI3aHHBIM C OBICTPBHIM MPUHATHEM PEILICHUH,
aHaJIM30M OO0JIBIIOTO 0ObeMa HH(PpOPMAIIUH, TTOIAC POTUBOPEUHBOM.

CoBpeMeHHas CUTyalys r1o0aIu3ay IPEeIbIBISIET K HBIHEIIHEMY Bpady elle
OHO TpeOOBaHWE: 3HAHWE U BIAJCHUE AHTIIMICKUM s3bIKOM. [lociienHue HaydHbIC
JTOCTHDKCHMSI,  JTUCKYCCHHM  TI0  aKTyaJbHBIM  MpoOjieMaM  MEIUIIUHBI |
3IpaBOOXPAHEHMS, BBICTYIUIEHHE U OOIlIeHHEe Ha KOoHpEepeHUUsIX, JOCTyNm K

AHTJIOAZBIYHBIM HCTOYHHUKAM YKC IIPOYHO HHTCTPUPOBAHLI B JKU3Hb pOCCHI;‘ICKOFO
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Bpaya. CuTyalluu C KOMMYHHKAaTUBHOW COCTABJISIIOIIEH B HACTOAILEE BpeMsi
CTAHOBSITCSL ~ OOBIJICHHOM  NPAaKTUKOM, W  BIAJICHUE  AQHIJIMUCKHUM  SI3BIKOM
paccMaTpHUBaeTCsl Kak HEOOXOAMMOE U BaKHOE YCIIOBUE MPEYCIEBAIOIIETO MEIUKA.

Bcé BplmenepeyncieHHOE TMPUHUMAECTCA BO BHUMAaHUE NPU  TOATOTOBKE
Oyaylux Bpadeil, 1 BompocaM OOyYEeHHs aHIJIMHCKOMY SI3bIKY CTYJIEHTOB-MEIUKOB U
OpIMHATOPOB MOCBAIIEHO MHOrO MyOnukaiuil. Jlemaercs akleHT Ha YIIyOJIeHHOE
OoCBOEHHUE MPOPECCUOHATHFHOTO AaHTIIMHCKOTO (aHTIIMACKUH JUTs CIICIIUATTBHBIX TIEJICH )
[1,c.39], mOCKONBKY MpEIMETHOE OBJAJCHUC S3BIKOM MEIUIIMHBI — 3TO
3pGeKTUBHBII TyTh IS YCIEWIHOTO MpoJABWXEeHHs B mpodeccun. OgHAKO
KU3HEHHBIE pEAJIMM 3acTaBlAIOT HAc OOpaTUThCS M K BOMOPOCY OOyUEHHS
AHIJIMHACKOMY SI3bIKY MPAKTUKYIOIIUX Bpaveil.

B nocneanue rogsl B METOAMKE MPENOAABAHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB 0C000€
BHUMAHUE YIEISIETCS HWHTEPAKTUBHOMY Tmoaxoxy. Ha mepBoe MeECTO BBIXOIWT
OBJIaJICHNE HAaBBIKAMH CaMOTO MPOIecca OOIIEHUS, YTO BBIISIAUT 0CO00 aKTyaIbHbIM
B IPOQECCHOHAIIBHO OPUEHTUPOBAHHOM OOYYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TaK Kak
BO3pPOC CIPOC Ha CIEIHUATUCTOB, CIIOCOOHBIX pemiaTh MpodhecCuoHaIbLHBIE BOMPOCHI,
He mpuleras K yciayraM nepeBoguuka [2]. IIpuMeneHue keiic-merona B 0Oy4eHUU
MEJMKOB aHIJIMHCKOMY SI3bIKy paccMarpuBaeTcsl Kak OIMH U3 Haubonee
11eJIECO00Pa3HbIX CIMOCOOOB, TMOCKOJIBKY MOTHBAIMS OOy4aeMbIX HE BBI3BIBACT
COMHEHMS, KaK U UX KOMIETEHTHOCTh. CyTh KEWC-METOJAa COCTOMT B OCMBICJIICHUH,
KPUTUYECKOM aHaIM3€ W PEIICHUH OMPEACIEHHBIX 3a/lad WK CclydaeB (KeHCOoB).
Keiicbl — onncanne KOHKPETHBIX CUTyallMi, UMEIOIIMX MECTO B MPAKTHUKE, KOTOPHIE
comepxar B cebe Hekyr mnpobinemy, TpeOyrmryro paspemienus [3, c. 30]. Ilpu
oOyueHUU Bpayell Kerc-MeToa — ATO OTIMYHBINA BapUaHT MOTPYKEHHSI B CUTYaIIUIO,
KOTOpPasi MOXKET BOSHUKHYTh B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX.

[lo cpaBHEHHMIO CO CTYJIEHUYECKOW ayaWTOpHEl Bpadu O0O0JAJalOT TOJHBIM
OaraxxoM HEOOXOMUMBIX MPOGECCUOHATFHBIX 3HAHWM,; OHU, KaK MPABUJIO, BIAACIOT U
TpeOyeMoi MEIUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHEN Il OOCYKACHUS MPEIbSABIIEMON UM
npobnemsbl. [loaToMy, ¢ OmHOW CTOPOHBI, 3ajada MpENojaBaTelis YIPOIIAETCS —

ayIUTOpUs UMEET OCHOBHYIO ITpodeccuoHanbHylo 0a3y. UTo kacaeTcsi akTyallbHOCTHU
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paccMarpuBaeMbIX MpoOseM, TO o0ydaeMmble MOTYT BBICTYNaThb W B KauyecTBE
KOHCYJIFTAHTOB MPH MOATOTOBKE U pa3pabOTKe KEHCOB, TaK KaK OAHUM U3 TPEOOBaHMIA
K KelicaM SIBISIETCS PEAlbHOCTh pa3pabaThbIBAEMBbIX CHUTyallud, KOTOPBIE JOJKHBI
OCHOBBIBaTbCs Ha MOMIMHHBIX (aktax [4, c. 134-135]. Mcrounukamu KeicoB Jis
NPAKTUKYIOUIUX Bpadel MOTYT CTaTh MPE3CHTAllMM MAlMEHTOB (CHUMIITOMAaTHKa) C
LEJIbI0 MOCTAHOBKU MPABWJIBHOTO JIMATHO3d, PACCMOTPEHUE KOHKPETHOIO Cy4as C
obcyxaenrneM muddepeHnnanTbHON AMarHoCTUKH U T.11. COCTaBIISIONIEH Kelica MOTYT
CTaTh HAIVISIIHBIE MaTepHalibl (pe3ynbTaThl TECTOB/aHAIN30B, peHTreHorpaMmbl, KT u
MPT ckanbl, 3aKTF0Y€HHE CIICIIUATMCTOB, BBIMMUCKU U3 UCTOPUU OOJIE3HH, JIP. ).

B 2018 romy BmepBble B cBoer uctopuu Pocchst ctanma CTpaHOM-XO35SHMKON
yemnuoHara mupa mno ¢yroony OUDA. dunanpHas yacts UM mnpomwia B 11
pOCCHICKUX roponax, Bkimrovyas Huxuuii HoBropoa. IIpurorosnenus Kk CiopTUBHOMY
COOBITHIO MHPOBOIO Maciutaba BKJIKOUaIM B ce0f MOATOTOBKY Bpadell u
MEIULUHCKOTO IIEPCOHAIIA, B TOM YHUCJIE M0 AHITIMHCKOMY SI3BIKY.

Crneunduka oOyuyeHUs aHIIMHACKOMY SI3bIKY Bpaued 3aKjIrdaiack B TOM, YTO
IIPETOo/IaBaTeNIIM HYKHO ObUIO OTpabOTaTh MMEIOIIYIOCS SI3BIKOBYIO 0a3y M 3HaHHE
TEPMUHOJIOTUA MEAWKOB HA OMNpPENEJEHHBIX CHUTyalUsX B 3aBUCUMOCTH OT 30HBI
OTBETCTBEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO MeAuIMHCKoro crermanucta. bonee 300 meaukos
paboTanu Ha YeMIIMOHATEe, HauWHas OT MiaBHOro Bpadya UM mo ¢gyrdony B HmxHem
Hogropoze, 10 ¢enpamepoB noacTaHIMil CKOPOl TOMOIIM U MEAUIIMHCKUX CECTEp, a
TaKX€ BOJOHTEPOB-MEAUKOB, KOTOPHIMU BBICTYIIMJIIM CTYAEHTBl CTAapIIUX KYypCOB
[IUMY (Oynymue Bpauu). YpoBEHb BIIAJIEHUS S3bIKOM BO BCEX IPyIIax M3HAYAIBHO
OB pa3HbId. Bee cniermanuctel ObITM ToeneHb! Ha Tpynmbl o 10—14 genmoBek, HO
HE B 3aBHCHUMOCTH OT YPOBHS SI3bIKOBOM IOJITOTOBKH, @ HCXOAS U3 TOIO, TJE OHU
OynyT 3aneiictBoBanbl Ha UM. Jljist oOydeHust Tex, KTo, KaK Mpeanoaaraioch, oyaer
paboTaTh Ha CTaAMOHE U HEMOCPEACTBEHHO CO CIHOPTCMEHAMM U IPEICTABUTEISIMU
OUDA, ObulO BBIJCICHO OONbIIEe KOJMYECTBO YacoB. OCHOBHOE BHHMAaHHE
yaensuioch crneurduke padoTsl Bpada. Bpau — 3TO TOT CHELMANIUCT, KOTOPbIA HE
MOKET BBIIOJIHATH CBOM OOS3aHHOCTH MOJ4Ya, OOLIEHHE C TMAalUeHTOM —

HEOTBhEMIIEMAA 4aCTh €T0 pa6OTBI, 0COOCHHO €CJIN NanueHT HaXOJUTCs B CO3HAHUH.
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Bpau nomkeH MOCTOSHHO KOMMYHHUIIMPOBaTh C MAIlMEHTOM, BBISICHATH MPUYMHBI
BO3HHUKHOBEHUSI TOTO WJIM MHOTO COCTOSHHS MYTEM HEMOCPEICTBEHHOTO OOIICHMUS,
OOBSICHSISI TIPOBOAMMEBIC MAHHUITYJISIIIUM WM OKa3bIBAEMbIC BHUIBI MEIUIIMHCKOU
nomon. [loaTomy ocoboe BHMMaHWE mpu OOyYEeHUHM OBUIO YIEIEHO TOMY, YTOOBI
HayYuTh Bpadya KaK MPOCTO M OBICTPO OMPOCUTH MAIMEHTa, 3a/1aTh HEOOXOIUMBIC
BOMPOCHI W OOBSICHUTH CBOM JCHCTBHUS, KaK YCIOKOUTh TAIMCHTa, W €CIIH
HE0oOX0MMO — MpUOOOAPUTH €ro. B ciydae 3KCTpeHHOro momajaHus YeloBeKa B
CTaIliOHAp WJIM €ro oOpaimieHusi B OONBHHILY, HEOOXOAMMO OBbLTO B3STh y TMAIlMCHTA
WH(GOPMHUPOBAHHOE COIIacue, OOBSICHSSI CUTYallMi0 U Oydyllre MaHUITYJISIUH, WU
MOJyYUTh OTKA3 OT TOCTIUTATN3AIUU U TIPOBEICHUST MAaHUITYIISALIUH.

B mpouecce 00yueHus: ObuIM MCIIOIB30BaHbl Pa3IMYHbIE BUJIbI KEHCOB:

1) Brina npencrasiieHa cutyanus, ChOPMYIUPOBAHHAS B OJTHOM MPEUIOKSHHH:
«[TaumeHT notepsin co3HaHue», «llallMeHT HUCTIBITHIBAET CUJIbHBIE OOJU B CIIMHEX.
OOyuyaeMble MHAMBUAYAJIbHO WM B MalbIX TPyNNax AaHAIU3UPOBAIU CUTYaLHUIO,
JIOJDKHBI OBUTM TIPOAYMaTh BO3MOXKHBIE MPHYMHBI BO3HHUKHOBEHHS TPOOIEMBI,
npoBecTd  AUPQPEpeHLInanbHy0  JUArHOCTUKY W TPEMUIOKUTh  BapHUAHTHI
00cCieTOBaHMSI U JICYCHUS B 3aBUCUMOCTH OT BO3MOXKHOTO JTMArHO3a.

2) Bruta npencraBnena uctopusi 0OJIC3HHU, TIIE MAUCHT OMUCHIBAJI CHMIITOMBI H
paccka3blBaJl 0 T€YeHUH OOJIe3HW Ha NEpBUYHOM IpHueme. Vcrnonp3oBanuch aynuo M
BUJICO MaTepHasibl TUAJOroB Bpad — marueHt. Jlanee muio oOcyxaeHue mpoOieMsl,
npeiaraiich METOIbl JUAarHoCTUKU U JjedeHus. Hepeako Bpauam TpeboBaiach
JOTIOJIHUTENbHAS WHGpOpMAIMs, HO B JAaHHOM Cllydaeé OHHM HE MOIIM 3a]aTh
JOTIOJIHUTENBHBIE BOMPOCH, M UM MPHUXOAWIOCH paboTarb C TeMH JaHHBIMH,
KOTOPBIMM OHHU pacroyiarajid. 3a TMEepBUYHBIM OMNPOCOM U O0OCIEI0BAaHUEM IILJIO
peleHre Bpada 0 Ha3HAuYCHUH JISYCHUS U TIOCIIEAYIOIIEM TTprueMe TaIleHTa.

[Tockonbky oOydaemple OBLUTH MPAKTUKYIONIMMU BpadaMH, TO €CTh OOamaiu
npodeccHOHaNbHBIMU 3HAHUSMU U OMNBITOM pabOThl, TO OHU CaMH HPUHUMAIH
ydacTue B pa3paboTke Kelica, MMes TMOJHYK HH(OpPMALHI0 O MalMeHTE, BKIIIOYas
pe3ynbTaThl JabOpaTOPHBIX M HHCTPYMEHTAJIBHBIX METOJOB HccienoBaHus. OHU

MPENCTABIISAIN Keilc, o0cyxaanu curyanuto. Kpome Toro, ObUTH UCTIONB30BaHbI U TaK
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HasbIBacMbIe pojieBbie Urphl (role-plays), korma oOydaeMblie pa3bITphIBAIA TAAJIOTH,
BBICTYIIasl IOIIEPEMEHHO B POJIM Bpadya WK B POJIM MALMEHTA.

B 3akimioueHue crienyer MOAYEPKHYTh, YTO MPU OOYYEHHH MEIUIIMHCKOIO
MepCOHAa aHINIMMCKOMY S3bIKY B paMKax NnoJAroroBku B UM meron keicoB MOMOT HE
TOJIKO MOJYYUTh HOBBIE 3HAHUS MO $3bIKY, HO U aKTyaJU3UpOBaTh MMEIOLIUECH, a
TaKke oTpabdoTaTh BO3MOXKHBIE U3HEHHbIE cuTyaluu. [IpenonaBarens BbICTyNal B
POJIHM BEIYIIETO, HAMPABISA TUCKYCCHIO, TEHEPUPYS BOIPOCHI U (PUKCUPYS OTBETHI, a
TaK>Ke MoMorajl IpU BO3SHUKHOBEHUHU SA3BIKOBBIX CIIOKHOCTEH.
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AHHOTanusA: B crarbe NpeanpuHUMAETCs MOMNbITKA ONPEICIUTh U MPOUJUTIOCTPUPOBATH
CWIBHBIE M CJIa0ble CTOPOHBI PA3IMYHBIX ITOIXOMOB K OOYYCHHIO JICKCUKE W PACIIUPCHHIO
JIEKCUYECKOTO 3araca CTYJICHTOB HESI3bIKOBOTO By3a. OOCYyX)IaeMble MOAXObI U METO/BI SIBISIOTCS
JONOJIHAIOIIMMU Jpyr Apyra. ABTOpaMU MPEAIaraeTcs MOAXOA, KOTOPbIM COEIUHSET Jydllne
MPAaKTUKH C MCIOJB30BAHUEM IIPOCKTHOTO OOyYEHMsI B JJIEKTPOHHON 00pa3oBaTeIbHON cpeje.
PackppiBaeTcsi, Kak KOMIUIEKCHBIA TOAXOJ IO3BOJSIET YBEIUYUTH 3S(P(HEKTUBHOCTH YCBOCHUS
JIEKCUKH B KypC€ MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KirwueBble €10Ba: KOTHUTHUBHBIA MOAXOH, JIGKCMYECKUH MOAXOA, METOI MPOEKTOB,
oOydeHwHe JIEKCUKE, JICKTPOHHAs 00pa3oBaTelibHas cpea

Teaching Vocabulary to Non-Linguists: Cognitive and Lexical Approaches with
Use of Project-Based Learning in Electronic Educational Environment
M. V. Zolotova, N. A. Skurikhin
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: This paper illustrates the strengths and weaknesses of different approaches to
teaching vocabulary. It argues that the discussed methods and approaches are complementary, and
puts forward the approach which incorporates the best practices of both with the use of project-
based learning. The article also describes the rationale for approaches and explains how it increases
the effectiveness of acquiring vocabulary in L2 courses.

Keywords: cognitive approach, lexical approach, project-based learning, vocabulary
teaching, strategy, electronic educational environment

YcBoeHHE JIEKCUKHA — OFIHA M3 CaMbIX OOJIBLIIMX TPYAHOCTEH Ui M3y4arol[uX
MHOCTpPAHHBIA $3bIK. 3HAHUE JIEKCMKM — A3TO BaXHBIM (akTop il YCHEUIHOrOo
BOCIPUSTHS HA CIIyX W MOHUMAHUS MPOYUTAHHOTO, a TaKXke (POPMUPOBAHUS HABBIKOB

MMCbMa W TOBOPEHHUS TPH OOYYECHUHM HWHOCTPAHHOMY SI3bIKYy. YUTOOBI TIOMOYb
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CTyA€HTaM pa3BUTh M VYAYYIIATh HAaBBIKA BOCHPHUATHS HHOCTPAHHON peuw,
HEOOXOJMMO MPOAHAIM3UPOBATH MPUMEHSIEMBbIE NJI1 W3YUYEHUS JIEKCUKU TMOAXOJbI U
METO/bI, CYIIECTBYIOIIME B COBPEMEHHONW METOJMKE MPENOAaBaHUs AHIIMHCKOTO
SI3bIKA.

Ha cerogusmHuid JeHb MPENoAaBaTelib HUMEET B CBOEM PACHOPSKEHUU
IIUPOKUN HAOOp TOAXOJ0B M TEXHOJOTHMU I co3naHus KypcoB. HecMmorps Ha
OoraTplii CTIEKTpP TOXO/I0OB W TEXHOJIOTHI, B OPTaHU3AIIUN KYPCOB M0 WHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY HAOJIIO/IaeTCsl HEKOTOopast 0€CCUCTEMHOCTh B 00YUEHUHU JIGKCUKE, YTO MPUBOIUT
K HEdPPEKTUBHOCTH €€ YCBOCHHS. BOJBITMHCTBO TPEICTABICHHBIX aBTOPAMH
METOAMK SABJISIIOTCS 3(PGEKTUBHBIMU JIMIIb B paMKax y4yeOHOro Kypca, a He 3a €ro
npeaesaMm, TO €CTh, HE TMPEACTABISACTCS BO3MOKHBIM IEPEHECTH U MNPUMEHHUTH
METanpeIMETHbIC HABBIKYA U YMEHHUS BHE Kypca B KaKOW-I1OO0 Jpyroi NesaTeIbHOCTH.

B mHacrosimee BpeMs o0co0oe BHUMaHHE yaensercs kKormutuBHomy [0] u
naekcuueckomy mnoaxoxam [0], meromy mpoekrtHoro oOyuenus [0] u 37IE€KTPOHHBIM
texHoyorusam odyuenus [0, 0].

Jlns MOCTpOCHHS 1IEJIOCTHOM CHCTEMBbI OOYyYEHHUS JIGKCHKEe oOpaTuMcs u
MPOAHAIN3UPYEM MMPEUMYIIECTBA MOAXOA0B, METOJOB U TEXHOJOTUH.

OCHOBHBIMHM KaTErOpUSIMA KOTHUTHUBHOIO TIOAXOJAa SBISIOTCS MEHTAJIbHBIC
MPOIIECChI, KAaTerOpuH, KOHIIENTHI, COCTABJICHHWE JIOTUYECKUX KapT, BBIBEICHUE
3HAQUEHUS CJIOBA. DOJBIIMHCTBO MCCIEAOBATENICd pPAacCMATPUBAIOT BBIBEICHUE
3HAQUEHHUS B KauyeCTBE IIEHTPAJbHOIO OPTaHU3YIOIIEro IPUHIUMIIA B KOTHUTUBHOM
MOAXO/E, OCTATOYHOTO I U3Y4YEHHUS si3bIKa. [[pr JaHHOM MOAXO0JI€ €AMHULIBI S3bIKA
paccMmarpHuBaroTCs Kak cocTamisromue kareropuii [0] u cyObekToM KaTeropusaium,
YTO, KakK TMpPABUJIO, MPUBOAUT K TIOSBICHUIO PA3BETBICHHONW CETH TMOHSTUM,
0asupyrommxcs Ha npororure [0].

KOrHUTUBHBIN MOAXOJ MPEACTABISCTCS B OOJBIICH CTEIICHH aHAIUTHYCCKUM
HEKEJTM KOMMYHUKATUBHBIM TOJIXOAOM JJIsl YCBOEHUS SI3bIKA, TaK KaK OH CBSI3aH C
MEHTaJIbHON 00pabOTKOM, ymopsAOYMBaHHEM M KaTeropuzaiueu, kiaccudukaiuen
sA3bIKOBOM MH(popMaruu. [lo3ToMy oOCO3HaHUE SI3BIKOBBIX SIBICHHM BBIXOAUT TIPH

JAHHOM TIOJIXOJIC HAa MEPEAHUN TIIaH.
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PaccmarpuBaemblii MOAXOA OXBAThIBAET BCE YPOBHU HMHTEJUIEKTYaJlbHOTO
MOBEJICHUSI, C KOTOPBIM CTAaJKHUBAIOTCS OOydaroliuecs: 3allOMUHAHKE, MMOHUMAaHUE,
IPUMEHEHHUE, aHAJIN3, OLIEHKAa U TBOPYECTBO. APTYMEHTHI B IOJIb3y HCIOJb30BAHUS
JAHHOTO TOAXOJa 3aKJIOYaloTCs B TOM, YTO OH CIOCOOCTBYeT 0Oojee MOITHOMY
NOHUMAHHUIO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, JIYYIIEMY 3allOMUHAHHUIO CJIOBAapPHBIX €OWHHUILl U
nenasix (ppa3 Omaromapst OoJble TTyOuMHE MepepabOTKH SI3BIKOBOTO MaTepuaja Iio
MOJICITH «OT 3HAHWW MPABHIJI U UHCTPYKIIUH K S3BIKOBBIM HaBbIkam» [0]. OCHOBHBIM
IPE/ICTABISECTCA MPAKTUYECKOE 3HAHUE SI3bIKA, TAK KaK OHO MO3BOJISIET 00yUYarOIIUMCS
MOHATh, KAKUM 00pa30M JeHCTBOBATh, OCYIIECTBIISISI PEUYEBOE JICUCTBUE.

[IpakTHuecko€ MPUMEHEHHE KOTHUTUBHOTO MOAXO0/Ia — CO3JAaHUE JIOTMYECKUX
KapT, CXeM, CEMaHTHYECKUX TaOJHIl, TO €CTh OPraHU3aTOPOB MBICIH U 3PUTEIbHBIX
WHCTPYMEHTOB JUJIi TE€HEpalUu, CTPYKTYpPUPOBAHHUS, HAKOIUJICHUS, pPA3BUTHUA
KOHIIENITOB, MPEACTABICHHBIX B PA3JIMYHBIX KATETOPUSIX.

WTak, KOTHUTUBHBIN MOAXOJ] PACCMAaTPUBAET JIEKCHKY KaK HEYTO, CBA3aHHOE B
MEPBYIO OYEpPElb CO 3HAHMEM O KOHIIENTAX M KAaTEropusix U BHOCUT CBOM BKJIAJ B
OpraHU3alUI0 UJEH B CBA3HBIN TEKCT. MICronb3ys JaHHBIN MOAX0, CTYACHThI Y3HAIOT,
KaK 3HaHUE S3bIKA MOXKET ObITh JJOCTATOYHBIM JJIsl PEIICHUS OyTyIINX 3a7au.

B oTnnune OT KOTHUTHBHOIO MOAXO0/A, JEKCUUECKUH ITOAX0J COYeTacT B cede
METO/Ibl TPUKJIATHON JTMHIBUCTUKU U METOJOJIOTUU si3bIKa. [IpenmyliiecTBo JaHHOTO
MOAX0/Aa COCTOUT B TOM, YTO CTYAEHTBI MOTYT HUCCIIEIOBATh Ty CPEAY, TO OKPYKEHHUE,
B KOTOPOM BCTPEUAIOTCS T€ UJIW MHBIE TUIIBI JIEKCUUYECKUX €AUHULL. DTO 03HAYAET, YTO
JIEKCUYECKUM TOIXOJ] SBJISICTCS YHUBEPCAJIbHBIM M OY€Hb TMOKUM JJIsi Pa3IM4HBIX
chep TpPUMEHEHMS S3bIKA: aKaJAEMUYECKUW aHIIMHCKUM, aHIIUUCKUNA IS
CIICHHAIBHBIX LIEJIe, AHMIMICKUA S3bIK KaK CpPeACTBO mpenoaaBaHus. CuibHas
CTOpPOHA MOAXOAA 3aKJIOYAECTCA TAKXKE B TOM, YTO M3YUYEHHE JIEKCUKH MPOUCXOOUT
skcruIuTHO. CaMble 3Ha4MMbIe TMOKazarend S()(PEKTUBHOTO H3YUYCHHS JIEKCUKH
BKJIFOUAIOT B ce0s Takue BHUABI JIEATEILHOCTH, KAK MHTCHCUBHOE U JKCTEHCHUBHOE
ayIMpOBaHUE W UTCHUE HA H3Yy4YaE€MOM SI3bIKE, YMEHUE BBIWICHWTh W 3aMHUCaTh
SI3BIKOBBIE 00pa3Ilhl M YCTOMYHMBBIE CIIOBOCOUYETAHUSI, pad0OTa C KOPITyCaMU sI3bIKa s

HCCIICAOBAaHHA CIIOBAPHOI'0 COCTABA A3bIKA.
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HecmoTpst Ha mnpeumyliecTBa KaXXJAOTO0 U3 aHAJIU3UPYEMBIX MOJXOOB,
OCTaeTCS Psii HEPEIICHHBIX TPOOJIeM, CBA3aHHBIX C 3(P(HEKTUBHBIM HCIIOIH30BAHUEM
CTpaTEruil OBJIAJICHUS JIEKCUYECKUM MATEPUAIIOM.

OpnuH U3 cnoco0OB pelIeHUs MPOOJIEMbI SIBISETCS UCIOIb30BAHUE MTPOEKTHOTO
o0y4YeHHUs C MPUMEHEHUEM TEXHOJIOTHM AJIEKTPOHHOTO OOY4YEeHHS, KOTOPOE MOMKET
OBITh OCYIIECTBIIEHO, C OJHON CTOPOHBI, KaK BOIUIOIICHHE HJEH PACCMOTPEHHBIX
MOIXOJIOB, a C APYrod — B peaju3alluu CIeNHaIbHBIX LIeJIed 00J1acTh UCCIIEeIOBaHUS
(pabora Ham TeMoO#, u3ydYeHHE NPOPECCHOHAIBHOTO JHCKypca HAy4YHOTO
co00IIIeCTBA).

B kadecTBe MNPOEKTHOTO 3aJaHusl MO W3YUYCHUIO JIEKCUKU OIpPEACICHHOM
MCCJIEIOBATEIbCKOM O0JACTH CTYNEHTAM MPEIaracTcsi B CUCTEME JUCTAHIMOHHOTO
0Oy4CHHMS 3aIlOJIHUThL 0a3y JaHHBIX, COACPIKAIIYIO CACIYIOIIHe pa3measl: Word, topic
area, derivatives, translation, definition, collocations, synonyms, antonyms,
examples.

CryneHThl, TOJIb3YSACh OHJIANH JIEKCUKOTpaUUECKUMU pPEeCypcaMH, KOTOpPbIC
3apaHee OBbUIM TMPEACTABICHBI IMPENojaBaTelieM, 3arojIHSIOT COOTBETCTBYIOIINE
paszenbl  CIOBaMHU-TEPMHHAMU C TPUBJICUYCHUEM TpaUUecKuX OpraHu3aTopoB.
Pe3ynpraroM KOJUIEKTHBHOM paOOTHI sIBIsETCS 0Oaza JaHHBIX, WJIM MHOTOIICIICBOM
CJIOBapb,  BBIMOJHSIOMMKA  (YHKIMM ~ aKTUBAaTOopa  JIGKCHMKH,  Te3aypyca,
npodheCCUOHANTBHOTO TIOCCapHs U KOPITyca MEepeBo/ia, TO €CTh MaMsITh IEPEBOIOB.

bnaromapss TpOEKTHOW MAEATENBHOCTH CTYACHTHI Haydarcs d((eKTuBHO
pabotarh ¢ MHPOPMAIIMOHHBIMU CUCTEMaMU JIJIsl KCCIIEOBAHUSI OCOOCHHOCTEH SI3bIKa
Y3KOCTEIUAIM3UPOBAHHOUN cephl, pacKpbIBaTh CHEIU(PUKY UCTIOIB30BAHUS SI3bIKA B
OTIPEJICTICHHON 00JIACTH, UCIOJIBb30BaTh SI3bIK €CTECTBEHHBIM 00pa3oM, COCTaBISAThH
cOOCTBEHHBIN MPO(deCCHOHATBHBIE TTIOCCAPUU C MCIOJIB30BAHUEM CEMAHTHYECKUX U
MEHTAJIbHBIX KapT, U3y4aTh KOHIENTOChepy MpodecCHOHAIBHON 001acTH.

Takum 00pa3oM, CHHTE3 MPEUMYIIECTB MOIX0A0B M TEXHOJIOTHI CITOCOOCTBYET
OCO3HAaHHOMY UM CHCTEMHOMY OBJIQJICHUIO HWHOSI3bIYHOM Jiekcuke. I[Ipenmaraemas
CTpaTervsi MPUMEHEHUsI KOTHUTUBHOTO W JIEKCMYECKOTO MOAXOJIOB C AJIEMEHTaMH

MPOEKTHOTO OOY4YeHHsI B CHUCTEME JMCTAaHIIMOHHOTO OOpa30BaHUS MOXET OBITh
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VHUBEpCaJbHA W HE OTPAHUYMBACTCS paMKaMH Kakoro-mubo Kypca. ABTOPHI
MOJIAaraloT, MOA0OHAas cTpaTerus OyneT MOJIE3HOW HE TOJNBKO B Kypce IMperoiaBaHus
MHOCTPAHHOTO fA3bIKA MJIs JIOOBIX LieJed, HO W JIMHIBUCTUYECKUX AUCIUIUIMH, a
TaK)X€ CMEKHBIM UM 00JIacTsIM.
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Psychological Background of Shifting from Outer Control to Self-Control
S. S. Ivanov

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The issue of making error correction process more learner-centered thus shifting
from control to self-control is considered. Psychological background of forming perception of
mistakes in foreign language studies as equal to slips of the tongue and self-correcting is presented.
The role of the instructor and the modified guided-discovery technique are described.

Keywords: deductive and inductive approaches, tongue-slips, error correction, self-
correction mechanism.

Introduction

Through the development of the teaching process many methods have been
tried, tested, approved, criticized, forgotten and brought back to existence. Today two
basic ones are observed: deductive and inductive approaches. The first one is more
teacher-centered while the second one is more learner-centered. Since the idea of this
article is to trace the shift from outer control to self-control, the steps described stem
from the Guided Discovery (i.e. inductive) method.

Guided discovery method and its modification
What is guided discovery? Here’s a quote from the British Council website:

‘Guided discovery, also known as an inductive approach, is a technique where a
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teacher provides examples of a language item and helps the learners to find the rules
themselves’ [1]. It works according to the following algorithm: 1) the teacher chooses
the language point and considers a suitable context for it; 2) builds a text around the
grammar point; 3) has the students show some general understanding of it; 4) draws
out the important language from the text; 5) the students cover the meaning; 6) the
teacher gives students a controlled practice task; 7) gives students freer practice of the
language focus.

At the starting points and further on, learners will inevitably be making
mistakes because the skill is not completely formed and automated, error correction
being left for the instructor. To move from outer control to self-control it appears
sensible to break and modify the usual scheme. At some point of the algorithm, the
students are given a task to generate and write down their own examples of a new
phenomenon. It should happen when the rule is not yet clearly formulated and they
are just approaching the threshold of understanding it. The examples written and the
rule finally formulated — the students realize how it works and are naturally willing to
check what they have written. At this moment they are asked to exchange their papers
with another student making them correct another’s mistakes and regret the missed
opportunity to correct their own. At this stage two goals are pursued: 1) the learners
grow more confident and sure of themselves in the new material because they realize
that they not only can use it correctly but are also able to correct others; 2) a kind of
unpleasant experience is created: no one likes to be interrupted or corrected,
especially when he himself is perfectly capable of doing it right or correcting himself.

Psychological Background of Tongue-Slips and Mistakes Appearance and
Correction

The idea of the above experiment originated after studying the reasons and
patterns of tongue-slips origin in the native language. Researches who have studied
tongue-slips divide them into three broad categories: phonemic, lexical and lexico-
phonemic, and grammar. They can have both linear (syntagmatic) and vertical
(paradigmatic) character. Syntagmatic slips of the tongue appear due to the influence

of neighbouring elements. Most often they originate according to such mechanisms
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as substitution “accident/occident”, transposition “antinomy/antimony” etc.,
sometimes leading to distortion of the original meaning or equivocality in phrases
and sentences «Three cheers for our queer old dean!» instead of «Three cheers for
our dear old queen» [2]. Paradigmatic slips are cases when lexical, lexico-phonemic
or grammar norms of the language are distorted under pressure of a certain existing
model, for example, “this is good for wen and mimmen” (instead of “men and
women”) or the name of Wodehouse’s novel “No Nudes is Good Nudes” (allusion to
a well-known saying “No News is Good News”).

Mistakes made by a person studying English as a foreign language appear of a
similar character, they can be: linear “these diagrams shows” or vertical — pressed by
the grammar model of what is the norm in the Russian language as in case of
conditional clauses “If I will be...” or “I like money because they can buy
everything”. Russian researcher Ms. Vessart who studied tongue-slips made by native
speakers in Russian stated that 76% of them are followed by immediate self-
correction [3, c. 99]. This proves that consciousness in these cases controls
subconsciousness. The purpose of the psychological shift from outer correction to
self-correction is to make learners perceive actual mistakes they make as slips of the
tongue equalizing the self-correction rate as well. For this purpose the inductive
method is applied when learners are not given a rule in a ready-made form but find
and formulate it themselves and at realization stage the mechanism of self-correction
is temporarily suppressed when they are made to correct others’ mistakes being
already able to correct theirs. This suppressed initial impulse has to be further
transformed into the mechanism of self-correction.

Mistakes as well as tongue-slips represent distortion of reality which is similar
to a lie. The person, who has made an error of any kind, realized it and knows that the
audience knows it — which is shameful — hurries to correct himself because no one
likes to be corrected as no one likes to tell lies or to be convicted of lying. Here we
can see the pursued result of the experiment with a broken and modified guided-
discovery algorithm directing students from being corrected by somebody else, which

Is shameful, to hurrying towards self-correction before somebody else does it — which
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Is not as shameful. In all cases of distorting the reality, be it comic, a sally, or a slip of
the tongue, the speaker cannot feel relief until “he gives himself away as in every
self-disclosure” [4, c. 83].

Slips of the tongue in the native language are followed by the corrected variant
in just one or two seconds which is naturally explained by the fact that the ‘buffer’ in
the native language works faster, while self-correction in a foreign language takes at
least twice as long. At the initial steps when the self-correction mechanism is only
being formed the role of the instructor and his “reflexive competence” [5] are very
Important not to ruin it by hurrying to correct errors immediately but allow a 3-4
second vacuum for the ‘buffer’ to process what has actually been said and for the
self-correction mechanism to be actuated (tests show that in about 76% of mistakes
self-correction followed, the same as in about 76% of cases of tongue-slips). Error
correction is to be accomplished by the instructor in other cases when the self-
correction mechanism fails.

Conclusion

The article describes the initial steps of forming self-correction mechanism
when studying a new phenomenon. Next steps of mastering a new skill will be
making it automatic by doing numerous exercises which are expected to eliminate
mistakes and reach the necessary comfortable balance between consciousness and
subconsciousness. The mechanism can be further tested and detailed when studying
particular language areas.
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Abstract. This article discusses the status and features of the Russian English language as a
regional variety. Particular attention is paid to the process of localization and nationalization of the
English language in Russia and the ways of the reflection of Russian culture and worldview by
means of the English language.
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AHruiickui  sa3plIk B Poccum  ucmonb3yercs  JIi OCYIIECTBICHUS
MEXAYHApPOJHOW, TO €CTh BHEIIHEN, KOMMYHUKaMU. 110 MHEHHIO uccnenoBarenei,
JAHHBIA BapHaHT aHTIIMICKOTO sI3bIKa OoJiee MpeanodYTHTEIbHO Ha3biBaTh ENglish in
Russia, a ae Russian English, Rusligh, Runglish.

AHIMIMUCKUM s3BIK B CTPaHaX PaCIIUPSAIONIETOCS Kpyra OOJIBIIMHCTBOM
YYEHBIX HE pPAacCMAaTpUBACTCS B KAauyeCTBE CAMOCTOATEIBHOIO PETHOHAIBHOIO
BapuaHta. OJIHaKO, TOT $3bIK, KOTOPBIA HUCIHOIB3yeTCs B Poccuu MOAXOMUT TMOA
ompeNesieHue TepMUHA «gapuanmy, NaHHoro OkcdopackuMm ciioBapeMm. Tak, Mo
sapuanmom TIOHUMAeETCsl Jito0as ¢opMa s3bIKa, KOTOpas CHUCTEMHO OTIMYAETCS OT

APYyrux. IICBI/IaL[I/II/I MOI'YT COBIAAaTb B PA3HbBIX PCTrHOHAJBHBIX BapHWaHTaXx M HC
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BCEIla HOCAT YHUKaJIbHbIM Xapakrep. Celiuac aHmMicKkuil A3bIKk B Poccun Bee vaiie
UCIIONb3yeTCs B KauecTBE CpEACTBa MmoiydeHus obOpaszoBanusi, B CMU, Ousnece,
HOJIUTHUKE, SKOHOMHKE U 00JIe€ HE pacCMaTpPUBAETCs JIMIIb KaK IIKOJIbHBIN MPEIMET,
TaKkuM 00pa3oM, MPOUCXOAUT cMelleHue u nepexinouenue kona. C. I Tep-Munacosa
TOBOPUT O HEUCCIKAEMOM KaxK]1€ M3y4eHUs aHTTIMUCKOTO si3bIka B Poccum [1, c. 225].

[Ipouecc nokanmu3anuy ¥ HaAlMOHAIN3ALMU aHITIMICKOTO S3bIKa HEOTHEMIIEMO
CBSI3aH C €ro BapHAHTAMH U UCIOJIb3YETCS JJISl BBIPAXKEHHSI POCCUHCKOM KYJIBTYPBI U
KapTUHBI MUpA.

B 1997 rony Csro3an batnep chopMmynupoBasia TUHTBUCTHYCCKHAE MPU3HAKH
SI3BIKOBBIX BapuaHToB [2, ¢. 80-81]:

- (hoHeTHUECKUE MOJIETU MIEPEAAIOTCS U3 TIOKOJICHHSI B IIOKOJICHHE;

- HaJlM4ue ONpPENENIEHHBIX CIOB U (hpa3, OTPAXaIoLUX CIEHU(PUUHBIE YEPTHI
KYJIBTYpBHI;

- HAallUCAHHAsl JINTEparypa Ha JaHHOM BApUAHTE SA3bIKa,;

- BEpPHOE M HEBEPHOE B SI3BIKE OIPENEINAETCA NPEACTABUTEISIMH TaHHOTO A3bIKa
0€e3 OIVIsIKM Ha BHELTHUM KPYT.

OTedecTBEHHBIE JIMHTBUCTHI IPU3HAIOT IMPAaBO HA CYIIECTBOBAHUE TEOPHH
PErMOHAJIBHBIX BapHAHTOB, HO, TEM HE MEHEE, OHU OTPHUILAIOT CYIIECTBOBAHME
pycckoro aHmmiickoro ssbika. CormacHo oOpa3oBaTenbHbIM TpaauuusMm Poccum,
OpUTAHCKMN BapHAHT AHIVIMHCKOIO SIBJISIETCS B HAUIEH CTpaHe JAOMUHHUPYIOIIHMM.
AHITMACKHN A3BIK SBISIETCS CaMbIM M3y4aeMbIM MHOCTPAHHBIM S13bIKOM B Poccuu,
OJTHAKO €r0 HEMOCPEACTBEHHOE U3YUEHUE HE SBISETCS 0053aTeNbHbIM.

Poccusi HaxoauTcs Ha OTHAjJeHHOW mnepudepun paclUpsouierocs Kpyra
[3, c. 149]. B 2004-2005 rr. 3. I'. [IporrHa npoBesia COMUOTMHIBUCTHUSCKUN OTPOC
cpenu TmpenojaBaTelied M CTyAeHTOB JlalbHEBOCTOUHBIX YHUBEPCUTETOB IS
BBISICHEHHSI CTaTyca W IOJIOKEHUS PYCCKOTO AHINIMMCKOTO SI3bIKa M OTHOILUEHUS K
HEMY KaK K PErMOHAJIbHOMY BAPHUAHTY AHIVIMWCKOIO f3bIKa. PyCCKMU aHITIMHUCKUUN
OOJBIIMHCTBOM O0Opa30BaHHOM wYacTW HaceneHuss Poccuu paclieHMBaeTcsl Kak

Pa3sHOBUIHOCTDL JIOMAaHHOI'O AQHIJIMHACKOTO SI3bIKa C PYCCKUM AKICHTOM U ACBUALIUAMU
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[4, c. 93]. K momoOHBIM BBIBO/IAM MPUXOAWT B CBOEU JOKTOPCKOHM MUCCEpTalUU M
K. A. Menexuxk [5].

AHIIMIUCKUN S3BIK JUJII PYCCKUX CTYACHTOB HE HAaXOOUT MPAKTUYECKOTO
IIpUMEHEHUA. B TO BpeMs Kak NpPEICTaBUTENM CTPAaH BHELIHETO Kpyra CTaparoTcs
COXPaHUTh CBOM PETMOHAJIBHBIE BAPUAHTHI, TPEACTABUTENH PACIIUPSIOIETOCS Kpyra,
HA00O0POT, CTPEMSTCS MOIpa)kaTh HOCUTEISM si3bIKa [6, ¢. 157].

CraTtyc pycCKOro aHIJIMHACKOTO KaK pErMOHAJIbHOIO BapUaHTa HE OCO3HAETCS B
Poccun, cnepgoBarenbHO, ONpPENENICHHE JaHHOMY TEPMHUHY 3aTpydHSAIOTCS OaThb U
YUUTENs, U CTYIEHThI. Pycckuii aHIUICKMIA HE paccMaTpUBAaeTCs Kak JIMHTBa (PpaHKa
JUTSL BBIPAXKEHUSI PYCCKOM KyJIbTypbl U MEHTAJIWTETa. B y4eOHBIX MOCOOMSIX MaJIo
BHUMaHUSl yAeNseTcs crnoco0aM OTpPaXeHHUsS pPYCCKOM KylbTyphl CpEeICcTBaMu
AHIJIMKCKOTO s3bIKa [2, C. 88].

M3-3a HEZOCTaTOYHOTO pa3BUTUS HEKOTOPBIX TocTynaroB Tteopuu World
Englishes B Hayke eme He chopMyTupoBaHO dYeTKOE ONpENCIICHHE TOHSITUS
DECUOHANIbHBIU  8APUAHM  AH2IUNUCKO20 A3bIKAd. Y  PErMOHANBbHBIX BapUAHTOB
paciupsIoUIerocs: Kpyra HeT cOOCTBEHHBIX HOpM. OHU 10 CHX MOp OPUEHTHUPOBAHbBI
Ha HOPMBI BHYTPEHHETO KpyTa [4, c. 94].

bonmpmmHCTBO KMTEnen Poccuu mosararoT, 4TO OHU Pa3rOBAPHUBAIOT Ha
OpUTAaHCKOM WM aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM. AHIIMICKUNA S3bIK B CTpaHax
paCHIMPSIONIEroCcss Kpyra — 3TO JIMHIBa (PpaHKa, a HE BAPUAHT AHIIIMKMCKOTO SI3bIKA.
Pyccknuil aHIIMNWCKHM HE SBIIETCA TEM BapUaHTOM JSK30HOPMBI, Ha KOTOPBIU
OpUEHTUpPYIOTCS yuuTens u oOywatoumeca. I[lo cimoBam bap6apsr [lennxoydo,
«AHINIMACKUH, KOTOPBIA MPEMNOAAIOT U aHIIMICKUNA, KOTOPBIM 3HAIOT 00y4aroniuecs —
HE OAHO WU TO *e» [7, c. 125]. JIna MeXnyHapoIHOW KOMMYHUKAIMU HCTOIb3YIOT
BTOPOU aHIIUUCKUN (KOTOpBIM Belyuuiu) [4, c. 45]. Ho yuurens, nmpenojaroniue
AHINIMMCKUM S3bIK B Pocchm, OCTarOTCA PyCCKMMHM MO CBOEMY MHMPOBO33PEHHIO U
KyJIbType. MacTepcTBO U 3HAHUE S3bIKA HE 3aBUCUT OT IPEINUCHIBAEMBIX S3BIKOBBIX
Monenaer. KoMmeTeHTHBIN 110JIb30BaTeNlb aHIMIMHCKOTO SI3bIKa — YEJIOBEK, CIIOCOOHBIN
OCYIIECTBIISITh KOMMYHHUKAIIAIO ¥ OBITh MIOHATHIM JPYTHUMHU JTIObBMH, TOBOPSITAMHU Ha

9TOM A3BIKE, HE BAKHO, ABIAIOTCS OHHU HOCUTCIIAIMHA NI HET.
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3. T TlpommHa monaraet, YT0 HEOOXOIMMO BKIIIOYATh 3JIEMEHTHl POCCUICKON
KyJbTYpbl B YYEOHHKM [0 aHIIMKCKOMY #A3bIKy. OHa Takke OTMEYaeT, 4YTO B
COBETCKHMX Yy4e€OHHMKAaX TOBOPWJIM O pealusiX COBETCKOro oOIlecTBa, ceiyac —
HAa00OPOT, MPOUCXOAUT IOJIHBIA OTKa3 OT APYTHUX KyJIbTyp, KpoM€ OpUTaHCKON H
aMepUKaHCKOM. YuuTens Bce dyalle oOpamaroTcs K ayTeHTHYHBIM ydeOHUKAM U
peamusM. OpHAKO coOCTaBi€HHE Y4eOHHMKA, KOTOpBIA OBl MOMOT OOyYaroluMCS
B3aMMOJICICTBOBAaTh U C HOCHUTEJSIMH SI3bIKA U C MHOCTPAHLIAMH — OYEHb CIIOXKHAS
3amgada [7, c. 125]. B Hero HeoOXOIMMO BKJIIOYUTH HapsAy C POCCHUUCKOH U
OpuTaHCKON (aMEpUKAaHCKOW) U peauyl IPyTux KyJiabTyp.

Oco3HaHue TOro, YTO AHIIMHMCKHUM SI3bIK BapUATHBEH, IOMOXKET MPUHATH (PAKT
CYLIECTBOBAHMS PyCCKOro aHmmickoro s3bika. Ilpodeccop B. Kabakun uz Cankr-
[lerepOypra u ero yyeHuku, XabapoBCKHIl rocyaapCTBEHHbIM yHuBepcuteT, MI'Y
uM. M. B. JlomoHOCOBa H3y4arOoT cIocoObl Nepedayd POCCUICKOM KyIbTyphl C
MTOMOIIBIO CPEICTB AHINIMMCKOTO S3bIKA, TO €CTh AKKYJIBTYPAIUI0 AHIJIMKUCKOTO SI3bIKa
B Poccnn. Pycckuil aHIMMMCKUM A3BIK — CPEACTBO NEPEHOCA M PACIPOCTPAHECHUS
POCCUMCKOM KYNbTypbl. AHITIMHCKUN A3BIK — CIIOCOO PacIpoOCTpaHEHHUS POCCUUCKOM
UJEHTUYHOCTH, TMOJUTHKU, penurud U obpaza xuzHu. Kpome toro, B. Kabaxuu
3aHUMAETCSl AaHAJIM30M KCEHOHHMOB — PYCCKHX 3aMMCTBOBAaHHUM B aHIVIMICKOM SI3bIKE
W TpaBWI HX TPAHCIUTEPALMH, YTO B JAJbHEHUIIEM TIO3BOJUT OCYIIECTBUTh
JIEKCUKOTpaUUeCcKy0 (PUKCALUI0 PyCU3MOB B aHIVIMHCKOM fA3bIKE [8, c. 97].

Pabot, mocBsieHHBIX (POHETUYECKMM W T'PaMMaTHUYECKUM OCOOCHHOCTIM
PYCCKOTO aHIVIMHCKOrO $3bIKa, €HI€ HE IMOSBUJIIOCh, TaK Kak BCE BHHUMAaHHE
HCCIIEIOBATENEN COCPEAOTOUEHO HA JIEKCUUECKOW CTOpOHE Bompoca [2, ¢. 80]. Taxxke
MaJIOM3y4YCHHBIMH SIBJISIIOTCSI TaK Has3biBaeMble home-made words, To ecTh
JIEKCUYECKHE HOBOOOpPA30BaHMS, CO3JAaHHbIE HOCHUTENIIMH PYCCKOIO  f3bIKa,
MOCPEACTBOM OYKBaJbHOTO MEPEBOAA, KOTOpble ObUIM HIMPOKO TPEACTaBICHBI B
COBETCKHUX yueOHHKaX M0 AHIJIUHCKOMY SI3BIKY.

Takum o00Opa3oM, pPyCCKHM aHITIMHUCKUN S3bIK B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE
MPU3HAETCS POCCUMCKUMHU JIMHTBUCTaMH, HWMEET TYMaHHBIH cTaTtyc W TpeOyer

1yOOKOro u3ydeHus. Pycckuil aHmMiicKuid BApUaHT 10 CUX MOP HE paccMaTpuBaeTcCs
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KaK pErHOHANIbHBIA BapHWAHT aAHIIMHCKOTO s3bIKa. Ero cumTaroT OMMOOYHBIM,
HENPABWIbHBIM SI3bIKOM MAJIOTPAMOTHOW YaCTH HACEIICHUS.

[Io cnoam 3.I. IIpommHO#N, pyCCKMH aHNIMWCKAKA BapHaHT OTPAKAET
PYCCKYIO KYJIBTYpYy U MEHTAJIBHOCTb. A MCCIIEJOBAHUE PYCCKOIO aHITIMHCKOTO SI3bIKa
CHENaeT  BO3MOXHBIM  OIMCAHWE  JEBHAIMM U TMOMOXKET  IPEACcKa3arh
JMHTBUCTUYECKHUE MPOOIEMbI KOMMYHHUKAILIMU C PYCCKUMU, TAKUM 00pa3oMm, obJierdast
paboTy MepeBOIYMKOB, PAOOTAIOIINX C HOCUTENISIMU PYCCKOTO SI3bIKA.
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The relatively recent emergence of phraseology as a linguistic discipline is one
of the reasons of still insufficient development of many problems in this area. There
Is no common understanding of phraseology object among linguists and as a result of
this — disorder of phraseological terminology. Abundance of terms is explained by
insufficient development of the basic concepts of phraseology, many of which are
synonymous and some cannot even be called terms, so they are not accurate.

The ideas of the French linguist Charles Bally influenced the development of
phraseology, he is considered to be the ancestor of the theory of phraseology, because
he was the first to systematize combinations of words in his book "French stylistics",

where he included a chapter about phraseology.
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As for the British and American linguistic literature, there is a large number of
works specifically devoted to the theory of phraseology. Even in the most significant
works of A. McKay, U. Weinreich or L. P. Smith there are no such fundamental issues
as the science-based criteria of phraseological unit’s selection, correlation of
phraseological units and words, method of studying phraseology and so on.

The central issue for phraseology has always been the attempt to answer the
guestion what is the specificity of meaning of idioms unlike the meanings of words,
what is the structure of the content of this meaning.

Compatibility freedom is another issue, it is never absolute, but always relative.
However, there are many phrases in a language that occur in the speech and are used
in it as ready verbal units. They are the so-called set expressions or, as they are often
called, phraseological units, set phrases [1]. Thus, phraseology studies all set
expressions: units, which are equivalent to the word and units, which are sentences in
terms of their meaning and structure [2].

In the system of phraseological units of any language a special place is
occupied by comparative phraseological units, because they reflect the central form
of mental operations of people, and in this respect in every language there are their
own stereotypes and national preferences in the comparative thinking, in building
Imaginative analogies and comparisons.

V. V. Eliseeva, considering structural types of phraseological units, argues that
despite its unsimulatedness, phraseological units are quite well distributed according
to the types of forming structures [1]. On this basis she singles out phraseological
units, which are identical with the corresponding free phrases according to their form
(take silk, break the ice); coordinative structures (pick and choose, rain or shine, light
to darkness); phraseological units with predicative structure (as the matter stands,
before you could say Jack Robinson). This group also includes phraseological units in
the form of imperative mood (Take it easy! Bless my soul), and units of comparative

character (as dead as door-nail).
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Another important classification is V. S. Vinogradov’s classification, in his
opinion, if we set pragmatic goals, it is advisable to subdivide set combinations into
three large groups:

1. Lexical phraseological units, semantically correlated with the words,
conceptually similar to them: a bull in a china shop, tough nut to crack.

2. Predicative phraseological units, usually complete sentences, fixed in the
language in the form of stable formulas: better late than never.

3. Comparative phraseological units, fixed in the language as stable
comparisons: as brave as a lion, as cool as cucumber [1].

Further we intend to focus on comparative phraseological units of
impredicative type that relate to the specific method of comparison expression. They
are a system of expression means, in which significance of inner form, the wealth of
fine language resources become apparent with special clearness and at the same time
the originality of the national culture and national mentality of imaginative thinking
are revealed.

Comparative phraseological units of impredicative type are stable and
replicable combinations of words, phraseological specificity of which is based on the
traditional comparison, that is, these are set phrases that consist of two or more
components having the semantics of comparison and combined in one unit, for
example: as like as two peas — noxoorcu kax 0se Kaniu 800vl — AY3bIHAH MYCIN
Kaneanoa.

Comparison is one of the oldest ways of knowing reality. It describes a person,
natural phenomena and everyday situations clearly and vividly. The analysis of
comparative components gives the opportunity to address the fact of language, where
the choice of the subject for comparison only committed, as well as to trace the
formation of the internal form of comparative component.

Traditionally, comparative phraseological units of impredicative type are
subdivided depending on the nature of the base of comparison into adjectival, verbal,

substantive, partial and the ones with implicit module.
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Comparative phraseological units constitute the largest category of adjectival
phraseological units. Adjectival phraseological units are those that are functionally
correlated with adjectives, i.e., phraseological units, the core component of which is
an adjective. The share of adjectival phraseological units in the total value of studied
phraseological units is negligible.

Among adjectival phraseological units in the English, German, Kazakh and
Russian languages two main structural subclasses should be singled out, they are
common to phraseological units in these languages.

I. Adjectival comparative phraseological units. They are phraseological units
that have comparing component (as, xax, cusxmet) as part of their structure. This
subclass is most fully represented in English: (as) open as the day, greedy as the wolf,
soft as butter, as cool as cucumber; in the Russian language it is relatively small in
number: MPYCAUBLIUL KAK 3dsYy, 20pOoblll KAK NAGIUH, CB0DOOHBIU KAK NMuya, in
Kazakh: aborcvinanoaii apbaowl, cyoaii canvipob.

In English proper name can perform the role of a dependent component:
patient as Job, pleased as Punch. English phraseological units also allow
interchangeability of both core and dependent components: (as) changeable as the
moon (Weathercock), close as an oyster, true as a flint, cheerful as a lark.

I1. Phraseological units with the structure adj+prep+n: green with envy, full of
beans, dead from the neck up, zroti na sswix, neuucm na pyxy. The core and
dependent components, which are in postposition, are connected to each other by
adjoining. Between the components of phraseological units attributive syntactic
relations are identified, hence for this phraseological units adjectival-nominal-
prepositional subtype of attributive-prepositional type with postposition and
adjoining is typical.

The English language has another subclass with the structure adj+and+adij:
high and mighty, fair and square, rough and ready, prim and proper. Between the
components of phraseological unit of this subclass there is coordinative bond, uniting

equal components of phraseological units.
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According to M. D. Stepanova and |I.I. Chernysheva [3], comparative
phraseological units are stable and reproducible combinations of words,
phraseological specificity of which is based on the traditional comparison. Structural
and semantic peculiarity of phraseological units of this group is that the characteristic
of properties or action occurs through the comparative group or comparative
subordinate clause. Characteristic conjunctions for such structures are equivalents in
the Russian language xax (6yomo, mouno), in English as (like). For example: as close
as an oyster. Comparative group or subordinate clause describes the property or
action, the condition through the concrete image, which shows a comparison. Within
the semantics of comparative phraseology the meaning is characteristic, representing
the intensity of the movement, the degree of manifestation of a property, assessment.
For example: as daft as a brush — exynoui xax npobra — mayvikmoly muvlnoai mu
arcox. Semantic transformation is that the comparison group in combination with the
component receives the new meaning.

The bases of comparison are the words that denote qualitative attributes
(adjectives and adverbs) and words, expressing various processes (verbs). On the
basis of permanently fixed relations of the two constant components phraseological
units occurs the transformation of comparison element into the element of intention
and generalized characteristics.
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The task of the teacher consists in finding a maximum of pedagogical
situations in which the aspiration of the child to vigorous cognitive activity can be
realized. Competence approach in teaching foreign languages suggests forming in
children such core competencies as linguistic, communicative and intercultural.

Linguistic competence involves possession of a system of information about
the target language on its levels: phonetics, vocabulary, parts of speech and word
formation, morphology, syntax, the basics of the style of the text. The quality of
linguistic competence in the target language affects not only the degree of possession,
but the level of competence of the students in their native language. The language
competence of N. Chomsky refers to the ability to understand and produce an
unlimited number of correct languages in the proposals with the help of learned
language signs and the rules of their connection. In other studies, another definition,

close to this one can be found: "linguistic competence — the ability of the student to
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construct grammatically correct forms and syntactic constructions, as well as to
understand the meaning of segments of speech, organized in accordance with the
existing norms of the Russian language, and to use them in the sentence where they
are used by native speakers in an isolated position" [1].

Communicative competence involves knowledge of the language, its functions,
development of skills in the four basic types of speech activity: speaking, listening,
reading and writing. There are components of the situation or speech conditions that
predetermine the choice of the words and grammatical means. It is, first, the
relationship between the interlocutors and their social roles. Proper communication
skills are connected with verbal communication skills in view of the person with
whom we speak, where we speak, and finally, for what purpose. There is no doubt
that their formation is possible only on the basis of language or linguistic
competence.

The third competence is intercultural competence. It is important due to the
presence of intercultural aspects of the professional activity of the modern expert
associated with the interaction of different cultures, with the implementation of
productive communicative functions: reaching an agreement, repayment of the
conflicts, the ability to reach a consensus through compromise, overcoming
communication barriers that may cause communication failure, leading to failures in
the negotiations, the social tension in society [2].

The importance of students' intercultural competence formation is stipulated by
the radical changes taking place in the Kazakhstan society as a result of our country's
integration into the world educational, informational, economic space, prompting the
person to be able and ready to build a constructive dialogue with all actors of this
space, and in addition, the needs of modern production in specialists who are ready to
cooperate with the communication skills, intercultural worldview, intercultural skills
and civic behavior that can effectively implement intercultural communication in the
professional sphere [3].

Student-centered education is now understood as a child-oriented education

which means that a student with his abilities, needs is in the center of the pedagogical
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process, being an active subject of the educational activity, his comprehensive
development, the formation of critical thinking, values.

Person-centered approach affects all the components of the education system:
education and educational learning goals for each school subject, their content,
principles, teaching methods and the entire educational process. Thus, the student-
centered approach requires flexibility in setting goals, taking into account the
individual characteristics and personal interests of the students and creates
prerequisites for greater effectiveness of training.

The introduction of profile training into the senior level of secondary schools is
a means of differentiation and individualization of learning, a form of organizing
educational activities, which takes into account the interests, inclinations, abilities,
state of health of students, the conditions for the development of students in
accordance with their professional intentions.

In the process of realization of profile training in a comprehensive school there
are real prerequisites for the implementation of a student-centered educational
process, the implementation of the activity and competence approaches, the
development of communication, labor market needs.

Researches in psychology and methods have shown that success of a foreign
language acquisition is defined not only by cognitive processes, but also by the
emotional sphere of the personality. The motivation is the trigger of any activity.
Progress in activity increases the motivation. Language learning and language
trainings are also connected with notion of information and opinion gap. We speak or
write because we want to pass on information or convey an opinion which the
receiver might be interested in.

In the process of teaching pupils master the main types of speech activity:
reading, speaking and listening. At all levels of teaching writing is used only as the
method of teaching, promoting stronger recycling of lexical and grammatical
material, and also improvement of reading and oral speech skills. Content of the
lexical material is changing. It is necessary to exclude rarely used lexis, to expand

vocabulary on the basis of international words. The content of the studied
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grammatical material is various. Listening skills are to be practiced at each lesson,
but it is desirable that the material for listening contained familiar language units in
the context of the studied subject. When teaching the dialogical speech it is necessary
to use everyday situations, which are of the practical significance for pupils.

Teaching monological speech should be carried out using familiar material,
using logical and semantic schemes. Tests include the exercises which are well-laid at
the lessons having a differentiated character. Listening control should be excluded
because of the weakness of formation of this type of speech activity.

The speech is a peculiar integral of all other processes therefore its violation
leads to thinking, memory and imagination distortions. The child can become timid,
vulnerable because of misunderstanding arising between him and people around. The
lesson of a foreign language today implies taking into account the physiological and
psychological characteristics of each child, his life experience, mood and attitude
toward the subject. We teach children a foreign language so that students can use
these skills in everyday life.

One of the ways of forming and formulating thoughts is written speech. For
years, writing a letter has served only as a means of learning other kinds of speech
activity that allowed students to better learn the programmed language material, as
well as a means of controlling the formation of speech skills and abilities of
students.The written form of communication in today's society has an important
communicative function. Therefore, at present the attitude of students to writing and
learning, to the skills to express their thoughts in writing has changed dramatically.
Writing as the goal of learning is present in programs for all types of educational
institutions at all stages of language learning. Internet does not develop writing skills
directly, but can only offer a number of exercises and rules on developing writing
techniques:

- the first group of exercises includes writing the text (letters, postcards,
messages), drawing on the sample, which is typical for primary school. For example,

to write a greeting to his beloved teacher in a foreign language;
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- the second group presents exercises in building their written statements using
different supports: verbal (keywords, an outline, logic) and verbal-visual (painting,
photography, phrases, expressions). This type of exercises can be used in primary
school. For example, to describe a picture;

- the third group of exercises that are productive by nature require the skills of
students to express their thoughts in writing the verbal elements without support.
Here some Internet services might help: e-mail, forums and chat rooms.
Communication in virtual reality is mostly implemented by means of e-mail. To
master the intercultural competence, it is possible to start writing to your friends.
International exchange of letters can be introduced in any class and at any level of
proficiency. In addition to the targeted use of the target language, students may
establish friendly contacts to get the most advantages of e-mail correspondence.

The main aim of learning a foreign language is the formation of the
communicative competence, implemented in the course of this primary objective.
Communicative competence in the modern sense of the word involved the formation
of the capacity for intercultural interaction.
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The transition to new Federal State Educational Standards (FSES) has brought
many changes to the educational process. This also concerns the principle of the main
educational program (MEP) formation based on competencies. To a large extent,
these changes affected the training programs for masters, as they complete the cycle

of forming professional competencies.
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Since this paper focuses on masters enrolled in the master’s degree program in
Philology of Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod, the main
competencies to be formed are general cultural competencies such as:

- ability to analyze (GC-1);

- readiness for self-development(GC-7);

- the use of creative potential (GC-3);

as well as general professional competencies:

- possession of communicative strategies and tactics, language norms and
techniques adopted in various areas of communication (OPC-2);

- ability to demonstrate in-depth knowledge in a selected specific field of
philology (OPC-4);

and professional:

- mastering the skills of independent research in the field of oral, written and
virtual communication (PC-1) [1].

From the standpoint of the formation of competences, interdisciplinary
integration becomes a logical basis for the future specialist’s self-development.
Interdisciplinary communication leads to the integration of subject areas in the
training system, which are based on the assimilation of scattered knowledge in the
study of a large number of academic disciplines. The need to synthesize knowledge,
its complex assimilation and application in practical professional activity and human
life becomes the basis for the development of interdisciplinary integration. The
methodological basis for interdisciplinary integration is an integrative approach.

Interdisciplinary integration is based on the interpenetration of the content of
various academic disciplines and the creation of a unified educational space that has a
holistic development potential through the use of innovative pedagogical and didactic
methods, organizational forms of learning and the formation of competencies [2].

With this in mind, at Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod we set
up and successfully solved the problem of an integrative approach to the process of
training masters enrolled in the specialty of “Philology” through the active

introduction of an integrated course of a foreign language, history and philosophy.
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Within this course, subjects integrated in the course of learning a foreign language
strengthen each other’s intellectual potential [3].

A foreign language has a powerful integrative, humanistic and personality-
forming potential and serves as the basis for integration in an integrated linguistic
training course, the purpose and result of which is the formation of such integrity as
the linguistic personality of a professional. The content, as an element of the
technological chain, includes general intellectual, general cultural and professional
components, in which practically all humanitarian disciplines provided by the basic
curriculum are represented.

However, in our opinion, a special place is occupied by such disciplines as
philosophy and history, since they perform an essential humanizing function, helping
students to master the achievements of world and social culture, to be freely defined
in ideological positions, spiritual interests and values, and acquire skills in conducting
ideological dialogues.

Currently, the situation with the teaching of philosophy and history in many
universities is terrible since the number of hours devoted to their study has decreased
significantly. In this regard, it is hardly possible to talk about the possibility of these
two disciplines to contribute to the development of masters’ skills in polemics and
ideological dialogues.

Such a function in this situation is taken by a foreign language. The task of
professional linguistic education today is to provide students with an additional
source of information, knowledge about the world, which is contained in everything
said and written in this language [4].

The most important methodological function of integrating professional
disciplines through the study of a foreign language is the formation of a holistic
scientific worldview, a holistic personality of a specialist, systematic knowledge,
generalized skills, such integrative personality traits as readiness for professional
activity.

The educational function of integrating the philosophical and historical

components into the linguistic process is the formation of an integrated system of
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linguistic, philosophical and historical knowledge. The main goal is to create
conditions for the development of integrative thinking of masters through the
expansion of their interpretation space and the development of interpretation
mechanisms that are relevant for the development of any subject areas, especially
humanitarian ones.

The main source of historical and philosophical, or more widely -
encyclopedic knowledge is the text as an “integrated utterance”, “a complex speech
work”. On the one hand, the text is the material basis for the formation the integrated
process content, on the other hand, as a “speech work”, it is a learning-speech action.

Objectivity in the educational process not only provides a meaningful plan, but
also serves as a motivational basis for learning. In addition to new, the content should
include previously obtained information and knowledge that has become a part of the
masters’ conceptual system.

The course we have developed is by no means exhaustive or completely
consistent with the course of philosophy and history taught in Russia. It is
intentionally eclectic that allows to present diametrically opposed spiritual and moral
values in the language, and therefore in the minds of the students.

If we try to determine the effectiveness of integrating disciplines in a foreign
language course, then we will define it as an effect of pedagogical synergy, i.e. the
result of the combined impact of two or more academic disciplines, characterized in
that this action exceeds the action exerted by each discipline as a component of the
educational process separately.

Jlureparypa

1. Federal state educational standards. Letters of the Ministry of Education and
Science of Russia dated 10.28.2015 N 08-1786, dated 03.03.2016 N 08-334
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW _142304/054d099ba783eaf7575f
a99315e7145410884299/

2. boncynosckas JI.M. MHWHos3bIYHOE CcaMOOOpa30BaHHUE CTYIEHTOB —
UHTETPATUBHBIN JJIEMEHT CTPYKTYphl Y4eOHOTO mpolecca TEXHHYECKoro By3a //

BapI/IaTI/IBHOCTB U CTaHJapTHU3alUsA SA3BIKOBOI'O O6p8_30BaHI/I$I B HCA3BIKOBOM BY3C:

140



COopHuk crared MO MarepuajgaM Hay4YHO-TIPAKTUYECKON KOH(EpeHUuu ¢
MexayHaponHbiM ydactuem 24 ampens 2018 roma / mox pen. M. B. 3omoroBoit. —
H.Hosropoa: Hwuxeropoackuit rocynuBepcuter um. H. U. Jlobaueckoro, 2018. —
C. 36-44.

3. 3onoroBa M.B., Kamunckas H.B. OTHOlIEHHE CTYyAEHTOB K IEPCIEKTUBE
BHEJPEHUS] TPEIMETHO-S3bIKOBOTO HWHTETPUpPOBaHHOTO 0O0yuyeHust // BecTHuk
Huxeropoackoro  rocynmapctBeHHoro — yHuBepcutera uM. H. A. Jlo6pomro0oBa,
BoimI. 41, 2018. — C. 169-167.

4. 3onoroBa M.B., Tantomkuna E.B., Xykosckas JL.W. OnektpoHHbIE
yOpaBiieMble Kypchbl — JEHCTBEHHas QopMa JUCTAaHUMOHHOIO OOpa30BaHMs,
UCIIONIb3yeMasi  JIIsl  TOBBINICHHS  KBaMM(UKAIMK  TIpernonaBaresicii  By3oB //
BapuatuBHOCTh M CTaHIapTH3alUs A3BIKOBOIO OOpa30BaHUSA B HES3BIKOBOM BY3€:
COopHuKk crared MO MarepuajaM Hay4YHO-IIPAKTUYECKON KOH(EpeHUuu ¢
MEeXIyHapoIHbIM ydactueMm 24 ampens 2018 roga / mon pea. M. B. 3omotoBoi. —

H.Hosropon: Hwuxeroponckuit rocynusepcurer um. H. U. JlobaueBckoro, 2018. —

C. 71-75.

141



VIIK 802.0.318

JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHME I'PYIIIIbI KOJIVIOKBUAJIBHbBIX 300- 1
OUTOMOPPU3MOB
H. A. Knymun, H. b. [llecrakoBa
HanunonansHeiil uccnenosarenbcknii Huxxkeropoackuii rocynapCTBEHHbBIN

yauepcuteT uMm. H. W. JlobaueBckoro

klush@rf.unn.ru

AnHorauusi: KomnokBuanbpHble 300- W (UTOMOPGHU3MBI  BBICTYMAIOT B JIByX
ONIO3UIMOHHBIX BapUaHTaxX: IIOJOKUTEIbHAs OLEHKA M OTPUILATEIbHAs OLEHKA U CIyXKaTr s
XapaKTePUCTUKA 4YeNOBEKa [0 MOPAJbHO-3TUYECKUM, MHTEIJICKTYaJbHbIM, (U3NYECKUM U
BHEIIHUM IIPU3HAKaM, a TaKKe OLEHKE €ro IOCTYIIKOB, IEATEIbHOCTH H IOBelaeHusd. B
COOTBETCTBHH C 3THM KOJUIOKBHAJIbHBIE 300- M (puToMOp(hU3MBL, (GYHKIMOHUPYIOIIKE B 00pa3HBIX
CpPaBHEHMSIX, KBAa3HTOXAECTBAX M MeTaopax, MOryT OBITb pPa3HECEHBI IO OIpeaeICHHBIM
MHUKPOCHCTEMAM — JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM I'PYIIIIAM.

KuiroueBbie €10Ba: KBa3UTOXKI€CTBO, KOHHOTALMSI, MOAAIBHOCTh, KBa3UCTEPEOTHUIL

Lexico-Semantic Groups of Colloquial Zoo- and Phytomorphisms
N. A. Klushin, N. B. Shestakova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: Colloquial zoo- and phytomorphysms are presented in two opposed variants:
positive assessment and negative assessment and are used to characterize a human being by his
ethical, social, communicative and intellectual abilities, physical appearance as well as by his
behavior and activities. Accordingly, colloquial zoo- and phytomorphisms functioning in similes,
quasi-identities and metaphors can be classified into certain microsystems — lexico-semantic groups.

Keywords: quasi-identity, connotation, modality, quasi-stereotype

Hapsny ¢ OOBbEKTUBHBIM OTPAXKEHHEM OKPYXKAIOIIET0 MHUpPa YEJIOBEUECKOE
CO3HAHWE BKJIOUAaET B Ce0s KBAIM(PUKATUBHO-OIICHOYHYIO JIEATEIBHOCTh. OJTa
NEATEIIbBHOCTh HE OrPAHUYMBACTCS TOJBKO BHECEHHEM HMOIMOHAJIBHOIO B
CMBICJIOBOE COJIEpKaHHE CJIOB, OHA TECHO CBsi3aHA C MparMaTU4ecKuMu (pakropamu.
B mpormecce KoMMyHUKalMM 4YENOBEK HE TONBKO TMepenaer uH(opmaruioo 00
OKpY>KaroIlel ero JMelCTBUTEILHOCTH, HO U CKJIOHEH OIICHUBATh €€, BhIpaXKas CBOE
OTHOILICHHE K ILIEHHOCTH TpeAMeTa COOOIICHMS WM MPEANKCHIBAsS OMPEACIICHHOE

MTOBEJCHUE CIIYILIAIOLIEMY.
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PaccmarpuBaeMass B JaHHOW CTaThb€ 3MOLIMOHAIbHAS OLICHKA, SBIIAIOIIASCS
HEOTHEMJIEMBIM KOMITIOHEHTOM KOJIJIOKBHAIBHBIX 300- U (PUTOMOP(HU3MOB, BHICTYTAET
B JIByX ONIMO3UIIMOHHBIX BapUAHTAX: «IOJOXKHUTEIbHAS AMOIMOHANIbHAA OLEHKA» U
«OTpHLATENbHAsA SMOIIMOHAIIbHASI OLIEHKA.

OMOIIMOHATBHO-OIIEHOYHBIE  KOJUIOKBUANBHBIE 300- W (PUTOMOP(PUZMBI
0003HAYAIOT COLMAIBHO 3HAYUMbIE MPU3HAKU, MPEACTABIAIONINECS S3BIKOBOMY
KOJUIEKTUBY KaK OTKJIOHEHUE OT HEKOTOPOM COLMAIbHOM HOPMBI. DTO XapaKTEpPHO
JUIIb A 300-U PUTOMOP(PU3MOB, HECYIIUX OTPUIATEIBHYIO SMOIMOHAIBHYIO
OLICHKY.

[IpeumyiiecTBeHHOE yNOTpeOiaeHue 300- W (PUTOMOPPU3MOB CBSI3aHO C
XapaKTEePUCTUKON YeJI0BEKa o MOPaJIbHO-3TUYECKUM, COIIMAJIbHO-
KOMMYHUKATUBHBIM, UHTEJUICKTyaJIbHBIM, ()U3UYECKUM W BHEIIHUM MpU3HAKaAM, a
TaKKe IO IMOCTYNKaM, JIEATEIBHOCTH WM IOBEACHUIO 4YeJIOBEKAa. B coOTBETCTBHM C
TUM KOJUIOKBHAJIbHBIE 300-U (huToMOopdu3mMbl, (HYHKIIMOHUPYIOUME B OOpa3HbIX
CpPaBHEHUSIX, KBa3UTOXKIECTBAX U MeTadopax, MOryT OBITb pa3HECEHBbl [0
OTIPEJICTICHHBIM MUKPOCHUCTEMAM — JICKCUKO-ceManTuueckuM rpymmnam (JICT).

C TOYKM 3peHUS] CEMAaHTUYECKOM  CTPYKTYpbl  SI3bIKOBOTO  3HAaKa
AMOIIMOHAILHOCTD M OLIEHOYHOCTH MPECTABISAIOT COO00M KOMIOHEHTHl KOHHOTAIIHH,
Hecymue uHGopMalu 00 dMOIMOHAIBHOM TMOJOKHUTEIIBHOM WM OTPULIATEIIHHOM
OTHOUIEHMH K 0003HayaeMoMy NpeaMeTy Wiau sBieHHio. OLleHKa MOXET ObITbh
JOTUYECKON  (MTEJUICKTyaldbHOM) U SMOIMOHaibHOW. [IpuMeHuUTETBPHO K
KOJUTOKBUAJLHBIM 300- H (dutoMophusmMamM 00€ OTH OLEHKU SIBISIOTCS HUX
HEMIPEMEHHBIMU  KOMIIOHEHTaMH, CO3/1aBas, TakuM o00pa3oM, «MOAAJIbHYIO
IBYBEPIIMHHOCTBY [1, c. 22]. DTa MonaibHasi ABYBEPIIMHHOCTh MPOSIBISIETCS B TOM,
YTO JIOTMYECKasl OLIEHKAa MpeciieAyeT Leib KBaIU(pUUUPOBaTh U OOBEKTUBUPOBATH
BCE, UTO €CTh B MUpE. DMOIIMOHAIbHAS K€ OLIEHKa 00pa3yeT Kak Obl «700aBOYHBIN
CMBICII», HACIIAauBACTCs» Ha TIPEeIMET 0003HAYCHUS U HOCUT CYObEKTHUHBIN XapakTep.
O4eBUIHO, YTO CYOBEKTUBHBIA KOMIIOHEHT MPEANOoNaraeT MOJOXKUTEIbHOE WM
OTPUIIATEIFHOE OTHOIIEHNE CYObEKTa OLIEHKU K €€ OOBEKTY, KOTOPOE MOXKET OBITh

MPENCTABIEHO B BUAE OTHOIICHUW «HPABUTCS/HE HPABUTCSH», «OHOOPSATH/HE
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000psATHY», «BOCXHINATHCS/TIpe3upathy. Hanpumep: You re cold as a fish ... You're
just a fish ... [2, c. 349].

B ostom mpemiokenun cinoBo fish — «pwibay — MOXKHO TpPEACTaBUTH B
CJIEITYIOITIIEM CMBICIOBOM COCTAaBE: TOBOPSIINN CUATACT «ILIOXUM», YTO TeMIIEparypa
Tena coOeceNHWKAa HIDKE HOPMBI, a KpOME TOT0 — «IUIOXHM» TO, YTO TEJO
coOeceHUKA SIBIIACTCS XOJIOMHBIM, KaK Yy PBIOBI, YTO BBI3BIBAET Yy TOBOPSIIETO
HEOJJOOpUTENHHOE, OpE3IIIMBOE OTHOIIEHHE. B JTaHHOM BBICKAa3bIBAHUN COBMEILIAIOTCS
nBe MonmanmbHOCTH. OMHA WX HHUX — OTHOIIEHHE K OOBEKTY IO OIpENeICHHOMY
aCIeKTy W IO BBIICICHHOMY B OOBEKTHBHOM COJEP)KAHWH TMPHU3HAKY «XOJIOICH», a
BTOpass — OTHOIIICHHWE IO TOMY K€ acCMeKTy, HO IO TPHU3HAKY, BBIACICHHOMY Kak
BHYTpEeHHsIsI QopMa «Kak eciau Obl coOeceqHUK ObLT phIOOi». B momb3y Takoro
TOJIKOBAHUS MOKET CITY’)KHTh 3ampeT BbICKa3biBaHWs THIa: «I110x0, 9T0 OH pBIOaY.
JlaHHBIN aHAM3 TOKA3bIBACT, YTO SMOIIMOHATbHAS OIlEHKA KaK OBl OIIEHWBACT YKE
OILICHEHHBIN MPU3HAK, BBIJICTICHHBIN B IECKPUNTUBHON YaCTH OIICHOYHOTO 3HAYEHUSI.

Takum oOpa3oMm, B OIICHOYHOM 3HAYCHHH B3aUMOJICHCTBYIOT JIECKPUITHBHBIM
(OOBEKTUBHBIN) U aAKCUOJIOTMYECKUN (CYOBEKTHBHBIN) KOMIIOHEHTBHI, KOTOPBIC
COEIUHSIOTCS MPH TIOMOINY MPU3HAKa, MOMaIaloIero B (pokyc ounenkn. Beibop atoro
MpU3HAaKa 3aBUCUT OT CYOBEKTHBHOTO (akropa. [IeHCTBUTETHHO, OMMH U TOT XK€
00BEKT MOXKET OBITh OIICHEH 1Mo pa3HbiM npusHakaM. Cp.: as dumb as a fish «aem kak
peiba» u as cold as a fish «xononen kak peida». ITpu3Hak, monamarmmui B HOKyC
OIICHKH, SIBJISIETCS BOIUIONIEHWEM HEKOEH IEHHOCTH, COM3MEpPUMOMN CO CTaHIIapTOM
WJIM OTAJIOHOM, TIPUHATHIM B TOM WJIM HHOM KOJUIEKTHBE. Tak, €Clii B PYCCKOM SI3BIKE
CJIOBO 2yCb TIPUMEHHUTEIHHO K YEJIOBEKY BBI3BIBET MPEICTABICHUE O BAXKHOCTH HIIN
KYITUKOBATOCTH (9KUll 2ych, 2ych aanyamolii U T. 11.), TO B aHIJIUHCKOM sI3bIKE 00pa3
I'yCsl aCCOLMUPYETCS ¢ OOraTCTBOM WM TIynocThio (as Silly as a goose).

DTOT 9STalOH BBICTYMAET KaK KBAa3HCTEPEOTHN HEKOTOpou cutyanuu. [lox
KBa3WCTEPEOTUIIOM TMOHUMAETCS MPU3HAK, KOTOPHI TOBOPSIIUN XOYET MPEICTABUThH
Kak crepeotunHbld [3, c.118]. Ilpy 3TOM JECKPUNTUBHBIA W OLEHOYHBIN
KOMITOHEHTBI CIy»aT CBOEr0 po/ia HEUTPaTbHOW YacThIO 3HAYCHHS, a DJIEMEHTHI

KOHHOTAaIMu OepyT Ha ceOsi (QYHKIHUIO BBIPAKEHHUS SMOIMOHAIBHOIO OTHOIIEHUS
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rOBOPSIIET0O K O0003HAa4YaeMOMY, OTHMCAHHOMY M OIIEHEHHOMY B JECKPHUITHBHOM
OIICHOYHOW YacTh. DTa (PYHKITUS BBITONHSICTCS OJlarofaps TOMY, YTO B KOHHOTAIIUU
OPUCYTCTBYET OJJIEMEHT BHYTpeHHEW (OpPMbI, OTCHUIAIONIMM K HEKOTOPOMY
oOpa3HOMY TIpEACTaBICHUIO O cTepeoTune. KBa3ucTepeoTHNbl, TakKUM O0O0pa3oM,
NPEJICTaBISAIOT COO0M TpaAUIIMOHHbIE, OTPAaOOTaHHBIE B JTAHHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOU
OOIIIHOCTH CHMBOJIbI, KOTOpBIE CIIY’KaT CBOET0 poja XpaHUTEISIMU HHGOpPMAIUH,
CYIIECTBEHHOW JJII BUJICHUS MHUpa NAaHHBIM HApoaoMm. Tak, Hampumep, B 3HAUCHUU
cioBa fOX — «ruca» — NPUMEHUTETHHO K YEJIOBEKY HMPOCMATPHBACTCSA BECh CIIEKTP
VIOBOK M XHTPOCTEH, HO OTHIONB HE TOT (PAKT, UTO YETOBEK 00JIa1aeT XBOCTOM.

Br16op Toro wim uHOro 300- ¥ huroMopduzMa AJisi IMOLIMOHATHHO-OLICHOYHOH
XapaKTepUCTUKN YEJIOBEKa TECHO CBsI3aH C HOPMaMu, TPUHATHIMA B JaHHOM
SI3BIKOBOM KOJUICKTHBE.

Cemantuueckass  nuddepeHnmanusi  SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHOTO  OJloKa
MIPEICTaBIIIa BO3MOXHBIM PACIPEACIUTh KOJJIOKBUAIBHBIE 300- U (PUTOMOP(PUMBI
M0  CIHCAYIOIMHUM  JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKMM  TpynmaM B 3aBUCHMOCTH  OT
MOJIOKUTEIILHOTO WJIM  OTPHUIATENIBHOTO OIIEHOYHOTO Xapakrepa. JTa Trpylina
KOJUIOKBHAJILHBIX 300- H  (PUTOMOPPHU3MOB  3aKpEIUIETCA 3a OICHOYHBIMH
XapaKTepUCTUKAMHM YEJIOBEKa, CTPOSIIMMHUCS Ha OIIO3UINH «IOJIOKUTEIbHAS
orienka//orpunarenbHas  oneHkay. Cp.: JICIT  «uenosex «kpacuswlily: peach
«xpacomkay, JICI' «uenosex nexpacuswiiiy: gorilla «cmpawunuwey. JICU «uenogex
ymnuwly: clever dog «ymuuyay», budding person «noodarowuii Hadesxicovl uenosexy.
JICT «uenogex enynviiiy: goose «npocmogunsy, banana-head «mynuyay. JICT
«UeNoBeK ¢ MmeepobIM Xapakmepomy: tough nut «pewiumenvhblii, meepoblii Yen08eKy,
JICT «uenosex becxapaxkmepnwiiiy. jelly-fish «mpsnxay [4].

Takum 00pa3oM, KOJUIOKBHAJbHBIE 300- U (PUTOMOPOU3MBI MPEIACTABISIOT
co0Oli HEKHME KOHCTAHTHI SI3BIKOBOW KapTHHBI MHUpPA, MOCKOJIbKY Yepe3 3TH WMEHa
IIPOCMATPUBACTCS TO OOWMXOAHO-OBITOBOE MPEJICTABICHHE O MHpPE, KOTOpOE

3a(pUKCUPOBAHO A3BIKOM JIAHHOTO ATHOCA.
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AHHOTaNUA: B TaHHOM cTaTbe NMPEAIONaracTCs 1aTh KParkoe ONMCAHKUE KYIbTYPBI U SA3bIKA
C TOYKM 3pPEHUS MEKJIUCLUUILUIMHAPHOIO IOAXO0/a, PACCMOTPETh, KaK 3THU IOHATHS B3aUMOCBS3aHbI
APYT C APYrOM M Kak 3TO MOXKET OBITh CBSI3aHO C MpoleccoM o0ydeHus. B kadecTBe mpumepa Mbl
paccMarpuBaeM COOCTBEHHBIH OMBIT aJanTallid B HOBOM Cpele, OTIPABHOM TOYKOM KOTOPOTO
SBJIIETCS U3YyYEHHE PYCCKOTO SI3bIKA M MOCIJIEACTBHS 3TOrO OIbITa Ui MOAU(UKALMU TTOBEACHUS
YEJI0BEKA, KOTOPBIA pEIIaeT U3y4yaTb MHOCTPAHHBIM A3bIK 3a IPEAeIaMu CBOe PoauHBL.

KiroueBble cioBa: s3bIK, KyJIbTypa, OOy4YeHHE, OOIIECTBO, HMJICHTUYHOCTH, KOHTEKCT,
rudpuaAn3anus

Learning Language: a Case of Interdisciplinary Approach
V. P. Kosirkov, K. Rincon

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The present article intends to give a brief description of culture and language in
terms of an interdisciplinary approach and look at how these concepts are interconnected to one
another and how they can be related to the learning process. As an example, we refer to one of the
authors’ experience of adaptation in a new environment, the starting point of which is learning the
Russian language, as well as its implications for the modification of behavior of those who choose
to learn a foreign language outside their motherland.

Keywords: language, culture, learning, society, identity, context, hybridization

When social sciences and humanities refer to culture, this concept is always
correlated with communication [1]. Both concepts are prerequisites to create
individual and collective identity. Constant interactions through the system of
symbols [2] make possible the rise of a particular and unique phenomenon — a human
society, which is not static. It is in a constant invention and reinvention of the
meaning, thus hybridization has always been inherent to culture and language, thus
creating particular viewpoints or perceptions of the world which are deeply
embedded in each society.
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However, the embedded is the result of the cultural heritage transmitted from
generation to generation. This is only possible by managing and constructing
identities through the process of communication drawing links within social nuances
for self-determination and collective behavior. Thus, symbols are used to represent a
particular meaning of something that people who share the same culture can easily
recognize [2].

Interdisciplinary and multicultural studies are painstaking to achieve as much
as possible to get more understanding of the society and unfold new perspectives of
analysis for the researchers, for example, Peter Berger, Mary Douglas, Michael
Foucault, Jurgen Habermas, Erick Goffman [3] among others.

The article focuses on the importance of the process of communication, and
how meanings, premises, rules, and symbols are involved into a cultural context to
create the cultural identity that distinguishes cultures. They can be observed in
tangible and intangible elements of the reality, the language being one of these and
making the basis for our cultural background [4].

It is obvious that language has a symbolic character, it creates the cultural
identity commonly referred to as the looking-glass self [5]. This determines the
person’s habitus [1]. The concept the looking-glass self, created by Charles Horton
Cooley, and developed by George Herbert Mead in his book "Mind, Self and Society"
provides an explanation of the creation of "mind" and "self" through the
communication process, which means that Mead's ideas give special importance to
the socialization process in the creation of the Self.

Mead's theory shows how particular social interactions set a specific behavior,
because each person assumes habits and expressions produced by the others. At the
same time the individual constructs his own way to perceive and describe the reality.
Maybe, without the process of communication as a symbolic tool the humanity would
not even exist.

Since our needs are not purely biological, the socialization process is an
imperative for any human society, this is one of the most important aspects of being

human.
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In contrast to these theories, it is important to take into account Jean Piaget's
ideas of the learning process, in which reality becomes a dynamic system of
continuous change. For J. Piaget, this is a primary condition of the cognitive
development process, which corresponds to his four stages of development in which
the learning process must involve communication or interaction of any person with
the rest of the society. Thereby, the process of cultural exchange begins at our birth.

Furthermore, when social sciences refer to the concept of hybridization, they
intend to make it possible the dialogue between disciplines. It involves comparative
studies in macro-sociology, for cultural studies very often use a cross-cultural
approach. An example of these studies is history.

Interdisciplinary studies assume that throughout its entire history a society has
been affected by different political, economic, cultural and social changes. Hence, the
hybridization process enables us to analyze various aspects in society. An example is
migration, which is not new in our societies. Hybridization explains how
globalization and the use of new technologies influence people’s behavior, values and
ways of life, and how these affect the process of globalization and new technologies
development.

However, with globalization, the open neo-liberal system and the development
of Information and Communication Technologies (ICT) the interdisciplinary studies
have become an increasingly popular issue for researchers, as they are striving to
better understand the contemporary world, and one of the most important axes is
migration.

When people migrate from their countries, they have to modify their behavior.
Gradually, migrants also start to change, and modify their behavior and some cultural
features, fostering other ones. However, this does not mean being rootless, for, on the
contrary, migrants can maintain their cultural identity. Sometimes it is more
reinforced than if they lived in their birthland because they are more conscious about
what exactly who they are. Therefore, culture refers to the ways of life.

As an international student, |1 came to Russia to study the Russian language for

a year and then applied to the university.
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My main problem was to master grammar and this aspect in the process of
learning remains the most difficult part of the Russian language for me. Moreover,
the accent and the construction of the phrases are completely different from my
mother tongue, so it was almost an unfamiliar language for me.

| took classes five days per week five hours every day, and three months later
started the course of Russian for humanities. It was exhausting, in the beginning we
learned grammar, the next step was to figure out the existence of the informal way of
speaking and the variations in the meaning of words. The most interesting thing in the
course was the subjects (disciplines), like history, politics, literature, geography, etc.
These courses helped me to acquire not only skills to understand the language and
tools to live in the new conditions, but I also had the opportunity to learn about the
historical and political background of Russia, literature, geography and Russian
folklore. The extracurricular activities organized by the university always involved
the celebration of the holidays traditional for the Russians, thus making me feel more
comfortable living in Russia during the academic year. In general, learning the
Russian language has been useful for professional and personal development.

As a conclusion, we would like to notice that being a foreigner in any part of
the world in the beginning is always hard. What is more difficult, if the person is to
learn a new language, they have to be engaged in the host country’s culture.

Learning languages makes us more intelligent and enriches our own culture, at
the same time it enhances the process for understanding other cultures, which is
crucial for intercultural studies. We should not be afraid of differences because it is
the process of communication that makes it possible learning more about each other,
and teaching of language and preservation of the autochthonous dialects enables the
evolution and progress for each society.
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AHHOTanusA: B 1aHHOM cTarbe paccMaTpUBaETCs BOIPOC MHTETPALIMU MAaCCOBBIX OTKPBITBIX
OHJIAalH-KYpCOB B 00pa3oBaTelbHbIE IPOrpPaMMbl M KypChbl KJIaCCHMYECKOTO YHHBEPCUTETA.
[IpuBoautcst 000CHOBaHHWE HEOOXOJUMOCTH TAaKOM HMHTErpallMd B CHIIy pOCTa HOMYISPHOCTU
OHJIallH-O0y4eHHs U  TIOCTENIEHHOTO W3MEHEHHs CTPYKTYphl CIpoca U HOTpeOIeHUs
oOpa3oBarenbHbIX mporpamMm. PaccmarpuBaercs npumep wuuTerpammu MOOK nHa mmardopme
Coursera B mporecc 00y4eHHs aHITIMICKOMY SI3BIKYy CTYIACHTOB HampasieHus <«OKypHanucThka
HHI'V.

KiroueBsie cinoBa: MOOK, anmmiickuil i KypHaJIUCTOB, OHJIAliH OOy4yeHHUE, MArKUeE

HaBBbIKH

Integrating Massive Open Online Courses in English Programs for
Journalism Students
D. S. Kolesnikov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article discusses the issue of integration of massive open online courses in the
training programs and courses of a classical university. The author substantiates the necessity of
such an integration due to the increasing popularity of online learning and gradually changing
demand and methods of consumption of educational programs. The article provides a case study of
integration of a Coursera MOOC in an English program for Journalism students of UNN.

Keywords: MOOC, English for Journalists, online education, soft skills

Bsenenue
Maccossie oTkpbIThie oHNaiiH Kypchl (MOOKS) ¢ kaxkabiM rogoM HaOuparoT
BcE Oonbinyro monyasipHocTh. TepmuH «MOOCSy» BnepBbie O0bLT mipeayioxkeH B 2008
roay C. loyacom u [Ix. Cumencom [1]. U3naganpao coznmannem MOOK 3anumanuch
MCKITFOUYUTENHHO BEAYINE YHUBEPCUTETHI, KOTOPHIE pACCMaTPUBAIIA TaKylO MOJENb B

Ka4€CTBC MAPKCTUHTOBOTO HHCTPYMCHTA JJIA ITPOABHIKCHHA CBOUX KJIACCHYCCKUX (He
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OHJIal{H) MPOTrpaMM Ha MEXKyHapOIHOM pPhIHKE oOpa3zoBaHus. B mociemyromnme rogpt
B paMkax mporpamMm EBpomneiickoro coroza MOOK Havanu npoABurarscsi B KauecTBe
MHCTPYMEHTa MOIepKKU o0ydeHus B Teuenue Bceit xu3nu (life-long learning), a B
nocnegaue rogsl MOOK HaunHAIOT BCe TJIOTHEE MHTEIPUPOBATHCS B KJIACCHYECKHE
oOpa3oBaTesibHbIe MPOTPAMMBI U PAaCCMATPUBAIOTCA YK€ KaK MHTETPAJIbHBIM AJIEMEHT
KJIACCUYECKON YHMBEPCHUTETCKOM 00pa30BaTeNbHON MpOrpamMMbl, KaK BO3MOKHOCTh
MOJIYYHTh JTOCTYT K JIYYIIIUM KypcaM B paMKax CTaHIapTHOro ¢opmara oOydenwus [2].
B moaaepxky mocienHero, B 4aCTHOCTH, CBUJAETENbCTBYET co3nanue B 2017 romy
AnbsiHCA BUPTYaJIbHBIX OOMEHOB, B KOTOPBIN BOIILTA BOCEMb BEIYIIIHX BYy30B CO BCETO
MHpa, U B 3a7]a4d KOTOPOTO BXOAUT OOECIEUEHUE KPOCC-YHUBEPCUTETCKOTO JTOCTYyIa
K TIEepPEelOBBIM MpOorpaMMaM W KypcaMm JUisl CTYACHTOB YHHBEPCHUTETOB-UJICHOB
AnbsHca [3].

Bwmecte ¢ pacmupenuem dynkuuii u 3aaa4 MOOK pacrtet U ux NOmyJIsspHOCTb.
Tak, B 2018 romy KOJIMYECTBO CTYIECHTOB, OOYyYarONIMXCS HA MAaCCOBBIX OHJIAMH
Kypcax B MHpE€ NPeBBICUIO OTMETKY B 100 MMJUIMOHOB 4YeJIOBEK. A €XKETOIHO XOTS
o1 Ha omuH MOOK peructpupyercs cBoimie 20 MIITHOHOB YENOBEK.
JImpupyromumu  mardopmamu, npegoctapisommuMu 1octyn kK MOOK snsitoTcst
Coursera (37 mwuiHOHOB mojib3oBareneil) u edX (18 MUTHOHOB TOJB30BaTENCH)
[4]. B Poccum nuaepoM 1O KOJMMYECTBY TOJB30BaTeleil sBisieTcss Iuiardopma
«OTtkpbITOE 0OpazoBanue» (10,7 MHUILITHOHOB TTOJIB30BaTENEH ).

Pactymas nonynsprHocte MOOK, a Takke MOCTENEHHOE BbIpABHUBAHUE HX
cTaryca C KJIaCCHYECKUMU ayIUTOPHBIMM  KypCaMH  CBUJICTECIILCTBYIOT O
HaMEUaIIMXCSI U3MEHEHMSIX B MOAXO/aX K BbICIIEMY OOpa30BaHHUIO, a pacTyllas
nudpoBuzanmsa oo1ecTBa OyaeT eme 6ojee CrmocoOCTBOBATh MOBHIIICHUO CIIpOca Ha
OHJIalH OOy4YeHHE Cpeau CTYIECHTOB KJIACCHYECKHUX OOpa30BaTeNIbHbIX MPOrpaMM B
YHUBEPCUTETAX.

Bmecte ¢ aTuM, BhIIIEyKa3aHHBIE TEHACHIMM TPUIAIOT emie  OoJbIie
aKTyaJJbHOCTU TaKOMY «MSITKOMY» HaBBIKY KaK «yMeHHue oOyuaTbcs OHIaliH». B
cBs3u ¢ otuM, uHTerpanus MOOK B oOpaszoBarenbHbIE TPOTpaMMbl M KYpChI

YHUBCPCUTETOB IIOMHUMO oOecrieueHust A0CTylma K IICEPCAOBbBIM IIPpAKTHKaM H
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nporpaMMaM BEAYIIMX 3apyOEKHBIX BY30B TaK)K€ CIIOCOOCTBYET BHIPAOOTKE HAaBBIKA
o0y4arbCs OHJIaliH, KOTOPBIM MOXKET OBITh MOJE3€H KaK B KOHTEKCTE MOIyYeHUs
KJIACCUUECKOT0 00pa30BaHus, TaK U B paMKax 0Oy4eHHUsl B TEUEHUE BCEHl JKU3HU.
Nurerpauns MOOK B nporiecc o0ydenus cTyaeHToB )KypHaiuctoB HHIY
AHITIMIICKOMY SI3BIKY

B pamkax rocynapcTBeHHOro cta”jaapra B nmporpamMmme MHctuTyTa prsonorun
n xypHamuctuku HHI'Y 42.03.02 «XypHanucTrka» U3y4eHHI0 HHOCTPAHHOTO A3bIKa
yAEJSAETCs JIBa CEMECTpPA B paMKaX JMCUUIUIMHBI BApUATUBHOTO OJI0Ka «AHITIMHCKUN
A3bIK U1 KypHanuctoB. Hawaneublid kypc» [5]. JlaHHBIA Kypc mpeamnosaraer
MPOJABUHYTOE HM3yYEHUE AHMIMUCKOTO $3bIKa, B TOM YHCJIE COBEPILIECHCTBOBAHUE
IIPOM3HOIICHHUS, PacIIUPEHUE CIIOBAPHOTO 3araca, B TOM 4Hcie IpodhecCuOHaIbHOTO,
a Takke OoJsiee ITyOOKO€ M3y4YeHUE TpaMMaTHKU W CJIoBooOpa3zoBaHus. B 1enowm,
LEIU W 3aa4¥ JAHHOTO Kypca B 3HAYUTENIBHOM CTEIEHHM COBMNAJAIOT C LEISAMHU U
3ajauaMd  Kypca mox HasBanumem English for Journalism, mpenocraBisieMbiM
VYuuepcurerom IlencunsBannun nHa tiardgopme Coursera [6]. IlepBwiii Momynb
JAaHHOTO Kypca OOJbII€ COOTBETCTBYET COJEp)KaHUIO 0O0IIe00pa30BaTeIbHbIX
mucuuiuinH nporpaMmsl 42.03.02 «KypHanucTrkay, Tak Kak MOCBSIIEH UCTOPUU U
IIPUHLMIIAM >KYPHAIMCTHKH, B TO BPEMS KaK CIEAYIOIIME MOAYJIU Kypca 3HAKOMST
CTYIEHTOB C JIEKCHUYECKUMH M TpPaMMaTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH HHTEPBBIO,
ra3eTHOM CTaTbM M TEIEBU3MOHHOMN NEPENAYN.

OnHako B CHIIy psiia HECOOTBETCTBHMI IO YPOBHIO U COIEPKAHUIO MEXKIY
kypcom B HHI'Y u nHa mmardgopme Coursera, monHas 3amMeHa aygUTOPHOTO Kypca
MacCOBbIM OHJIAMH KypCOM HE IMpPEACTaBIAETCS LEIeco00pa3Hoil, a OTCYTCTBUE
HEOOXOMMON HOPMAaTHUBHO-TIPABOBOM 0asbl, B TOM 4YHCJIE O BOMNPOCY MPU3HAHUSA
pe3yapTaroB OOy4YeHHUs, MOJIYYEHHBIX OHJIAH B 3apyOE€KHOM BYy3€, JENAeT TaKylo
3aMEHY €I1I€ U HEBO3MOXKHOM.

B cBsi3u ¢ 3TUM Ha MEpPBOM 3Tale CTYAEHTaM ObLJIO MPENJIOKEHO MPOUTH
JAHHBIM OHJIAH-KYPC KaK ClOCO0 MOMYYUTh TONOJHUTEIBHBIA Oa Ha sk3ameHe. B
KaueCcTBE METO/a KOHTPOJIA MPOXOXKIEHUS Kypca ObUT HCIONb30BAH TOAXOM,

IIPAKTUKYEeMbI B DBpICIIEN MIKOJE 3KOHOMHUKH, B paMKax KOTOPOIO CTYAEHTY
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HEOOXOJMMO CHavajia MOATBEPAUTH (DAKT 3amucH Ha Kypc, a 3aTeM MpPEeAoCTaBUTh
J0Ka3aTeNbCTBA (CKPHHILIOTHI) YCIIEIIHOTO IPOXOKAEHUs Kypea [7].

Jlnst pemieHuss ONHOM M3 CaMbIX KpPYIHBIX MpoOieM OHJIaWH-KypCcOB —
npoOsieMbl TakM-MEHeKMEHTa [§], B mporpaMMy Kypca Obuti JoOaBICHBI 3aJaHHsI, B
o0luX JeTaisX MOBTOPSIONIME 3aJaHusl OHJIaH-Kypca (HallMcaHWe CTaTei,
MOJrOTOBKAa MHTEPBbBIO, aJanTalus CTaThbu AJi TejleBellanus). brmaromaps Takomy
MOJIXOAY MPENOJAABaTeNlb C OJHOW CTOPOHBI MOJIYYaE€T BO3MOKHOCTh CTUMYJIMPOBATH
CTYJIEHTOB TMPOXOAUTHh BHIOPAHHBIM KYpC B pa3yMHbIE CPOKH, a C JPYrol — MOXKET
JOTOJTHUTENIBHO KOHTPOJIMPOBaTh npouecc ocBoeHuss MarepuaioB MOOK wu, npu
HE00XOIUMOCTH, JaBaTh IONOJHUTEIbHBIE KOMMEHTAPUH U PA3bICHEHHUS.

BriBoBI

PocT nonynsipHoCTH OHJaliH 00yuyeHus U HudpoBu3anusa oomecTsa OyayT u B
JaJIbHENIIEM CIOCOOCTBOBAaTh POCTYy HMHTEpECa K MAacCOBBIM OTKPBITBIM OHJIAMH-
Kypcam. [Tomumo 3Toro, HaHHBIE (AKTOPHI TaKKe OYIyT MOJOKUTEIHLHO BIUSATh U HA
BaXXHOCTh YMEHHs OOydyaThCsl OHJIAWH [JIi BCECTOPOHHEIO Pa3BUTHUS JIMYHOCTH (K
npuMepy, B KOHTEKCTe 0Oy4eHUsl B T€UeHUE Bcell »ku3HM). B cuiny cnenuduku psaga
KJIACCUYECKUX MPOrpamMM, a TakKe M3-3a HEJIO0CTATKOB HOPMAaTHUBHO-IPABOBOM 0a3bl,
MOJIHAs 3aMEHAa AayJIMTOPHBIX KypCcOB HX OHJIalH BapuaHTaMu HE BcCeraa
npeAcTaBisieTcss BO3MOXHOM. OpHako wuHrerpauus MOOK B nmporpammy
ayIUTOPHOTO Kypca B Ka4€CTBE JOMOJIHUTEIBHOIO y4eOHOro NocoOus B MOJHOM Mepe
MOKET YAOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTU CTYAEHTOB B JOCTyIE€ K HWHHOBAIIMOHHBIM
dbopmaM 00ydyeHUs M Kypcam BEIyIIMX BY30B, a Takxke OyIeT crocoOCTBOBAThH
Pa3BUTHIO YMEHUS 00y4YaThCsl OHJIAKH.
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Hawgano XXI Beka moCTaBWJIO MHPOBOE COOOIIESCTBO IEpEs JIMIIOM MHOTHX
MpoOJieM W BBI30BOB, HEKOTOPHIE M3 KOTOPBIX KOpEHATCS B mpouuioM. OgHUM U3
TaKUX BBI30BOB CTaJl MYJIBTUKYIbTYpaiu3M. lIpoGnema MyJIbTHUKYIBTypaii3Ma
JaJIeKO0 HE TaK OJHO3HAYHA, KaK KaKeTcs Ha IepBblid B3IsAA. Kazamock Obl, TE€3HUC O
paBHONIPABUU KYJIbTYp HE BbI3bIBAET COMHEHMH. OIHAKO PaBHOINPABUE KYJIbTYp HE
TOKJIECTBEHHO WX PABHO3HAYHOCTH B MCTOPHH TOCYIapCTBa U (POPMUPOBAHUU €TO
KynbTyphl. [IpoGiieMa MyNBTUKYIBTypajin3Ma CTAHOBUTCS OCOOCHHO aKTyaJlbHOUW B
MOJIMATHAYECKOM TocyaapcTBe, XoTs B XXI Beke OHa craja IO0CTaTOYHO OCTPOM U B
rocyJapcTBax MOHOHAIMOHANBHBIX. bonee Toro, mpobieMa MyJIBTUKYIBTypalii3Ma

MIOCTETIEHHO, HO HEYKJIIOHHO MepepacTaeT B MpodiieMy HaIlMOHAIBHON 0e30MacHOCTH.
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Brnepseie 3ta mpobnema BosHukia B CIIA. Jlonroe Bpemsi GeccropHBIM
CUMTAJIOCh, YTO B OCHOBE AaMEPHUKAHCKOW  KyJIbTYpbl JIEKHUT  KYyJIbTypa
aHIIIOCAKCOHCKas U mupe — OputaHckas. Ho mo mepe pocra camMoCO3HaHUA, B TOM
YHCJIE U OCO3HAHUSI COOCTBEHHOW HAIMOHAIIBHON MJIEHTUYHOCTH 3THUYECKHUX TPYIIIL,
COCTAaBJIAIOIIMX AaMEpPUKAHCKUN Hapoxa, CpaBHEHHWE AMEpHUKM C "TUIABHIIBHBIM
KOTJIOM" CTaHOBWJIOCH BCE MEHee MONylsapHbIM. Bce Oonbliee pacmnpocTpaHeHue
MOJIy4aso Apyroe cpaBHeHue — "0mono ¢ canarom". B aTom «Omtoie» npeicTaBuTenu
KaXJ/J0ro 3THOCAa OUIYIIaJd CBOM HAallMOHAJIbHBIE KOPHH, CBOIO COOCTBEHHYIO
HallMOHAJIBHYI0 «CaMOCTb», HE pacTBOPSSCh B aMEPUKAHCKOM COLMAIbHOU
oOIIHOCTU. B 3TOM SIBI€HHMH OIATH K€ TPYIAHO YCMOTPETh HEYTO HeraTuBHoe. Ho
Oena 3aKJIIOYAEeTCsl B TOM, YTO «4aCTHOE» HAYMHAET MPEBAJIMPOBATh HAJl «OOLIUMM.
Bce menbiiee uncno rpaxaan CIIA naunHaeT 4yBCTBOBaTh ce0s amMepHUKaHIIAMU, a
Bce Oouspuie omymaer ce0sf KUTalllaMy, WCIaHLUAMHU, [Ty3PTOpPHKaHIIAMH,
¢ununnuHnamMu, Beixonuamu u3 Jlarnnckoit Amepuku wim FOro-Bocrounoii Azuu u
Yepuoit Adpuku. HeTpynHO 3aMeTHTh, YTO MMEHHO «IBETHBIE» 3THOCHI CTaJH
3asBJISATh O CBOEM HALMOHAJIBHOM U KYJIBTYPHOM JOCTOMHCTBE U 00OCOOJATHCSA OT
«Oenoro» HaceneHua. Jrta mnpodbrema o6Oo3Haumnack B CIIA eme B mnepsbie
necsaTuiietuss XX Beka, a npuoOpesa 0coOyl0 OCTPOTY B KOHLIE BEKa MPOLUIOTO U
HayaJjie BeKa TEKYyIIEro. TpaguiuOHHO JOMUHHUPYIOIIME MPEACTABUTENIHN COLUAIBHO-
sTHUUeckoit oOmuocTn WASP (White Anglo-Saxon Protestant) — «Oenbrit
aHIJIOCAKCOHCKUHM MPOTECTAHT» — B COBPEMEHHOM aMEPUKAHCKOM OOIIECTBE CUIIBHO
CAaJIM CBOY MO3ULIMU U HAYMHAIOT OUIYIIATh CBOE YSI3BUMOE TOJIOKEHUE.

[Io mHenuto ObiBIIETO 3amectuteniss mMuHuctpa toctunmu CHIA P. bopka,
aBTopa kHUrn «Crnom3zanue B Iomoppy: coBpeMeHHBIH auOepaliu3M U 3aKar
Awmepukn» (1997) craryc «xepTBbl» cTaid BbironeH [1, c. 126]. Ilpuuem, crnmcok
«GKEPTB» CTAHOBUTCS BCE JTIMHHEE. B HEro Hapsay ¢ kepTBaMHu pacoBOIO YTHETEHUS
U JIoNed C OrpaHMYECHHBIMH YMCTBEHHBIMH M (DU3MUECKHMMH BO3MOXHOCTSIMU
BKJIFOUEHBI TPEACTABUTENN CEKCYaJIbHbIX MEHBIIWHCTB, >KCHILIWHBI, CTPaJaroliue

OKHpEeHHEeM U Tpouee. Jleno IOXOmHUT 10 mapajoKca: 3J0pPOBBIN OENbI YEIOBEK C
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MPECTHKHBIM OOpPa30BaHMEM M XOPOIIUM JOCTATKOM HAYMHAET YyBCTBOBATh CEOs
BHHOBATBIM 3a TO, YTO OH HE OCTHBIA ¥ HE OOJIBLHOM.

Coeaunennsie lllTarbl HE SBUIMCH HCKIIOYEHUEM CTpaHbl, e mpodiiema
MYJIBTUKYABTYpaliu3Ma M3 MPOOJIEeMbl COIMAJIBHON MpeBpaliaeTcss B Mpoodiemy
HaIMOHAJIBHOU 0€301MaCHOCTH, TPO3SIleld packoioM cTpaHbl. HegaBHUE cOOBITHS BO
Opannyu 1 ['epMaHuy MOKA3bIBAIOT, UTO MPOOJIeMa KIMMUTPAHTOB, TPEOYIOLIUX MpaBa
KUTh HE TI0 3aKOHAM TMPUHUMAIONICH CTPaHBl, a TO CBOWM COOCTBEHHBIM,
o0ocTpsieTcs, MPUHUMAs YTPOKAIOIIUN pa3max.

[TpoGnemoii YNCTOTHI HAITMU OBLITN TITYOOKO 03a004eHBI pycckuit aTHOorpad Jles
I'ymunés u amepukanckuili KyapTyposnor Makc Jlepuep. B cBoel upe3BbI4aitHO
nonyisipuoit B CIIIA kHure «Amepuka Kak HUBWIM3AIUA» (B PYCCKOM IEpPEBOJIC
«Pa3zButue muBuimzanuu B CoenuneHHbix IllTatax AMepukn») aMepUKaHCKHMA
YYEeHBIM 3asgBUJI, YTO BOIPOC O 4YHCTOTe Hamuu — MU [2, c¢.68-69]. C HUM
conunaaper u JleB ['ymunés. Ho 3TOT Te3uc mpaBoMEpeH JIMIb HA MEPBOHAYATIBHOM
sTane (popMUpPOBaHUS ITHOCA U MPEBPALECHUS €r0 B HAPOJI, HAIMIO. 3aTeM HaJu4yue
KCEHUHN YK€ UrPaceT CYIIECTBEHHYIO pPOJIb B COXPAHEHHWHM HE CTOJIBKO 3THUYECKOMH,
CKOJIBKO KYJIBTYPHOW 4MCTOTHI Hauuu. [lo mHeHuro ['ymunésa, npucyTcTBUE KCEHHUM
HE BPEAUT BMEMIAIOIIEMY X HApPOIy 10 TEX IMOp, IOKA OH HE HAYUHAET TE€PATH CBOIO
caMOOBITHOCTH [3, ¢. 48]. U 3mech cHOBa BcTaeT mpobieMa MYJIbTUKYJIBTypalu3Ma.
[lo 3akoHy accummAnKM Oosiee BBICOKAs KYJIbTypa aCCUMMIMPYET 0oJiee HUBKYIO.
Torma BO3HWMKAET 3aKOHOMEPHBIN CHMOWO3, TMOJE3HBIM Kak TOW, TaK W JIPYrou
KyJIbType. TUMUYHBIA TpUMEpP — HOPMaHHbBI, BUKUHTH, BBITECHEHHBIC AJbppenomMm
Benukum ¢ bpuranckux ocTpoBoB Ha ceBep PpaHIMM U 00pa30BaBIIME TaM
nposuHIio Hopmannus. Ho HopMaHHBI OBICTPO aCCUMHIIMPOBAIUCH C HOCUTEIISIMU
0oJiee BBICOKOM KyNIbTypbl — (PpaHIily3aMH M CaMHU MPEBpPaTWIUCh BO (hpaHIly30B,
MPAKTUYECKH YTPATHB CBOM CKaHIWHABCKHWE KOPHH, TEPEHSB Naxke (paHIly3CKHil
a3bIk. IloaTomMy mocne 3aBoeBaHusi B 1066 rogy HOpPMaHICKUM TIepLOTOM
BunbrenbsmMoM AHMIMKM, MBI TOBOPUM HE O CKAaHIMHABCKOM, & O HOPMaHACKOM WJIH,
eciu ObITh TOYHBIM, (PAHITY3CKOM BIMSHUM HA OBIT M KyiIbTypy bputanum. [pyroe

ACJI0, KOraa MHOTOYMCICHHBIC KYJIbBTYpPbl, HC CMCIIMBAACH, CYIICCTBYIOT Ha
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OTPaHUYEHHOM reorpauueckoM MpocTpaHcTBe. B 3TomM ciydae Takoe
MYJIBTUKYJIBTYPHOE COCYIECTBOBAHHUE BENET K KYJIBTYPHOMY XaocCy, YpE3BbIYANHO
ONIaCHOMY Ui INIpUHUMAroLero  Hapoxa.  [IpoBosmiamienue  npuHLMIA
PABHO3HAYHOCTH KYJIBTYp MOXKET INPHUBECTH K Pa3MbIBAHUIO BEAYIIEW KYJIBTYpbI
TUTYIBHOW HAllMM, HAPYUIEHUIO CaMOOBITHOCTU TOCYAapCTBOOOPA3yIOIIEro ATHOCA U
B KOHEUHOM UTOTEe K POXKJICHUIO dTHUUECKON XUMEPHI, BCIIE] 38 KOTOPOU UAYT YIIaJ0K
Y TUOEJIb CaMOT0 TOCYapCTRa.

ITo I'yMuiI€BY, TUIIMYHBIM IMPUMEPOM STHHUUYECKOM XUMEPBI CIyKaT Xas3aphbl.
Xazapus sBISAJIaCh MOIIHEMIIMM TOCYIAapCTBOM, BiIacTh KoTtoporo ¢ IV mo IX Bek
pPacIpoCTpaHsJIach Ha OrPOMHYKO TEPPUTOPHUIO BOKpYyr Kacmuiickoro Mops oOT
[lepcuu no [ona. Pyce nmnaruia xa3apckoMy KaraHy JaHb. Buzantuiickue 0a3uieBCh
TaK)XKe BBIIIAYMBAIN «OTCTYITHOE» Xa3apam, 1a0bl HE MOJIBEprarb CBOK UMIIEPUIO UX
HaOeraMm. BuzanTusi 0OXOTHO HaHMMaJIa Xa3apCKUX BOMHOB B KaueCTBE HaeMHUKOB. Ha
TEPPUTOPUHU XA3aPCKOTO KaraHara IpOoKUBAJIA IPEACTABUTEIIA MHOXKECTBA PEITUTUN U
KynbTyp. M3HauanbHO penuruei xazap ObUT nyAan3M, 3aT€eM MHOTHE Xa3apbl TPUHSIIH
uciaM, a B [X Beke xpuctuancTBo. B pesynbrare B Xa3apCKOM KaraHare CMEIIAJINCh
KaK PEJINTUH, TaK U KyJIbTypbl. MHOTOUHCIIEHHBIE MEXITHUUECKUE OpaKu, B KOTOPBIX
CYNPYTH HCIOBEIOBAIM Pa3HbIE PEIUTHH M ObLIM HOCUTEISIMH Pa3HBIX KYIBTYD,
pa3pylLIMIn TyXOBHOE €IMHCTBO rocyaapctBa. B X Beke pycckue, ObIBILINE TaHHUKU
Xa3apCKOr0 KaraHara, pasrpoMuid Xaszapuio, U00 ee rpaxJaHe, yTpaTuB YYBCTBO
OOIITHOCTH, MEPeCTAId CYUTATh €€ CBOCH POJUHOM.

['uneprpodupoBaHHbIi  MYIBTUKYJIBTYpaJu3M  OCOOEHHO  OMAaceH B
MTOJIMATHUYECKOM rocynaperBe. [103ToMy Bce 3THOCBI M MX KYJIBTYpPbl JIOJKHBI
CIUIOTUTBCS BOKPYT TUTyAbHOW Hauuu. B CIIIA Takoil Hauueul SBISIOTCS MOTOMKH
OTLIOB-TIMJIMTPUMOB C AHIVIOCAKCOHCKMMH KOpHsmHu. Hocurenem OputaHckon
KyJABTYPbl  CIYXHUT aQHIIMMCKUM  S3BIK, CIYXKalluil OOBEAMHSAIOIIUM 3BEHOM
MPEICTABUTENEN Pa3HbIX HApoJAOB. B Poccun TUTynpHOM HalMEN SBIIIOTCS PYCCKUE,
a HOCUTEIISIMA POCCUUCKOW KYJIBTYPBI SIBISAIOTCA PYCCKUHM SI3bIK WU IIpaBOCIIaBHAs
pycckas KyiabTypa. Poccusi sBuser yOenuTeNbHBIA MpPUMEP PEIUTHO3HOTO U

KyJbTYpHOTO cuMOH03a. B Hatieil ctpane CIouics YHUKaIbHBIA ONBIT COIPYKECTBA
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PYCCKUX W TaTrap, YeMy BO MHOIOM CIOCOOCTBYET [€ATEIbHOCTbh MPE3HUICHTOB
Poccum wm TarapcraHa, NpOBOASIIMX B3BELICHHYIO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO
nonuTuky. Bmecre ¢ tem, mo0oe yManeHHWe PO TUTYJIBHOW HallUU TOJ CaMbIMU
OaroBUAHBIMHU JIO3YHTaMHU MOXKET CIYXHUTh CEPbE3HOM YIrpo30il HaIMOHAJIHHOU
oe3onacHocT. He Hamo OosSThCS CIIOB «pycckash KyabTypa», «PYCCKUU HapoI»,
«TpaBOCNaBHASL KYJIbTypa». OTH TOHSATUS HE HApyIIAlOT CaMOOBITHOCTH WHBIX
ATHUYECKUX KyJIbTyp. Ho B 11000M MOJMATHUYECKOM OOLIECTBE JOJKEH AEHCTBOBATh
OPUHIIMI JOMMHAHTHOCTH KYJBTYPbl M SI3bIKa TOCYAapcTBOOOpasyroiei Hamuu. B
3TOM 3aJI0T CTAOMJIBHOCTH, NPOLBETAHHMS W MOIIM BCEX HAPOJOB, COCTABIIAIOIIMX
MHOTOHAIIMOHAIBHOE U MHOTOSI3bIYHOE FOCYJapPCTBO U OOILIECTBO.
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AnHoTauusi: IlpencraBieHO ONMUCaHME BHEAYTUTOPHOH CaMOCTOATENBHOM  PabOTHI
CTYIEHTOB HaJ JEKCUKOM MHOCTPAaHHOIO SI3blKa C IIOMOIIBIO CHELHAIBbHO pa3paboTaHHOIO
PYKOBOJICTBA IO CO3[QHUIO HWHIWBHAYJIBHOTO CJIOBApsl CTYAEHTa (DIEKTPOHHBIM (opmar).
[IpuBeneHsl mnpuMepbl NEPBUYHON ampoOaluu JaHHOIO SKCIEPUMEHTAIBHOTO HWHCTPYMEHTA,
NPOaHAIM3UPOBAHBI pe3ynbTaThl puMeHeHus: Vocabulary eBook, BeisBIsitolme ero pa3BuBaroIIuii

3 dexKT.

KuaroueBbie cioBa: vocabulary ebook, naumuHOCTHO-OpHMEHTHpPOBAaHHBIC IEIATOTHYECKUE
TEXHOJIOTUH, CAMOCTOSITEIIbHAsI pab0Ta, HHOCTPAHHBIN SI3BIK

The Use of Vocabulary eBook for Students’ Independent Work
Organization in Foreign Language Learning
E. V. Kulikova

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The paper presents the description of extracurricular independent student work on
foreign language lexis with the help of a specially created guide to building student vocabulary (an
e-book format). Some examples of the initial testing of this experimental tool are given, and the
results of using Vocabulary eBook, revealing its developmental effect, are analyzed.

Keywords: vocabulary ebook, learner-centered pedagogical technologies, independent
learning, foreign language.

CocTaBHOW 4acThIO HEMPEPHIBHOTO 00pa30BaHUsl SBISETCS caMOOOpa30BaHUE.
Ero comepxxanue onpenensaeTcs caMmuM YEJI0BEKOM, ITPOSIBIIIOIINM JIMYHBIN UHTEPEC
K MPUOOPETEHUIO 3HAHUM B pa3MuHbIX oOnacTsax. [lepen megaroroM CTOUT 3ajada —
CO3/1aTh YCJIOBUS JIJIs CaMOOOPa30BaHUs KaKIOTO YJalIerocs.

[Ipu opranuzanud CaMOCTOSITEIbHOW BHEAYIUTOPHOW pabOThl CTYIACHTOB

yCIeurHo ceost 3apCKOMCHAOBAIO  BHCAPCHHUC  JIMYHOCTHO-OPHUCHTHUPOBAHHBIX
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MeJarOTHYECKUX TEXHOJIOTUH, HarlpuMep, MeToa npoektoB [1]. Llenu u conepxkanue
MPOEKTHON y4eOHON NEeSTENBHOCTH OMPEACISIOTCS YUYAIIUMUCS U OCYIIECTBISIOTCS
UMHU B TIPOLIECCE TEOPETUYECKON MPOpPadOTKM M MPAKTHUECKOW peanu3aluu Mpu
KOHCYJIBTAllUX MTPENOJaBaTes.

Jlnst opraHu3ai MHIUBUYaATbHBIX YU4€OHBIX MPOEKTOB HAMU MCIOIb3YETCS
texnonoruss moprdonuo [1, 2]. Ilockombky pabGora Hag nNOPTHOIUO HOCHUT
MIPOCKTUBHBIN W HEMPEPBHIBHBIA XapakKTep, MHOTHE AaCIEKThI BEACHHS MOPT(OIHO
YTOUHSIOTCS COBMECTHO CO CTYJIEHTaMH 10 Mepe MPOJBUKEHUS 110 MaTepualy Kypca.
Cpenn pyOpuk mopTdoano, KOTOphle TpeOOBaIW TOTOJHUTEIHHOW MPOPaOOTKH,
okazaincst pazaen «My new words and expressions»y. HecMotpst Ha pexoMeHIauu
mpernojaBaTesis, OSTOT pas3liel [popadaThiBalCs IMOBEPXHOCTHO B CBSI3U  C
HEJOCTAaTOYHBIM YMEHHUEM Yy4alllUXcsl paboTaTb C MHOS3BIYHOW JIEKCHKOH, a TaKXKe
HEXBATKOM BPEMEHU JJii BCECTOPOHHEW pPabOThl y CTYJAECHTOB U OTPAHUYEHHOTO
KOHTPOJISI CO CTOPOHBI Ipenojasaress. 1103ToMmy o 10roBopeHHOCTH CO CTyA€HTaMU
OBLJIO MPUHATO PELIEHUE YAEIUTh 0c000€ BHUMAaHKUE padOTe CO CIIOBAMHU.

MHorue JUHTBUCTHI CUUTAIOT, YTO JUIs ycuJieHus d(pdexrta KOMMYHHUKAITU
CJIOBApHBIM 3amac Ba)kHEE, YeM 3HAHUA TI'PAMMAaTUKH, U XOTS CMBICI KOHTEKCTa
OTYACTU MOXKHO TIOHSITh, HE 3HAs TpaMMaTHUKU, HO, HE 3HAs JIEKCUKH, CMBICIH
KOHTEKCTa OyneT coBepiieHHO HesiceH [3]. CyIecTBYIOT HMCCIeNOBaHMs, B KOTOPHIX
ocoboe BHHMaHUE (POKYCHUPYETCs Ha pAIlMOHAIBLHOM COYETaHUU TPATUIIMOHHBIX U
UH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHI Mpu 00yueHun JeKkcuke [4].

Hamu B KayecTBe 3KCHEpUMEHTa ObLJIO CO3AaHO PYKOBOACTBO IO CO3JIAHMIO
WHAMBUIYAIbHBIX JJIGKTPOHHBIX cioBapeit (MVocabulary eBook), B koropom
MpernojiaBaTesib 3HAKOMUT CTYIACHTOB C Pa3IMYHBIMH CTpPATErHsIMU IO paboTe ¢
JIEKCUKOM, BO3MOXKHOCTAMH JIEKCUKOTpaUUYECKUX pecypcoB st pabOThl HaA
CJIOBaMH U TIPEACTABIISIET 00PA3IIbl 3aTIOTHEHUS KaKIOTO pas/ena.

CryneHTsl o0ONamamy IMIUPOKONM aBTOHOMHEW TIpM BBHIOOpE JIEKCHKH W
oopmiieHHsT dNEKTPOHHOTO cioBaps. Kaxiwlii cTyneHT cosnasan cBoit Vocabulary
eBook, 3aHoCs ¥ 0cBanBasi B HEM KaXKAYIO HEIEIIO TPH HOBBIX CJIOBA, HE BXOJAIINE B

OCHOBHOM KYypC, HO MOKa3aBUIMECA CTyAEHTY MHTEPECHBIMU W/WIM MOJe3HbIMU. J[Jist

163



MOUCKa U OTOOpa TAaKOW JIGKCUKH OJHH CTYACHTBI YUTATH XYIOKCCTBEHHYIO WM
HAy4YHYIO JIUTEpaTypy, OPyrde — CMOTPENM BHUAEO PA3IMYHOTO COJACPKAHHS Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TPETbU — HCKaIM Hauboliee YHNOTpeOUTETIbHbIE CJOBA B
MOUCKOBBIX ~ cHUCTeMaX. YacTh CTYJACHTOB HCIOJIb30Baja MPHJIOKEHHUS  JUIS
cMapT(OHOB, XaOTUYHO MpeIararoline Handosaee ynoTpeOUTeNbHY0 JTeKCHKY. JIis
o(hopMIICHHS CIIOBaps CTYACHTHI UCIIOIb30BAIN Pa3HbIC MPOrpaMMBbI, Harpumep, MS
Word u Google Tabmumpsl. Pa3 B Tpu Hemenu CTYIEHTHI MPUCHUIAINA CBOM CIIOBApH,
BKJIFOYAIOIINE HOBBIC JIEBSATh CJOB, HA MMOYTY INperogaBaTeis s MPOBEPKH U
nocienyoiiero onpoca. CaMbIM yIa4HbIM U YITOOHBIM JUIS MPENOAaBaTess U, IMo-
BUJIUMOMY, ydamuxcs okasajics Vocabulary eBook, co3manHbIi omHON W3 Tpymm
CTY/ICHTOB C HMCIOJNBb30BaHKueM Tabmuiy mporpamMmel Google Spreadsheets. o ccbuike
CTYACHTOB TIpENojaBaTellb MOXKET 3aiiTi B Jro0oe Bpems B Vocabulary eBook stoii
TPYIIIBI ¥ MIPOCIICANUTH 32 CTAAUSIMHU PabOThI KaXKIOTO CTY/IEHTA HaJl CBOUMH CIIOBAMH

Ha MHAMBUIYaJbHBIX CTPAaHUIIAX BHYTpHU obmiero qokymenta (Puc. 1, 2, 3).

A B C D
Word Topics Word Families Collocations/Common Word
1 Partners
honest (YecTHbIN, person's honesty, honestly, to be honest (ecnu vyecTHO),
3 UCKPEHHWUIA) character | dishonest, dishonesty | honest answers, honest man
Puc. 1. Yacte crnoBaps CTygeHTa C HCHONb30BaHMEM Tabmuiy mporpammel  Google
Spreadsheets
F G H I J
Parts of speech Synonyms and Definitions/Explanations +
1 Antonyms/Opposites Examples
2 NOUN ADJECTIVE ADVERB
honesty honest, honestly truthful, sincere, free of deceit and untruthfulness
(yecTHocTR) |dishonest (4ecTHO genuineg; "l haven't been totally honest
3 (HeuYecTHbIA) roeops) dishonest,insincere with you"

Puc. 2. Ilponomkenne cioBapst CTyJIeHTa

Ot CTYACHTOB Tpe6OBaJ'IOCI> MAaKCUMAJIbHO HCIIOJb30BaTh PA3JIUYHBIC BHIbI
pabotel co cmoom: definitions, examples, collocations, synonyms, antonyms,
pictures and diagrams u T.1. HecMOTpst Ha 3TO, HEKOTOPBIE CTYIECHTHI OTPAHHUYUIIACH

JINIIL HECKOJIBLKHMH CIIOCOOAMHM OCBOEHHS SI3BIKOBOT'O Marcpualia, ITI0CKOJIbKY
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I[ElHHBIfI BU pa6OTBI OLICHUBAJICA Ha <«3a4TCHO» an00 «HE 3auTeHO» U JaBajl

HEOOIbIIINE AOINOJIHUTCIIBHBIC IIPCUMYIIICCTBA HA 3a4CTC.

L M N o P Q
Pictures and Phrasal Verbs Fixed Words Spelling and |Associations
1 Diagrams and Verb-Based | Expressions |from Other |Pronunciation
> Expressions Languages| Difficulties

Honest to God [‘onzst]
(4ecTHoe
cnoeo), to earn
an honest living
(4ecTHO
3apabaTbiBaTh
Ha »U13Hb)

AP

§ 1

Puc. 3. [Iponomxkenue cioBapsi CTyJ€HTa

Bo BrOopom cemectpe u3ydeHus AUCUUILIMHBI «MIHOCTpaHHBIM A3BIK» MOCIHE
TpeX HeJenb padoThl HaJ WHAWBUIYAJIBbHBIM CJIOBAPEM U OCBOCHHM JIEBATH HOBBIX
CJIOB  K&XIbIM  YYallUMCS, CTyJIE€HTaM ObUIO MPEUIOKEHO  HCIOJIb30BaTh
KOOIlepaTUBHOE OOy4yeHue W MopadoTarb B MUKporpynmnax mno 3—4 denoBeka B
3aBHCHUMOCTU OT KOJIMYECTBA YEJIOBEK B yueOHOW rpymnmne (oObraHo 12 yenosek). B
MHUKpOrpyImnax oOydarommecs 3HakoMmuwinch ¢ Vocabulary eBook xkaxmoro
YYaCTHHMKA, OTOMpaJM IIECTh HauOoJee YHUBEPCAIbHO IOJIE3HBIX CJIOB (HE HUXKE
ypoBHs B2) oT Bceil MHKpOrpymmbl W OTMEUald B HAWOOJBIIEH CTENEeHU
MOHpaBUBIIMICSA clioBapb. [lamee cTyaeHTbl paboTaniu Bced ydeOHOUM Tpymnmoit
(mpumepHo 12 4yenoBek) W BeIOMpany 13 JEKCMYECKUX €IUHUIl U3 BHIOPAHHBIX B
MUKpOTpynmax cjoB IyTeM oOcyxkieHuss u rosnocoBaHus. [locie storo kaxmas
rpynmna OTIpasiisiyia 3TH CJI0Ba C MEPEBOJIOM U OMPEJEICHUEM Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE
[IPENOAABATENI0 MO IEKTPOHHOM TOYTE I O3HAKOMIICHHMS, JaJbHEHIINX
KOMMEHTApHEB U KOHTPOJISl, KOTOPBIN MPOBOJAMJICS HA 3aHATUU B BHUJIE NMPOBEPOUHON
paboThI C IByMS 3alaHUsIMU. B 1iepBoM 3aJJaHUU HY>KHO OBLJIO HANMKMCATh MOAXOSIINE
clioBa Ha Je(UHUIMIO, KOTOPYIO JdaBall IpemnojaBareiab. Bo BTOpoM 3anaHuun
TpeOOBAJIOCH COCTABUTH HECKOJIBKO MPEAJIOKEHUN CO CIIOBAMU U3 NEPBOTO 3aJaHUS.

Takoll moaxon K HM3Y4YEHHIO JIEKCHKH CIIOCOOCTBYET aKTHBH3ALMU Y4eOHO-
MO3HABATEILHON JIEATEIbBHOCTH CTYAEHTOB, CTUMYJIUPYET WHTEIUIEKTYaJIbHYIO,
AMOIIMOHAJIBHYIO0, KOMMYHUKAaTUBHYIO aKTHUBHOCThH ydamuxcs. [Ipu TakoMm mopsiike

pa6OTLI CO CJIOBOM IIPOUCXOOAHT PAa3BUTHC KOTHHUTHBHBIX I[GﬁCTBHfI — OT y3HaBaHUA
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uHOpMAIMU K €€ TOHUMAaHHWIO, AaHalu3y, CUHTE3y, NPUMEHEHHIO, OIEHKE H
JUYHOCTHOMY K HEH OTHOIICHHMIO.

B oroit crarhe TpencTaBie€H AKCIEPUMEHTAJIbHBI MHCTPYMEHT  JUIs
OpraHM3aIMi CaMOCTOSITENIbHOM pabOThl CTYACHTOB HAaJ JICKCUKOM HHOCTPAaHHOTO
A3bIKa, CO3aHHBIN Ha 0a3e JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON pabOThI, KOTOPAsi CO3AAI0T
ONTUMAJIbHBIC YCIIOBUS JJIi Pa3BUTHUS ydaluxcsa. Takyke HCIOJIb3yeTCs TpYIoBas
paboTa, B OCHOBE KOTOPOHM JIKHUT KOOIEpPATUBHAS JEATEIBHOCTh, MPU KOTOPOMH
ydaluecsi HeCyT JINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTh 33 MHAMBUIYaJIbHbIN BKJIAJ, KOMaHIHOE
B3anMoelicTBUe U o0ydyeHrne. HecMoTpst Ha HeOUEeThl, KOTOpPhIe ObUIM BBISABICHBI HA
cTaauy npuMeHeHHs Hamrero Vocabulary eBook, 3ToT MHCTpYMEHT NHepCleKTHBEH
JUIsL  Ja’dbHEHIIero WCIOJIb30BaHMUS, TaK Kak OH THOOK B TPUMEHEHUH U
noMuyHKIMOHAJIEH MPU pabOTe CO CTyJIEHTaMHU, OOYyYarOlIMMHCS Ha Pa3IMYHbIX
(akynpTeTaX U YPOBHIX BBICIIET0 00pa30BaHUA.
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AHHoTauusi: B fJaHHOM crarbe paccMarpuBalOTCS BOMPOCH  MPO(ecCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYEHHUS! MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B YAaCTHOCTH CTYACHTOB, OOyYalOIIUXCS B
O0pa3zoBarenbHO-HAYyYHOM HHCTUTYTE SEPHOM YHEPTeTUKN M TEXHUYECKON (PU3MKHM MM. aKaieMHIKa
®. M. MurenkoBa. Tak Kak BIIaJIeHME€ HHOCTPAHHBIM $I3bIKOM CTAHOBUTCS HEOOXOAMMOCTBIO,
oOyuenne ESP (English for Specific Purposes) TpeOyer pemieHuss npoOineMm, ¢ KOTOPBIMHU
CTAJIKMBAIOTCS CTYIEHTHI U IIPETNOAABATEIIN.

KuroueBble ciioBa: npodeccruoHaIbHO-OPUEHTUPOBAaHHOE OOY4YeHHE, KOMMYHUKAaTHBHO-
OpUEHTUPOBAHHOE OOYUYEHHE, HES3bIKOBHIE BY3bl, KOMMYHUKAaTHBHAs KOMIIETEHIUS, CIIELUAIbHbIE

TEPMUHBI, 00IENPOPECCHOHATFHBIE KOMITETEHIIUN

Some Experience of Using «Nuclear Engineering» with Masters and Bachelors
at the Nizhny Novgorod State Technical University Named after R. E. Alekseev
S. V. Lazarevich®? A. V. Erofeeva’

'Nizhny Novgorod State Technical University

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: This article is devoted to the issues of professionally oriented teaching of foreign
languages in particular the students who study at the Educational and Scientific Institute of Nuclear
Energy and Technical Physics named after F. M. Mitenkov. As foreign language skills become a
necessity, ESP (English for Specific Purposes) education requires solving the problems that students
and teachers face.

Keywords: vocational-oriented learning, communication-oriented learning, non-linguistic
universities, communicative competence, special terms, general professional competencies

OOyueHue MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJEHTOB OakajaBpuaTa U MarucTparyphl B
HES3bIKOBBIX BY3aX B HACTOSIIEE BpPEMS MIPAET OrPOMHOE 3HaueHue. l3yueHue
JAaHHOTO IpPEIMETa YacTO HEJOOLEHUBAETCS BBIMYCKAIOUIMMH KadeapaMu, XOTs OHO

3aHUMACT BaXKHOC MCCTO BO BCCCTOPOHHCM TI'apMOHHYHOM pPAa3BUTHH JIMYHOCTH.

167



OO0mIeKynpTypHBIE U 00IIeNPO()ECCHOHATbHBIE KOMITIETCHIIMA TOBOPSIT HAM O TOM, YTO
o0y4eHHe MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBISIETCS HE TOJBKO MPEJOCTABICHUEM 3HAHUN 00
MHOCTPAHHOM $I3bIK€, HO M (PaKTOPOM, BIHUSAIONIMM Ha (OPMUPOBAHHE JUYHOCTH,
rOTOBOIl CaMOCTOATENIBHO OBNAJEBaTh 3HAHHUSIMH, YMEIOIIEH TBOPYECKH MBICIUTH,
KpEaTUBHO pelniarb IMOcCTaBieHHble 3aiadu. [loAroroBKa 3pembiX CHEIUAINCTOB,
COOTBETCTBYIOIIUX TpeOOBaHUAM BpPEMEHHU, TPEOYEeT COBEPIICHHOIO 3HAHUS He
TOJBKO OOIIEpPa3rOBOPHOTO, HO M CHEIHAIU3UPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
(ESP). ITox moHsATHEM SA3BIK CHEIMATBHOCTH MbI MOPa3yMeBaeM COBOKYITHOCTh BCEX
A3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOpPBIE NPHUMEHSAIOTCS B OTPAHUYCHHOH CHENHUaTbHOCTHIO
chepe KOMMYHHKAIIMH B IIEJIAX OOECIEUCHHs] B3aMMOIOHMMAHUS 3aHATHIX B STOU
chepe momeir. [1, c. 45] BocrpeOoBaHHBIN CHENUAINUCT JOMKEH BIAIETh, Kak
MUHUMYM, OJHHM, a €meé Jydile, JIByMS WHOCTPAaHHBIMH s3bIKaMu. [lpu
NOCTYIUICHUHM Ha paboTy BIIaJ€HUE MHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMHM BCE dalle SIBIAETCA
MOBBIIIAIONIMM KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh mpeumyiecTBoM. [loaToMy BO MHOrmx
By3aX BO3HHUKAeT BOMPOC BhIOOpa ydeOHBIX mocobmit ans oOyuenus ESP. TlocoOwus
JOJDKHBI OTpaXkaThb MOCJIEIHUE TOCTHKEHUS B OINPENETICHHOM cdepe 4eToBeueCKou
JESITEIbHOCTH, CBOEBPEMEHHO OTpakaTh HAy4YHBIE TOCTIDXKEHHUS, HEMOCPEICTBECHHO
3aJieBalole MpoQeccHOHaIbHble HWHTEPEChl CTYIEHTOB, MPENOCTaBIATh UM
BO3MOXXHOCTb JIJIS JlajbHEHIel mpodeccuoHanbHON nestenbHocTH. [IpenogaBarens
JOJKEH TTOCTOSTHHO KOHTPOJIMPOBATh CUCTEMAaTHYECKOE HAKOIUJICHHE, PACIIMpPEHHUE U
aKTUBHOE NPHUMEHEHHUE CJIOBapHOro 3amaca cryieHTamu. OT oObéMa CJI0BapHOTO
3amaca, a TaKke OT KOPPEKTHOCTH BBIOPAaHHOTO TEpMHHA 3aBUCUT YCIEIIHOCTH
oOydJarommxcs, Belb B JaJIbHEWUIIEM MpPU MOMOIIH CIEUUAIbHBIX TEPMUHOB OHHU B
cBoell mpodeccroHanbHON cpefe OyayT peliaTh KOHKPETHBIE 3a/1aud U MPOOJIEMBI,
yOex/1aTh ONMIMOHEHTOB ¥ OTCTAauBaTh CBOIO TOUKY 3PEHUSI.

Hnsa crynentoB, oOyuaromuxcst B UADuTO® HI'TY wum. P. E. AnekceeBa mo
HampaBiIeHUsIM  MOATOTOBKM  «Dusuko-TeXHHUECKHE  NpoOJeMbl  aTOMHOMU
DHEPTETUKN» U «SIIepHble peakTopbl M SHEPTeTHYECKHUE YCTAHOBKM» B KaueCTBE
OHOTO M3 OCHOBHBIX MOCOOMI ObLIO BHIOpaHO y4yeOHOE MOocoOue H3AATENbCTBA

Express Publishing «Nuclear Engineering», 2015 (Virginia Evans, Jenny Dooley,
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Anil Prinja PhD). TTocobue cocTouT M3 TpeX KHHT, KaXk/1as U3 KOTOPhIX COIEPKUT 15
paznenoB. IlocoOue paccuMTaHO Ha CTYICHTOB, HMEIOIIUX YPOBEHb BIIAJICHUS
MHOCTpaHHBIM s3bIKOM 0T Pre-Intermediate mo Intermediate. [lns cTyaeHTOB,
MMEIOIMKA 00Jiee BHICOKMH YPOBEHb 3HAHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPEAYyCMOTPEHBI
TBOPYECKHE 3aJaHUs, KOTOpBIE NaHbl B Hayaje KaXJOro pasiena. JTH 3aJaHUs
IpPEJIoNaraloT, 4YTO CTYJAEHThl OyayT BBICKa3bIBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHS Ha
OTPEICICHHYIO CUTYyaIuio Wik Temy. CTyneHTaMm OakajaBpuara CI0XHO CIPaBIsSThCS
C TAKUMHM 33JJaHUSIMHU B CUJTYy TOTO, YTO OHU €€ HE MOJIHOCTBIO OBJIA/ICIIA 3HAHUSMHU
[0 CHEUUATBHOCTH, a MPEJIOKEHHBIE BOIPOCHI 4acTO TPEOYIOT OT HUX 0a30BBIX
3HaHUU saepHO Pusnku. CTyqeHTbl MarucTparyphbl, HATPOTUB, TOTOBBI OTBETUThH Ha
MIPEJIOKEHHBIE BOMPOCHI, OJIHAKO, €CJIM MX YPOBEHb BIIAJICHUS SI3bIKOM HIDKE Pre-
Intermediate, onu 3aTpymHSIOTCS JaTh pPa3BEPHYTHIC OTBETHI HAa IIOCTABIICHHBIC
BOIIPOCBI.

Ecnu npoananmusupoBars pabourie mporpaMMbl TUCHUIUIMHBI « MTHOCTpaHHBIM
Sa3bIK» sl OakajaBpuata MW MarucTparypbl Y4eOHO-HaydyHOrO HWHCTHUTYTa
PAANOAJIEKTPOHUKN W WH(OPMAIIMOHHBIX TexHojoruii, O0pa3oBaTeIbHO-HAYYHOTO
WHCTUTYTa SIIEPHOM DHEPreTUKH M TEXHUYECKOM (PU3MKKM UM. aKajgeMukKa
®. M. MuTeHKOBa M JAPYrMX HWHCTUTYTOB YHUBEPCUTETA, MOXHO OTMETHUTH
COKpAILICHUE AaKaJIEMUUYECKUX YacOB, BBIJACICHHBIX HA W3y4YEHHWE HHOCTPAHHOIO
a3blka. [IpyyeM wuMeeTcss TEHACHIMS K YBEJIMYEHUIO YacOB, BBIJICJICHHBIX Ha
CaMOCTOSITCIIbHYIO PabOTy M YMEHBIIIEHHE YacOB ISl ayIUTOPHOW paboThl. B Takoit
CUTyallUH y MPENOAaBaTesl BO3HUKAET TPYAHOCTh, KaK B YCIOBHUSX OTPAaHUYECHHOCTH
4acOB U HACBIIIEHHOCTHU MPOTPaMMbI pAIlIMOHATIBLHO 0TOOPATH JIGKCUYECKUN MaTepuall
Ul YyCBOEHUA. B CBsI3M C 3TUM NPUXOAUTCS HEKOTOPBIE TEMBbl JaBaTh IS
CaMOCTOSITEJIbHOTO M3y4YeHHs. Y MarucTpoB TaKU€ 3aJaHUsl HE BBI3BIBAIOT OCOOBIC
3aTPYNHEHUS, HO Ui OaKaJiaBpOB, YbM 3HAHUS IO CIEIUATLHOCTH HEIOCTATOYHBI,
HEKOTOpbIC  3aJaHMsl  SBISIOTCS OYEHb  CIOKHBIMH W TpPeOyIOT  TOHMCKa
JOTOMHUTENbHOM HMH(pOpMAllMMd B HWHTEpPHETE W JIPYruX UCTOYHUKax. Jlig
CaMOCTOSITEJIBHOTO HW3y4Y€HHUST Mbl MpEIIaraeM CTyJeHTaM TEMBI, KOTOPbIE OHU

MIPOXO/IMJIA HAa PYCCKOM SI3bIKE B paMKax Kypca pu3uku, XuMuu 1 Marematuku 10-11
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KJIacCOB cpenmHed mkoiel, Hanpumep “The Periodic Table”, “Measurements”, “Sl
Units”, “Numbers and Basic Math”, “Large Numbers”, “Analysing Quantities”. B
IEPBOM YaCTH KHUTH PAaCKPBIBAIOTCS Takue Oa3oBble moHsTHs kak fission, fusion,
radioactivity, nuclear processes. Bropas kHuTa HauWHaeTcs ¢ maparpada,
MOCBSIIIEHHOTO BBICIIEMY OOpPa30BAHMIO MO CHEHUATBLHOCTH «SIIEpHAs SHEPIETUKA.
[lo HamemMy MHEHHIO, 3TOT Maparpad MOXHO H3y4yaTh B Haudaje Kypca ESP kak B
OakanaBpuare, Tak W B Maructparype. llaparpad HE COACPKUT CHEIUMATBHBIX
TEPMUHOB, HEe TpeOyeT 3HaHUH sinepHOil Pusuku. [locne uzyuenus storo naparpada
1enecooOpa3Ho  M3y4UTh cQepbl JeATeNbHOCTH UHXeHepa. Ecnu mporpamma
MpenycMaTpuBaeT HEOOJbIION OJIOK JI€JI0BOr0 aHIIMKUCKOIO, MOCIE U3YYEHHUS! 3TOro
naparpada MOXKHO TIEPEUTH K U3YyUYEHHUIO MPABUJI HAIMMCAHUS pe3ioMe, TIPOXOXKICHUS
UHTEpBBIO. PoneBbie urpbl u apyrue (GopmMbl MHTEPAKTUBHOTO OOYUYEHHSI XOPOIIO
BIIMCHIBAIOTCS B ATH JIeKcuueckue TeMbl. [Ipu 3ToM mporiecc o0yyeHuss ”HOCTpaHHBIM
A3bIKaM CTaHOBHUTCSI KOMMYHUKAaTHBHO-OPHUEHTUPOBaHHbIM. B kaxmoM paszene
y4eOHOro MocoOus mociie 3aJaHuil Ha ayJupPOBAHHE €CTh 3aJlaHHUsS HA COCTABIICHHE
IuanioroB 1mo oOpasiy. Jlarorcs TumoBble (¢pa3kl U U3yYEHHBIE TEPMUHBI,
0003HauaroTCs posid ropopsamux. CTyIeHTbl ¢ OOJBIIMM HTY3Ma3MOM BBITIOIHSIOT
nooOHbIe 3aJaHus, TaK KaK OHMU TMOJA CHIy Jaxe TeM CTyIeHTaMm, YpOBEHb
AHIIIUICKOTO sI3bIKAa y KOTOPBhIX HWke Pre-Intermediate. 3amanus Ha aynupoBaHHE,
MpenjaraéMble B KaKJIOM YPOKe, AENAI0T MOCoOMe MOAXOAALIUM JJisi OOy4YEeHHs He
TOJIBKO MUCbMEHHOW pEYH, HO TaKXKE€ BOCHPHUITHIO CHEUUAIBHOIO AHIIMICKOrO Ha
CIyX, WCHOJb30BAaHUIO HEOOXOJUMBIX TEPMHUHOB B PA3IMYHBIX CHUTYallUsIX
npodeccuonanbHoro oduieHus. Co3naercst OiaronpuaTHas NCUXOJIOTMYECKast cpeaa
B TEUCHHE 3aHSATUHN 1O BHITIOJIHEHUIO YCTHBIX YIPAKHEHUNH W 00yUYEHHIO TUAJIOTY Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE. B KOHIIE KaXIOW KHUTM JAETCS AHMNIO-AHIJIMKWCKHAN CIIOBAph
TEPMUHOB, KOTOPBI MOXXHO MCIIOJIb30BaTh MO MEpe MPOXOKICHUS Pa3IeoB

y4e0HOTO TTOCOOUSI.
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AHHoTauus: B crathe paccMmaTpuBaeTcsi BO3MOXKHOCTh OOy4YEHHS CTYIEHTOB HES3BIKOBOTO BY3a
MEPEeBOAYECKOMY MHUHHMYMY, HEOOXOOMMOTO, MO MHEHHIO aBTopa, AJs YyCIemHOoro (GopMupoBaHUs
KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMH Yy4aluxcsi. ABTOp IpejiaraeT OnpesesieHHue MepeBoAYeCKOro MHHUMYyMa
CTYACHTa HESI3bIKOBOTO BY3a, KOTOPBHIH MOMKET OBITh HCIIONB30BaH B Ka4eCTBE OCHOBBI IpU pa3zpadoTKe
KPUTEPHEB OLIEHKH Y4eOHOTrO IepeBoa.

KaroueBble c10Ba: KOMMyHHKAaTHBHAs KOMIIETEHIIMS, IEPEBOTUECKUI MUHUMYM, OLIEHKAa KayecTBa
nepeBoa, y4eOHbIi epeBo, KPUTEPUHN OLICHKH.

Translation Minimum as a Means of Forming Students’ Communicative
Competence in Non-Linguistic Higher Educational Institutions
V. G. Laptenkov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article considers the possibility of teaching students of non-linguistic higher
educational institutions a translation minimum being essential, in the author’s opinion, for successful
formation of students’ communicative competence. The author suggests a definition of the translation
minimum for students of non-linguistic higher educational institutions, which can be used as the basis for
developing academic translation quality assessment criteria.

Keywords: communicative competence, translation minimum, translation quality assessment,
academic translation, assessment criteria.

OnHo#l W3 Beaymux Iesieil 0Oy4eHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM
By3€ sBJsIeTCS POPMHUPOBAaHNE KOMMYHUKAaTUBHONW KOMIIETEHLIMU YYalllUuXcs, TO €CTh,
cnocoOHOCTH 3(G(EKTUBHO O00IIaThbcsl Ha JAHHOM S3bIKE, pEIIaTh pa3IuYyHbIC
KOMMYHUKAaTHBHbIE 3amauu. Tak, B 4acTHocTH, comtacHo @OI'OC, paznmen
«TpebGoBanus K pe3yJbTaTaM OCBOCHHS MPOTPaMM CIHEIHAINUTETA MO CIEIUATBHOCTH
38.05.02 TamoxeHHOE Jei0», BBIMTYCKHUK MPOTpaMMbl CIEUHUAIUTETA JIOJKEH

oOnagarb COCOOHOCTHIO K KOMMYHHUKAllMM B YCTHOW M NMHUCBbMEHHOM (opMax Ha
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PYCCKOM U HWHOCTPAHHOM SI3bIKaX JUISI pELICHUs 3aJad MEXKJIUYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO B3auMoaencTus [1].

XopoI10 U3BECTHO, YTO I (DOPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOW KOMITCTCHITUU
BaOXXHBI BCE BUJbI PEUCBOW JCATEILHOCTU — TOBOPEHHUE, ayJUpPOBaHUE, UTCHHUE U
nucbMo. BMmecTe ¢ TeM, Hepenko 3a0bIBalOT emié 00 OaHOM, 0COOOM, BHJEC peueBOM
NEeATeIbHOCTH — TepeBojie. OMBIT MOKa3bIBa€T, YTO PEIICHUI0 KOMMYHUKATHUBHOMN
3a/1a4d  yYAIIUMUCSA HEPEIKO MPEIMSITCTBYET OTCYTCTBUE JJIEMEHTAPHBIX HABBIKOB
nepeBoaa. Kak mpaBuiio, B Ipoliecce yCTHOTO OOIIEHUS Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B
YCIOBUSAX Y4€OHOW KOMMYHUKATHBHOM CUTyallUM CTYJEHT HE MOXET MPaBUIIbHO
BBIPA3UTh CBOM MBICIHM O€3 MOMOIIY MPENnoaaBarelisi, CTAIKUBASICh C TPYAHOCTIMH,
pemath KOTOpble OH Moka He oO0yueH. Hampumep, ydamuiics pacckasbiBaeT o cede u
XO4eT CKaszaTh, YTO OH >XKUBET B Hurkeropojackoil o0iacTv, B TAaKOM-TO paioHE, Ha
Takoh-To ynwuie. Eciau cTyneHT He o0ydeH mpaBWiiaM IEpeBojia COOTBETCTBYIOIIUX
JIEKCUYECKUX E€IUHHIl, OH, €CTECTBEHHO, HE MOXET NPaBWIHLHO OGOPMHUTH
BbICKa3biBaHue. [Ipu HamucaHuM TUCbMa HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE Y HETO MOTYT
BO3HMKHYTH TIpoOJieMbl ¢ oQopmIIeHHEM ajpeca WIM TMEepeBOAOM Ha3BaHMUS
OpraHU3alluu.

KpoMe TOro, He Bnajges 53JI€MEHTApHbIMU HAaBbIKAMH NIE€PEBOMAA, CTYAECHT
3a4acTyl0 HCIBITBIBAET TPYAHOCTH TP UTEHHM TEKCTOB, HE TMOHUMAas UX
coJlepaHue, MOCKOJbKY HE 3HAET, YTO BO3MOXKHBI, HampUMEp, KOHTEKCTyaJIbHBIC
BapHaHTHI TIEPEBOJIa OTACIBHBIX JIEKCUUYeCKUX eauHull [2]. CTOUT MOMHUTH U O TOM,
YTO MHOTHM HalllUM BBIITYCKHUKaM MPUAETCS padoTarh B cpepax, KOTOphie TPEeOYIOT
COOTBETCTBYIOIIETO BIIAJCHUS SI3BIKOM, B TOM 4YHUCJE, ONPEICJICHHBbIX 3HAHUU H
HaBBIKOB B cdepe repeBoza.

Ham kaxercs, 3Ta mpobnema TpeOyeT pa3MbIIUICHUS U TOUCKA PEIICHUU.
[Tonaraem, 4to ISl pelICHUs] aKTyaJdbHbBIX 3a]a4 KOMMYHUKAIlMM HAa WUHOCTPAHHOM
S3BIKE HYXKHO TIPEIOCTABUTh CTYJIEHTAM HEKUH MUHUMYM WHOOpMAIu 00 OCHOBaX
nepeBoia U Pa3BUTh Y HUX OMNPECIICHHBIC MEPEeBOIYCCKUE HABBIKM, HEOOXOAUMBIC
UL  TOTO, 4YTOOBI OHU MOIIM dJ(P¢EeKTUBHEE CHPABIATHCS C  Hambojee

pacnpoCTpaHEHHBIMU KOMMYHHKAaTUBHBIMH TpoOiiemamu. [losTomy, mpencrapisercs
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BO3MOXXHBIM TOBOPUTH O "MEPEBOIYECKON MUHUMYME" UIsl CTYIEHTOB HES3BIKOBOIO
By3a, TAaKX€ KaK Mbl TOBOPUM, HalpUMEp, O TIPaMMaTUYECKOM MHHUMYME, O
nexkcuyeckoM MuHUMyMe. [lon nepegooueckum munumymom cmyoeHma Hesi361K08020
8y3a Mbl TIOHUMaeMm, B TIEPBYI0 OuU€pelb, MUHHMAaJIbHBI HA0Op MEPEBOTYECKUX
3HAHUM W HaBBIKOB, HEOOXOJUMBIX MJIs PELICHUS MPETyCMOTPEHHBIX MpPOrpaMMoOin
KOMMYHUKATUBHBIX 3a7ad. KoHeYHO, BOMPOC ATOT KpalHE NHCKYCCUOHHBIW, BBUIY
M3BECTHBIX TPOOJIEM HES3BIKOBOTO By3a, K KOTOPBIM OTHOCSITCS M HEIOCTATOYHOE
KOJTMYECTBO YaCOB, U 3a4acTylo cjiadasi MOATr0TOBKA yYallluXcsi, 0COOCHHO Ha TIEPBOM
roay oOy4deHHs, a TaKKe WX HU3Kas MOTHBanus. BmecTe ¢ TeM, U3BECTHO, YTO JaKe
HEOOJNIBIIINE YCHEXH TOJOXKHUTEIHHO CKa3bIBAIOTCSI HAa MOTHBAIIMU CTYIACHTOB.
OByasieHre HEKOTOPHIMU HAaBBIKAMH TIEPEBO/IA, KOTOPHIE JEIAI0T BOZMOXKHBIMU OoJiee
MOJIHYI0 KOMMYHMKAIlUI0 HAa WHOCTPAHHOM SI3BbIKE, OKA3bIBAET IOJIOXKUTEIHHOE
BJIMSTHHE HA MOTHUBAIIUIO CTY/IEHTOB, YTO HEOJJHOKPATHO HAOIIOAAIOCh Ha MTPAKTHUKE.

C oBnazeHHMEM STUM MHUHUMAJIBHBIM Ha0OpOM TECHO CBs3aHa W Ipoliema
OLICHKM KaueCTBa MEPEBOJA CTYICHTOB HES3BIKOBOrO By3a. Kak Mbl yxe mnucanm,
KpUTEPUHU OIICHKU KauyecTBa TMepeBofa HEoOXOIMMO pa3padarbiBaTh Uil KaxIoro
HalpaBJICHUs] TMOATOTOBKH, C YYETOM XapakTepa MEepPEeBOJUMBIX TEKCTOB U
KOMMYHHUKATUBHBIX CHUTYallMid TEPEeBOJa, a TaKXKe CHEIU(PUKH HESI3bIKOBBIX BY30B
[3, c. 120]. BmecTe ¢ TeM, IMEHHO MEPEeBOTUCCKHIT MUHUMYM MOT OBl CTaTh OCHOBO
JUIS OTIpEeNeJIeHUsT KPUTEPHUEB OIICHKH KauyecTBa Y4eOHOro IepeBoJa B paMKax
HESI3bIKOBOTO BY3a.

[Ipu pa3zpaboTke coaep:kaHHs MEPEBOJYECKOT0O MUHUMYyMa 0CcO00€ BHUMaHUE
HEOOXOJIMMO YIENsATh UMEHAM COOCTBEHHBIM, MOCKOJbKY Ha MPAaKTHUKE MUMEHHO HUX
MEepPEeBOJl TPEACTABISAECT COOOM 3HAYUTENBHYIO TPYIHOCTh HJisi CTYACHTOB. Tak,
J. . EpMonoBruu mnuiier: «YBbl, KaK B CPEAHEW, TaK U B BBICIICH IIKOJE HaIICH
CTpaHbI CJIOKUIIACHh TPYAHOMPEOIOINUMAS «TPAULINSD): TUHIBUCTUUECKHE CBOICTBA U
MPUHITUIIBL TIEpEIaYl UMEH COOCTBEHHBIX M3ydaloTCsl KpaifHe ci1abo Jaxke B By3ax,
TOTOBSIIIUX CIEIUAIMCTOB M0 NHOCTPAHHBIM si3bikam» [4, c. 3]. [Ipeacrasnsercs, 4To
B paMKaxX HES3BIKOBOTO By3a CJIEIYET BBIACIUTH OMPEICICHHOE BpeMs sl OOydeHHUSI

CTYAEHTOB crocobaMm nepenauyu O€3dKBUBAJIEHTHOM Jekcuku B uenom. O
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CYUIECTBYIOIIEH MpoOIeMe, KOHEYHO, M3BECTHO CIEUUATINCTaM, HCIOIb3YIOIINX
yOpaXHEHUs] Ha TEpeBOJl B CBOMX yueOHBIX mocobusx. [Ipumep ympaxkHeHuit Ha
OIIMCATENBbHBII MEPEBOJl MOXKHO, B YACTHOCTH, HAITH B yUeOHUKE «AHITIMICKUHN S3bIK
JUIsl TyMaHuTapueB» non pexakuueid M. B. 3omoroBoit u M. A. I'opuieneBoit [5, c.
61]. OcoOblil aKkIIEHT B paMKax HES3bIKOBOTO By3a CTABUTCS Ha IMEPEBOJE peasuil
PYCCKOTO  si3bIKa, HPEJOCTaBUB, TaKUM O00Opa3oM, CTYAEHTY d3(PPEeKTUBHBIN
MHCTPYMEHT OIIMCAaHUs OKPYKAIOIIEH €ero JeWCTBUTEIIbHOCTH Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE.

Ha 3aHATHSX CTYIEHTBHI HEPEAKO 3a7al0T BOIPOCHI, KOTOPHIE C OJHOI CTOPOHBI
CBSI3aHbl C PEUICHUEM KOMMYHHMKATHBHBIX 3a/1a4, C IPYTrOll CTOPOHBI TECHO CBS3aHbI
MMEHHO ¢ nepeBofoM. Hampumep, CTyAeHT XO4eT Cka3aTb WM HAIKCaTh, YTO OH
YUYWIICA B TMMHA3UH, KOTOpasl Ha3BaHa B YECTh M3BECTHOIO YEJIOBEKA, O TOM, IJI€ U
KeM paboTaroT ero poautenu. Jias npaBUIBHOTO pEUIeHHs 3TOM, HECOMHEHHO,
KOMMYHUKaTUBHOM 3aJa4ll 4YacTO HEOOXOIMMbI HEKOTOpblE€ 3HAaHHS U HaBBIKU
nepeBoga. EctecTBeHHO, KBanu(UIIMPOBAHHBLIN MpemnojaBareib JOIKEH OBITh B
COCTOSIHUM OTBETHTh Ha 3TOT W €My MNoAoOHbIH Bompockl. Ho Hackonbko
COCOOCTBYET CUTYaTUBHBIN OTBET HAa KOHKPETHBIM BONPOC (POPMUPOBAHUIO OOILIEH
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIMH TOro e cTyaeHra? llomaraem, 4Yro HyKHa
CUCTEMHOCTb. B paMmkax HES3bIKOBOTO By3a CO3Ja€TCsi HEOOXOOUMOCTh B
OMPEJECICHHOM  IEPEBOJAYECKOM MHUHHUMYME, LEJIbI0  KOTOPOro ObUI0O  Obl
NpEeIBOCXUIIEHHE W pelleHue  Haubojee  paclHpoCTpaHEHHBIX  MpolseM
KOMMYHHKaIIMU. Pa3BuTHE MEepeBONUYECKUX HAaBBIKOB TOMOXET CTyJAeHTaM Ooiee
aJIeKBaTHO TOHUMATh CJIOKHBIE TEKCThl. B CBOI0O ouepenb, CIOCOOHOCTH pemarb
TaKUE€ «HENPEONOJIMMBIE» 3aJadd JIOJDKHA IIOJIOKUTEJIBHO CKa3bIBaTbCsl Ha
MOTHBaluu yuamuxcd. OnpefeneHHble 3HAHMS M HaBbIKM MEpPEBOJa TPEeOyroTCs
CTyIE€HTaM HE€ TOJIbKO JUIS BBIMOJIHEHHUS Y4YEOHBIX 3aJaHuil, IIaBHOE TO, YTO OHHU
IIOMOTYT UM YCIEIIHEE PEeaTn30BaTh CBOM MOTEHLHMAN B MPOLECCE OCYLIECTBICHUS
TPYIOBOM JesTeabHOCTH. Kpome Toro, BBEIEHHE IEPEBOAYECKOIO0 MHUHHUMYyMa B
MPAKTUKY OOYYEeHHsI CTY/IEHTOB HES3BIKOBOTO By3a MOMOIIIO OBl peUINTh U MpoOiIeMy

aJIcKBaTHOM OLIEHKH Yy4e0HOro NEpeBOAd, IPENOCTaBUB €€ Oa3HCHbIE KPUTEPHH.
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[enpto OOy4yeHMs] CTYIEHTOB IEpPEBOAY B JAaHHOM CIIy4ae IMpPEICTaBIsIeTCs He
oOy4yeHHe eMy KaK TaKOBOMY, OCHOBHas 3ajaya — pa3BUTHE KOMMYHUKAaTHBHOU
KOMITETEHIIMH, TOJHOE (POPMUPOBAHKHE KOTOPOH, MO HAIlEeMy MHEHHIO, HEBO3ZMOXKHO
0€3 HaBBIKOB TIEPEBO/IA.
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AHHoTauusi. B crarbe paccMaTpuBarOTCsi OCOOEHHOCTHM KOHTPOJII M OLICHMBaHUS B
YCIOBMSIX MpeaMeTHO-uHTerpupoBaHHoro o0ydenus (CLIL) B HeA3bIKOBOM By3e, U (POPMATHUBHOIO
OLIEHMBAHUS KakK Ipolecca MOMCKAa W HHTEpIpEeTaldy JAHHBIX, MCIOJIb3YyeMOI0 CTYACHTaMH U
IpernojaBaTesiiMu Uil ONpENIEIeHUs JTana, Ha KOTOPOM HaxXOJATCsl CTYAEHTHI B IPOLIECCE CBOETO
oOydeHusi, HampaBICHUS, B KOTOPOM CIEIyeT pa3BUBAaTbCS, U YCTAHOBJIEHUS, Kak JIydlle
JOCTUTHYTh HEOOXOJMMOI0 YypOBHsA. ABTOp paccMmarpuBaeT (OpMaTUBHOE OLIEHUBAHME Kak
KJIIOUEBOE YCIIOBHE YIyulleHus: 00y4eHus B By3e U oOecnieyeHue 3¢pGeKTUBHON 0OpaTHOI CBSI3U OT
Ipernojasarelis K CTyleHTaM. B crarbe Takxke aHaJIM3UPYIOTCS 11€1b, KOMIIOHEHThl 1 OCOOCHHOCTH
TEXHUK (POPMATUBHOTO OLICHUBAHUSI.

KiroueBblie cji0oBa: NpeIMETHO-UHTETPUPOBaHHOE O0OyuyeHHe, (popMaTuBHOE OLIEHUBAHUE,
HEsI3bIKOBOM By3, 00yueHHe HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, 0OpaTHast CBS3b

Formative Assessment as a Means of Students’ Achievements Evaluation in
CLIL in Non-Linguistic University
|. Larionova

S. Amanzholov East-Kasakhstan State University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan

Abstract. The article discusses the features of assessment in terms of content and language
integrated learning (CLIL) in a non-linguistic university. Formative assessment is determined as the
process of searching and interpreting data used by students and their teachers to determine the stage
at which students are in the process of learning, the direction in which they should develop, and
determining how to achieve the required level best. The author considers formative assessment as a
key condition for improving university education and providing effective feedback from a teacher
to students. The article also analyzes the purpose, components and features of the formative
assessment techniques.

Keywords: content and language integrated learning, formative assessment, non-linguistic
university, teaching foreign languages, feedback

The main goal of updating the content of education in Russia and the CIS
countries 1s improving teachers’ pedagogical skills in the context of updating
educational programs and introducing a system of criteria-based assessment. This
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program is based on developing a spiral form of education, and involves training
teachers who own a new philosophy of education and are able to work in the
conditions of modern higher education. In modern education assessment there should
be a tool that supports learning and helps evaluate the progress made in achieving the
planned learning outcomes [1].

In content and language integrated learning (CLIL), the term “assessment” is
sometimes used interchangeably with the term ‘“evaluation”. Evaluation refers to
individual achievements of the student, while “evaluation™ refers to the system,
materials, methods and their values. There is difference between formative and final
(summative) assessment.

In formative assessment, student’s learning results (attitudes, abilities, skills,
and knowledge) are analyzed with the student himself for a long period of time, and
are used to improve teaching and learning. The final assessment is based on the
separate testing of the student's training, as a rule, at the end of the section or the
academic year. The final assessment procedure is often associated with external tests,
approved by statistical measures, and is very often used to make important decisions
regarding the student (for example, “passed” or “failed”) and/or the teacher (for
example, adequate or inadequate teaching methods). While formative assessment
helps to create student and teacher autonomy, including the ability to manage the
learning process better, the so-called final assessment, according to many scholars,
leads to significant negative consequences, including decrease in learning outcomes.
Thus, the mentioned two types of assessment — assessment for learning (formative)
and evaluation of learning (summative), become relevant in the context of updating
the content of education [2, p. 104].

Formative assessment is the process of searching and interpreting data used by
students and their teachers to determine the stage at which students are in the process
of learning, the direction in which they should develop, and determining how to
achieve the required level best. Improving learning depends on five key conditions:
effective feedback from teacher to students; active inclusion of students in the process

of their own learning; taking into account the results obtained during the evaluation;
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understanding how motivation and self-assessment of students depends on the
assessment; the ability of students to self-esteem [3, p. 98].

Application of formative assessment methodology can be one of the most
important criteria for the system of assessing a teacher’s work. Using formative
assessment methods can help students develop skills of independent work, work in a
group, they will get interested in studying, increase a sense of mutual help and
collectivism. Formative assessment helps the learning process, by providing students
with information that can be used to identify strengths and weaknesses, and to
improve performance in the future. It is best suited where results are expected to be
obtained for internal use by persons participating in the learning process (students,
teachers, university administration).

“Evaluation for training” implies such a form of evaluation, where parameters
and evaluation criteria are used, and various forms of evaluation can be applied: inter-
evaluation, self-evaluation, inter-group evaluation. This type of assessment is called
formative assessment or evaluation for training. The purpose of formative assessment
Is to adjust the activities of the teacher and students in learning process based on
intermediate results obtained in the learning process [4, p. 125].

On the basis of criterion assessment, one can activate cognitive abilities and
improve student performance. The data obtained as a result of the assessment will
have no effect if it is not explained and analyzed together with the student. It is
necessary to let him understand what led him to this result, clearly explain the criteria
for evaluating, and what he needs to do to reach the next level. Correction of
activities involves setting objectives by the teacher together with students to improve
learning outcomes. Formative Assessment Components are:

1. Teacher’s ensuring effective feedback with students.

2. Active participation of students in the process of their own learning.

3. Adjustment of the learning process taking into account the evaluation results.

4. Recognition of the assessment’s profound impact on students’ motivation
and self-esteem, which, in turn, have an important influence on their studies.

5. Students’ ability to assess their knowledge independently.
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A feature of the formative assessment techniques is that it is assessment which
Is used in everyday practice in each lesson, which means that the teacher and students
can influence the education quality in the very early stages of training. In addition,
formative assessment is applied in a form acceptable to both students and a teacher.

In the process of learning, the object of assessment is students’ activity to
achieve the learning goal. Development of a learning objective is the basis of all
assessment types. The purpose of training is the main part of the lesson, and all
teacher’s and students’ activities are aimed at this goal. The purpose of learning
determines the process of the lesson, methods of training and assessment [5, p. 57].

At present, the educational system of the CIS countries is at the stage of
transition from the knowledge paradigm to the competence one. Accordingly, the
teacher’s attention should be directed to developing in students such thinking
techniques as analysis (splitting information into parts), synthesis (making the whole
of the individual parts) and critical assessment of activity’s results.

Formative assessment is an endless stream of feedback between a teacher and
students making adjustments to a teacher’s and students’ activities in order to
improve the learning process. Feedback gives the teacher an idea about the learning
process, informs him about students’ achievements and problems. The teacher should
note what the students performed well and if there are errors, provide students with
specific recommendations for improving their work.

Feedback for students includes getting information that helps to realize their
own achievements and gaps in learning, and specific recommendations for moving
forward. Feedback for the teacher involves obtaining information that helps to
understand the gaps in learning and making changes in his activities (selection of new
methods, teaching techniques, making changes in planning lesson time, etc.) [6, p. 7].

One of the main requirements for appraisal activity is developing students'
ability to evaluate their results, see their mistakes, know the requirements for
different types of work. To achieve this goal it is necessary to use self-evaluation and
mutual evaluation methods. Self-appraisal is one of appraisal activity types,

associated not with giving grades to oneself, but with an appraisal procedure. It is
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mostly associated with characteristics of the task performing process, its pros and
cons, and least of all with points. The teacher can recommend to students the
following self-assessment algorithm (questions that are answered by students):

1. What was to be done in the assignment? What was the purpose? What
should have been the result?

2. Did you get a result? Found a solution, answer?

3. Did you cope with the task completely correctly or with an error? If failed,
what mistakes were made, what are the difficulties? To answer this question, the
student needs to: either get a standard of the correct answer for the task and compare
his own answer with it; or to be guided by the teacher’s and group’s reaction to their
own answer (did they correct any of his steps, or did they get his final answer?)

Thus, using all forms of assessment, the teacher learns to see each student in
the process. Understanding the importance of evaluation in the educational process,
the teacher involves students in the process of evaluating themselves and their
groupmates.

Jlureparypa

1. Boston, C. The concept of formative assessment // Practical Assessment,
Research & Evaluation. — 2002, 8 (9). — P. 1-4.

2. Marzano, Robert J. What works in schools: Translating research into action.
Alexandria, VA: ASCD. — 2017. - 219 p.

3. Stiggins, R.J., Arter, J.A., Chappius, J. & Chappius, S. Classroom
assessment for student learning: Doing it right — Using it well. Portland, OR:
Educational Testing Service, 2016. — 432 p.

4. Cowie, B., & Bell, B. A model of formative assessment in science education
Il Assessment in Education. — 2015, 6. — P. 101-116.

5. Black, P., & Wiliam, D. Inside the black box: Raising standards through
classroom assessment. Phi Delta Kappan. 1998, 80 (2). — P. 139-149

6. Nicol, D. J. & Macfarlane-Dick, D. Formative assessment and self-regulated
learning: A model and seven principles of good feedback practice // Studies in Higher
Education. — 2016. Vol 31(2) — P. 199-218.

181



YAK:378
COBEPIIEHCTBOBAHUME MHOSI3BIYHOI KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIUHU Y CTYAEHTOB MEINIIUHCKOI'O YHUBEPCUTETA
HA OCHOBE XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTA
O. M. Jleontenkona, FO. M. ExxoBa

[ IpUBOIKCKHN UCCIIEN0BATEIILCKUA MEIUIIMHCKUN YHUBEPCUTET

ezoval@mail.ru

AnHoTanusi: B crarbe paccmarpuBaeTcsi OAMH U3 CHOCOOOB COBEPIIEHCTBOBAHMUS
MHOSI3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOW KOMIETEHIIMHM Y CTYIEHTOB-MEIUKOB CPEACTBAMU MHOCTPAHHOTO
s3pika. [Ipennaraercs cTpyKTypupoBaHHOE OOy4YeHHE peuYeBbIM HaBbIKAM W YMEHHSIM Kak
COCTaBIISIOIIMM KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE XYIOKECTBEHHBIX AayTEHTUYHBIX TEKCTOB. ABTOPBI
UCIONB3YIOT JaHHYI0 METOAMKY B Tpylmax yrIyOJIeHHOro H3y4eHHUs aHIIMKCKOro si3pika. OHa
OTpakeHa B CHUCTEME TMpeAjiaraéMbIX 3aJaHuil MO MPOYUTAHHOMY, YTO TIO3BOJSET JOOUTHCS
MOJIOKUTENBHBIX ~ PE3yJAbTaTOB M CHOCOOCTBYET  YCIEIIHOMY  Pa3BUTHIO  HWHOS3BIYHOM
KOMMYHHUKaTUBHON KOMIIETCHIIHH.

KiloueBble cjI0Ba: KOMIETEHTHOCTHBIA TIOAXOZ, pEYEBbIE HABBIKM M  YMEHUS,
XyH0KECTBEHHBIN TEKCT, peYeBOE MPOCTPAHCTBO, CyOKOMITETEHITHH.

Improving Medical Students’ Communicative Competence on the Basis of a
Literary Text by Means of a Foreign Language
O. M. Leontenkova, Y. M. Ezhova

Privolzhsky Research Medical University

Abstract: The article considers one of the ways of improving medical students’
communicative competence by means of a foreign language. The structured teaching of speaking
habits and skills as competence components on the basis of authentic literary texts is proposed. The
authors use this technique for intermediate/advanced learners of English. It is reflected in the
system of proposed exercises and tasks based on the contents of short stories which enables to
achieve positive results and provides a successful communicative competence development.

Keywords: competence approach, speaking habits and skills, literary texts, speaking
framework, subcompetence

Kak wu3BeCTHO, KOHEYHOM I€JbI0 OOYy4YEeHHUS] HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
HESI3bIKOBOM By3€ sBJsieTCsl (DOPMUPOBAHUE HMHOSI3BIYHON TPpodheCCHOHATBHOM
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIMU, KOTOpas SIBJISIETCSI HEOThEMJIEMOW COCTaBHOU
4acThIO IEJIOr0 psiga MNpodecCHoHaNbHbIX KoMIeTeHuil. OT COBPEMEHHOTO
cCrienuaanucTa TpedyeTcs TOTOBHOCTh OCYIIECTBIATh d(PPEKTUBHYIO HHHOBAIIMOHHYIO
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NEATEeNIbHOCTh B MpEJIaraéMbIX YCIOBUSIX C MAaKCUMAJIbHOM oOTHadel u
OCBEIOMJICHHOCTbIO. VMEHHO MHOCTPAaHHBIA SI3BIK KaK CPEACTBO ITOJYYEHUS
npodeccuoHabHO-3HAYMMOM UHPOPMAITUU UMEET OTPOMHOE 3HAYCHHE.

KomneTeHTHOCTHBIM TOAX0A4 B OOYYEHHMHM SIBJIIETCSI HOBBIM BBI30BOM B
00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE U OOYCIOBIMBAET MIPUOPUTETHI yUeOHOTO Mpolecca.
OuyeBHIHO, YTO KOMIIETEHIIMM — 3TO TOTOBHOCTh M BO3MOXKHOCTBH ITOJIb30BaThCA
MOJIYYCHHBIMHA 3HAHHUSIMH, C(POPMUPOBAHHBIMUA HABBIKAMU M YMEHHUSMH B TIPOIIECCE
KOMMYHUKATUBHOW  gesTenpbHOCTA.  [log  MHOS3BIYHONM ~ KOMMYHUKATHBHOM
KoMmeTeHnuern wmbl, Bcien 3a 1. H. ActadypoBoii, paccmarpuBaeM €€ Kak
«CcocoOHOCTh K 3((PEKTUBHOMY B3aUMOJIEUCTBHIO B MPO(EeCcCHOHATBHO-3HAUUMBIX
CUTYaLUAX npu MTOMOIIIH U3y4aeMoro A3bIKa c Y4ETOM
JIMHTBO COLIUOTICUXOJIOTUUECKUX, MOBEJICHYECKUX, KYJIBTYPOJIOTUUECKUX
ocobeHHOoCTel nHocoruymay [1].

['pynmbel  yrmyOJIEHHOTO U3YYE€HHMs] HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA HMEIOT  IIEJIBIO
pacliMpeHyde  Juama3oHa  JEHWCTBUSL  KOMIIETEHIMM B MpodeCCHOHATLHOMN
JESITETLHOCTH, OOOTAaIllEHWE €€ COCTAaBIISIONIMX, B YAaCTHOCTHU: JIMHTBUCTUYECKOM,
TUCKYPCUBHOM, CTPAaTETUYECKOW, KOMIIEHCATOPHOM M COLMOKYIBTYpHOU. Bes
COBOKYITHOCTh W MHTETpaIvsl NMEPEUNUCICHHBIX CYOKOMITETEHIIUNA MPUBOIUT K TaKOU
3HAYUMOM XapaKTepUCTUKe NpodeccHoHana Kak KOMIIETEHTHOCTb, KOTOpas, Kak
ormeuaer  FO.I. Taryp, «xapaktepusyercsi ~ Oojee  BBICOKMM  YPOBHEM
UHTEerpupoBaHHocTH» [2], a WM.A. 3umHAS cOpaBeIMBO OTMEYAeT, 4YTO
«KOMIIETEHTHOCTh BCET/IA €CTh AKTYaJbHOE MPOSIBIICHUE KOMIIETCHIUN [3].

Hcxonass w3 BhINIECKAa3aHHOIO, IOJIaraeM, 4YTO pa3BUBasi CyOKOMIIETCHIINH,
MOKHO TIPEATOIOKUTh YCTIEITHOE POPMUPOBAHKE 1IEIEBON KOMTIeTeHITnU. V3BecTHO,
YTO JIMHTBUCTUYECKasi, JUCKYpCHUBHAs M CTpaTernuyeckas CyOKOMIIETCHIIMU
(GOpMHPYIOTCSI B MPOIIECCE UYTEHUS TEKCTOB, KaK TEMaTHYECKUX, TaK U (PaOyabHBIX.
XyI0KECTBEHHBIE TEKCThl MpejiaraloT PACIIMPEHHBIM HUana30H Pa3BUBAIOIINX
BO3MOKHOCTEM, TaKk KakK COJEpKAaT HE TOJbKO MParMaruyHyl, HO U MPOCKTUBHYIO
undopmaruio [4, 5]. be3 comHeHHs, OHU CITOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO SMOIIMOHATHHOTO

MHTEJUIEKTA, OLICHOYHOU JAESATEIbHOCTH, COLMOKYIBTYPHON OPUEHTUPOBAHHOCTH.

183



PasButHe 1 COBEPIIEHCTBOBAHWE YMEHUU 3pEJIOT0 YTEHHsS M YCTHOM pE€4Yd Ha
OCHOBE NPOYMTAHHOTO — JOKa3aHHBIA 3aJIOr Yyclexa B IMpolecce OOy4eHHs.
VBenudyeHHasd CceTKa 4YacoB 06yquI/ISI B erIy6JI€HHI>IX I'pyiiiiax I103BOJIHJIA
WCIIONb30BaTh CIICNMATIBHO CcO3JaHHOe yueOHoe mocobue «COBEpIICHCTBYMTE
Pa3roOBOPHBIC HABBIKU» [6] HGJIBIO JaHHOT'O mocooust ABJIIETC Pa3BUTHUC
KOMMyHI/IKaTHBHOfI KOMIICTCHIIMM Ha OCHOBC XYIOXCCTBCHHOI'O TCKCTaA. Ono
BKJIFOUaeT 15 ayTEHTHYHBIX KOPOTKHX PAaCCKa30B OpPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHUX
4ABTOPOB, KOTOPBIC COIIPOBOXKOAKOTCA O eJabIM CIICKTPOM KOMMYHHUKAaTUBHO-
HaITpaBJICHHbBIX SaI[aHI/Iﬁ IJI1 TIPOBCPKU IMOHUMAHUA WU OCMBICIICHUSA IMPOYUTAHHOTO,
pPa3BUTHUSI PEUEBBIX HABBIKOB UM yMeHUU. B mocoOum coOmromaeTcsi ITUIaKTHYeCKUI
IIPUHOUII «OT IIPOCTOIO K CJIOJKHOMY)», TCKCTBI PACIIOJOXKCHBI IIO YPOBHAM OT
intermediate no advanced. Ilo Takomy mnpwHIHITYY CHOPMHPOBAHBI W ITOYPOYHBIC
3aJaHuA. x moxxHO KJIaCCI/I(i)I/IHI/IPOBaTB 10 OeiIsaM:

- Pa3BUTHUC A3BIKOBBIX HABBIKOB (5I3I>IKOBI:IG JICKCUYCCKHC U I'PAMMATHYCCKHUC
YIPAKHEHUSI, HAIIPABICHHbIE HA X KOPPEKIHIO), B YACTHOCTH:

1. Fill in the gaps with the correct prepositions. 2. Read the idioms and their
explanations. Which of them are used in the text? 3. Fill in the gaps with the
necessary forms of the words. 4. Make up conditional sentences on the basis of the
story. 5. Choose the appropriate word from those in brackets.

- Pa3BHUTHC PCUYCBBIX HABBIKOB (I/IHTepHpeTaI_II/ISI U TOJIKOBAHUEC KJIIHOYEBOIO
CJI0Bapsi, ONPEIEICHUE XapaKTEPUCTUUECKUX KaueCTB [NIABHBIX T€POEB), B YACTHOCTH:

1. Match the words and phrases to their meanings. 2. Complete the following
sentences. 3. Which of the following adjectives best characterize the girls?

- pa3BUTHE PEUYEBHIX YMEHUU (OTBETHI HA BOIPOCHI TO COACP>KAHUIO,
JOITOJTHCHHUEC HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ B COOTBCTCTBMHM C TIIPOYHUTAHHBIM, BBIPAKCHUC
COOCTBEHHOTO MHEHHMS O IIPOYHUTAHHOM, BOCIIPOM3BEACHUE C JIMYHOM OIICHKOM,
pOJIEBBIE YIIPAXKHEHHUSI OT JIUIIA [JIABHBIX T€POEB), B YACTHOCTH:

1. Agree or disagree with the following and give your reasons. 2. How do you

understand the title of the story? Could you think of a different title? 3. Make a sketch
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of the main character. Use the key vocabulary. 4. Work in pairs and comment on the
following. 5. Role play: you are George. You are Tom. Who do you blame?

- Pa3BHUTHUC YMGHI/Iﬁ YTECHUA (‘{TGHI/IG C OXBATOM OCHOBHOI'O COICPIKAaHHA,
NEPEOCMBICIIEHHE  MPOYUTAHHOTO,  Kiaccuduxamms  uHOpPMALMK,  JIEJICHHE
IMPOYUTAHHOIO HA CMBICIIOZHAYHUMBIC JSIIN304bI, ITOUCK BaﬂaHHOﬁ I/IH(i)OpMaHI/II/I B
TCKCTC, COKPAIICHUC IIPOYUTAHHOI'O 1O OCHOBHOI'O CMLICJIa), B 4aCTHOCTH.:

1. Comprehension and interpretation questions. 2. Why is the following
significant in the story? 3. Find proofs in the text to support the following statements.
4. Who said the following? Find it in the text. Why was it said? 5. Read 4 or 5
sentences to characterize the “umbrella man”. 6. Divide the text into meaningful
parts. 7. Make the gist of the text. Avoid direct speech.

C nomMOmBIO  IpemIaraéMblX — YIPAXHEHHM  YCIIEIIHO  PAa3BHBAKOTCS
JIJMHI'BUCTHYCCKAsA, TUCKYPCHUBHAA H CTPATCIHYCCKHC Cy6KOMHeT€HLII/II/I, IIpu4cM BCC
OHHU 06’be,Z[I/IH€HBI paMKaMH pPCUYCBOIo IIPOCTPAHCTBA TOIO0 HJIM HMHOI'O TCKCTA.
NHTErpupOBaHHOCTH BBIINICHA3BaHHBIX CYOKOMITETEHIIH CHOCOOCTBYET
(bOpMHpOBaHI/IIO 3asBJICHHON HMHOSI3BIYHOM KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIINUA. KpOMe
TOro, IIPOCKTUBHOC HM3JIOKCHUC COACPIKAHUA, BBICOKOXYHO)KCCTBGHHBIfI CTUJIb,
OMOIIMOHAJIbHAasa HaCBIIIICHHOCTDb npeajiaracMbIX TEKCTOB YCHUIIUBACT
HMHTEJUICKTYaIbHO-OMOIIMOHANBHBIA TOTeHIMAT o0ydaromuxcsi. COIMOKYIbTypHast
cocTaBOmas TEKCTOB, Ipcajararomass Mmarcepuall B KOHTCKCTC CTpaH HU3ydacMOrIo
A3bIKA, TaKXE O4UYECBHIHA, WU JTO IIO0JIOXKHUTCIIBbHBIM 06pa30M CKa3bIBaA€TCsA Ha
(hopMUPOBaHUU COIMOKYJIBTYPHON KoMIeTeHIMU. OOydaromuecss 3HAKOMSTCS C
peaqusiMd CTpaH, OCOOCHHOCTSMM B3aMMOOTHOILIEHUW Te€pOE€B M HHTEpHpETALHeH
aBTOpaMU ONHUCHIBAEMBIX COOBITHH. J[MIaKTUUECKUW TPHUHIMI ayTeHTHYHOCTU U
HaMIAIHOCTH HEYKOCHUTEIHHO COOIOIAeTCsl aBTOPAMH TTOCOOUS.

Hcnonp3oBaHue mpeniaraeMoro y4eOHoro mocoousi B rpyIiax yriyoJeHHOTO
HU3YUCHUA AHTIIMNCKOTO A3bIKA IIPUBCIIO K MOJIOKUTCIIbHBIM ~ PC3YJIbTATAM,
BBIpAXKCHHBIM B YCHIICHHUH pequoﬁ MOTHUBAIIMH, ITIOBBIMNICHWHW YPOBHIA pequoﬁ
KOPPCKTHOCTH, CO31aHUUn CTCPCOTHUIIA TCKCTOBOCIIPUATHA u Pa3BUTHHA

SMOILIMOHAJILHOIO MHTEIEKTa U SMmmathu. CoOlMroneHne OCHOBHBIX IUIAKTUYECKUX
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IOPUHLIUIIOB OOYCJIOBUJIO YCIEHIHOCTh TMpolecca OOy4eHHs] U JIOCTHUIKECHUE
3asIBJICHHBIX LIEJIEH.
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OJIMMIINAJTIA TIO UTHOCTPAHHBIM SA3BIKAM B MEJUILIUHCKOM
BY3E KAK IIYTb K HHTETPUPOBAHHUIO B MEK/ITYHAPO/JIHOE
HNPO®ECCUOHAJIBHOE COOBIIECTBO
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Ipk@yandex.ru, elenavter@yahoo.com

AnHotanus: Crarbs MOCBSIIEHAa BOIPOCY HEOOXOAMMOCTH UCIOIb30BaHUS B MEIULIMHCKOM
By3€ Takux (opM BHeayIUTOPHOH pabOThl Kak OJMMIMAIa MO HMHOCTPaHHBIM s3bikamM. Ocoboe
BHUMaHUE yliessieTcs 3aa4aM, KOTOpbIE MOXKET PEIIUTh By30BCKasl OJIMMITNA/IA B KAUECTBE CPE/ICTBA
MOBBILICHUS YPOBHS HMHOS3BIYHONW KommeTeHIHU. OIHOBPEMEHHO OMHUCHIBAETCS OMBIT y4acTHs
CTyneHTOB [IpHUBOIKCKOTO HCCIeI0BATENbCKOTO MEIUIIMHCKOTO YHHUBEPCUTETA B MEXKIYHAPOTHBIX
OJTUMIIHA/IAX.

KiioueBble cji0Ba: WHOA3BIYHAS KOMIIETEHIIMH, OJIMMIIMAHOE BUKEHHE, MEKKYIbTypHas
KOMMYHUKAIUS, METUIIUHCKUN By3, BHEAyIUTOpHAs paboTa

Olympiad in Foreign Languages in the Medical University as a Way of
Integrating into the International Professional Community
G. V. Lesnova, E. V. Terenteva

Privolzhsky Research Medical University

Abstract: The article highlights the importance of conducting olympiads in foreign
languages as a form of extracurricular activities in a medical school. Particular attention is paid to
the goals that can be achieved by University Olympiads as a way of increasing the level of foreign
language competence. The involvement of the students of the Privolzhsky Research Medical
University in international olympiads is described.

Keywords: foreign language competence, olympiad movement, intercultural
communication, medical university, extracurricular activities

[mobanu3anMoHHbIE MPOLECCHl 3aTPOHYJIM BCE OTPACIM  YEIOBEYECKON
NEATEIbHOCTH, BKJIIOYas MEIMIIMHY W OOpa3oBaHHE, M OOECHEeUUSId BO3MOXKHOCTH
TECHOTO MEXyHapOIHOTO COTpyaHu4YecTBa. HeorpanmdeHHbIN U OBICTPBINA TOCTYM K
moboi uHbopmaluu Ojarogapsi COBPEMEHHBIM TEXHOJOTHSM OTKPBIBAET HOBBIC
BO3MOXXHOCTH JIJIs OOyYEHHS ¥ UCCIICIOBAHUM, KOTOPBIEC OOJIbIIE HE OTPAHUINBAIOTCS
HallMOHAJIBHBIMU TpaHuliamu [1]. B pe3ynapTare YHUBEPCUTETHI CTAIN OCYIIECTBIATh

IMporpaMmabl I10 OCBOCHUIO HOBBIX I/IH(i)OpMaI_II/IOHHO-KOMMyHI/IKaI_[I/IOHHBIX
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TEXHOJIOTUM, BKJIOYEHHI0 B MEXAYHAPOJHYIO CEThb 3HAHWM, MEXIyHAPOIHbIE
MEKYHUBEPCUTETCKHE MPOCKTHI, 3apyOekKHbIE CTAXKUPOBKH, CTYACHUECKHI OOMEH.

B nacrosmee Bpems cryaeHtsl [IMMY uMeroT BO3MOXHOCTh y4acTBOBAaTh B
IporpamMmax 1o CTyAeH4eCKoMy 0OOMEHY, HIMEIOT JOCTYI K MEPEAOBBIM JI0CTUKEHUSAM
MEIULMHBI BO BpeMs 3apyO€KHBIX CTaXKUPOBOK, IPUHUMAIOT YYacTHE B
MEXAYHApOJHBIX BOJOHTEPCKHMX IPOTPaMMax, B MEXIYHApPOAHBIX MEIUIUHCKHUX
koH(pepenmusax. CremoBareabHO, MLENBI0 TMpPEAMETa «HUHOCTPAHHBIA SI3BIK» B
YHUBEPCUTETE ABIIAETCS npo¢ecCuOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE oOy4eHue
MHOCTPAaHHOMY S3bIKY, KOTOpPOE IMpEANOJaraer, 4ro KypCc HMHOCTPAHHOIO S3bIKa,
BXOASIIMI B MpOrpaMMy BY3a, JIOJDKEH BOOPYKUTh CTYAEHTOB HWHCTPYMEHTOM,
KOTOPBIM TMO3BOJUT MM pPEaJn30BaTb CBOM IOTEHIMAl B paMKaxX MEAMIMHCKON
npodeccuu, a Takxke OyleT cocOOCTBOBaTh Pa3BUTHIO TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEM,
HABBIKOB CaMOOOYYEHHSI M CAaMOCTOSITENIbHOW JesTeNbHOCTH cTyjaeHTa [2]. OnHako
JaHHbIE TPEeOOBaHUS 3aTPYAHUTEIHHO BBINOJIHUTH B paMKax y4eOHOIo Kypca, Iie Ha
M3yYEHUE HWHOCTPAHHOIO $3bIKA OTBOAMTCS OOBEM YACOB B KOJIMYECTBE TpeEX
3a4eTHBIX €IMHHUL. llepen BbICIIEH HIKOJIOW CTAaBUTCS 3aJada IPEOAOJIEHHUS 3TOTO
pa3peiBa. Ee pemieHue, B YaCTHOCTH, MOXXHO HAMTH B HCIIOJIB30BAHUHU PA3THYHBIX
dbopM BHEayIUTOPHOW pabOThl CTYJAEHTOB, HAaINpaBlIeHHOW Ha (opMHUpOBaHUE
npo(ecCuOHANbHBIX U OOLIEKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIMI OyayliuX CHEeHauCTOB.
OnHoli U3 Takux QopM sBISETCA NMpeAMETHAs onuMmmuana [3].

OnuMnuagHoOe JBWKEHUE HUMEET JUI1 ITOr0 3HAYUTENbHBIA pecypc. OHO
apnsgercs 3ppexTuBHON (Popmoil 00ydeHHMs, COOTBETCTBYIOIIECH LIENsAM W 3aJlayam
yIIyOJIeHHWs W pacIlMpEeHHs] 3HAHUM CTYIEHTOB, MOBBILIEHUS YPOBHS WHOA3BIYHOMN
KOMIIETEHIINU KaKk MHCTPYMEHTA MEXKYJIBTYPHOU npogeccuoHaIbHOMI
koMMyHHuKaluu. Ha kadeape wuHocTpaHHbIX s3bIkOB [IMMY  onumnuannas
NESATENbHOCTh IMPOBOJUTCA Ha NPOTSDHKEHUM BCEro  akaJeMUYECKOro roja.
Onumnuazsl 1O WHOCTPAHHBIM SA3BIKAM MPOXOJAT HAa Pa3HbIX YPOBHSIX U B Pa3sHOM
(dbopmare: BHyTpUBY30BCKasi, 00JacCTHasi M MEXIyHAPOAHBIE OJIUMITHA/IBI.

OcobOeHHOe 3Ha4YeHWE MPUOOPENTH  MEXKAYHAPOAHBIE  OJNMMIHAABI IO

HHOCTPAHHBIM  A3BIKaM, OpraHu3arTopaMH KOTOPBLIX  BBICTYIIAKOT PO CCUMCKHUE
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MeauuuHCKHe  yHuBepcutTeTbl:  [lepBeli MOCKOBCKMM — TOCYIapCTBEHHBIN
MeauuuHCKnii yHuBepcuteT umenu .M. CeuyeHoBa, YpanbCKkuil rocyapCTBEHHBIM
MEAULMHCKANA  yHUBEpCUTET, KpacHOSAPCKUI TOCYNApCTBEHHBIM MEAULMHCKUAN
yHuBepcuTeT uMeHH mnpodeccopa B.D. Boitno-fcenenkoro (Onumnuaaa 1o
aHIIMHACKOMY A3BIKY Cpeiu OOy4aroluXcsi MEIULUHCKUX U (papManeBTHUECKUX
By30B) U  BoOpoHEeXCKMII  rocygapCTBEHHBIM  MEOMLIMHCKUI  YHUBEPCHUTET
umenu H.H. Bypnenko (MenuiivHa u sI3bIKH: Ha IEPEKPECTKE KYJIBTYP).

MexnyHapogHble OIMMINAABI IPOBOJATCA B paMKax peajin3aliii KOHLETINH
pa3BUTHs 00pa30BaHUs, UEIIMU KOTOPOH SBJISIOTCA 00ECIIEUEHHE BBICOKOTO KaueCcTBa
poccuiickoro o0pa3oBaHusl B COOTBETCTBUU C MEHSIOIIUMHUCS 3alIPOCAMU HACEJICHHUS,
a Takke O00ecleyeHHe €ro KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTM Ha MHPOBOM DPBbIHKE
oOpa3zoBanus [4]. OnuMnuanpl TPOBOAATCA MpH NOAAEPKKE (PenepaabHOro
MunucrepctBa 3npaBooxpaHeHus W MuHHcTepcTBa 00pa3oBaHUs U HAyKd
Poccuniickoit @enepanuu U peliaroT CIEAYIONIUE 3aJa4d: MOBBIIICHUE MOTHUBALUU K
M3YYEHHUI0 HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA4; COBEPIICHCTBOBAHME KAaueCTBAa IOATOTOBKH
o0yJarommxcsi MEAUIMHCKUX M (HapMalleBTUYECKUX BY30B; Pa3BUTUE TBOPUYECKOIO
MOTEHIMaIa OyaylIUX CHELHAJINCTOB B OOJACTH 3ApaBOOXPAHEHHS; pPACLIMPEHUE
MEXKYIbTYPHBIX KOHTAKTOB B MEIUIIMHCKOM OOpa30BaHUU U 3JIPaBOOXPAHEHUU;
IIOBBILICHNE YPOBHS WHOS3BIYHOW KOMIIETEHLIMM KaK MHCTPYMEHTA MEKKYJIbTYPHOU
npodeccuoHanbHOW KOMMYHHUKAIIMM; CO3/IaHUE YCIOBUWA ISl KOHCTPYKTUBHOTO
auanora 1 oOMeHa ONBITOM MEXAY POCCUHCKUMHM U 3apyOEKHBIMH CIIELUATHUCTAMU;
(dbopMupoBaHUE TPOPECCUOHANBHOTO CTUJSL OOIIEHUS, HABBIKOB KOJIJIEKTUBHOM
NEATEIIBHOCTH.

[IpUBOIDKCKAN HCCIENOBATEIbCKAN MEAULUHUHCKUN YHUBEPCUTET MPUHUMAET
y4acTHe B MEXKIYHApOJHOW OJIMMIIMAJIE N0 MHOCTPaHHBIM f3blIkaM Ha Oaze IMVY
uMm. H.H. Bypaenko ¢ 2015 roma. OpranHuzaropsl OJUMIIHAABI MPEIOCTABISIIOT
BO3MOYKHOCTh Y4YaCTBOBAaTb HE TOJIBKO CTYyAEHTAM, HO W OPAMHATOPAM, MOJIOABIM
YYEHBIM, TE€M CaMbIM pacClIUpss pPAMKH YYACTHUKOB, KaXJAOMY M3 KOTOPBIX
IIPEAOCTABIAIOTCS PAaBHBIC YCIOBUA JUId pEAJM3allMM CBOMX 3HAHUM A3BIKA,

KOMMYHHKAIIMOHHBIX HABBIKOB M TBOPYCCKOI'O IMOTCHIMAJIA. OJ'II/IMHI/Ia)IHBIC 3aJaHus
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OXBaTHIBAIOT IIHPOKUX CIIEKTP HABBIKOB BIIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B
YaCTHOCTH, 3HAaHWE MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH, a TAK)Ke MO3BOJISIOT YYaCTHUKAM
IPOJAEMOHCTPUPOBATh  HABBIKM  MEXKYJIBTYPHOTO  OOIIEHUS, CHOCOOHOCTh K
AHATTMTHIECKOMY M KPUTHYECKOMY MBIIIICHHIO.

KonmnyecTBO CTYyIEeHTOB, MNPUHUMAIOIIMX YYacTHE B OJUMIMAAAX, HMEET
TEHJEHIIMI0O K pocty. Tak B onummuane «MeauluHa U SI3bIKA: HA MEPEKPECTKe
KyasTyp» B 2015 yyactBoBano 15 yenosek, B 2016 — 20,8 2017 —-17,82018 —26,a B
2019 — 25, u B mepByr0 o4epenb 3TO OOYCIOBICHO IMOJOKUTEILHON MOTHBAIIMEH K
M3YYCHUIO WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. OCOOOTO BHUMAHUS 3aCITyKHBAET TOT (aKT, YTO
YBEIMYCHUE YHCIIa YYaCTHHKOB TIPOMCXOIWT, B TOM YHCJIE 3a CYET CTYIACHTOB,
M3yYalolIuX HEeMEUKud u (paHiy3ckuil s3biku. [IpolleHTHOE COOTHOIIICHHE
YYACTHUKOB OJIMMIMNA/AblI, W3YyYAIOMIMX AaHIJIMHCKHM, HEMEUKUH U (paHIy3CKH
s13bIKH ObLI0 cienyromuM: B 2015 rogy — 60%, 20% u 20%, B 2016 rony — 45%, 25%
u 30%, B 2017 rony — 29%, 29% u 42%, B 2018 roxy — 35%, 27% u 38%, u B 2019
roay — 44%, 40% u 20% coOTBETCTBEHHO. AHAJIOTUYHAs TEHJEHIINS HAOIIOAeTCs U
cpenu mobenutenedt onumnuaabl, Tak B 2015 romy cpeau mobemuteneit (CTyIEHTOB
[MNMY) o110 40%, M3yyaromux aHmIUUCKUN a3bIK, 40% — Hemeukui s3bik, 20% —
bpaniy3ckuii s3b61K; B 2016 rony — 20%, 60% u 20%, B 2017 rogy — 0%, 40% u 60%,
a B 2018 — 25%, 25% u 50% coorBeTcTBeHHO. HecMOTpst Ha TO, YTO AHITIMKUCKUM
SI3BIK SIBISICTCS] OOIICTIPU3HAHHBIM SI3IKOM MEXKTyHAPOIHOTO OOIIECHUS, B TOM YHUCIIC
cpenu paboTaromux B 007aCTH OOIIECTBEHHOTO 3paBOOXPAHEHHS, HAIl OIBIT
OTpaXkaeT MHTEPEC, KOTOPBIN MOJIOIBIC CIICIIMAIMCTHI B HACTOSIIEE BPEMsI TIPOSBIISIOT
K M3yYCHHUIO JPYTUX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B YACTHOCTH K M3YUYCHHUIO HEMEIIKOTO U
(bpaHIy3CKOTO.

HeobxomuMocTh pa3BUTHS Pa3IMYHBIX BHIIOB CTYACHYECKOW NEATEILHOCTH 3a
npenenaMi YHUBEPCUTETCKOM ayTUTOPUH TIOATBEPKIaeT U CTaTUCTUKA, OTpaXKaroIas
yuactue cryaeHToB [IUMY B | u |l MexxnyHaponHbIx olvMnuazax 1mno aHMIUUCKOMY
A3BIKY Cpel OOyYaronuxcs MEIUIMHCKUX U (dapmalieBTHUYecKux By3oB». B 2017-

2018 yu. . KOIUYECTBO y4acTHUKOB OblIO 11 uenosek, a B 2018-2019 yu. . — 22.
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MexayHapoaHbIe OMMMITNAIBI TT0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MTPEICTABIISIOT COOOM
BaXHYIO U 3 (PexkTuBHYIO (HOpPMY MOBBIMICHUS WHOS3BIYHON KOMIIETEHITNH, TaK Kak
BIQJICHHE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBIISIETCS HEOOXOIMMBIM HMHCTPYMEHTOM TpHU
MOJATOTOBKE  MEAMIMHCKHX  CHEIHAIMCTOB, CIOCOOHBIX  HMHTETPUPOBATH B
MEXAYHapoaHOe  MpodecCHOHATbHOE  COOOIIECTBO W OTBEYATh  BBI30BaAM
COBPEMEHHOTO MHPA.
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AHHoTanusi: B crarbe paccMarpuBaeTcs BONPOC NPUMEHEHHUS TaKTUKH IPaBUIBLHOTO
odopmiieHuss MHQOPMALIUU TPU TEPEBOJEC TEKCTOB TYPUCTUYECKOM AecTHHauuu. [IpuBeneHbl
MPUMEpPHI, TOATBEPXKIAIOIINE aKTyalbHOCTh MCIIONB30BAHUSA JIaHHOM TAKTHUKU OTHOCUTEIBHO
MepeBo/ia B BHIIIEYKa3aHHOI cdepe.

KiioueBble ciioBa: mepeBo], MEXKYIbTYpHAas KOMMYHUKallUs, CTPaTerHd IEpeBoOja,
KOMMYHHUKATUBHbBIE CHUTYaI[Md C MCIIOJIb30BaHUEM TepeBona, cdepa TypusMa, TaKTUKU TMEpeBOa,
TaKTHUKa MPaBUIBHOTO 0(hOpMIICHHS HHPOPMALIUU

Tactic of Proper Information Processing in Translating Touristic Texts
S. Z. Mamedov
Arzamas Branch of National Research Lobachevsky State University

of Nizhny Novgorod

Abstract: The issue of using the tactic of proper information processing concerning
translating in the field of tourism is considered in the article. The examples confirming the
relevance of the tactic in the field of research are given.

Keywords: translation, intercultural communication, translation strategies, communicative
situations of translation, field of tourism, translation tactics, tactic of proper information processing

[Ipexxne yem mpucTynarb K pPacCMOTPEHHIO TaKTHUK IIEPEBOJA TEKCTOB
TYpPUCTUYECKON [E€CTUHALIMM, B YAaCTHOCTH, TAKTUKUA MPABHIBHOIO O(OpMIICHHUS
uHbOpMaIK, CIEAyeT OOpaTUTbCS K TaKUM MOHATHUSM, KaK «KOMMYHHUKAIUS,
«KOMMYyHUKaTuBHasg cutyaius» (manee — KC) m «KOMMyHUKaTUBHAsl CUTyalusi C
HCIIOIb30BAHUEM IEPEBOAAY.

B peansHOM Mupe cymectByeT HeorpanmdeHHoe uyuciao KC, ommuarommxcs
VHUKAJIBbHOCTBIO, CINEUUPUKOW U ONPENeNSIONUX XapaKTep OTHOIICHUNA MEXIy
kommyHuKaHTamu. CormacHo P. O. flkoGcoHy, B Moaenu KOMMYHHUKAllMM WIH

PEYEBOro COOBITHS, YYaCTBYIOT aJIpeCaHT (TOBOPAILUI) U aapecar (CAyIIaoIIHii); OT
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NEPBOTO KO BTOPOMY TMEpEAAeTCa OIpeIeiIeHHOe COOOIlIeHre, HAMHCaHHOE C
MOMOIIBIO KOJA; KOHTEKCT CBSI3aH C COAEP)KaHUEM JTOr0 COOOILIEHUs, ¢
nepegaBaeMord WM HHQoOpMamMer, a TakXke C CHUTyalluell B OKpYyKaloleu
NEeUCTBUTENBHOCTHU. [IOHATHE KOHTAKTa, B CBOIO OYEPEIb, CBSI3aHO C PETYIATHUBHBIM
aCIIeKTOM KOMMYHUKAIIUU, €€ YCTAHOBJICHUEM, IOAJICPKAHUEM M 3aBEPLICHUEM
[1, c. 197-198].

Paznuyaror nBa tTuna KC — opunmansuas u nHeopunuanbaas. B. B. Cio6H1KOB
BBIJEISET J1Ba OCHOBHbIX mapameTpa KC: mnepBuuynHbie u BropuuHble. Ilox
MEPBUYHBIMH TOAPA3yMEBAIOTCSI OCHOBHBIE (PAKTOPHI, (HOPMHUPYIOUIHE CHEHUPHUKY
KC u Britoyaromue e KOMMYHUKAHTOB, MPECIEAYEMbIE B X0/1€ KOMMYHUKAIIUH,
XapakTep OTHOIIEHUH MEXAYy KOMMYHUKAaHTAMHU W YCIIOBHS OCYIIECTBICHUS
NEATENbHOCTH WM KOMMYHHUKarTMBHOE coObITHE. KOHTakT KOMMYHHKAaHTOB
(HemocpeCTBEHHBII/0NOoCpeIoBaHHbIN), ¢opMa KOHTakTa (yCTHAs/TUCbMEHHAs),
pacIoJIO)KEHHEe KOMMYHUKAHTOB (KOHTAaKTHO€ WJIM JUCTAaHTHOE)  SIBJISIOTCA
BropruHbIMU mmapamerpamu KC [2, c. 68-69].

B npenenax onHo# u ToM ke chephl ASSITEIBHOCTH MOTYT BO3HUKATh pPa3HbIC
KC. Panee namu Obutn BbifiesieHbl caeayronue Buasl KC B Typuctuueckoi cdepe:
TOCTENIPUMMCTBO; TWUTAHUE; MAPKETUHIOBbIE KOMMYHUKAIIMU; KOMMYHHKAIIUS
«typdupMa — TYpPUCT/KIHEHT»; KOMMYHHUKAIMS «Typdupma — TyporepaTopy;
AKCKypcHsi (3KCKypcHOHHbIe Tmporpammel); KC B alsponopry WM Ha BOK3aJIE;
pexnamupoBanue [3]. Ecau oOmieHne B BhINIEyKa3aHHBIX CUTYAIUSX MPOUCXOIUT HA
Pa3HBIX SI3bIKAX, TO UMEET MECTO MEXBSA3BIKOBAS U MEKKYJIBTYpHas KOMMYHUKAITUs
(manee — MK), ocyiecTBisieMasi Ipyu y4acTUM MOCPEIHUKA, OOBIYHO MEPEBOIUMKA,
3aJlaya  KOTOPOTO — TIOMOYb KOMMYHHUKAaHTaM MPEOAOJETh MEXbI3bIKOBOM U
MEKKYJIBTYPHBIN Oapbephl.

[Ton MK npuHSTO MOHMMATh aJICKBAaTHOE B3aMMOTIOHMMAaHHME ABYX U Oosee
YYaCTHUKOB KOMMYHUKATUBHOIO aKTa, MPUHAUICKAIINX K Pa3HbIM HAIMOHAJIbHBIM
KynbTypam [4, c. 14].

Cdepa Typusma MHOrorpaHHa M MOTPEOHOCTh B TEPEBOJE OXBATHIBAET BCE

BO3MOXKHbIE (DOPMBI TpEACTABICHUST UH(POPMALIUK; CIEA0BATENbHO, MOTPEOHOCTh B
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MEPEBOIUMKAX BO3HUKAET Y COTPYAHUKOB TOCTHHHUIL], PECTOPAHOB MJIM TypOIIEPATOPOB
U KaXJbl pa3 B IMpoLecCe OCYIIECTBICHHS TMepeBoja HEOOXOAMMO YUUTHIBATH
NOTPEOHOCTH M OXKUJAHUA pealbHBbIX WJIA MNOTCHIHAIbHBIX IOJy4aresen
nepeBogHoro tekcra (naiee — I1T). CooTBETCTBEHHO, B BBINIEYKa3aHHBIX CIIydasx,
uMmeroTr Mecto KC ¢ wucnons3oBanuem rnepeoja (mainee — KCII). Oo6mas
KJaccuuKaIsl CUTyalluii ¢ MCIOJb30BaHUEM IE€peBOjia IMpEACTaBlIeHa B paboTax
B. B. Cno6uukoBa. On Beaensier nsa tuna KCII: KCII-1 (korma ocyiiecTBieHue
nepeBojia MpeArnojaragoch, ImiaHupoBanoch u3HadanbHo) u  KCII-2  (korma
OCYIIECTBIICHUE TIEPEBOJIa U3HAYAIBLHO HE TUIAHUPOBAJIOCH) [2, ¢. 73].

[Tpumepamu KCII-1goma B cepe Typusma SIBASIOTCS CIEAYIOIIME CUTYallUH:
JICJIOBBIE€ BCTPEUM U MEPETOBOPHI MEKIY PAa3HOA3BIYHBIMU MPEICTABUTEIAMU ChEpbl
typusma (KCII-lioma — o(uImanbHble BCTpeUYM); MNPOBEACHUE MEKIYHAPOIHBIX
JIEKIIWM, CEMHUHAPOB U TPEHUHTOB 715 crieruainucToB B chepe TypusMa (KCII-1orma —
JIEKIIMM U TPE3EHTAIUH); UHTEPBBIO MHOCTPAHHBIX TypareHTOB, pAOOTHUKOB OTeJIeh
U Apyrux cTpykryp typuctuueckoro ousneca (KCII-1ioma — UHTEPBBIO) H T.1.

K uncny KCII-1listormar B chepe TypusmMa MOXXKHO OTHECTH U KOPIOPAaTUBHYIO
BCTpedy JI000M CTPYKTYpbl TYPUCTHYECKOrO OW3HECAa C YYacTUEM HMHOCTPAHHBIX
CIELMAJIMCTOB.

Apxum mpumepom KCII-2 (He3armaHupoBaHHBINA TepeBon) B chepe Typuzma
apisiercs KC, korga paboTHuk cdepbl TypuszMa npuobOperaer mpodecCHOHATbHYIO
(cenuanbHyI0) JIUTEPaTypy HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE (BBUAY OTCYTCTBHS TAaKOBOWM Ha
€ro POIHOM $I3bIKE) U IPUHUMAET PELIEHUE 3aKa3aTh NEPEBOJ JAHHOTO MOCOOMs, BEIb
B OTOM CUTYyallMH NIEPEBOJI JIMTEPATyphl U3HAYAIBHO HE OB 3aIJIaHUPOBaH [5, ¢. 5].

B cdepe Typusma, Tak ke, Kak ¥ B Apyrux chepax aesTeIbHOCTH, OIUH U TOT
e TEKCT MOXKET MCHOJb30BaThCsl B pa3Hbix KC B COOTBETCTBUU C HEOAMHAKOBBIMU
LEIIMU TNIEPEBOJA M MOXKET IEPEBOJUTHCS IO-Pa3HOMY; COOTBETCTBEHHO, YCHEX
NEPEBOAUECKON JIEATENIBHOCTH OIpENessieTcs] MPaBUIbHBIM BBIOOPOM  HYXKHOMU
ctpareruu neperoja. B. B. CioOHUKOB BbIJENSCT TPU THUIIA CTpaTeruil mepeBoja:
CTpaTerusi KOMMYHUKATHBHO-PABHOIIEHHOTO II€pEBOAA, CTparerus TEepIUapHOro

NepeBoIa U cTparerus nepeaapecaruu [2, ¢. 150].
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B npenmpimymmx paGotax ObIIM  TPUBEACHBI TPHUMEPHI  HCIIOIB30BAHUS
CTpaTerni KOMMYHHKAaTHBHO-PAaBHOIIEHHOTO TiepeBojia B chepe Typusma [5, c. 6].

PaccMoTpuM cTpareruio TepuuapHOro IMepeBojia, KOTAa TEKCT MepeBojia He
paccuMTaH Ha OKa3aHWE BO3JCHUCTBHS, AHAJOTHUYHOTO BO3ICHUCTBHIO CO CTOPOHBI
opurnHaina [6, c. 118-119]. TlepeBom Opourtopbl (M3HAYAIBHO CO3JAHHOW IS
TYpUCTOB), TIpPEHA3HAYEHHBIN JJI1 JIEJIOBBIX MApPTHEPOB — SIPKUHA TMpUMEp
WCITOJIb30BAHMS CTPATETWH JAHHOTO THUIA, T.K. TApTHEPY HYKHA JIHIIb «CyXash»
uHpopmanus. CiaenoBaTesbHO, MPU MEPEBOJE AJIA MOAOOHOTO THMA 3aKa3yhKa BCE
OMOIMOHAIEHO-BEIPA3UTEIBHBIC CPEICTBA OYIYT OIMYIIICHBI.

OnmHOM W3 TAaKTUK, TPU TIOMOIIM KOTOPBIX pEeaIu3yeTcsl JaHHas CTpaTerwus,
ABIACTCS MaKmuxka npasuivHozo ogopmienus ungopmayuu (namee — TON),
peanu3anusg KOTOpOW HE BIUSET HA MOJHOTY W TOYHOCTH IMepeaadu WH(pOopMaIuu B
nepeBoJie, HO 00ECIEeYNBACT JIETKOCTh BOCHpusATUusa uHbopmanmu nomydarenem 1T,
MPUBBIKIIUM K OTMPEIACICHHBIM MpaBuwiaM odopmiieHus WHPOPMAIUU B TEKCTE;
HapyIIeHNWEe 3THX TPABWI HE TOBJEYET 32 COOOW MCKaXeHUS MHPOPMAIUH, OTHAKO
CO3/1a€T 3aTPYNHEHHUs] B BOCIPHUATHU TEKCTa IE€PEBOJa U COOTBETCTBEHHO HE
MTO3BOJISIET OOSCIIEYNTh TO KOMMYHHKAaTUBHOE BO3JICHCTBHE, HA KOTOPOE PACCUNTHIBAI
aBTOp OpUTHHAJA, CO3/1aBasi CBOM TEKCT [2, c. 254].

B kadyecTBe mpumepa MOXKHO MPUBECTH CIEAYIOIEe: KaK U3BECTHO, B PYCCKOM
SI3BIKE HAa3BAHWS KOMIAHWH MHITYTCS B KaBBIYKaX; Mepei] Ha3BaHUEM yIOTPEOIsIeTCs
CIIOBO «KOMIIaHHs», Hampumep: This year we stayed at Marriott. HenpaBunbHbiii
nepeBoi: «B omom 200y mer omovixanu ¢ Mappuomey. IlpaBuibHBIN niepeBon: «B
amom 200y Mvl omovixaiu 6 omeie «Mappuomy. Kak Mbl BUANM, TIpU TIEPEBOJIE C
PYCCKOTO Ha aHTJIMHCKUIA, B TIEPBOM IMPEIJIOKEHUN KaBBIUKH CHUMAIOTCS; HAPYIICHHUE
JTAHHOTO TIPaBHJIA MOXET NMPHBECTH K 3aTPYITHCHHOMY BOCIIPHUATHIO MH(POPMAITUUIO.
B namem cnyuae, y yutatesnsi, He 3HAKOMOTO C COOTBETCTBYIOIIIMM Ha3BaHUEM, MOXKET
BO3HHMKHYTH BOMPOC: MappHoT — 3TO Ha3BaHHWE HAcelIeHHOTo myHkTa? Kommanun?
MectHOCTH?

Eme omna mnepeBomueckas omepanusi B pamkax TOW — wucnonb3oBaHue

HUMCIOINXCSI MHOSA3BIYHBIX COOTBETCTBUM IIpH nepeaayuc FCOFpa(l)I/I‘ICCKI/IX Ha3BaHUMU.
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1O. H. [InaxTuii mumeT: «...B NEPEBOAE HA PYCCKUH, CKa)XeM, TEXHUYECKHX CTaTeu
MHE MPUXOAWIIOCH BCTpEYaThb TaKHUE «IEpJIbl», KaK XayCTOH, BMECTO XBbIOCTOH
(Houston), Jloc Amxkenoc, Bmecto Jloc-Amxkenec (Los Angeles) u mp.» [7, ¢. 32].
Taxxe B KauecTBe MPUMEPOB MOKHO MPHUBECTH CIEAYIOIIME HA3BAHMS: TYpPELKOE
Istanbul Oyner, koHeuHO >ke TepeBOAUTCS HA pycckui s3bIk He «McTanOym», a
‘Cram0yi’; unu ke Bayern — ‘bapapust’.

Hcxons w3 BBIMICIPHUBEICHHBIX MPUMEPOB, MOXHO CJAENarb BBIBOA 00
aKTyalbHOCTH wucnonb3oBanuss TOW mnpu mnepeBoge TEKCTOB TYPUCTHUECKOM
HaIpaBJICHHOCTH.
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AHHoTanusi. B crarbe paccMarpuBaeTcss MEXKIUCUUIUIMHAPHBIA TMOAXOA K H3YYEHUIO
AHMIUKACKOTO $I3bIKA B HESA3BIKOBBIX BY3aX, OCHOBAaHHBIM Ha KOHIEMIIMU KOHTEHTHO-SI3BIKOBOTO
unterpupoBanHoro ooyuenus CLIL. BaxxHbIM ycroBueM SBISETCS TECHOE COTPYIHHYECTBO MEXKAY
MIPETOIaBaTeNIIMU aHTJIMICKOTO S3bIKa U MPENOoAaBaTeIIMU-TIPEIMETHUKAMHU.

KutoueBble c10Ba: MEXIUCIUIUIMHAPHBINA TOAXO, aHIIMICKUIN S3bIK B HES3BIKOBOM BY3€,
KOHTEHTHO-S3bIKOBO€ MHTETPUPOBAHHOE 00yUeHHUE, MpenoaBarean-nmpeAMETHUKHN, KOMIIETCHIIUU

The Importance of Interdisciplinary Approach to Teaching English
for Specific Purposes
T. V. Martianova

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract. The article deals with an interdisciplinary approach to teaching English for
specific purposes at university. It is based on CLIL — content and language integrated learning.
Cooperation between the university teachers is a very important factor in learning.

Keywords: interdisciplinary approach, English for specific purposes, content and language
integrated learning, cooperation of university teachers, subject teachers, competences

In a broad sense, interdisciplinarity or interdisciplinary studies involve the
combining of two or more academic disciplines into one activity to create something
by thinking across boundaries [1].

Interdisciplinarity also represents a type of approach, which involves the
concept of interaction (when two or more fields interact and aim at a common
objective), circulation (when a discipline uses, borrows or assimilates the concepts of
another discipline, convergence (when a new discipline emerges as a result of
cooperation of scientists belonging to different disciplinary fields), divergence (when

different points of view address a certain issue), integration [2, p. 2].
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We will look at this problem from another perspective. We consider
interdisciplinary approach to teaching English for specific purposes as a relation to a
scientific discipline within which English is taught.

A very common methodological approach to teaching English for specific
purposes at universities, both foreign and Russian ones, is content and language
integrated learning (CLIL). Teachers of English do their best to use this method to
satisfy the present day challenges and enhance motivation of students. It is of great
importance especially in our modern world, where international relations in politics,
sociology, economics and culture are developing greatly and communication in
science and business is mostly performed in the English language. The key to
professional success is the knowledge not only of General English, but also
acquisition of Professional English competence, that is, English for specific purposes
on the basis of CLIL approach [3].

CLIL is based on four principles: content, cognition, communication and
culture [4]. Applied to English, it is also based on language acquisition, authenticity,
integration of English into curriculum, motivation, improvement of oral skills. In this
perspective a teacher becomes a facilitator in his/her aim to provide students with
language competences to be able to communicate in their professional life. To
achieve this goal the teachers of English should work in close cooperation with
subject teachers, because unprecedented development in technology and global
communication have radically changed the way people learn and communicate in
different spheres of our life.

We will consider teaching English the students, specializing in psychology at
the department of Social Sciences of Lobachevsky State University of Nizhny
Novgorod.

Psychology as a subject is not taught in English, but it is taught by means of
English. Students get knowledge of major specializations in psychology in Russian,
but at the same time they are mastering their English skills. For example, there are a
lot of fields of psychology, such as cognitive psychology, physiological psychology,

psychophysiology, neuropsychology and neuroscience, comparative psychology,
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developmental, social, forensic and criminological psychology and so on.
Nevertheless, at our department there are only three main specializations: two
directions — psychology and personnel management, where the students do their
bachelor degree, and one specialization — psychology of professional activity.
Besides, only three chairs — the chair of psychology, general social psychology and
psychophysiology train students in their profession. So the auxiliary information
about the main fields in psychology students can get from our manuals [5, 6]. It also
concerns major specialists in psychology and their primary activities. Students have a
possibility to learn more about the sphere of activity of clinical psychologists,
counseling, industrial, educational, experimental, cognitive, community, engineering,
personality, physiological, psychometric psychologists.

Besides, student write essays on the topics “My future profession”, “The field
of psychology I would like to specialize in”, “Why my profession is a noble one”.

Students are given the task to make presentations on the most acute issues of
our time, such as psychology of terrorism, stresses at work, problems of aging, pros
and cons of retirement and so on.

At the beginning of every lesson students are asked to prepare information
about breaking news in the field of psychology, which covers all possible world-wide
breakthroughs, tendencies of development, discoveries, start ups in this field of
science. Such kind of work provokes creativity, develops scientific interests and
curiosity, and enriches scientific imagination.

Working in close cooperation with our subject teachers, we force the students
read articles written by our leading specialists in psychology and published in most
prestigious and reputed licensed scientific journals. The students digest information,
make summaries, write abstracts and annotations in English, and organize discussions
and conferences on the topic tackled.

We widely use innovative technologies, such as critical thinking, which
suggests the use of role-plays, case studies and project activity [7, 8, 9]. Our students
are enthusiastic about situational counseling, which is closely connected with their

future professional activity. They are offered to act out the situations with the
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participation of a psychologist and a client, a personnel management and an applicant
to the vacancy, a young specialist in psychology and an employer, etc.

At the end of each term students take a test in home reading. They are
supposed to find an authentic article on their specialty in the Internet, where the
author of it shouldn’t be Russian, but a native speaker, or at least a foreigner writing
in English. The article should be translated into English and a summary or a short
comment in English should be given. The choice of the article is made after
consultation with a teacher working in the chair the student is specializing at.

In conclusion, we would like to point out that interdisciplinary approach to
teaching English for specific purposes based on content and language integrated
learning has acquired a vast importance in all spheres of our professional activity.
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AHHOTanudA: B craree paccMarpuBalOTCA NPEUMYLIECTBA MCIOIb30BaHUs MHTepHeTa Ha
ypOKax aHDIMKWCKOrO s3bIka B IIKOJE. AHaJIM3UpPYETCs SKCIEPUMEHTAIIBHBII Marepuall,
IIOJIyYEHHBIM Ha 3aHATHSAX B Pa3HBIX KJIaccax, IJE€ YYEHHUKAM OBLIM MPEATIOKEHBI JIUIS BHIITOJIHEHUS
3aJaHusg 10 TIOMCKY AaHIIOSA3BIYHOW uWHGpopManuu onHiaiiH. M3ydaercs s¢ddexTuBHOCTH
HCIIOJIB30BaHUsI BO3MOXHOCTEM HHTEPHET-PECYPCOB, PE3YJIBTATHI CONOCTABIIAIOTCA C ITOXOKHMH
paboTamMu JApPYruX HCCIEIOoBaTeNel, AenaeTcsl 3aKII0YEHHE O PO HMHTEPHETa B COBPEMEHHOM

YPOKe.
KiroueBbie ¢J10Ba: MHTEPHET-PECYPCHI, YPOK aHITIMHCKOTO S3bIKA, IIKOJIBHUKHA, MOTUBALINS,
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Using Internet Resources at English Lessons
D. A. Matkarimova, A. Kauanova

S. Amanzholov East-Kasakhstan State University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan

Abstract: The article considers benefits of using the Internet in the English language class.
Experimental data are obtained from school students of different grades who are given a task to find
certain information in English online. Effectiveness of going online is studied, other researchers'
results are compared and analyzed. It is finally concluded why online resources play a significant
part in the modern classroom.

Keywords: Internet resources, English lessons, school students, motivation, interactivity,
data search

21% century world is rapidly changing and getting more complicated alongside
the increasing information flow. The latest data being available on the Internet, the
computer, smartphone and other gadgets have become vital for a successful student
nowadays to keep up with the times.

Another must of the 21% century is English language proficiency. There are
plenty of opportunities around to master a language, and everyone may find one to
cater to their specific needs. We hold the ground that students should use all the

resources available to them. Let us consider pros and cons of Internet information
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resources in language studying, as there are controversial views on the issue, and
prove that benefits outnumber drawbacks.

Conducting our research we considered an array of publications, observed
groups of school students using Internet resources in class, measured pros and cons of
the studied issue and analyzed the results.

There is an urgent need to introduce present-day innovations into English
teaching classrooms. By online practice, various educational targets can be tackled,
such as: utilizing a variety of materials of the worldwide system, enhancing students'
creative abilities; improving their vocabulary, providing inspiration for learning
English. Students can find all the necessary information: reading tasks, grammar
rules, online dictionaries.

Using the Internet for preparing and planning lessons is a completely different
area of General didactics, due to the fact that technologies influence all stages of
lesson planning from choosing the strategies and style of teaching to changing
prerequisites of students' language ability.

As data framework, the Internet offers its users a range of opportunities which
include e-mail, video-conferencing, publishing your own information, personal
access to information resources, reference directories (Google Yahoo!, Yandex, Look
Smart, etc.), search engines.

For teachers, using Internet resources in class may help:

- to introduce individualization and differentiation in the learning process;

- to provide visualization of educational information;

- to develop students' personality, prepare them for independent productive
activities;

- to activate students' cognitive activity;

- to adequately evaluate students by the results of their learning activities;

- to develop creative thinking and reduce the proportion of reproductive
activities;

- to develop research skills;

- to form the ability to process information;
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- to develop communication skills through joint projects.

Teachers may find computer technology essential in such areas as thematic
lesson planning, collecting didactic material, creating an information bank on the
subject, planning lessons or lesson elements, designing and conducting in-class and
extracurricular activities, testing, sharing pedagogical experience at various levels.

As a means of learning, internet resources are associated with such
characteristics as:

- Interactivity — feedback and evaluation;

- Independence — equal opportunities for learning, as Internet resources are
available to all students for free;

- Adaptability — adapting to the level of each student (pace, material,
motivation, methods, preferences);

- Authenticity — more authentic activities: listening comprehension and visual
perception of culture.

However, parents and scientists may doubt that the Internet is useful school
students. There are arguments against using Internet resources at English lessons.

First, classes may lack equipment, so some students may not get a chance to
use it. Second, when given a task to find certain information, some teenagers use the
internet for their own purposes. Third, it can be harmful for students' eyesight.

To find out if benefits of Internet use in class outweigh the disadvantages, we
conducted experiments in student groups of different grades. All the students had
identical computers. After being explained the topic, the students were asked to find
certain information. Having given them assignments, we intentionally left the
classroom. When we entered, the students managed to close unnecessary tabs. We
studied the search history.

The results for 7", 9", and 11™ grades are shown below.

Group 1 - students who used the Internet only to find the necessary
information. After finding they read it or did nothing.

Group 2 — students who found the right information, after that they used the

Internet for own purposes, such as online games or social networks.
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Group 3 — students who used the Internet for their own purposes such as
online games or social networks and when the teachers entered they hurriedly tried to

find the necessary information.

80
70
60

50 O Grade 7
30 O Grade 9

20 —' B Grade 11

Group 1 Group 2 Group 3

Iy
o

Percengge

As it is clear from the bar charts, in general, students try to find the necessary
information. Though there are pupils who use the Internet for their own purposes,
they are quite few.

Other studies also tend to show that Internet resources prove to be useful not
only for teachers, but also for students [1-3]. The significant role of the Internet in
education is stressed in articles about going online in class by K. Morgan, I. Power,
V. Sharma [4-6].

The conducted research shows that in general students use the Internet in order
to find useful data, which teacher tells them to find. It makes Internet resources a less
harmful tool in studying English, than some parents and educators may think. Going
online in class presents obvious advantages, and if properly integrated in the learning
process, facilitates achieving the following didactic aims:

a) to form the skills and abilities of reading, directly using the materials of the
network varying in difficulty;

b) to improve writing skills;

C) to enrich students' active and passive vocabulary;
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d) to form a sustainable motivation for foreign language activity of students in
the classroom on the basis of the systematic use of “live” materials, discussing acute
problems.
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AnHotanusi: B crartbe paccmarpuBaercs (popMHpOBaHHE KOMMYHUKATHUBHBIX yYMEHUH Yy
aCMHUPaHTOB JJIsl YCIIEUTHOM MHOS3BIYHOM npodeccuoHanbHoi koMmyHukanuu. Ocoboe BHUMaHUE
yaenserca  oOyueHHI0  A>(PQEeKTUBHOM  HAayyHOW  mpe3eHTauud. JIMHrBUCTHUYECKHE U
MapaJTuHTBUCTHYECKHE KOMIIOHEHTHI YCTHOM MPE3eHTAUU MOAPOOHO OMUCHIBAIOTCS.

KualoueBbie cjoBa: @DenepaibHble TOCYIApCTBEHHbIE OOpa3oBaTelIbHBIE CTAaHAAPTHI
(Proo0), KOMMYHHKaTUBHAsI KOMITETEHITHS, Mpe3eHTanus, JUHTBUCTUYECKUE u
MapaTuHIBUCTUYECKUE KOMIIOHEHTHI.

Oral Professional Communication. Linguistic and Paralinguistic Components of
an Effective Presentation
E. E. Matskevich, T. G. Shirokogorova

Privolzhsky Research Medical University

Abstract: The article discusses how to develop the communicative competence in PhD
students for successful professional communication in a foreign language. Specal attention is paid
to training for effective scientific presentation. Linguistic and paralinguistic components of oral
presentation are described in detail.

Keywords: Federal State Educational Standards, communicative competence, presentation,
linguistic and paralinguistic components.

CoBpemennbie DenepaibHble TOCYIApCTBEHHBIE 00pa30BaTeNIbHbIC CTAHIAPThHI
(®I'OC) nns acnupaHTOB BCEX HANPABICHUN MOATOTOBKM OPUEHTUPYIOT HAa pa3BUTHE
y OyIylIMX YYEHbIX KOMIIETEHUUH HE TOJbKO HA MOHMMAaHHE HAay4YHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTpaHHOM  sI3bIKe, HO W Ha  (opmupoBaHue  MNpPodhecCHOHATBHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX ~ KOMIIETEHLHWW,  OCYLIECTBISIEMBIX €  HMCIOJb30BaHHEM
MHOCTPaHHOIO fA3bIKa, 3 UMEHHO:

- WCNONb30BaThb  MHOCTPAHHBIM  S3bIK  MPAKTUYECKHM  Kak  S3BIK

podeCcCuOHANBHON U HAYYHOU JIeATETLHOCTH;
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- AKTUBHO HMH(OpPMUPOBATH MPOPECCHOHATBLHOE COOOIIECTBO O pe3yibTarax
COOCTBEHHOW HAyYHOU U MH(POPMAITMOHHO-aHATTUTUICCKOU JIEATeITLHOCTH;

- BBICTYIIATh C MyOJIMYHOM PEYBIO, BECTU AUCKYCCHUIO U TIOJIEMHUKY.

B coBpeMEHHOM MHpE KOMMYHHUKAIIMOHHAs COCTaBISIOIIAS JEATEIbHOCTH
YUYEHOI0 Ba)KHa JUIsl YCIEIIHOIO OCYLIECTBIEHHsS MNPOQPECCHOHAIBHBIX 3a1a4 U
MEXAYHApOJHOTO COTpyAHHYeCTBA. [I0CKONIBKY, pelaTh JaHHbIE 3aa4l HEBO3MOXKHO
06e3 00yueHHUs1 HaBBIKAM YCTHOM KOMMYHHUKanuu, oOyueHue 3((EeKTUBHON YCTHOU
KOMMYHUKAIIMM CTAaHOBUTCS BaXHOM M HEOTHEMJIEMOM 4acThio Kypca. [Ipm sTom
ocoboe BHHMMaHue yaensercs OOyYeHUIO HaBbIKaM W yYMEHUSIM 3(QexTuBHOU
HayqyHOU mnpe3eHTanuu. dakrhnueckue TpeOOBaHUs, MPEIbABIIEMble K HaM BEKOM
MH(pOpMaAIlMU TaKOBbI, YTO HEOOXOAUMOCTb MPOBOAUTH MPE3CHTALUIO CTAHOBUTCS
Y4acThIO MPO(PECCUOHAIBHON NEATETBHOCTH.

HecMoTpss Ha 00JbIIOE KOIMYECTBO PECYPCOB IO MOATOTOBKE M MPOBEICHUIO
Ipe3eHTallHi, aclIMpaHThl, pacrnoiaras BCeM HEoOXOAUMBbIM MaTepHUalIoM, IPEKPACHO
OPUEHTHUPYSACHh B BBIOPAaHHOW TEME, 3a4acTylO, MCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH UMEHHO C
NOJArOTOBKOM 3()(heKTUBHOM MPE3EHTALINH.

Mgl cuuraem, 4To 0CO0O€ BHHMAaHHE (POPMUPOBAHUIO KOMIETEHUUH I10
7¢h(HEKTUBHON Mpe3eHTaIud BO3MOXKHO M HEOOXOAMMO YACNISTh B paMKaxX KypCOB
MHOCTPaHHOTO si3bIka. OO0yueHHe HaBbIKaM MpPE3EHTAIlMM MOXKHO Pa3/leiuTh Ha JiBa
sTana: o0y4yeHue MOJArOTOBKY MPE3EHTALMH U 00yUYEeHHE MPOBEACHUIO IPE3EHTALIUU.

Ha »Tame mnoarotoBku npe3eHTalMU Mbl 00y4aeM CTPYKTYPHUPOBaHUIO
MPE3CHTALNH, YETKOMY PETNIAMEHTUPOBAHUIO BPEMEHH KaX O CTa/IUU MPE3EHTALHH,
no0opy M OpraHu3aluy MPEeICTaBIIEMOr0 Marepuana, U S3bIKOBBIM CpPEIICTBAM,
ITOMOTAIOIIUM JOHECTH €T0 JI0 CIIYIIATES.

Kiumie u nexkcuyeckre eIMHCTBA KO BCEM CTaJusIM MPE3EHTAlMU yCBAaUBAIOTCS
acnipaHTaMu dYepe3 OaHK YINpa)kHEHUH Ha TpaHCPOpMAaIMIO, MHOKECTBEHHBIN
BbIOOD, 3alIOJTHEHHE MPOMYIIEHHBIX MPOMEXYTKOB, YTBEPXKACHUS BEPHO/HEBEPHO, a
TaK)X€ PA3TMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3aJJaHUN: «KEWC-METOm», METOJ]l NMPOEKTOB,

POJICBBIC U ACJIOBBLIC UI'PLI.
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He meHee BaKHBIM SIBISIETCA BBIOOD CTWIIS sA3bIKA NMPE3CHTALMH. TUMHYHON
OIIMOKOM BBICTYIAIOIIETO SIBJSETCA HMCHOJb30BAHME NPH YCTHOW NPE3E€HTalUU
(GbopManbHOrO KHUXKHOTO CTWis. [lpuumHa KpoeTcss B MCHOJIb30BAaHUM B KaueCTBE
HMCTOYHUKOB OMYOJIMKOBAaHHBIC CTAaThU W HAYYHBIC TPYIbI, KHUKHBIA CTHJIb KOTOPBIX
acnupaHTbl, GOpPMaNbHO, IEPEHOCAT B YCTHYIO pPEUb.

Jpyrum BakHbIM MOMEHTOM 3(P(PEKTUBHON Npe3eHTalUu SIBIseTCsS oOpaTHas
CBs3b C ayguTopuei. Ilpu 3ToM BaXKHO ONpeneauTh BPEMS U MECTO OTBETOB Ha
BOIIPOCHI, & TAK)KE€ HAYYUTbh, KaK IMPABWIBHO, C TOYKH 3PEHUS SI3BIKOBBIX HOPM H
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAITNH, 33]1aTh BOMPOC, YTOYHUTh WH(OPMAITUIO, OTBETHTH
Ha BOIIPOC, YKJIOHHUTBHCS OT OTBETa. Bce 53T0 COCTaBise€T JUHIBUCTUYECKHMA
KOMITIOHEHT Tipe3eHTanuu. [Ipyu nHTeHCuBHON paboTe aCUPaHTHI JIETKO MPUOOPETAIOT
JIMHTBUCTUYECKUE HABBIKK U YMEHUS TTPE3CHTALIUH.

Kak moxkaspiBaeT orpoc, B rpymnmnax ooOydarommxcs, 6onee 85% acnupaHTOB
OTMEYAIOT, YTO HAaWOOJBIINE TPYAHOCTH y HUX BBI3BIBACT (hOpPMa BBICTYIUICHUS, 1O
MIPUYMHE HEJOCTATOYHOIO OMbITa MyOMMYHBIX BBICTYyIUICHUHN. [l0oATOMY, HAYUYUTh Kak
BBICTYIIaTh Ha MPE3EHTAIMHU, YTOOBI OHA Obli1a 3(PEKTUBHOMN, OUEHb BaKHO. BaskHyt0
POJIb 3/1€Ch HAYMHAET UTPaTh U HEBEpOaIbHAs KOMMYHUKAITHS.

Ansbepr  MeliepabuaH, 3acilyK€HHbIH  mpodeccop  TNCUXOJIOTHH B
Kamudopuuiickom ynuepcutere Jloc-AHKeneca, U3BECTEH MO MyOIHUKAIUSM O
CpaBHEHHH BepOAJIbHOTO U HeBepOanbHOTO 001IeHus [1]. Ero BEIBOABI M3BECTHHI Kak
npaBuio 7%-38%-55%, xoropoe 0TOOpakaeT OTHOCHUTEIHLHOE BIMSHUE CJIOB, TOHA
rojoca v si3bIka Tejia B mpoliecce pasroBopa. [lozgnee MeliepabuaH yTOUHSII, YTO €T0
MPAaBUJIO HEMPABUIBHO WHTEPIPETUPYIOT, MOCKOJIBKY OHO MPUMEHHUMO HE KO BCEM
KOMMYHUKAIIMOHHBIM CHUTYyallUsiM, a TOJbKO BEPHO IPU BBIPAXKEHUU YYBCTB U
smMonuii [1]. A UMEHHO, TO, YTO MBI TOBOPUM, COCTaBJISIET TOJBKO 7% OT 00IIero
BO3JICMCTBUA HA ayqUTOpHUIO, a 55% cocTapmsier a3bIk Tena, 38% — TOH rojoca.

Bo3MoxHO, 3TO TTpaBUJIO HE OTHOCUTCS B TIOJTHOM Mepe K MyOJIUYHON peuu, HO
OHO HABOJAMUT Ha MBICJ/Ib, YTO MpPaBUJIbHASI WUHTEPIPETAINS HEBEPOAIbHBIX CUTHAJIOB
ABIACTCS BakHeHmmM ycinoBueM dddextuBHoro obmenus. [loutu 50 ner Hazan

HOTIAHACKUN TUHTBUCT [laBua AGepkpomMOM TOBOPHUII O TOM, YTO Mbl MPOU3HOCHUM
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9TO-1100 MPHU MOMOIIY TOJIOCOBBIX OPTaHOB, B TO BpeMs KakK MPH IMOMOIIM HAIIIETO
Tena Mbl oOmaeMcs [2]. OueBHIHO, 4YTO MAPATMHTBUCTHYECCKHE OCOOCHHOCTH
HEeBEepOAIbHOW KOMMYHMKAIIMU 3HAYUMBI. [ICHMXONOTM CYMTAIOT, YTO MpaBUJIbHAsS
UHTEpIIPETalNsl HEBEpPOaIbHBIX CHUTHAJIOB SIBISETCS BAXKHEHIIUM  YCIIOBUEM
s dexTuBHOTO OOIIECHMS [3].

PeueBbie OTTEHKH BIMSIOT Ha CMBICT BBICKA3bIBaHUS, CUTHAIM3UPYIOT 00
OMOIIMAX, COCTOSHUM YeJIOBEKa, ero oTHomeHuu [1]. XoTsa mapajiMHrBHCTHKA ObLIa
OJTHAXk/Ibl HAa3BaHAa «3a0bITON Naguepulein» [2], CoOBpeMeHHbIEC YUEHbIE M0JIaratoT, YTO
3HaHUE f3bIKA JKECTOB M TEJIOABMIXKEHUU TO3BOJISIET HE TOJIBKO JIydllleé MOHUMATh
cobeceqHUKa, HO W TMPEABUJIETb, KAKOE BICUATICHUE TMPOU3BEACT HA HETro
YCIBIIIAHHOE €II€ /0 TOr0, KaK OH BBICKAKETCS IO JaHHOMY moBoay [4].
[TapanuHrBUCTUYECKUE CPEACTBA HE BXOIAT B CHUCTEMY S3bIKA W HE SIBISIOTCS
pPEUYEBBIMU €IMHUIIAMH, OJJHAKO B TOM WJIM MHOM CTENEHU MPEJICTABICHBI B KaXKIOU
pEYEeBOM eMHULIE, COMPOBOXK1ast peub [3].

N3 Bcex BUJIOB TMApaJMHTBUCTHYECKUX CpeactB [3, 4] s oOydeHus
7¢h(HEKTUBHOMY BBICTYIUICHHUIO TIEpeN ayIuTOpHE MbI oOpaiiaeM 0co00e BHUMaHUE
Ha (DOHAIIMOHHBIE — TEMII, TPOMKOCTh PEYH, 3alOTHUTEIN Tay3 U KUHETUYECKUE —
KECThl, 11033, MHMHUKA TOBOPALIETO. ACHUPAHThl CJIEAYIOT PEKOMEHIAIUAM
MPEINOIABaTENC, KaK HCIOJIb30BaTh SI3bIK TEJla U TOJIOCOBBIE BO3MOXKHOCTH, Tak,
HalpuMep, MPHU 3PUTEIIBHOM KOHTAKTE€ C ayJUTOPUN PEKOMEHIOBAHO HCMOJIb30BaTh
npaBwio 80% : 20%. To ecth, Korma BhICIyLIMBaCIb BOnpoc, To 80% BHHUMaHUS
CIEAYyeT YAENATh 3aJlatoleMy Bonpoc U Toibko 20% — ayauTopuu, a Mpu OTBETE HA
BOIPOC — HaoOOpoT. Bcerma yMecTHO HCMOJIB30BaTh «METOJ TPEX CEKYHI» —
CMOTPETH B IV1a3a CIyLIaTeNeil B TeUEeHUE 3 CEKyH TOOYEPETHO.

Temn peur W Tmay3bl BBICTYHAIOIIETO MOTYT MOMOYbL CIYIIATENISAM JIy4lle
MOHATH JIETAIHN COAEPKATEIbHOW 4YacTh Mpe3eHTaluu. Tak TeMIl pedd IOKJIaJauuKa
MTOHMYKAETCS TIPH COOOIICHNH BaXKHOM MH(POPMAITHH.

He wmenee 3Haunmo, yMeTh NpeACTaBUTh HH(OpMAIMIO Ha Cclaijgax B
COOTBETCTBHUH C IMCUXOJOTUYECKUMHU U METOJUYECKUMH TPEOOBAHUSIMH. ACIHUPAHTHI

Y3HAIOT, KaKOC€ KOJIHUYCCTBO [03) 179 ()] PCKOMCHAOBAHO HCIIOJIL30BATbh, KaK HOII6I/IpaTB
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WUTIOCTPAIINK, IIBETOBBIC COYETAHUS, pasMep u Tul MmMpUPTOB, TpaduKH, Kak
MIPENCTABIATh IU(PPOBHIE JAaHHBIC U TEKCT HH(HOPMAIIHH.

Hcnonb3oBaHue BceX 3THX CTpaTeruidi U MpuEMOB moMoraer 3()QeKTUBHO
MPEICTaBUTh HAy4HbId MaTepHall Mepea ayIUTOpPHEe. DTO JOKa3aHO YCHEIIHBIMU
NpPE3CHTAUMAMH Ha WHOCTPAHHOM S3bIK€ HayuyHbIX cneuuanucroB I[IMMMY Ha
MEXIYHAPOIHBIX KOHPEPEHIUAX U CEMUHApaXx.

Jlureparypa

1.  https://en.wikipedia.org/wiki/Albert Mehrabian  (mata  oOparieHus:
13.03.2019).

2. Abercrombie, David. Paralanguage. // International Journal of Language &
Communication Disorders. April, 1968. V. 3, Issue 1. — P. 55-59.

3. Huxonaesa  T. M. [lapanunreuctuka  //  JIMHTBUCTHYECKUU
SHIMKIIONeAnUeckuit cioBaph / [aBnbiid penaktop B. H. Spuesa. — M.: CoBerckas
sHimkioneaus, 1990. — 685 c.

4. Axmanosa O. C. ITapasassik // CaoBapb JIUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. — M371.

4-¢, crepeorurnHoe. — M. : KomKnura, 2007. — 576 c.

211



YK 802/809
OCOBEHHOCTHU JUCKYPCA AHITIOA3BIYHBIX TEKCTOB 11O
BUOJOT'MYECKUM JUCLHUIIVINMHAM
JI. B. MuxaimokoB
HanmonanbHbIM HCCaenoBaTeNbCKkuii HUKEropoacku rocy1apCTBEHHbBIN

yauBepcuteT uM. H. . Jlo6aueBckoro

Ivm500@rambler.ru

AHHoTanus: B crarbe aHanM3upyrOTCs 0COOEHHOCTH (PYHKLIMOHUPOBAHHS OMOIOTHYECKOTO

AUCKYpCa U MOJAJIbHOCTb JAaHHOI'O MaCCHUBA TCKCTOB. Tunel JAUCKYPCOB BBIACIAIOTCA IIO pa3sHbIM
KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_II/IOHHBIM mapamMeTpamM H O6J'Ia,Z[aIOT ONpeCaACIICHHBIMHA JICKCUKO-I'PAMMAaTH4YCCKUMU
XapaKTCPUCTUKAMMH. HCHOCTHOCTL TCKCTa II0JIy4a€T CBOC HAIIOJIHCHHUC U OCMBICICHUC YCPE3
HCPA3pbIBHYIO CBA3b C OKCTPAJIMHIBUCTHYCCKUM (I)OHOM. HI/ICKpr BOCIIPMHHUMACTCA KakK SI3BIKOBOM
KOppCIIAT onpeﬂeneHHoﬁ COHI/IaHLHO'KYJIBTypHOﬁ IIPpaKTHUKH.

KaroueBbie cioBa: ,Z[I/ICKprI/IBHHﬁ aHaJIu3, MOAAJIBbHOCTb TCKCTA4, TAKCOHOMHA THIIOB
AUCKYpCa, IMparMaruka TeKCTa, )II/ICKprI/IBHHﬁ PEKUM, (bYHKHHOHaHLHLIﬁ CTHJIb, UMIIJIMIUTHOCTD,
OKCINIMOUTHOCTD, ITPOITIO3UINA, TeMaTH4YeCKUi CJIOBapb

Discourse Peculiarities of English Texts on Biological Disciplines
L. V. Mikhailyukov

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article analyses the features of the functioning of biological discourse and the
modality of a given array of texts. Discourse types are distinguished by different classification
parameters and have certain lexical and grammatical characteristics. The integrity of the text gets its
fulfillment and understanding through the inextricable link with the extra-linguistic background.
Discourse is perceived as a linguistic correlate of a certain socio-cultural practice.

Keywords: discourse analysis, text modality, taxonomy of discourse types, text pragmatics,
discursive mode, functional style, implicitness, explicitness, proposition, thematic dictionary

AKTyalbHOCTh JAHHOM CTaThu OOYCJIOBIMBACTCS MIMPOKUM HW3YYCHUEM
Pa3JIMYHBIX BOMPOCOB M HCCIIECIOBAHUM B 00JaCTH OUOJIOTUYECKUX U METUIIMHCKUX
HayK B MYOJUIIMCTUYECKUX TEKCTaX, HAYYHBIX CTaThiX, 3cce. MarepuasomM MOTyT
CIIY)KUTh 3apyOCKHbIC TICPUOANYCCKUE U3TAHNS, UHTEPHET U IPYrue UCTOYHUKH [1].
Hameit nenpto siBnsieTcs Moka3aTh peaau3alinio PyHKIHMM OMOJOTHYECKOro AUCKypca
yepe3 MOAAIbHOCTh JAHHOIO MacCMBa TEKCTOB. MOJAIbHOCTh  SIBISIETCS

TEKCTOOOpa3yloliel KaTeropueil M CcoyeTaeT CyObEKTUBHOE U OOBEKTHBHOE
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OTpaXE€HUE aBTOPCKOTO BuAeHUs Mupa. K O0OBEKTUBHOW MOMATBLHOCTH OTHOCHTCS
noctymnHas, 06o6menHas napopMmarnsa. CyObeKTUBHAS MOJATBHOCTh XapaKTepPU3yeT
aBTOPCKYIO OLIEHKY U €r0 MO3ULHIO.

YIoMsiHyTBIE BBIIIIE  PAa3HOBUAHOCTH TEKCTOB COYETAIOT OCOOEHHOCTH
HAy4YHOTO, MyOJUIIUCTUYECKOTO U XYyI0KeCTBEHHOTo cTuiei. Bee 3aBucut ot cdepsl,
TEMaTUKU M WHAMBUAYaJIbHOW MaHepbl aBropa. s MyOMMIHUCTUYECKOTO CTHIIS
XapaKTEpHO CTPEMJICHUE BBI3BATH JKEJIAEMYI0 PEAKIUIO Y ajipecara MyTeM JIOTHYECKU
00OCHOBaHHOW  apryMeHTallMid WM SMOLMOHAJIBHOM  HAMpsKEHHOCTHIO
BBICKA3bIBaHMS IS JTOCTIMDKCHHUS TOCTaBIeHHOMW Iieiau [2, C. 336]. OcoOeHHOCTRIO
HAay4yHOTO CTWJIA SIBISIETCSI OOOOIIEHHOCTh U JIOTMYECKas JOKa3aTelbHOCTh, OHHU
COJIEpXKaT MUHUMYM 3KCIPECCUBHOCTU U OLEHOYHOCTH, SMOTHBHBIX M Pa3rOBOPHBIX
cpenctB [3]. JKaHp scce BKIIOYAET AJIEMEHTHI MyOJMLIHUCTUYECKOTO, HAYyYHOTO H
XYJI0)KECTBEHHOTO CTHJIEH, UTO OMPEIEISAET €r0 CHHTETUUECKUI XapaKTep.

[Ipn wuccnenoBaHMM AUCKypCa pa3IMYalOT JBa AaClEKTa — COUUAJIBHBIA U
KOTHUTUBHBIA.  OOpaboTka  JUCKYpCHMBHOM  WH(MOpPMALMK  MPOUCXOAUT B
WHJUBUTyaJIbHOM MO3TYy W 0a3upyercss Ha TaKuX OOIIMX KOTHUTUBHBIX IMPOIECCax
KaK TlaMATh, BHUMaHHE, CO3HaHUE, Kareropuzamuss u J1p. Kak orMeuaer
b.M. TI'actiapoB, MopoXKJeHHE TEKCTa CBSA3aHO U CIICAYET M3 CIIOCOOHOCTH MaMSTH K
KOHTHHYaJIbHOM, HEPACWICHEHHOW TepepadoTKe S3bIKOBOM M peueBOi MHOOpMAIIHH.
NudopmanimonHbie OJOKH CBSA3aHBI C SI3bIKOBBIM OMNBITOM TOBOPSIIETO U €ro
MPEeIMETHO-KOMMYHUKATUBHON nesitesibHOCThIO [4, c. 104]. Jluckypc sBiseTcs
OOMEHOM 3HAHUSAMHM MEXK]y YYaCTHUKAMU KOMMYHHMKaluW. YacTh STUX 3HAHUM
AKCIUTUIUPYETCS TOCPEACTBOM SI3BIKOBOM (DOPMBI, Apyrasi 4acTh OCTAETCS CKPBITON B
BUJI€ UMIUIMIIUTHBIX 3HAHWI, U3BECTHA MOJ HA3BAHMEM IparMaThKd TEKCTa. TeKCT
BBICTYIIA€T KAaK «TEXHUYECKasl YIAaKOBKa» COOOIIEHHUS, B KOTOPOM 3aWHTEPECOBAH
noxyyarens [5, c. 13].

Tumbsl  OUCKYpCOB, BBIJCISIEMBIE IO  Pa3HBIM  KJIACCHU(UKAIMOHHBIM
rapaMeTpam, obnagarot oTpe/IeICHHBIMU JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUMHU
XapaKTepUCTUKAMH, U 3TUM OOYCJIOBJIEHA CBSA3b MEXIY TUCKYPCUBHBIM aHAIH30M H

OoJiee TpaJUIIMOHHBIMU YPOBHEBBIMU pa3/ieiaMu JUHTBUCTUKH [6, ¢. 3]. TakcoHOMMUS
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IUCKypca 0a3upyeTcsl Ha HECKOJIbKUX aBTOHOMHBIX napamerpax. Hanbosee kpynHbii
13 HUX — pa3In4ue o0 MOJYCY, Uik UHPOpMAIIMOHHOMY KaHany. [IuceMeHHbI MOTyC
CyIlIeCTBYeT Kak rpaduueckas uxcaius BepOaqbHOro Mmarepuana (bymara, sKpaH
KOMIIBIOTEpA) W  CBA3aH C  SI3BIKOBOM  CTpykTypoil.  [Ipyroe  BaxkHOE
KJIACCU(DUKAIMOHHOE pa3lIMyue MEXAYy THUIIAMH JIUCKypca — 93TO pasjuyuus II0
xaHpam. Kaxnapiii kaHp npeacTaBisieT co00iM THUIT JUCKypca, OCHOBAHHBIM Ha TOU
WM WHOW COLHMAIBHO TNPHU3HAHHOW KOMMYHHKAaTUBHOM LeMd. XOpPOLIO H3yYEHBI
TaKue KaHPbI, KaK paccKas, HayyHasl CTaThsl, 3CCE, MHTEPBbIO, JEJI0BOE MUCHMO U T.[I.
JInsg  Kaxxaoro JKaHpa XapakTepHa OIpeleTeHHas JKaHpoBas CXeMa, WU
CYNEpPCTPYKTypa — TMOCIEA0BATEIbHOCTh KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE JOJDKHBI OBITH
MIPE/ICTABICHBI B JIOOOM JIMCKYypCe AAHHOTO >KaHpa. KOMIIOHEHTHI KaHPOBOW CXEMbI
4acTO MOTYT OMNPENENATHCS MPU MOMOIIM TaK Ha3bIBAEMbBIX THUIIOB WU3JIOKEHUS, WIH
JTUCKYPCUBHBIX pekuMOB. MH}opmaTuBHas HACBHIIIEHHOCTh TEKCTa 3aBUCUT OT
o0beMa €ro CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB M Pa3HOM CTENEHU WX HUMIUIMIIMTHOCTH U
AKCIUTMIUTHOCTH. CTyIEeHTBl TOJKHBI CaMU ONpPENENsATh CTENEHb COAEpKaTeIbHOU
HOBHU3HBI, B CBSI3M C YeM BO3HHUKAET MpoOiieMa TTyOMHBI MPOYTEHUSI TeKCcTa. MHOroe
3aBUCUT OT (DOHOBBIX 3HAHUU (COIMATBHBIX, UHAUBUIYAIbHBIX U KOJUICKTUBHBIX)
[7, c. 16].

CoCTaBIAIOIMMMHE TEKCTa SBIAIOTCS 3arojIOBOK U PAJ  OCOOBIX E€IMHHII
(cBepx(pa3oBbIX €IUHCTB). 3arojIOBOK MOMOTaeT MOCTPOUTH MOHENIb TeKcTa. Jliis
HAyYHO-JICJIOBBIX W HAYYHO-NYOJUITUCTUYECKUX  TEKCTOB CYILIECTBEHHA
rparMaTuyeckas aJeKBaTHOCTh TEKCTOBOIO Marepuajia BOCHPUITHIO COAEPIKaHUS
guTaromuMu. CrenuaaucTbl TOBOPAT 00 MHGOPMAITMOHHOM MUHHUMYME, JIEXKaIEM B
OCHOBE TEKCTOBOM HOpMBI. MH(bopMarus, 3ai0KeHHass BO BBEICHUU (WM BBOAHOU
4acTU TEKCTa), OObIYHO OCHOBaHa Ha (pakTax, KOTOpbIe, Kak MpeJroiaraercs,
M3BECTHBI OOydaembiM. Bo BBemeHunm comepkurcs (axrtyanpHas wHGOpMAIIUS:
BpeMs, MECTO, XapaKTepHble OCOOCHHOCTH, U T.J. BBeneHue oOmagaeT HEKOTOPOH
ABTOCEMaHTUYHOCTHIO U OJJTHOBPEMEHHO BBITIOJIHAET poJib npono3uuuu. [Ipu pazdope
TEKCTOB IIeJIecCO00pa3Ho GOPMUPOBATh TEMATHUECKUIN CIIOBAPH, BBIACIATH KIFOUEBBIC

CJIOBa U CO3daBaTb BOKPYI' HUX aCCOLMMATHBHBLIC THE3/1A.
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Crnenyer OTMETUTD, YTO B Pa3HbIX TUIAX TEKCTOB MOJAIBLHOCTH MPOSIBIISIETCA
HEOJMHAKOBO. TEKCTOBasi MOAAIBHOCTH OCOOEHHO penbepHO BBICTYHaeT B
XYJO’)KECTBEHHBIX TPOU3BEJCHUAX. B MyOMuIUCTUYECKHUX, >KYpPHAIbHBIX CTaThsX
MOJAJIbBHOCTh MOXKET TMpOSIBIATBCS TaKKe BechbMa oOTYenIMBO. [[pyroe neno
MOJIaJIbHOCTh B HAyYHBIX TEKCTaX, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOTCA OeCCTPaCTHOCTHIO,
JIOTUYHOCTBI0O M apryMEHTHUPOBAHHOCTBIO, UTO HE OCTaBISIET MecTa CyObEKTUBHO-
OLICHOYHOW MOJAJIbHOCTH. TakuM oOpa3oMm, TEKCTOBas MOAAIBHOCTh CBA3aHA C
ONPENICIICHHBIM  PAacCOpeNelICHUEM TMPEIUKATUBHBIX W PEIATHUBHBIX  OTPE3KOB
BBICKA3bIBAHUS W  DKCTPAIMHTBUCTHYECKMMHU  (pakTopamu. B coBpeMeHHBIX
HCCIICIOBAHUSX B O0JacTH CEMAaHTUKM M TparMaTukd HW3BECTHBl TEPMUHBI
«rparMatuyeckuil (HoKyc», «KOMMYHHUKATUBHBIM (okyc». [Iparmarudeckuii ¢okyc,
1o BaH JlelKy, CTaBUTCS BO B3aMMOCBSI3b C BHUMAHWEM M WHTEPECOM 4MTaTens |8,
c. 316].

Crnenyer Takke OCTAaHOBUTBCSI Ha CpPEICTBAX CBSI3M B  AHNIHMCKOM
NpeAyIoKeHNU. Pedb MIeT O «COI3HBIX CKpernax win QyHKTHBax» [9, c. 36-57],
BBICTYMAIOMMX B (YHKIMM TIOKa3aTeNsl CBA3M MEXKIY YacTAMH CJIOKHOTO
npennoxenus. B crpykrype COE coro3Hble ckpenbl ((OPMHUPYIOT COUMHUTENBHYIO U
MOJAYUHUTENBHYIO CBSI3b. VHBEHTaph COIO3HBIX CKPEN HACUUTHIBAET HECKOJIBKO
kiaccoB [10, c. 54—-60], onn y4acTBytOT B (DOPMUPOBAHUU CIOKHBIX MPOIO3UIIHM.
AJnleKBaTHOE BOCHPHUSITHE HA CEMAHTUYECKOM YPOBHE TOTO MM HMHOrO (parMeHra
TEKCTa 00eCreuuT HeOOXOMUMYIO TITyOUHY TPOUYTCHHS TEKCTA.

[IpuHSATO cUUTaTh, YTO TEKCTHI, 0OBETUHSIEMBbIE B IUCKYpPC, OOpaIIeHbI K OJJHOM
oOmei teme. CoaepkaHue WIM Tema AUCKYypCa PAaCKPBIBAETCS MHTEPTEKCTYyallbHO,
T.€. B KOMIUIEKCHOM B3aMMOJENCTBUM OTIEIbHBIX TEKCTOB. Bo3Bpaiasce K 3amayam
oOydeHusi paboTe C TEKCTOM, JUCKYPCHUBHBIM aHaldW3 TO3BOJSET HWIATH OT
€IMHUYHOTO/KOHKPETHOTO TEKCTa, TOCTPOCHHOTO IO CBOWM BHYTPHTEKCTOBBIM
3aKOHaM, K JAPYTUM, YK€ CYIIECTBYIOIIMM WJIM MOTEHIIUAIBHO BO3MOXHBIM TEKCTaM.
ToT unu MHON «y4acTOK» KOMMYHHMKAIIMU KOPPEJIHUPYET C TUCKYPCOM U OIpenensieT
CUCTEMHOCTh SI3BIKOBBIX €IWHUIl M TpaBUja HX YIOTPEOJCHHS B OTAEIbHBIX

BBICKa3bIBAHUIX/TEKCTaX Kak (PparMeHTax OJHOro aucKypca. st sMmupudecKout
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OCHOBBI U3yUEHUS TUCKypca OepyTcst TEKCThI, 00BEIUHSAIOIIUECS 110 COAePKATEIBHO-
CMBICJIOBBIM W HWHTEHUHMOHAJIBHBIM KpUTEpUsM. JIUCKypC BOCHPUHUMAETCS Kak
SA3BIKOBOM KOPPEJSIT OMpPENeNIEHHON COLMaNbHO-KYATYPHOU MpakTUku (Ouosiorus,
MEJIMIINHA U JIp.).
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AHHOTanms: B crarbe aHANM3UPYIOTCS pa3iMYHbIC KiIacCU(UKAIMU BUIOB ayAMPOBAHMUS, C
IIOMOIIbIO KOTOPBIX MOXKHO OOydaTh CTY[AEHTOB JAHHOMY BUJY DPEUYEBOM JEATEIBHOCTH. ABTOp
MPUXOAWT K BBIBOAY, YTO BBIOOp BHUAA ayIupOBaHUs 3aBUCUT OT 3alad M eI OOydeHUus
MHOCTPAaHHBIM $53bIKaM B By3¢ Ha OCHOBE Yy4YeTa IICHXOJOTMYECKHX IPOIECCOB CMBICIOBOM
nepepadoTKy HHPOPMAITHIH.

KuaroueBble cjoBa: BUJ ayAupOBaHUsA, TCKCT AJIA ayAUpOBaHH:A, BOCIPUATHUC, TIOHUMAHUC,
peIUnueHT, mpodeccnoHaIbHAS HAIIPABICHHOCTh

Classification of Types of Listening in Higher Education
D. L. Morozov
Arzamas Branch of National Research Lobachevsky State University

of Nizhny Novgorod

Abstract: The article analyzes different classifications of types of listening, which can be
used to teach students this type of speech activity. The author comes to the conclusion that the
choice of the type of listening depends on the objectives and goals of teaching foreign languages at
university, on the basis of psychological processes of semantic processing of information.

Keywords: type of listening, text for listening, perception, understanding, recipient,
professional orientation

CymiecTByeT MHOTO  KJIacCH(pUKAUNA  HHOA3BIYHOTO  ayJUPOBAHHS  TIO
pa3IMUYHBIM KpUTEpUAM. PaccMOTpUM T€ U3 HUX, KOTOPHIE CTOUT MPUMEHATH MPHU
00y4eHUU UHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTY/ICHTOB BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUM.

[Ipy BBISICHUTEIBLHOM ayIMPOBAHWUU PEIUMUEHT TOJMy4aeT HEOOXOAUMYIO
nHpopMalMi0 B pa3sHOOOpPa3HBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHUTyallUsiX oOOIIeHus 0e3
MOCJEYIOLIEro €€ BOCIPOU3BEACHMUS.

OOy4asi 03HAKOMHUTEITLHOMY ayIMPOBaHUIO, HE CTOUT JaBaTh YCTAHOBKY Ha
3allOMMHAHUE W TIOCJEIYIOUIee MCIOMb30BaHUE TMOHATOM uHpopMauuu. Takoe

ayIMpOBAaHHE MOYKHO MPOBOJUTH HA TEKCTaX PAa3HOIO *aHpa, U OHO JEIUTCA Ha 3
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MOJIBH/Ia: MTO3HABATEIBHOE; Pa3BIIEKATEIbHOE; MO3HABATEIbHO-pa3BieKarenbHoe. [1o
XapaKTepy BOCHPHUSTHS OHO — INIOOAIbHO-IETAIBHOE.

3amavya JesATeIbHOCTHOTO ayJUpOBAaHUSI — TOUYHOE 3allOMUHAHUE WHPOpMAIUU
JUTS TTOCJIETYFOIEro BocpousBeaeHus [ 1, ¢. 224-225].

B o00ydeHun CTyAeHTOB PEKOMEHIYETCS HCHOJIb30BaTh CIEAYIONINE BHJIbI
y4eOHOTO ayJIupOBAHMUSI: CUTYaTUBHOE, OCTaHOBOYHO-KOPPEKTUBHOE,
COITyTCTBYIOIIEE  COOCTBEHHO aynupoBanue [2, c. 86—90].

CutryatuBHOE aylUpOBaHHUE OCHOBAHO Ha peYMd MpernojaBarelisi, KOTopas
CHUMAET MCUXOJIOTHYECKUE Oaphephl MPU BOCHPUSITUN WHOS3BIUHOW PEUM HA CIIyX U
noOy»k1aeT 00y4yaroIerocsi K akTy TOBOPEHUS.

[TocTaHOBOYHO-KOPPEKTUBHOE  ayJUpPOBAaHUE  CBSI3aHO C  KOPPEKLHEM
MIPOU3HOILICHUS U PA3BUBAET Y CTyACHTa (POHEMATUYECKUH CIIyX.

ComnyTcTByroliee ayagupoOBaHUE CIEAYET HPOBOJUTH C IOMOIIBIO TEKCTOB,
HACBIIICHHBIX  JICKCUKO-TPAMMATUYECKUM  MaTepualioM, KOTOPBIM HE0O0XOIUMO
3akpenuThb. OHO MPOBOAUTCS HAa YPOBHE MPEAJIOKEHUS U TEKCTA.

CoOCTBEHHO aynMpoBaHUE (CHHTETHMYECKOEC U AHAIUTUYECKOE) JOJIKHO
OCYILIECTBISATHCS B CUCTEME Ha OCHOBE TEKCTOB, MPEAHA3HAYECHHBIX WMEHHO A
CMBICJIOBOTO BOCIPUSATHS U HOHUMAHWS HHOA3BIYHOW PEYM Ha CIIyX.

Boigensisi o0IIeKOMMYHUKAaTUBHOE W TIPO(ECCHOHAIBHOE ayIupPOBAHHUE, MBI
ropopuMm o cdepe ero mnpumeHeHus. OOIIEKOMMYHUKATUBHOE ayIMPOBAaHUE
JIETEPMUHUPOBAHO COIMOKYIBTYpHOU cdepoii, mpodeccuoHanbHOe ayaupOBaHUE —
podeccuoHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM OOILIEHUEM.

B ycrnoBusix BBICHIEM IIKOJIBI  BBIACIAIOT Takke MNpodeccroHaaIbHO-
OPUEHTHUPOBAHHOE ayaWpoBaHuWEe (OpPUEHTUPOBOYHOE U HH(popMaTuBHOe). [lpu
OPUEHTUPOBOYHOM ayIMPOBAHUHU PELUUNHUEHTY HEOOXOAUMO OMpPEACUTh TEMY
3BYKOBOTO COOOIICHHS, BBIACIUTh OCHOBHBIE TpOOJIEeMbl, (aKThl W TIOHSTHSI,
COOTHECTH C TMPEABIAYIIUM TPO(HECCHOHANBHBIM OMBITOM W OMPENCTUTh CTENEHb
IIEHHOCTH, Ba)XXHOCTH, 3HAYMMOCTH JIaHHOW wWHOpMAIMU Ui JlalIbHEeHIIeH
npodeccuoHanbHONW jAesTeNbHOCTH. MH(popMaTnBHOE ayaupoBaHHWE pPa3BUBACT

HpO(i)eCCI/IOHaJ]LHble HaBBbIKM PCUUIIMCHTA HAa OCHOBC BOCIPHATHA W OCMBICICHUSA
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npodeccuoHaNbHO-3HAYUMON  WH(MOpMaruu. PernunueHT TOoDKEeH MPOW3BECTH
W3BJICUCHUE, OTOOP M MPHUCBOCHHE 3HAYUTEIBHOW W BAKHOW B MPOQECCHOHATHHOM
iaHe WHGOPMAIMKM C TMOCIEAYIOMUM HCIOIb30BaHHEM €€ B MpodeccrHoHaTbHON
AesTebHOCTH [3, ¢. 62—71].

Bosnbinyro momysIs[pHOCTh B HAcCTOSIIEe BpeMsi HabUpaeT BUICOAyAHUpPOBAHHE —
ayIpoOBaHUE C UCIOJIB30BAHWEM MYNbTUMenua. JlaHHBIA BHUJl aylupOBaHWS HMEET
MHOTO TPEUMYIIECTB U LEeIecO00pa3eH K UCIOJIb30BAHUIO B 00YyYEHUH, MOCKOIbKY
HampaBJIeH Ha MHOTOKAHAJIBLHOE BOCIPHUATHE W TOHMMAaHWE WHOS3BIYHON
nHpopmaru. Bo3MokHOCTH 1151 00y4IEeHUS TTOYTH O€CKOHEYHBI.

B 3apyOexHOI MeToauke KiacCH(pUKAIds BUIOB ayIUPOBAHUS MPEACTaBICHA
CJIEYIOIIUM 00pa3oM.

. bpayn, I. Kapncen, O. IIparT npeminoxuin pa3fensiTh ayIHupOBaHUE Ha
peuentuBHOe U pedieKTUBHOE. PerenTuBHOE aynMpoBaHUE XapaKTEepPU3yeTCs
MOMEHTAIBHOM peakiuel pelrueHTa 1 yCTaHOBKOW Ha JieTanu yciblandoro. [Ipu
ATOM PEIENTUBHOE ayJUPOBAHHME XAPAKTEPU3YETCS YMEHHUEM YACpP)KHUBATh B MaAMSTH
JIETaIN U 3aTIOMUHATH WX, a 3aT€M BBINOJHITH YCTHBIC YKa3aHus npernoaasarens. [Ipu
pedIeKTUBHOM  ayqupOBaHUU TPOUCXOJUT TIIyOOKas CMBICIOBasi oOpaboTKa
aymuonHpopmanuu.  PeduiekTuBHOE — aynMpoBaHWE ~ BKJIIOYA€T  CHOCOOHOCTH:
1) oTmeNnATh  OCHOBHBIE  HMJEH OT  BTOPOCTENCHHBIX, 2)  yCTaHABJIHMBATh
KOHTEKCTYyaJIbHBIC CBSI3U; 3) ejaTh apTyMEHTHPOBAHHBIC BBIBOIBI.

I Xbr03 mopapasnensieT ayqupoBaHue Ha 4 BUAQ, UCXOAS U3 POJIU U (POPMBI
MPOTEeKAHWS ayaupoBaHus: 1. VYIOpeauTeIbHO-PETPOCIICKTHBHOE —ayJIHPOBAHHE
OCHOBaHO Ha MEXaHU3ME BEPOATHOCTHOTO IPOTHO3MPOBAHUS, KOTJA PEIUTHACHT
CrocoO€H BOCTOJHUTH YCIBIIIAHHOE HAa OCHOBE CBOETO PEYEBOTr0 OIBITA,
PETPOCTIIEKTUBHOTO ciymanus. 2. [Tpu u30pITOYHOM ayTMpOBAaHUKM HEOOXOIMM MTOUCK
HY)KHOW wuHpopManmuu w3 Oonbmioro o0bEéMa BOCIPUHUMAEMOTO Marepuaa.
3. KoHncTpykTBHOE aynupoBaHWE CBS3aHO C YMEHUEM IIOHATh, KaK M KaKUMHU
CpEICTBaMH MepeaaeTcs COOOIICHNE, CO CIIOCOOHOCTHIO YCTAHABINBATH CBSI3b MEXKIY
[JJaBHBIMH W BTOPOCTETICHHBIMU ujesMu. 4. Llenpio aHAJIMTHKO-CHUHTETUYECKOTO

ayanpoBaHUs ABJIACTCA BBIICHCHHUC HCTUHHOCTH MJIN JIO)KHOCTHU BBICKA3bIBAHUM [4]
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M. Pocrt knaccupuuupyer BUABI ayJUPOBAaHUS B 3aBUCUMOCTH OT IeJel
ciaymaromiero: 1) AynupoBaHHEe MOHOJIOTHUYECKOTO BBICKAa3bIBAHUS, MEPEHAIOIIETO
uHpopMaluio (ayniupoBaHUE JIEKIIM Ha MHOCTPAHHOM s3bike). B nmaHHoMm ciydae
PEIUIHUEHT OIPaHUYECH B BOBMOXKHOCTH OOIIATHCS C TOBOPSIINM C LIEIbI0 YTOUHEHUS
TOM win uHOM uHGopMauuu. 2) AyAMpOoBaHHE KaK KOMIIOHEHT YCTHO-PEUEBOI0
oOlleHus, KOTJa PEUIUEHT HEMOCPEICTBEHHO BOBICYEH B MpoIEcC OOIICHHUS C
coOecenHukoM. llenbro cryliaromero SBISETCA HE TOJBKO IOHUMAaHUE pedr
coOecelHMKa, HO W YCTAHOBJEHUE KOHTakTa ¢ roBopsamuM. 3) Kpurtuueckoe
ayaupoBaHUe, WU ayAHMpPOBAHHE C LIEJIbI0 KPUTHUECKOTO aHanmu3a. OCHOBHas ILIENb
JAaHHOTO BHJA ayJUPOBaHUS — JaTh OICHKY IPOCIYIIAHHOTO, B COOTBETCTBHH C
COOCTBEHHOM MO3UIUEH cTylaromero. 4) AyinpoBaHue ¢ I€JIbIO IPOBEIECHUS 10CyTra
MOJIPa3yMEBAET, MPEXKJIC BCETO, BOBICYCHHOCTh PELUITUEHTA, MPOSIBIICHNE HHTEpEca K
uHdOpMaIy, NpeACTaBICHHON B 3BYKOBOM c0o001IeHuH [5].

OueHb BaKHO C METOJUYECKON TOUKHU 3PEHMsI, YTOOBI 3TU BUIbI ayIUPOBaHUS
dbopMuUpOBaIHN U pa3BUBAIIN CIEAYIOIINE YMEHHS Y CTY/IEHTOB: paclo3HaBaTh JIOTUKO-
KOMITO3UIIMOHHBIE CBS3M B BBICKA3bIBAHUU; OTIEIATH IIABHOE OT BTOPOCTENEHHOIO;
MIPOTHO3MPOBATH JajbHEHIIee pa3BUTHE TEMbI HA OCHOBE MOMYyYEeHHOU HH(OPMAIINH;
onpenensaTh HaubOosiee MHGOPMATUBHBIC, BAKHBIE M 3HAYMMBIC YaCTH COOOIIEHUS;
NOHMMAaTh TEMY, MpoOJeMy COOOIIEHUS; BBISABIATH OTHOIIEHHWE TOBOPAIIETO K
npeaMeTy OOCYKIEHUS; OMpEeAeNiaTh KOMMYHUKAaTHBHOE HaMEpPEHHE TOBOPSIIETO U
pearupoBaTth Ha HEro COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM; JejaTb BbIBOJbI M JaBaTb
apTyMEHTHUPOBAHHYIO OLIEHKY 110 TPOCITYIIAHHOMY MaTepuay.

M3 Bcero BBIMIEU3I0KEHHOTO HAIPAIINBACTCS BBIBOA O HEOOXOIMMOCTH ydeTa
BUJIOB ayUpOBaHUS MpU OOYyYEHUH HWHOCTPAHHBIM S3bIKaM CTYIECHTOB BBICIICH
IIKOJIBI B KOHTEKCTE WX Mpo(deccHoHaNbHON HaMpaBIEHHOCTH. Ba)XHO MpaBUIBLHO
BbIOpaTh OMpEACNEHHBIM BUJ ayIMpPOBAHHUS B COOTBETCTBUHM C LENbIO OOyYeHHUs
MHOCTpaHHBIM si3bikaM B BY3e m koMMmyHUKaTUBHBIMU 3aaadamu. LlenecooOpazHo
pa3paboTaTh KOMIUIEKC yNPaXHEHHWH, B COOTBETCTBHH C KaXXIbIM BHJIOM
ayaupoBaHus. Heo6XoauMo mpu 3TOM yYUTHIBATh BCE NMCUXOIOTMYECKHE MEXaHU3MBI,

Y4acCTBYIOIIME B CMBICIIOBOM mepepadoTke aynruonHGopMaIum, a TakXe TPEXITAITHYIO
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paboTy ¢ ayanoTekcToM. [IJig 3TOro METOAMYECKH BaXXHO pa3padboTraTh 3G (EeKTUBHbIE
TEXHOJIOTUN ayIUTHBHOW PaOOTHI, BHICTPOUTH CTpATeTHH, HanOoJiee aJeKBaTHHIC B
JAHHBIX YCIIOBHUSIX.
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AnHoTtanusi: CtaThs MOCBSIIEHA BOMPOCAM HMHTErPallMd PUTOPUKH B Ipolecc oOyueHus
aHTTIUICKOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM By3e. [lokazaHo, 4TO peueBble KOMMYHUKALIUU, HEOOXOAUMbIE
CTYIEHTaM [UIsi NPO(ECCHOHANIBHONW COLMAIN3AlUM, YCHEIIHO MPAKTUKYIOTCS Ha 3aHATUAX
aHTIIMICKOTO s3bIKa. JlaeTcs mpuMep Yactu ypoka u3 ydeOHuka «English File» ¢ ucmonbs3zoBannem
PUTOPUYECKHX MPUEMOB U CHENHMATbHOW JIEKCUKH, KOTOpas IMOMOTaeT YCBaWBaTh HaBBIKU
HOPMAaTUBHOM, JIUTEPATypPHOH, KYJIbTYPHON peud Kak Ha POJHOM, TaK U Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
['maBHOE TOCTOMHCTBO 3TOM MOJENM — KCIOJIb30BaHHE apceHalla KPacHOpPEYHs B paMKax yikKe
CYLIECTBYIOIIEH yueOHO-METOUUECKON MTPOrPaMMBbI MPENOIaBaHUs aHTITUICKOTO SI3bIKA.
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Integration of Rhetoric in the Process of University English Teaching
O. A. Nemtsova

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: This article is devoted to the integration of rhetoric in the English learning
process at a non-linguistic university. It shows that speech communications, necessary for
professional socialization of students can be successfully practiced in English classes. The example
given from the English File textbook demonstrates how to use rhetorical techniques and special
vocabulary that helps to master the skills of normative, literary and cultural speech, both in native
and foreign languages. The main advantage of this model is the use of the arsenal of eloquence in
the framework of the existing educational program of teaching English.

Keywords: rhethoric, eloguence, culture, speech, integration, English language, training,
communicativeness

Eloquence has always been perceived by society as an indicator of the level of
culture and education of a person. Unfortunately, today we see a sharp drop in this
level, especially among young people. Inarticulateness instead of eloquence — that is
how you can identify today's language trend. It manifests itself in the lack of basic

cultural knowledge.
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The author has been testing first-year students of Lobachevsky State University
of Nizhny Novgorod to identify the general level of culture [1, c. 19]. 20-25 % of
the students do not know any poets, artists or composers.

The school education has ceased to introduce students to a variety of ideas
about national and world culture. As a result, we have the impoverishment of the
language, and in the future school graduates might face problems of professional
socialization, once they decide to move up the career ladder. Teaching students
communicative competence is becoming one of the most urgent tasks of the
University.

Communicative competence involves not only the development of knowledge
and skills necessary to master the native and foreign languages, but also the
improvement of the culture of professional communication [2. ¢. 86] and, above all,
correct speech. Rhetoric is engaged in the art of speech development. What can
teachers of a foreign language, in particular English, do in this regard? Can they use
rhetoric during their classes? The answer is unambiguous: Yes. Both English teachers
and their students are interested in the development of communicative skills, which
means that the students’ speech should be saturated with specifically communicative
vocabulary.

Any language is a means of speech communication. The art of communication
should be taught in both native and foreign languages. The combination of two
languages in one class expands the practice of speech communication, motivates the
use of literate, normative and literary vocabulary. This fact opens up prospects for
integrating a foreign language, as a rhetoric element, into the program of university
teaching, even when rhetoric is not included as a separate subject.

We understand the integration, as a confluence of knowledge from different
fields in one educational material, if they are sufficiently organic. For example,
rhetoric as a science of eloguence uses a huge stock of lexical tools characteristic of
each developed language as means of expressiveness. These means are aimed at

strengthening the meaning and emotionality of the utterance.
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The majority of textbooks, aiming at teaching how to speak, contain the tasks,
which develop and improve foreign language skills of speech influence and
interaction. Students begin to master the basics of speech skills, i.e., the basics of
rhetoric.

What set of rhetorical techniques can teachers of English train at their classes?
The speech, as such is the priority. Teachers have the right to increase the percentage
of utterances from the first person, without refusing the retelling of the material.
Thus, the performance, even if it is short, becomes a prerequisite for rhetorical
training.

It must be said that a foreign language as a subject contributes to speech
motivation. As a part of the lesson, it is appropriate to suggest the student’s
presenting himself as a speaker. The student needs to cope with the excitement, to
feel confident, and this is possible, provided he is ready for the performance. Just the
knowledge of language material is not sufficient for this. It is necessary to prepare the
speech, as such. Therefore, it is necessary to familiarize the students with the basics
of rhetorical science, for example, with the composition of speech, logic,
argumentation.

Self-confidence is promoted by an attractive appearance, therefore, the speaker
must work on his image. He should also use tropes, sayings and proverbs, i.e. show
the skills of eloquence and his erudition. His speech should be emotional and
convincing. For example, in the topic Presentation of the company the student should
not just voice the information, but also prove the attractiveness of their company,
gain the sympathy of the audience by facts and examples.

By way of illustration, we offer the transformation of the educational text of
Lesson 2C [3] made by us. Since the narration is conducted in the first person and the
author gives his assessments, showing his attitude to the described phenomenon (in
conclusion, he even speaks in favor of a complete ban on photography in museums),
this text already has the main features of oratory. The task of the teacher is to
strengthen the rhetorical principle and give the educational text the quality of

persuasive contact speech.
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Contact implies the involvement of the audience in the process of the speaker's
reasoning. This is especially important at the beginning of the speech, when it is the
priority to find contact with the audience, to win it over.

Contact speech is characterized by the use of personal pronouns of the first and
second person as concretizers: we together, we all listened, we all together with you.
Communicative properties of personal pronouns help to create an atmosphere of
mutual understanding. “Joint we” creates the effect of communication and personal
contact between the speaker and the audience. With the help of this technique, the
speaker invites the audience to think together about some facts, he creates an
atmosphere of easy communication and talks with the audience on equal terms.

Verbs of inviting to collaboration: let’s clarify, let’s specify, let’s concretize,
let’s be frank, let’s try to understand, let’s speak frankly, let’s note, etc. are also used
as language tools. Causative verbs: agree, read, think, check, remember, analyze,
decide etc. also belong to this group.

To the above-mentioned linguistic means we add a question-answer manner
and oratory technique from the field of compositional construction of speech, namely
the beginning, i.e. a hook that should catch the audience's attention from the first
words. In our version, the beginning may look as follows (the specific features of the
oratorical speech are highlighted):

Now it is possible to turn to the text of the textbook, including linguistic signs
of contact speech in it. Next, the student retells the text in the first person:

- For the first time | noticed this phenomenon in St. Peter's Cathedral in Rome
a few years ago — the crowd of people standing around Michelangelo's Pieta took
photos with cameras and mobile phones. You may ask: what is special about it? At
first it didn't bother me either.

Let's be honest: don’t we recognize ourselves in this episode? People pushed
me away not because they tried to get a better look at the work, but because they
wanted to be sure that no one would block their photo. They did it not to look at the

work, but to prove that they had been there.
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Doesn't that surprise you? Alas, we are already used to it! But that was just
the beginning. Then it got worse. Neither the photographers nor the people who were
photographed looked at the work. Although sometimes | saw that they were reading
the name of the painting to be sure that the artist was really famous.

Let's agree that it would be good to ban photography in museums. | think that
people, who want to take photos of a work of art, first should look at it for at least
one minute.

The training text ends, but a conclusion is needed for the oratorical speech. For
example, such as the following one: “Indifference to the real world, to the real
beauty leads to self-admiration, from which there are two steps to the story of the
English student I told you about at the beginning of my speech. ”

From our point of view, an integrative course of rhetoric can go beyond
classroom training — in the form of competitions of oratory skills. There is a proven
way of motivation: when students' speeches in English are heard from the stage in a
wide student audience.

Including rhetoric elements in an English language course helps students to
apply the same communicative skills in their native language. That helps to increase
students’ cultural level and improve the degree of their social and professional
adaptation.
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KadecTBo BBICIIETO MPOheCCHOHATHFHOTO 00pa30BaHUs ONPEICIICTCS YPOBHEM
TUAAKTUYECKUX HMCCIEAOBAHUM U 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHA, CTIOCOOCTBYIOIINX
Pa3BUTHIO WHHOBAIIMOHHOTO W TBOPYECKOTO MOTEHIMANa cTyneHuecTBa. [loaroroska
HAayYHBIX KaJpoB TMpearojiaraeT, cpeaud mpodero, (GOpMHpOBaHUE  psiaa
MHOPACTPYKTYPHBIX KOMIIETCHIIMM HCCIEAO0BATEIBCKOM PabOThl, CpPear KOTOPBIX
BXHOE MECTO 3aHMMaeT 3HaHWEe WHOCTpaHHBIX s3bikoB (MS). CoBpemenHOE
COCTOSIHUE TpeaMeTa 0 E€CTeCTBEHHOHAYYHBIM HAMpPABJICHHUSIM MOJITOTOBKU
CTYJICHTOB Ha BCEX YPOBHSX OINPEACIISICTCS OCHOBOITOJIATAIOIINM MPEACTABICHUEM O
npodecCUOHaTBHOM HarpaBieHHOCTH 00ydeHus M. YTBepauBiiascs eiie B KOHIIE
60-x TomoB XX Beka, dTa Beaylas WAES OpraHU3AUK y4eOHOTO MpoIriecca

MIOJIHOCTBIO COXpaHSAET CBOM TMO3MUMH W B Hacrtosmee Bpems. I[lpuopurer
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npodeccruoHaNbHON HAMPaBICHHOCTH BHOBb M BHOBb MOATBEPXKIAIOT JACHCTBYIOIINE
®I'OCet BO. B wactHOCTH, OHHM mpeamoyararoT (OpMHpPOBAHUE CIOCOOHOCTH
OCYHIECTBIISITh COLIMAJIBHOE B3aUMOJCHCTBUE M BOCIPUHUMATH MEXKKYIBTYPHOE
pazHooOpa3ue o0ImecTBa TMPU TOATOTOBKE CTYJAEHTOB €CTECTBEHHOHAYYHBIX
HampaBliecHU Ha YypoBHe OakanaBpuara. CTyIEHT-MaruCTpaHT MJODKEH YMETh
NPUMEHSTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM 4ucie Ha WS, nns
aKaJeMHUECKOro M Mpo(deccCHOHATbHOTO B3aMMOACHCTBUS, YUUTHIBAs pa3sHOoOpa3ue
KyJabTyp. JlaHHble TpUMEpBbI MOATBEPKAAIOT HE TOJBKO 3HAYMMOCTh U3yudeHus M5 B
npodeccruoHaNbHOM MOJTOTOBKE CTYJCHTOB HEIMHIBUCTHUECKUX HANpaBICHUN, HO U
(yHIaMEHTAJIbHBI XapakTep MPEeAMETa, HE BCErJla OCO3HABAEMbI aKaJeMHYECKUM
coobmecTBoM. Kak H3BECTHO, SI3bIK BO MHOIOM ONpEIENSE€T M pa3BUBAET Camo
MBIIIUICHUE U SIBJIIETCS TOW MaTepuUalibHOW CyOCTaHIMEHW, C TMOMOIIBI0 KOTOpOM
MOXKHO MHTEPIPETUPOBATh MBICIb KaK MPOAYKT HMHTEIUIEKTYaJbHOM JEATEIIbHOCTH.
Bonee Toro, m3ydeHue s3blka JAa€T BO3MOXKHOCTb YCBOUTb MEXaHU3M MOAOOHON
MHTEPHPETALNH, B YACTHOCTH, ITyTEM COMOCTABJICHUS S3bIKOBOM CUMBOJIMKH POAHOTO
Y MHOCTPAHHOIO SI3bIKOB M aKTUBAIIMU YCBOCHHS MX META()OPUUHOCTU U PA3ITMUHBIX
MPUCYLIIMX MM THUHOB AucKypca. MHbiMu cinoBamu, uzydenue WS npeamonaraer
pa3BUTHE AKTUBHOW CHOCOOHOCTH HWHIMBHIYyMa HWHUIMUPOBATH, OCYIIECTBISTH,
KOHTPOJIUPOBATh U COBEPILIEHCTBOBATH CJIOKHBIN Ipolecc npeoOpa3oBaHUs MBICIHU B
COOCTBEHHYIO pedb. TakuM 00pa3oM, CTYJIEHT MPUOOPETACT 3HAHMUS, ONPEIACITIONINE
YpPOBEHb U KYJIBTYpPy MBIIIJIEHUSA, TO €CTh 3HaHUsS (yHIaMEHTaJIbHbIE. JlaHHOE
YTBEPKJICHUE MOXKET BBI3BaTh BO3PAXKECHMsI, TaK KAK TPAJAMIMOHHO CUYUTAETCS, YTO
Hayka 00 oOyuennn U sBnsieTcs He PpyHIaMEHTaIbHOM, a Cyry0o MpakTUYeCKoH, U
ee mpeIMeTHas 00JIacTh OrpaHUYCHA paMKaMH U3yYeHHUS TPAHUI] U 3aKOHOMEPHOCTEH
B3aUMOJICUCTBHS CyOBEKTOB OOYYEHHUS! C MHOSI3bIYHBIM JHCKYPCOM B XOJI€ Y4EOHOM
nearenbHoCTH. OJHAKO JaHHas KaTreropusi IMpHUCyIla HE TOJIBKO OINpPeIeTIECHHBIM
HayKaM, HO M 3HAaHUSAM WHJMBHIyyMa, OOECIICUMBAIOIIMM €MY BBICOKOW ypOBEHb
npoecCuoHaNbHOW KOMIETEHTHOCTH U OOYCIIOBJIEHHBIE STUM BO3MOXXHOCTH
HENpephIBHOTO caMopa3BuTus. Oco3HaHue (YHIAMEHTAIbHOCTH HHOSI3BIYHOTO

3HaHUA OTKPbBIBACT 6eCHpeL[e)16HTHBIC BO3MOKHOCTH COBCPIICHCTBOBAHUA
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npenonaBanus VS B yHHBepcuTeTax, 4TO ABISETCS OCOOCHHO AKTyalbHBIM TEIEPb,
KOIJIa BJIAJICHUE S3bIKAMH CTAHOBUTCSA BAKHEWIIEH JTUYHOCTHOM XAPAKTEPUCTUKON U
3HAYUTEIBHO TOBBIIIAET KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh BBITYCKHMKOB Ha PBIHKE Tpyaa.
Ho 3Tn nepcnekTuBbl MOSABISIOTCA TOJIBKO MPHU YCIOBUU MPABHIIBHOTO OHUMAHMS U
IrpaMOTHOM MHTepHpeTauuu MpodheCcCUOHATBFHON HANpPaBIEHHOCTH B OOyYeHUU
A3bIKAaM KaK aKTHBHO JEUCTBYIOLIEro (akTopa, ONpPENESIONIero YCHIEnIHOCTb
npodeccuoHanbHOTO 00pazoBaHus. VMEHHO TMOATOMY OCOOYI0 AaKTyalbHOCTb
npUOOpeTaeT TEOPETUYECKOE OCMBICIEHME 0OOCHOBAHHOCTH BCEOOIETO MPHU3HAHUS
npodeccruoHaNbHON HAMpPaBIEHHOCTH B KauyeCTBE HAIMPABIAIONICH MU BY30BCKOTO
MHOSI3bIYHOTO 00pa3oBaHus. CTaHAAPTHOE PacHpOCTPAHEHHOE MOHWMAHHUE JAHHOU
OpraHM3allMOHHOM (OpMBI XapakTepus3yeTcs, Ha Hall B3IISIA, YNPOLIEHHOU
TPAKTOBKOM CMBICIIA TAHHOTO TIOHSTHS.

[TpodeccronanbHas HanpaBIEHHOCTh KaK CTEPEOTHUIHAs (opMa OpraHu3aluu
00y4eHHs] MPEUMYILIECTBEHHO HOMUHUPYET COJEp>KaHUE U NMPUHLUIIBI 0Oy4YeHHUs, HE
YCTaHABJIMBAasi MEXKJIy HUMHU KakKUX-IHOO CUCTEMHBIX OTHOIIEHWH. B pesynbrare B
peasbHOM Y4eOHOM IpPOLECCe BO3HUKAIOT T€ WM UHBIE CIlydalHbIE, IPOU3BOJIbHBIC
HEYTpaBJIsieMbIE MPOLECCHI, Beaylre K (OPMHUPOBAHUIO MPUOPUTETOB HA OCHOBE
CYOBEKTUBHBIX MPEANOYTEHUIN U MPEICTaBICHU aBTOPOB M COCTABUTENECH yueOHBIX
mporpamm, MOcoOWii W METOAMYEeCKUX paszpadborok. Mmenys mnpodeccruonaibHyio
HaIpaBJICHHOCTh «(QOpPMOI», MBI CTPEMUMCS NOJYEPKHYTHh (PaKT OObEIUHEHUS
OOBEKTOB M TPOILIECCOB MO NPU3HAKY UX BOBJICUEHHOCTH B EAMHBINA aKTyalbHbIN
MpOLIECC TMOATOTOBKM CTYAEHTOB MO TOMY WIM HHOMY mnpoduiao 0e3 yuera
cnequUKd MX OPUPOIBI U CUCTEMBbI B3auMojnencTBus. K coxaneHuto, peanbHO
aeicTByromas gopma npodeccHOHaIbHOW HANpaBICHHOCTH HE SIBISIETCS TEM, YeM
OHa JIEWCTBUTEIILHO JIOJKHA SIBIATHCS, @ MUMEHHO YIIOMSIHYThIM aKTUBHBIM (DAKTOPOM,
reHepalu3upyIOIUM BeCh 00pa30BaTeIbHBIN Mpolecc. AKTUBHOE HAyajao MOHITHS
«popma» BeIpaxkaercs, ¢ OJHOW CTOPOHBI, B €ro MPOTHBOIOCTABICHUU APYTUM
KOMIIOHEHTaM Y4YeOHOro mpouecca, B TEpPBYIO Oyepelb €ero IeisiM, MOTHUBaM,
COZIepXKaHUIO U (POPMHUPYEMBIM YMEHUSIM, a C IPyTroil CTOPOHBI, B €0 OTHOCUTEIHLHOM

CIUHCTBC C HUMMU. OTHOCHUTEIILHOCTD CIUHCTBA (bOpMBI H COACPKAHUA 00BsACHSETCSA
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M3MEHYUBOCTHIO U JUHAMHUYHOCTBIO MOCIEAHErO MPU BBIPAXKEHHON YCTOMYMBOCTH U
CTaTHYHOCTU TiepBoro. MHaue roBops, ¢popma ctpemuTtcs 3adUKCHUPOBATh TE CBS3H,
KoTOpble yxke copmupoBaiuch B mnpeamere. [lostomy dopma gomkHa SBIATHCS
cBoeoOpa3Hoi (YHKITMEH OT OCTAIBHBIX MEHSIIONIUXCS AUHAMHUYECKHUX TapaMeTpOB
yueOHOTro Tpolecca M BbIpaKaTh €r0 HHBAPUAHTHYIO KOHEYHYIO CHCTEMY
YCTOMYMBBIX CBA3€M i1 jJaHHoro mpeamera. Kak  yxke  ynmoMuHanoCh,
npodeccroHanbHas HaNpaBJICHHOCTh B €€ COBPEMEHHOM COCTOSIHUM HE O0nagaer
XapaKTepUCTUKAMHU UCTUHHOU (DOpMBI 00YUEHHUS SI3BIKY, HO MOKET UMEHOBATHCS 3TUM
CJIOBOM 1O «HOMHHAIIy» €ro 3HaueHusi. Hanbosee oueBUAHBIMU MPOTHUBOPECUUSIMH,
MPUCYIIMMU STOUM TPAIUIIMOHHOMN cXeMe, 10 HallleMy MHEHHUIO, SIBJISIOTCS:

1) [IpoTuBopeune MEXKITY HE00XOTUMOCThIO OMEPEIKAIOIIETO
(byHIaMEHTAIBHOTO XapaKTepa sI3bIKOBOTO 00pa30BaHUs CTYACHTOB-HEIUHIBUCTOB U
OTPaHUYCHHBIMU OOYYAIOIUMU BO3MOXKHOCTSIMU ~ «IIPOPECCUOHATBHON CXEMBI»,
OPUEHTHUPOBAHHOW Ha OTpakeHHWE (UKCHUPOBAHHBIX BepOAJIbHBIX  CPEJCTB,
OTOOpaHHBIX MO MPUHIIUAITY IPUHAJICKHOCTH K TPOPUIBLHON MTPEeAMETHON 00IaCTH.

2) IlpotuBopeune, co3qaBaeMOE€ CTPEMIICHHEM pacClIpOCTPAHUTh YUYEOHYIO
NEATEIbHOCTh Ha O00bEM HMHOSI3BIYHOTO JIUCKYpCa, HEOOXOIMMOIO M JOCTAaTOYHOTO
JUTSI TIOJTHOTICHHOW KOMMYHHKAIIMU B TIpo(decCHoHabHOM cepe BhIMTYCKHHKA By3a. B
pe3yJbTare NPOUCXOAUT SKCTEHCUBHOE HApACTaHUE TUJAKTUYECKOTO COIECPKAHUS, HE
O00BEIMHEHHOTO €IMHOW CHUCTEMOW, M CHIIKAIOTCSl MOKa3aTeld WHTEHCUBHOCTH U
s dexTuBHOCTH 00y4yeHus. JJaHHOE TPOTUBOPEUNE MOXKHO TaK)KE OXapaKTEpHU30BaTh
KaK MPOTHUBOPEYHE MEXKY CYIIECCTBYIONIEH SKCTEeHCU(DUKALUEH U HEOOXOAUMOCTHIO
MHTeHCU(UKAIMA OOy4YeHHUs 3a CYET MOBBIIMICHUS MPOU3BOAUTEILHOCTH YYEOHOTO
Tpyaa.

3) IIpoTtuBopeune Mexay TpeOOBaHUEM ydeTa BCEX HEOOXOIUMBIX (PaKTOPOB U
nmapamMeTpoB Y4eOHOW JESTEIBbHOCTH, HANPABICHHOW Ha W3y4YCHHE TpeaMeTra, U
OTCYTCTBUEM €JIMHOW apXUTEKTYpPbl MPEAMETHOIO MPOCTPAHCTBA AUCIUILIUHBI B
CBETE €€ CYIIECCTBEHHBIX MPU3HAKOB.

4) TlpotuBopeurnie Mexay OOBEKTUBHBIM TPEOOBAHHEM YIOPSIOYCHHOTO U

M30MOP(MHOTO0 OTOOpaXEHUS COACP)KAHMUS TpeIMeTa «UHOCTPAHHBIM S3BIK» B
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y4eOHBIX mporpamMmax U (aKTUYECKUM HACATU3UPOBAHHBIM M JEKJIapaTUBHBIM
CTUJIEM METOINYECKUX JOKYMEHTOB C TPAAULMOHHBIM IIEPEYUCICHUEM CTaHIapTHBIX
II0Ka3areJiei.

5) [IpoTuBopeune, 00yCJIOBIICHHOE dbakTom MIPOBO3IVIAIIIEHHOTO
npodeccuoHabHO  HampaBlieHHOro oOydyenuss WS, xoropoe mpoxomutr B
HenpodeccuoHalbHON cdepe B YCIOBUAX Pa3lleICHHOCTH y4eOHOM M COOCTBEHHO
npodeccruoHanbHON nearenbHocTU. MHadge roBopsi, mpouece o0yuenus: U nennkom
POXOJIUT B y4eOHOU cdepe, U ero pe3yiabTaTbl U3MEPSIOTCS MO0 BeChbMa YCIOBHBIM
MIOKa3aressiM, B YaCTHOCTH, IO OLEHKaM ycreBaemocTH. Ilocnennue yacto ObIBarOT
3aBBIIICHHBIMM W BECbMa MPUOIU3HUTEILHO OTPAXAIOT PEaJbHO JOCTUTHYTHIN
YPOBEHb HWHOSI3bIYHOW KommeTeHuuu. IIpoBepka sddexkTuBHOCTH 0OyyeHHs B
YCIOBHSIX MPOQPECCUOHATBHOW JEATEIBHOCTH MPOUCXOJUT «C OOJBIIMM JIarOM BO
BpEMEHM» TO €CTh IIO3HABaTelbHas M MpeoOpa3oBareibHas JEATEIbHOCTD
oOyyJaromierocsi He 0ObEIUHSIOTCS B €IMHOE LEJI0e, YTO IpeaycMaTpuBaeTcs uiaeen
HEIMPEPBIBHOCTH  S3BIKOBOTO  0Opa3oBaHus. JlaHHOE mpoTHBOpeUYHE  TaKXKe
YCHJIUBAETCS MPOOJIEMON MCTUHHOCTH OOINEHHMS B paMKaxX TOW WJIM MHOW HayKH,
KOTOpYI0 mpenogaBaresib WS, He SBISSACH cieMalUCTOM B OOJACTH, Yalle BCEro
OOBEKTUBHO HE MOXET pa3pemuTb. [lo 9Toil mnpuumHe MoOJEIMpOBaHUE
npoeCcCHOHANBHOW  KOMMYHHUKAIIMM  KaK  4YacTH  IUTAHUPOBAaHUA  y4eOHOM
NEeSTEIbHOCT HE BcCerna ObIBA€T ydayHbIM, U AaHHas MNpoOiieMa, MO-MpPeKHEMY
OCTaBasACh MAJIOM3YYCHHOM, OCTAeTCS YPE3BBIUANHO AaKTyaJbHOW i1 TEOPUU U
MpakTUKH npenojaBanus M.

Cnucok MNpOTHBOPEUM, MPUCYIIMX TUIUYHOM OpraHu3alMoHHON (opme
npenogaBanus M5 B By3ze, MOXET ObITh 3HAYUTENBHO MponoipkeH. [Ipu oueBmmaHOM
0e3ycnoBHON HeoOxoaumocTh 3HaHuss WS 1ns coBpemenHoro mpodeccuonana
JaHHAsT TpoOiieMa, OTpakas CJIOXKHUBIIUECS HEONAronpusTHbIE TUIAKTUYCCKHE
YCJOBUS, B TO K€ BPEMS UTPAET MOJIOKUTEIbHYIO POJib, CTUMYIUPYSI MOUCK HOBBIX
BBICOKO(D(PEKTUBHBIX CPENCTB OOy4yeHUs. JIMHIBOIMIAKTUYECKUE HCCIEAOBAHUS
MpU3BaHbl OXBaTUTh OOJiee IMIMPOKYIO MPOOJIIEMATHKY, BKJIIOYAIOLIYIO YIMOMSIHYThIE

B3aMMOCBA3aHHBIC SABJICHUA.
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MOOC:s as One of the Principal Issues of Modern Media Education in Teaching
and Learning Foreign Languages
M. Page’, M. Zolotova®, E. Ganyushkina®
'"University of Southampton, *National Research Lobachevsky State University of

Nizhny Novgorod

Abstract: The article deals with the problems of media education and MOOCSs as one of the
means of gaining the aims of media education. Special attention is devoted to EMI MOOC of
Southampton University in reaching the objectives necessary in professional success of non-native
speakers of English.

Keywords: media education, EMI MOOC, international communicative competence

Changes in the system of education reflect changes taking place in the society.
These changes are directly connected with the information flow which is constantly
growing. Computer skills long ago became the necessary constituent part of a modern
specialist. Moreover a modern specialist should be not only computer-friendly, he
should be media-educated and this is a much wider notion.

Media education and means of achieving its goals are discussed by media
pedagogy. A. V. Onkovich determines media pedagogy as pedagogically oriented
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practical and theoretical activity, connected with new media [1]. In this article we will
be interested in such sphere of media pedagogy as media didactics (MD). In our work
we will stick to the definition given by A. V. Fyodorov. According to the scientist
media didactics is the theory of media education, including aims, content,
organizational forms, means and ways, promoting the development of media
education, media competence [2]. Media didactics became the integral part of
education. It is interested in working out new methods of using traditional and new
media resources in the educational process.

Beginning with the 1960s a completely new direction — ‘media education’ — is
being formed in the framework of media didactics. At present there are many
definitions of media education (ME). Some of them seem to be wrongfully narrowed,
for instance, A. V. Sharikov explaines media education as teaching of theory and
practical skills for mastering the modern means of mass communication, considered
as part of specific and autonomous field of knowledge in pedagogical theory and
practice [3]. We accept the definitions of ME directed not only to the obtaining of
technical skills, but mainly to the formation of the skills to use all great opportunities
given by modern means of mass information and mass communication in
professional sphere. L. S. Zaznobina specifies ME as education oriented to the
acquiring by students the knowledge of communications and means of mass
information, the use of communication means for absorbing various knowledge and
creative self-expression, development of critical thinking, ability to organize
information process correctly, to evaluate and provide information security [4].
According to L. S. Zaznobina the result of the teacher’s media educational activity is
directed to the formation of the skills to perceive, understand, synthesize and analyze
various information. This ‘educational’ component seems to be the main one in the
concept of ME.

English language practitioners use different means of mass information in their
work. The choice to use video or audio-texts, radio-news or newspaper/journal
articles depends on many factors. The teachers of the English language department

for humanities of Lobachevsky University have implemented in their teaching on-line
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educational courses — MOOCs (Massive Open Online Courses) developed by the
leading world universities. Students of extramural department of the Institute of
Economics and Entrepreneurship work on our own MOOC created on the STEPIC
platform. We also created a number of LOCs (Learning Objects) on the platform of
the University of Southampton. In the article we will turn to EMI MOOC (English as
a Medium of Instruction for Academics) developed in the University of Southampton.
We used it for independent work of our PhD and Master students and teachers of
special disciplines. As the number of international students studying at Lobachevsky
University is growing fast it is necessary to have more and more teachers who are
able to read lectures and conduct practical classes in English.

Why MOOCs? MOOCs make higher education available to a wider audience;
learners can study at their convenience. Who knows what higher education may be in
20 years’ time? Certainly, there will be a variety of differing paths to realizing
scholarship at tertiary level. It is obvious that the use of different media, including
innovative ones, in the educational process will continue to develop.

What are MOOCs’ advantages? We realize that jobs in the future may not rely
on the skills and knowledge offered by more traditional university courses today.
Students / working people might then, via the flexibility and variety of MOOCs on
offer, compile a portfolio of courses that, together, will build towards a career which,
at this moment in time, might not be conceivable. This is again one of the main goals
of media education.

Why was EMI MOOC chosen? Teachers working in Lobachevsky University
used it to enhance their English language competences and professional development
[5]. The creators of the course endeavour to strengthen their non-native English
speaking colleagues’ confidence in their abilities. The majority of subject teachers
who did the MOOC completely underlined the disappearance, ‘evaporation’ of the
fear of making mistakes in English. They got confidence in their abilities as well as
they got some practicalities of lecturing in an EMI situation. The course participants
discovered ways how to create positive classroom climate and how to promote

successful communication in educational interactions.
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The EMI MOOC consists of a variety of short tasks and activities which aim to
introduce an academic new to EMI to some basic considerations. For a more
experienced EMI lecturer or student, course designers include references to journal
articles so they can explore some of these concepts in greater depth. Another big
advantage of this MOOC, which makes it inseparable for media education, is that
short excerpts from lectures as well as readings are interspersed with tasks in which
participants are encouraged to share opinions and practice with one another. All the
participants mentioned how it was interesting for them to exchange their opinion with
co-students and to find new followers. The EMI creators are proud of the fact that
after finishing the course the teachers created a group in Facebook with the same
name ‘EMI MOOC’ where more than 250 members discuss actively the questions
that appear. All short videos and texts included into the course promote thought.
Subject teachers liked these videos and texts very much. They distinguished videos
especially because they gave the examples not only of perfectly coherent narration
but of exclusive pronunciation of the MOOC’s developers. Texts taught them a
correct structure of phrases and sentences, supplied them with new vocabulary. It was
so as for non-native speakers the intonation, the choice of linking devices is difficult.
The creators underline that their approach is a ‘bottom-up’, learner-centered one in
which facilitators guide participants to explore and find what works for them in their
context. Upon the whole all the strategies of the course are directed towards the
development of international intercultural communication. The given course as a
bright element of contemporary media education contains all the necessary steps
which help the teacher to develop personality in students on the basis of this media
means. The teachers from Lobachevsky University who did the course understood
that successful communication is more important than adherence to strict language
‘rules’. For the MOOC’s creators communication is more than language but also
emotion, motivation and passion. Nowadays the specialists from the University of
Southampton look in the future to creating a website or joining other social media
which will allow the network to expand safely. We suppose it to be a great

achievement in the sphere of media education.
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AHHoTanusa: JlaHHasg cTaThsd HAIpaBJICHA HA OCMBICIECHHUE AaCCEPTUBHOIO IOBEACHUSA
MOCPEJICTBOM HMHTEPIIPETAIIMU XYI0)KECTBEHHOTO MHOS3BIYHOTO TEKCTa Ha MpHUMEpe pacckasa .
XemuHryas «Tawm, rie yucro, cBeTIo». B cTaThe paccMaTpuBaroTCs BONPOCH! JUHTBUCTUYECKOTO U
TICUXOJIOTHYECKOT0 aHaJIn3a TEKCTa, JACTCs MOAPOOHOE OMMCAHKE TJIABHBIX TE€POEB C TOUKH 3PEHUS
aCCEepPTUBHOTIO NIOBEACHMUS.
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Text Interpretation as a Means of Understanding Assertive Behaviour (on the
example of the short story by E. Hemingway “A Clean, Well-Lighted Place”)
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Abstract: This article is aimed at understanding assertive behavior through the
interpretation of a literary foreign-language text on the example of E. Hemingway's story “A Clean,
Well-Lighted Place”. The article deals with the issues of linguistic and psychological analysis of the
text, and gives a detailed description of the main characters in terms of assertive behavior.

Keywords: interpretation of literary foreign language text, assertive behavior, assertiveness
effective interaction, literary text

B ynuBepcurere wum. H. U. JlobaueBckoro B WHcTUTyTE (uiionorun u
KYPHAJIMCTUKU Ha 2 Kypce HampaBieHus: «OTeuecTBeHHas (PUI0JI0Tus» NporpaMmmMon
10 AHIVIMMCKOMY SA3BIKY IIPEAIOIAraeTCsl MHTEPIPETALMS U aHAIN3 XYyI0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEICHUN AMEPUKAHCKON Y aHTJIMMCKOW JINTEPATYPhI.

[To cnoBam B.A. KyxapeHko, UHTepIpeTalusi TEKCTa — MPOLECC MOCTUKECHHS
IIPOU3BEACHUS, U PE3YJIBTAT ATOTO MPOLECCA BBIPAKAETCA B YMEHHUH HU3JI0KUTh CBOU

Ha6JHOI[CHI/I${, ITOJIB3YACH COOTBCTCTBYIOIIINM MCTAasA3bIKOM, TO CCThb,
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po(ecCHOHAILHO TPAaMOTHO HM3JIarasi CBO€ IMOHUMaHWe NpoduTaHHoro [1, c. 14].
WNuTepnperanus XyJ0KeCTBEHHOTO TEKCTa OMHMCHIBACT PEATU3AIMIO CUCTEMBI S3bIKa
B OIpeACNIeHHbIX peueBblx cdepax. HWHrepmperamuss Tekcra oOpamaercs K
HCTOJIKOBAHUIO OOIIETO CMBICTA MPOU3BEACHHS 4Yepe3 aHaln3 ero (HOHETHYCCKUX,
rpaMMaTHYECKHX, ICKCHYECKUX U CTHIIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH [2, ¢. 4].

Crnenyer OTMETHUTh, B MHTEPIPETALUU JTUTEPATYPHO-XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa
BaKHA HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKAs CTOPOHA, HO, Ha HAIl B3TJISAI, HEOOXOIMMO
YUUTHIBATh  [ICUXOJIOTMYECKHM  aCeKT, KOTOPBIM IOMOraeT OCMBICIUTh U
MIPOAHATIM3UPOBATh Tpoucxoasimee. VHTepnpeTanus TEKCTa BBI3BIBAET HEKOTOPHIC
TPYIHOCTH, IO3TOMY OCHOBHOC BHHMAHHE YAEIACTCA CTPYKType W METOJIHUKE
aHaIM3a XyJ0’KECTBEHHBIX MIPOU3BEACHUI.

JIJist 00y4YeHHS CTYJCHTOB HCITOJIB3YETCsl yaeOHO-MeToan4ueckoe mocodue “The
American-British Literature: The Best Pages”, cocrosiiee u3 TpEX pas3cliios,
KOKIbIN M3 HHUX COACPKUT Marepuan 1o Ouorpaduu aBTOpa, OPUTHHAILHBIN
OTPHIBOK W3 TPOW3BEACHUS aBTOpPA, a TAKXKE 3alaHUS W YIPAXKHEHUS K TEKCTaM.
VYropakHeHusT HampaBjiieHbl Ha pabOTy ¢ TEeMaTUYeCKOW JIEKCUKOM, aHalu3
XYJA0KECTBEHHBIX Tpou3BeneHuil [3]. Llenbro peIoKeHHBIX 3aJaHii SIBISICTCS HE
TOJIKO OTpaOOTKa HAaBBIKOB IMOJTOTOBJICHHOW pPEUYM, YTO OYEHb BAXXHO C TOYKHU
3peHUs JTUHTBUCTHYECKOTO aHaju3a, HO B TO K€ BPEeMs OHHM MOTYT BBICTYyNaTh Kak
CPEIICTBO OCMBICIICHUS ACCEPTUBHOTO TTOBEACHMS.

[lepBas rnaBa y4eOHO-METOJIMYECKOTO IMOCOOMS HAYMHAETCS C KpaTKOH
ouorpaduu O. Xemunryssi. Mctopusi KuU3HM M TBOPUECTBA MHCATENS TMO3BOJISIOT
BBECTH OOYYaIOIIUXCSA B 3MOXYy WU KyJIbTYypy TOro BpeMeHH. O3HAaKOMHBIIHCH C
KU3HBIO  aBTOpPA, CTYJIEHTHl  BBIMOJHSIOT  TOCJETEKCTOBBIE  YIPAKHECHHS,
HalpaBJCHHBIE HA OTPA0OTKYy HE3HAKOMOW JIEKCHKH, Ha COCTaBJICHUE KPATKOTO
conepkaHusi Onorpaduueckoro Marepuana, mepeBoia MPeaoKeHUN U MOJCTaHOBKU
HOBBIX CJIOB B BBICKA3bIBAHMSI.

Caenyronum sTarnoM sisiercs padora Hag tekcrom “A Clean, Well-Lighted
Place”. [larnbIii TeKCT OBUT BEIOpaH HeclydaliHo. B pacckase onmuchIBaeTCS THITMYHAS

KOMMYHHKATUBHAA CUTYyaAllUA, TdK KadK I[CﬁCTBI/Ie Pa3BoOpavYnBaACTCA B Ka(be. I[aHHaSI
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CUTYyalus PEANOIaraeT ONpeeIeHHOe OBEIEHNE — COOJIIOIEHNE STUUECKUX HOPM.
[loBenenne repoeB HETUIHMYHO, YTO TO3BOJSET OCMBICIHUTH MPOUCXOMSIIEE H
POAHANN3UPOBATh CTOJKHOBEHUE PA3HBIX THIIOB KOMMYHHUKATHBHOTO MOBEICHUSA:
arpecCUBHOIO, MACCUBHOIO U aCCEPTUBHOTO.

JloTekcToBBINM 3Tanm paboOThl MpEroiaraeT BOMPOCHl Ha oO0lee MOHUMaHUE
u3noxkeHHoro: Where is the story set in?; Did the old man like to sit in a café?; Why
did the waiters keep watch on the old man? 3amanus mociaeTeKCcTOBOrO 3Tama: AaTh
aHTJIMACKUE SKBUBAJIEHTHI K PYCCKUM cjoBaM U ¢pa3zaM, BCTPEUAIOMIUMCS B
OTpPBIBKE, TPAaMMAaTHUYECKHE YIPaKHEHUS HAIMpPaBJICHbl HA BBISBICHUE CJIOKHOTO
nomnostHenus (Complex object) u —ing hopmel, Ha cocTaBiIeHE CBOMX IIPUMEPOB.

HNHTtepriperanysi TpoOU3BEACHUS JOCTUTAETCSA MYTEM PA3JIUYHBIX YIIPAXKHEHHUI,
HaIpaBJICHHBIX Ha BBISBJICHUE CMBICIOBBIX BEX, KJIIOUEBBIX BOIPOCOB JJIA aHANIM3a
OTpBIBKA, UCIIOIB30BaHUE (Ppa3 Jijisi omMcaHus XapaKTepa repoeB U YMEHUE BhIICIUTh
OCHOBHYIO ujer0. [Ipu aHann3e oTpbIBKa JAHHOTO MPOU3BEACHUS CIIEAYET NPUBJICYD
BHUMaHHUE OOYy4YalOIIMXCS K 3arjiaBui0, TaKk Kak B 9TOM paccka3e Mbl BHUIUM
MPOTUBOIIOCTaBJIEHUE CBeTa U ThbMBL. CBET CHUMBOJU3UPYET KOMQPOPT U
YMHUPOTBOPEHHUE, & ThMa — OJJMHOYECTBO, OTUAsTHUE, HUKYEMHOCTh 4YesioBeka. B Takom
OTHOILIEHUH MO>KHO paccMaTpUBaTh U aCCEPTUBHOCTh, HAUMHAS C 3arJlaBUsl — YEJIIOBEK
HE MOXXET OBITh ACCEPTUBHBIM, €CJTM OH OTUASIBIIIMICS M HUKYEMHBIH.

B pacckase nenTpaibHbie COOBITHS pazBopauuBatoTcs B kade B Mcnanuu. OHo
U SBJISIETCA TEM YHUCTHIM U CBETJIBIM MECTOM, T'JI€ LIAPUT CHOKONCTBHE M THUIIWHA,
WJICAUTM3UPOBAHHBIM MECTOM, TJE€ KaXblM, AaXe CaMblid OTYASBIIMKCS YEIIOBEK,
MOKeT HalTu KoMpopT. UMEHHO M03TOMY B 3TO Kade MpUXOoaUT OOraThlid MOKUIION
YeJIOBEK B IMOMCKAaX MOKOs. ['JIaBHBIMU TeposiMU paccKasa SIBISIFOTCS MOJIOAOW U
MOXKUJION  OQUIIMAHTHI, OOCTYKHMBAIOIIUME TIYyXOoro OOraToro  IMOCETUTEJIS.
OdunmanTel PEACTABISAIOT pa3HbIe BO3PACTHBIC M CTAaTyCHBIC KaTeropuu. C mepBhIX
CTPOK Juajora o(pUIIMaHTOB 3aMETHO MX PAa3HOE OTHOIICHHE K KIMEHTY: MOJOJOU
O(pUIIMAHT TOPOMUTCS IOMOUM U XOUeT ObICTpee N30aBUTHCS OT HAJIOEBILIErO KIMEHTA,
HEeYBaXXUTEIbHO oTHOCUTCs K Hemy: “l don’t want to look at him. | wish he would go

home. He has no regard for those who must work’’; BTOpoi — MOHMMAET COCTOSIHUE
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KJIMEHTa ¥ TO, YTO €My HEOOXOJUM THUXUU YTOJOK, U MEIJHT C 3aKkpeitueM: “Each
night I am reluctant to close up because there may be someone who needs the café”.

BaxxHbIM, Ha HaII B3TJIsi], SABJISIETCS aHAIU3 ACUCTBUIN MEPCOHAXKEH C MO3UIINU
aCCEepPTHUBHOIO IMOBEACHUS. ACCEPTUBHOE IOBEAEHUE — CaMbli KOHCTPYKTHBHBIN
Croco0  MEXKJIMYHOCTHOTO  B3aMMOJEHCTBUS, TMO3BOJISIIOUIMN  MPOTUBOCTOSTH
MaHUIYJIAIUU U arpeccur [4]. Monogoit opuuManT BeneT cedsi HE aCCepTUBHO, Y
HETO0 OTCYTCTBYET YBaXXEHHUE K JPYyruM (MOXUJIOMY O(DHIMAHTY W OOoratomy
nocetuteno): “You should have killed yourself last week ”, he said to the deaf man;
“l wouldn't want to be that old. An old man is a nasty thing”. On He MOXeET
KOHTPOJIMPOBATh CBOETO «BHYTPEHHETO arpeccopa», TepseT camooOiajaHue u
MO3TOMY HETpaBHIIbHO olleHMBaeT oOcTaHoBKy: “Finished,” he said, speaking with
that omission of syntax stupid people employ when talking to drunken people or
foreigners. “No more tonight. Close now.” ¥ Hero HeT CTpeMJICHHS BBICIYyLIATh H
MOHATH COOCECeTHNKA, U OH BezleT ceds arpeccuBHo: “Come on. Stop talking nonsense
and lock up”. Baxxno oOpaTuTh BHUMaHHE CTYIECHTOB, YTO aCCEPTUBHOE MOBEICHHE
O3HAYaeT yMEHHUE CIYyIIaTh U CTPEMJICHHE TMOHSATh COCTOSHUE U TO3UIUIO APYTOro,
ke €CJIM OHa OTJIMYAeTCs OT €ro COOCTBEHHOH, CITOCOOHOCTH ITOJIABIISATH B ceOe
HEraTUBHBIC PEAKIIUH MO OTHOIICHUIO K APYTHUM.

C mo3uIMu acCepTUBHOCTH MBI TpeajiaraéM pacCMOTPETh M TOBEACHHE
MOXKHJIOTO O(UIIMaHTa. AHAIM3UPYS €T0 PeYb, CTYJACHTHI BBISBISIOT OTCYTCTBUC
yBepeHHOCTH. OH HE MOXET OTCTOATh CBOIO TO3UIIMI0, HET OTKPBITOCTH B
MIPOSIBJICHUM CBOMIX YYBCTB M OMOIIMH — BCE 3TO MPHUBOJUT IMOXKIIOTO O(HUIIMAHTA B
HOYHOU Torpe0oK, B KOTOPOM HET HHU cBeTa, HU Terma. OH paccykaaeT O CMBICIe
KM3HH U OTIPEIENISIeT ero ¢ MO3MIIMKM HUKYEMHOCTH 1 mycToThl: “It was a nothing that
he knew too well. It was all a nothing and a man was nothing too. Some lived in it
and never felt it but he knew it was already nada y pues nada”.

Onucanue ASMCTBUI repoeB MOJBOAUT CTYJACHTOB K MOHUMAHUIO 3HAYUMOCTH
accepTuBHOTO TmoBeAeHNs. C DTOW TOYKM 3pCHHS WM IIpealaracTcs OIMCcaTh
noBeZicHue O(PHUITMAaHTOB B JAHHOW CUTyallMd M OTBETUTHh HA BOMPOCHI: MOXHO JIH

Ha3BaTb HX IIOBCIACHHC aCCCPTHBHBLIM, €CJIM HET, TO HO‘ICMY? OTtyero 3aBUCHUT
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MEXJIMYHOCTHOE B3auMoieicTBre moei? M3-3a yero cutyanus crajia mpoOaeMHOM?
UTto OBl BEI CAENAIM HA MECTE KaXKJIOTO U3 YYaCTHUKOB?

[Ipu pemeHun npoOJIEMHON CHUTyalldd CUMTAETCs  LEeIecOo00pa3HbIM
ucnosb3oBanue yciaoBHoro HakiaoHeHus (Conditional Mood): Eciu 6vt s 6win
ouyuanmom, s Obl GbLICIYUWAN NONCULO2O0 oOuyuanma u een cebs 0Oolee
VBANCUMENbHO K KIUeHmMY, 51 Obl NOCMApaics NOMOYb U NOHAMb NONCUTBLIX JIH0Oel, 5
Obl ObL HEe MAKUM PABHOOYUIHBIM K OPY2UM JIHOOSIM.

AHanu3 XyA0>KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHHSI MOMOTAeT CTYAEHTaM BBICTPOUTH
CBOIO TIO3WIIMIO, HEOOXOAMMYIO JUIsi B3aWMOJCHCTBHSA, YTO OYEHb BaXXHO B
OTHOILICHUSX C JIFOJbMHU.

Takum oOpa3om, 4Yepe3 HHTEPIPETAIUI0 XYJI0KECTBEHHOTO HHOS3BIYHOTO
TEKCTa Mbl YYUM CTYJCHTOB OLICHMBAaTb CBOM IMOCTYINKH C TO3UIMU JPYroro
YeJIOBeKa, a TaKKe IMO3BOJISIEM UM YBUIETh MPOOJEMy W MPOAHAIU3UPOBATH €&.
brmarogapss naHHOMY aHalIW3y Mbl CYMENIH BBIIBUTH TE€ KayecTBa, KOTOPHIE
HEOOXOJIMMBI YENIOBEKY IS >KU3HM, JESITEIbHOCTH U OOIIEHHS W OCMBICIUTH
aCCEepTUBHOE TIOBE/ICHHE: YBaKEHUE K ce0e U JIPYyTrUM, OTKPBITOCTh, HCKPEHHOCTh U
AMITATHUSI.
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Process at University
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Abstract: Blended learning combining both in-class tutorials and distant work on
Googleclass gives significant advantages to students as well as to teachers since it provides
individualization in educational process, enables automated control of independent work of
students, raises motivation and the level of the communicative competency of students at large.

Keywords: blended learning, independent work of students, intensification of the
educational process

[IpyHuMass BO BHUMaHUE, YTO MEPEXO]l Ha HOBYIO 00pa3oBaTeIbHYIO MOJIETh
npenofgaBanus M cozmaer HeoOXOAMMOCTh pPa3pabOTKU HOBBIX KOHIIENIMI B
BY30BCKOM 00pa3oBaHMH, 00yUYE€HHE B HOBBIX YCIIOBHUSX HANpPAaBICHO Ha JOCTH)KEHUE
MaKCUMAaJIbHOTO COOTBETCTBHSI YPOBHSI BIIaJICHUSI MHOCTpPaHHbIM s3bikoM (M)
MEXIYHApPOJIHBIM U OT€UECTBEHHbIM cTaHaaptam [l]. CTparerus BbICIIEH ILIKOJIbI B
obOnacTu oHJalH-00y4YeHHUs HaIpaBjieHa Ha CO3/laHue Mojeliell 00pa3oBaTeIbLHOTO
npolecca ¢ UCIMOJb30BaHUEM OHJIAMH-KYPCOB, a TAK)Ke MOBBIIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH

TaKux MOHCHCﬁ, ITOCKOJIBKY OHa ABJIACTCSA YaCTbIO FOCYJI&pCTBGHHOﬁ ITIOJIMTUKU B
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obnmactu oOpa3oBanusi. OnHailH-OOydeHHWE — OJHO W3 OCHOBHBIX HaNpPABICHUN
pa3BUTHS B 00pa3oBaTelbHBIX  MHPOBBIX  coobOmectBax. K — Hambomee
BOCTPEOOBAHHBIM CETOJIHA OTHOCAT TaKhe€ METOIWKH Kak: THOPHUIHBIE MOJIEINH,
rpynmoBas npoektHas padora BHyTpu MOOCs u SPOCs; conpoBoxaeHre OHIalH-
CTYICHTOB Ha OCHOBE IICUXOMETPUYECKOM AaHAJIUTUKH; OHJIAMH OO0y4yeHue B
COMPOBOXKJIEHUM  THIOTOPOB; OILEHOYHBIE MEpPONPHUATUS C HACHTHU(PUKALUEH
angHocTH. COBpEeMEHHbIE OHJIAWH TEXHOJOTHH OOydeHUsT — 3TO MPOAYKTHUBHAS
MOTHUBHUpYIOIIass ydeOHas JeATeIbHOCTh, KOTOpas CO3[aeT  YCJIOBHUS  JUIS
CO3HATEJIBHOTO «IOTPYKEHUS B H3y4aeMblIil sI3bIK [2].

[Ipu3zHaBast (akT cyniecTBOBaHUA OOJBIIOTO KOJWYECTBA BO3MOXHOCTEHN
ucnonp3zoBanuss MKT B oOyuenunm WS, Tem He MeHee, ciieyeT BBICTpauBaThb
WHJUBUyaJIbHYI0 00pa30BaTEIbHYIO TPACKTOPUIO JIUIIb MPU HAIWYUU CIEAYIOIIHNX
YCIIOBHIl: KeJlaHUE CTY[AEHTa M CIOCOOHOCTh IMPENOAABATENsI BBICTPOUTH Y4E€OHBIN
IpoLecc  KOHKPETHOT0  o0y4aeMoro 1O  HHAUBUAYAJIbHOM  TPACKTOPUU;
MpEeIOoCTaBlIeHue OO0yJarouieMycsi BbIOOpa B BBICTPAaUBAaHUU 3TOM TPAEKTOPUU
(paznuuHble QOpMBI M METOAbl OOY4YEHMs, COJAEpKaHUE OOyueHUs U CKOPOCThb
OCBOEHHUSl Marepuana), pa3paboTka Y4YEOHBIX MaTepUalioB IO  MPHUHLMILY
M30BITOYHOCTH U aJbTEPHATUBHOIO MaTepuaja IO M3y4yaeMoW TeMme; CIOCOOHOCTb
IperoiaBaTelis BECTU MeJarornyeckrue HaOmoaeHus 3a 00yJarouMcsi: MOHUTOPUHT
CaMOCTOSATENIbHOM  y4eOHOM  JESITeNIbHOCTH CTyJA€HTa C 1eJbl0 BHECEHHUS
HEOOXOJIUMBIX KOPPEKTHB. YdYacTHE€ B CaMOCTOSTEIbHOM KOMMYHUKATHBHOM
nesitenbHOCTH Ha M5 03HayaeT, 4To CTyA€HT HE TOJIbKO BKJIOYAETCS B OINpEACIICHUE
LeJell OBIAJEHUsl S3bIKOM U COOTHOCHUT X CO CBOMMH PEalbHbIMU MHTEpPECAMU U
NOTPEOHOCTAMU, HO M YYacTBYET B IMPOEKTUPOBAHMM KOHEUHOI'O MPOAYKTa 3TOU
nesitenbHOCTH. Kpome TOoro, COBMECTHO ¢ TpernojaBaresieM W MapTHEpamMu IO
OOIIIEHNI0 yJaluiics BhIpabaThiBaeT mpuemiieMbie U 3(PdeKkTuBHbIE (OPMBI U
npueMbl OOy4YeHHMsI, CIEIUT 3a MPOIECCOM YCBOEHHUS 3HAHUN, CIOCOOEH OIICHWUTH
CBOM pEaJbHbIN YPOBEHB BIAJACHUS A3BIKOM [3].

B HUY BIID ocoboe BHHMaHuE yaensieTcs BIaJICHUIO aHTIUUCKUM SI3BIKOM

KaK CpeICTBOM aKaJeMHUYECKOT0, OOMIEKYIbTYPHOIO U MPOPECcCUOHATBHOTO
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obmenus. [lpu moctynneHun B By3 CTyAEHTHl UMEIOT paznuuHbiii ypoBeHb UKK, a
HEKOTOphle BOOOIE paHee ero He wusydanu. OpHako, CBOOOAHOE BIIAJICHUE
AQHTTIMHACKUM SI3BIKOM sIBJIsieTCs oOsi3aresibHbIM TpeboBanuemM HUY BIID nns Bcex
CTYICHTOB TIO 3aBEPIICHWH BTOPOTO Kypca, YTO JODKHO OBITH MOITBEPIKICHO
pe3ylibTaTaMi HE3aBUCHUMOW arTecTtanu. ['mmore3a o TOM, YTO HCHOJIb30BaHUE
UHAUBUIYaTbHO-TU(PGEPEHIIMPOBAHHOTO MoAXoAa B  OOyYeHHMM, OpraHu3anus
PETYIIIPHOM NPAKTUKY BBITIOJIHEHUS 3aIaHUH B (hopMaTe MEKTyHAPOIHBIX IK3aMEHOB
B PEXKHUME CaMOCTOSATENbHONW paboThl Ha 1aTrdopme LMS cymecTBeHHO MOBBICHT
MOTHUBALIMIO OOy4YarOUIUXCsl, WX YPOBEHb BIIAJICHUS SI3bIKOM, IOMOXKET Oojee
3¢ (HEKTUBHO MOATOTOBUTHCA K UTOTOBOMY 3K3aMEHY MO aHIVIMIICKOMY s13bIKy B HUY
BIID nobynuna Hac co3naTh ceuaibHbIA OHJIAMH Kypc. B 3amaun kypca BXoauo:

1. PazpabGortarb 53neKTpOHHBIA ympaBisemblid Kypc M kak KOMIIOHEHT
METOJIMYECKON MOJENU CMEIIaHHOTO oO0ydeHus, HaneneHHod Ha pasutue MKK
CTYIGHTOB BTOpPOro Kypca OakajiaBpuara, oOOy4arolIuXcsl II0 HalpaBJIECHUIO
noArotoBku «dusonorus», « DyHnaMeHTaabHas TMHIBUCTHKaA» U «IIpaBoy.

2. JlnarHocTupoBaTh UCXONIHBIN ypoBeHb chopmupoBannoctu UKK crynenToB
B koHTposibHOU (KI') 1 skcniepumenTanbHoi (D7) rpymnmax.

3. Onpenenuth ypoBeHb chopmupoBanHocTd MKK obyuaronuxcs B DI u KIT
10 UTOraM O0YyYaroIero HSKCIepUMEHTA.

4. TIpoBeCcTH CpaBHUTENIBHBIA AHAIU3 SKCIECPUMEHTAIBHBIX NAHHBIX, CHENATh
BBIBOJIBI.

B pamkax »skcnepuMmeHTa ObUIO BBIACIEHO 4 JTana: OpraHu3aluoOHHas
MOATOTOBKA; TMPEIIKCIEPUMEHTANIBHBIM  Cpe3; AKCIEpUMEHTaIbHOE OOy4YeHUE;
uTOroBeIi cpe3. B kadectBe mmiar¢popmel LMS Ob1 BeiOpan pecypc Google
Classroom (GC), uyto ObUIO OOyCIIOBIIEHO HecKoJdbkuMH (Qakropamu: B (Google
3apEeTUCTPUPOBAHBI BCE CTYIAEHTHI, cama IiargopmMa TPEACTABIAET COOOM
WHTYUTHBHO TIOHSATHBIA M YIOOHBIA CAWT C WPUBICKATEILHBIM JTU3aMHOM U
BO3MOXKHOCTBIO €r0 M3MEHSTh, HAJIUYUMEeM MPWIOKEHUN Il CMapTOOHOB W
rmaHmeroB. Kpome toro, miaargopma mo3BoJsieT HECKOIbKUM JTFOISIM OJJHOBPEMEHHO

MpoCMaTpuBaTh U PCAAKTUPOBATH TCKCTOBBIC NOKYMCHTHI, Ta6J'II/II_[BI H IPE3CHTAlUU,
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XpaHsuiecss B 00JTa4HOM CEpBHCE, YTO JaeT BO3MOXKHOCTH TMPEIoaBaTelsiM
OTIEpPaTUBHO BHOCUTH U3MEHEHUSI B MaTepUalIbl Kypca.

B skcniepuMeHTe y4acTBOBaIM CTYACHTHI 2-T0 Kypca. DI — 25 venosek, KI' —
17 uenosek, cpeauuii ypoeHb rpynn — Intermediate (B1) mo mxane CEFR. Ilo
pe3yapTaraM IUarHoCcTu4Yeckoro tecta cryaeHTsl ooeux rpynm (31 u KI') nokazanu
cpenauil pe3ynbrar: 50-60% BBITOJIHEHHBIX 3aIaHUH 110 ayIUPOBAHUIO U YTEHUIO. B
aHKeTaxX OOJBIIMHCTBO CTYJEHTOB BBIPAXKAIOT UHTEPEC K U3YUECHUIO SI3bIKA, HO UMEIOT
CTpax cenarb 0oJbloe KonuuecTBo omubok. B paznenax «l'oBopenue» u «Ilucemom
Yalie BCEro «TEPSIOTCS» U HEMPaBUILHO TOHUMAIOT 33/IaHUE, U3-3a YETr0 HEBEPHO UX
BBITIOIHSIOT. /{711 MpOBEPKM MUCHMEHHBIX PadOT U MPOBEICHUSI coOeceqOBaHUN CO
CTYICHTaMH B XOJIe¢ JKCIIEPUMEHTa IPUBJICKAIUCh yueOHble accCUCTeHTHI (YA) u3
YyyClia CTApPIIEKYPCHUKOB, HUMENMe ypoBeHb BhajgeHus WA ne nHmxke Cl u
MPOCIYIIABIINE KypC JIEKUU «BBeneHrne B METOAWKY MPENOJaBaHHs aHITIMHCKOTO
A3bIKa KaK NHOCTPAHHOTO.

B pazpaboraHHOM Kypce KaxAblii MpernopaBaTeilb WM y4eOHBIH aCCUCTEHT
(YA) wMoxeT TmpoBeCTH 3aHATHE, UCIOJb3YyS Marepuajibl M3  CIHEIUaIbHO
pazpaboTanHbIx MeTtoaudeckux nocoouit (MII), rae omucan mporiecc NpOBEICHUS
3aHATHS, BKIIOYAIONIMN JOMOJHUTEIIbHBIE BOMPOCHI MJIA CTYIEHTOB, a TaKxke
aJTOPUTMBI M 3K3aMEHALIMOHHBIE «IOBYLIKM». B ycIoOBHBINA JeHb «A» YA mpoOBOIUT
CeMHUHap Mo omHoMy u3 pasnesioB MII. B teduenue Henmenu, 10 CAEAYIOLIEH OYHOU
BCTPEYHU, CTYACHTHI BBIINOJIHSAIOT TECT HA YCBOCHME MAaTepHAIOB CEMHUHApa U
[Tpaktukyma. CTyqeHTBl MOTYT B YIOOHOM JijIsl €05l MECTE U TEMIT€ O3HAKOMUTHCSI C
aJTOPUTMOM BBITIOJHEHHUS 3aJaHUsI M TMOMPOOOBATH €ro BBIMOJHUTH, MOCIE YEro
3a/1aTh TOSIBUBIIUECS BOIMPOCHI MPEMOJaBaTeNi0 WM YA JIUYHO, JTUOO C TIOMOIIIBIO
mwiargopmbl  Google Forms B pexume «Bompoc-oTBeT». Co3aaHue alropuTMOB
00yCIIOBJIICHO TEM, YTO CTYJICHTHI YaCTO TEPSIOTCA B OOWJINU 3aJaHUI HA IK3aMEHE U
M3-3a ATOTO TEPSIOT Oayibl. AJNTOPUTMBI MOMOTAIOT MUHUMU3HPOBATH OIIMOKH TIO
HEBHUMATEJILHOCTU M TIO3BOJISIIOT CTYACHTaM OBJIaJeTh HaBbIKaMH 3((PEKTUBHOTO

pacrpeieiicHuss BpEMEHH IIPH BBIITOJIHEHUH HEOOXOMMMOTO TMOPSAAKA JEHCTBUMA. DTO
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CO3/IaeT OIIYIICHHE YBEPEHHOCTH B CBOMX CHJIaX, CHIKaeT crpecc. [lo okoHuaHuu
CEMHUHAPOB CTYJACHTHI BHIMIOIHSIIOT (POPMATHBIC 3aJaHUS TUCTAHIIMOHHO.

3a cuer wuHCTpyMeHTOB GC CpoKHM BBINOJHEHHS paboT  3aJaroTcs
mpernojaBaTesieM Wik YA B cuCTeMe BO BpeMms MmyOnukanuu 3afgaHusi. B mpodumsix
CTYJIGHTOB OTOOpa)kaloTCs BCE CPOKM cAayud paloT, 3a CYET YEro OHH MOTYT
CaMOCTOSTENIbHO paclpeensaTh CBOIO0 YUeOHYI0 Harpy3ky. s Oosee TOUHON OleHKU
paboTr crTyneHToB Obuta pa3paboTaHa TabiMIla MO KakmoW dacTu 3k3ameHa. OHa
BKJIFOYAET KPUTEPUU OLIEHKH, TOJIA JJI 3alUMCH MUMEHHM CTYIEHTa U €ro MUTOrOBOMU
otieHkH. Tak, olleHHBarOIUi paboTy MOXKET YETKO MPOCISIUTh ¢ KAKUMUA YMEHUSIMU
M HaBbIKAMH Yy KOHKPETHOTO CTyJAEHTa €CTh MpoOJeMbl, U TMPEIJIOKHUTh EMY
CKOPPEKTUPOBATH JTUYHYIO CTPATETHIO TIOJTOTOBKHU K SK3aMEHY.

HecMoTpss Ha TO, YTO SKCIEPUMEHT €IIe HE 3aBepIIeH, Pe3yJIbTaThbl CPE30B
NoKa3ajil, YTO MCIOJIb30BaHHE VHTEpHET-pecypcoB CHOCOOCTBYET MPOTYKTUBHOU
CaMOCTOSITEJIbHOM JeATENIbHOCTH CTYIEHTOB B Ipouecce usydeHus M, momoraer
MHTCHCU(HUIIMPOBATh W WHIUBUAYATH3UPOBaTh OOY4YCHHE, TaeT BO3MOXKHOCTH
n30bexarh CyObeKTHUBHOM oOleHKH. CtyaeHThl DI MOKa3bIBalOT MOJIOKHUTEIBHYIO
IMHAMHUKY pPE3ylTbTaTOB BO BCEX BHAAX pPEUYCBOU JESATEIBHOCTH, BBICKA3bIBAIOT
O0OpUTENbHBIE OT3bIBBI O Kypc€ M CUMTAIOT, YTO €ro HeoOXOIMMO BHEAPATH B
MpaKkTUKy 00yueHUs HHOCTpPaHHBIM si3bikaM B HUY BIID.
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the universally recognized types of speech activity, such as reading, listening comprehension,
speaking and writing. The role of interpretation in speech activity is determined. The questions of
the role of the native language in the process of foreign language teaching and the characteristics of
University interpretation manuals are tackled.

Keywords: interpretation, types of speech activity, connection with the native language,
University interpretation manuals

Korna mMbl CIBIIIMM WM TPOM3HOCUM CIIOBO 1€pegoo, Mbl IPEACTaBIIsieM cede
orpeneN€HHBIN Tpolecc, HE3aBUCUMO OT TOTO, Kak Mbl (pOopMynupyeMm Jexaliee B
OCHOBE 3TOTO CJIOBa MOHATHE. MBI MOHMMaeM, 4TO pedb HAET 00 yCTaHOBIIEHUU
COOTBETCTBUI MEXAYy €IMHUILAMHU Pa3HbIX SI3BIKOB, KOTOpPbIE IMO3BOJIAIOT BBISIBUTH
CMBICII IlepeaaBaeMoil HHpopMaluu. ITO OTHOCUTCS K MEPEBOLy BOOOIIE, B JIHOOOM
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uH(pOpPMAIUH, 3aKOIMPOBAHHOMN B OJTHOW CHUCTEME 3HAKOB, 3HAKAMH JIPYTOil CHCTEMBI
A3bIKAa, WM, COINJACHO CaMOMy KparkOMy OINpEIOEICHUI0 MEPEeBOJa, C
«TIEPEBBIPAKEHUEM MUCXOAHOTO TEKCTA CPEACTBAMU APYToro s3bikax [1, €. 7]. Ho ecnu
MBI 00CYK/1a€M YaCTHBIE BOIIPOCHI MIEPEBOAA, HEOOXOAUMO YTOUHHUTH, O KAKOM M3 €r0
aCIIEKTOB UJAET peyb.

[IpenogaBaresieldi MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B HEA3BIKOBOM By3€ IIEPEBOJ
MHTEPECYET, MPEXK/Ie BCEro, Kak 0COOBIM BHUJI MBICIUTEIBHO-PEUEBOM EATEIBHOCTH,
KOTOpPBIM MOMET OBITh MCIIOJNB30BaH Ul pealu3alii IOCTaBICHHBIX 3ajad
oOy4enwusi. I XOTs 3TOT BOMPOC UMEET MPAKTHUECKYIO HAIIPaBIEHHOCTh, OH TpeOyeT u
ONPENEIEHHOTO TEOPETUYECKOTO OCMBICIICHUS.

B nepByio ouepenp, HEOOXOOUMO OIPENEIUTh, KaK MEPEBOJ COOTHOCHUTCS C
IPYTUMH BHJIAMHM MHOSI3BIYHOM PEYEBOM NIEATENBHOCTU, B YEM 3aKIIFOYAKOTCA YEPTHI
UX CXOJCTBA U Pa3INUYMsL.

B mporpaMmax 1m0 HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY SI3BIKOBBIX U HEA3BIKOBBIX BY30B
pedeBass JIEATENBHOCTh, KAK H3BECTHO, pPACCMATPUBACTCS B paMKax YTEHMHS,
ayIMpOBaHMs, WIM BOCIPUATUSA PEYM Ha CIyX, F'OBOPEHUs U NHcbMa. YUreHue u
ayINpOBAaHHUE OIPEACISIIOTCS KaK pPELENTUBHBIE, TOBOPEHHME M NMCBMO — Kak
IIPOAYKTUBHBIE BHUABI pPEUYEBOM JesATenbHOCTU. llepeBon He Bwluensercs B
CaMOCTOSITENIbHBIM BHUJ pEUYEeBOM JIEATENbHOCTH, HO 4alle BCero B ydeOHO-
METOJMYECKON JUTEepaType YINOMHHAETCS B CIOBOCOYETAHUU UMmeHUue U nepesoo.
Wrak, paccMOTpUM TMOJ HHTEPECYIOIIMM HAC YINIOM 3PEHUS BCE YETBHIPE
TPaJIULIMOHHO BBIAEISAEMBIX BUIa PEYEBOU NESITEIBHOCTH.

Umenue. CXONCTBO MEXAY YTEHUEM W IEPEBOJAOM, OCHOBAHHBIM HAa YTCHHH,
IpPOSIBISIETCSl B 3PUTEIBHOM BOCIPHUSATHM U OCMBICICHUU TpaUUYeCKUX CHUTHAJIOB
TeKcTa. Pasznuume cOCTOMUT B TOM, 4YTO TMEpPEeBOJ Kak Obl HWAET Janbllie WU
paciiipoBbIBa€T 3HAKM S3bIKa OpUTHMHANIa 3HAKaMH S3bIKa MEpeBoAa, (QUKCHPYs
pe3yapTathl B YCTHOW WM muchbMeHHOW ¢opme. IlepeBox, Takum oGpazom,
OCHOBBIBAETCS HA YTEHUU U HAYMHAETCS C HETO, HO HE OTPAaHUYMBAETCS UM.

SIBnsercsa M YTEHUE BUJOM PEUYEBOM JEATEIBHOCTH, MOJHOCTHIO CBOOOIHBIM

or mnepeBoga? OTBeT, cKopee Bcero, OyaeT OTpUlaTeIbHbIM. MeXaHu3Mbl
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IIOPOXKAEHUS CJ0BA M peud €€ HE M3y4eHbl N0 KOHIA, M [aHHBIE, KOTOPBIE
MOATBEPXKAAIA Obl HEy4yacTHE POJHOIO S3bIKA B MBICIUTEIBHON JEATEIbHOCTH,
BKJIFOYAsl YTEHHWE TEKCTa HAa WMHOCTPAHHOM S3bIKE, OTCYTCTBYIOT. TO, 4TO HMHOTIIa
HAa3bIBAIOT MBIIIJICHUEM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, SIBJIIETCS, IO BCEU BEPOSITHOCTH,
HAWBBICIIUM PE3YJABTATOM JUIUTEIIBHOW M THIATENBHON TPEHUPOBKH B UCIIOJIb30BAHUU
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KOIJA MPOLECCHl JEKOJAUPOBAaHMS, TO €CTh IEpPEBOAA,
MPOUCXOJAIT B CO3HAHUM MPAKTUYECKU MTHOBEHHO, CO3/1aBasi MJUTIO3UIO0 CBOOOABI OT
Y4acTHsI POJTHOTO SI3BIKA.

Ayouposanue. 1lpu BOCHPHUATHH pPEYM HA CIyX, IO CPAaBHEHUIO C YTEHHEM,
MEHSETCS JIMIb XapaKTep MPE3eHTAMH COOOIIECHHS, WM TEKCTa: rpapuueckue
CUMBOJIBl 3aMEHSAIOTCS 3BYKOBBIMH CHUTHalaMHu. MonHueHOCHas pacmudpoBka
BOCHPUHUMAEMBIX CUTHAJIOB OCYILECTBIISIETCA YK€ HA OCHOBE 3BYYaIErO TEKCTA.

loéopenue. B TOBOpEHUM PE3YNIbTAThl HAWJCHHBIX COOTBETCTBUUA MEXKIY
3HAKAMU HMHOCTPAHHOIO M POJHOTO S3BIKOB, CBEPHYTHIE BO BHYTPEHHEH peuH,
BOCHPOU3BOJATCS C IMTOMOIIBIO 3BYKOBBIX CUTHAJIOB.

Ilucomo. B nuceMe HaOmomaeTcs Ta K€ KapTUHA, YTO U B TOBOPEHHUH, HO
pe3yapTarbl  TpaHc(opMmaluu  JOMOJHUTENBHO  (UKCUPYIOTCS  rpapuyeCcKUMHU
CpPEACTBaMU.

Kak Buaum, nepeBox NMpUCYTCTBYET BO BCEX YETBIPEX Iporeccax. Ero MoxHO
OblI0O OBl Ha3BaTh PELENTUBHO-TIPOAYKTHBHBIM BHUJOM PEUYEBON JEATEIBHOCTH,
MOCKOJIbKY €My MPHUCYIIH YepThl U TeX, U Apyrux. Ho Tounee Obu10 ObI IPU3HATH €T0
HE OTHAEJIBHBIM, CAMOCTOSTENBHBIM BHIOM PEUYEBOM IEATEIIBHOCTH, BBIIEIISIEMBIM
HapsAy C OCTaJIbHBIMU, @ OCOOBIM MPOLIECCOM, KOTOPBIA Kak Obl MPOHU3BIBAET BCE
BHUJIbI PEYEBOM JEATEIBHOCTM M UIPAaET YPE3BbIYAHHO BaXXHYK pOJIb B HX
ocymecTtBieHun. [lo cymectBy, nepeBoj AenacT BO3MOXKHOW pEANM3alMI0 BCEX
BHJIOB PEYEBOM aKTUBHOCTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE. DTUM U OIPENEISAETCS €ro poJib
B IIpoluiecce 00y4eHHs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Crenyer OTMETUTBH, YTO OTHOILICHHE K NEPEBOAY B OTEUECTBEHHOW HMCTOPUU
MPEeroiaBaHusl HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B IIKOJIE M By3€ HE BCErJa ObLIO OAMHAKOBBIM.

B nocneBoeHHBIM nepuoa MIMUTCIbHOC BpEMsA UYTCHHC W IICPEBOA OBLIH
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JTOMUHUPYIOIIUMU BUJIAaMU Pa0OThl HAJ TEKCTOM. 3aT€éM 3TOT MEPUOJ CMEHHIICS
OpHUEHTAIlMEN Ha Pa3rOBOPHYIO YCTHYIO peUb, U CTaTyC MEePeBOjia Ha MEJarornyeCcKux
(dakynbTeTax Heckoiabko moHu3uicsi. Co BpeMeHeM, MHTEpeC K IMepeBOAYy BO3pPOC,
BO3HHKJIA TOTPEOHOCTh B HOBBIX TMOCOOUSX M HEOOXOAUMOCTH METOIUYECKOTO
000CHOBaHUs TPEOOBAaHUI K UX COJIEPKAHUIO U CTPYKTYpE.

Tpyabl 0CHOBOMOJIOKHUKOB TEOPUH M TIPAKTUKHU MEPEBOJIa HE TOTEPSIIU CBOETO
3HAYEHUsS, HO TIOSBHWJICA CIPOC M Ha paboThl 0OoJee YacTHOTO Xapakrepa,
OpUEHTHUPOBAHHBIE HA TEX, KTO CIEHUAIM3UPYETCS B KOHKPETHOM 00JIaCTU HAayYHBIX
3HaHUU. B Takux MmocoOusX MPUXOAMUTCS YUUTHIBATh, YTO CTYICHTHI HESI3BIKOBBIX
BY30B HE 00JIa/Ial0T OOMIMPHBIMHU JTMHIBUCTUUECKUMH 3HAHUSAMH U, CJI€JIOBATEIBHO,
nocobue MOMHKHO ObITh HAMMCAaHO HA JOCTYIHOM IS HHUX SI3bIKE, OBITh HEOOJIBIIUM
o o0bEMY, coiepKaTh HEOOXOAUMBIE MpaBUiIa MEPEBO/Ia U MPAKTUUYECKUE 3aJIaHMs
JUISI TPEHUPOBKH B UX ymnorpeOsieHuu. CTyIeHThI JOKHBI YOIUThCS B Pa3IHyudd
CTPYKTYp POAHOTO M U3Yy4aeMOTO SI3bIKOB, 03HAKOMHUTBLCS C OCHOBHBIMH CIOCOOaMU
nepeBoia, HAy4YUThCS MPUMEHATH MEPEeBOIUYECKUE TpaHchopMalu U 00pecTH
YBEPEHHOCTh B CBOEH CIIOCOOHOCTH a/IEKBaTHO UCTIONBH30BATh MOTYyYEHHbIE 3HAHUS.

TpynHo HaliTh mocoOue, KOTOPOE YIOBIECTBOPSIIO ObI BCEM 3TUM TPEOOBAHUSM,
HO IICHHOCTh pa0OThI HEPEIKO OMpENeNsieTCs TeM, YTO B HEH MOXKHO YBHIIETh
HaIpaBJIeHHE JalbHEUIMX MOoucKoB. Tak, B yueOHOM nocobun E. U. bemsikosoit [2]
MHOTO BHUMaHHS YAEISAETCS CBOCOOpPa3UI0 CTPYKTYpP AHIIMHUCKOTO U PYCCKOTO
S3BIKOB, (OpMaNbHBIM paA3IMYUSIM B BBIPAKEHUU CMBICHA, TMOAYEPKUBACTCS
HEOOXOJUMOCTh CTPYKTYPHOTO aHayinu3a IMpemioxkeHus. B ydeOHoM mnocoOun
N.B. Pesnnka u ap. [3] ocoOyio BaXHOCTb HMEET pasliel, MOCBIIIEHHBIN
CIIy’)kK€OHBIM CIIOBaM, KOTOPBIE MPEICTABISAIOT, B CUITy MHOTO3HAYHOCTH aHTIIMHCKHUX
CJIOB, HaWOOJBIIYI0 CJIOXKHOCTh B TMpakTuke TmepeBoga. B  Huxeropoackom
rocynapctBeHHoM yHuBepcutere uM. H. U. JlobGayeBckoro umcmonb3yeTcs y4deOHO-
metonuyeckoe mocobue E. H. Ilymxkunoit "Tpynnoctu mepeBoma" [4], B KoTOpoM
paboTta HajJ TpaMMAaTUKOW W TIEPEBOAOM IMPOBOAMTCS TapasUIeIbHO, IOCKOIbKY

rpaMMaTuviCCKuC TPYyAHOCTHU paCCMAaTpHUBAOTC B IIJIOCKOCTHU BOIIPOCOB IIEPCBOIA.
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OnwIT 00y4eHUsI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY W TIEPEBOAY B YCIOBHUSX HES3BIKOBOTO
By3a IO3BOJISIET CEJIATh CIEAYIOIIUE BBIBOBI.

1. YcnoBueM ycnemHoro OCBOEHHsS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SABIISIETCS XOPOILIEE
3HaHUE POJHOTO Si3bIKa. B CBSA3M ¢ 3TUM, BONPOC O POJIM PYCCKOTO SI3bIKA B SI3BIKOBOI
MOJITOTOBKE B BYy3€ 3acly>KHUBaeT Oojiee MIyOOKOTO HcCleAoBaHUs U Oojee TeCHOro
B3aMMOJICHCTBUS CHEIMATNCTOB B 00JacTH 000UX A3BIKOB. M3yueHue pyccKoro
A3BIKA, BO3ZMOXKHO, CJIEJIOBAJIO OBl MPOAOKUTH B BY3e€.

2. IlepeBoa, Kak 4yacTh OOIIESI3LIKOBOM MOATOTOBKH, HEOOXOAMM, TTOCKOJIBKY OH
CIIOCOOCTBYET SICHOCTH W TOYHOCTH MBIIUICHUS W TIOBBIMIACT KYJABTYPY PEUH, YTO
HEMaJIOBa)XHO MTPH MOATOTOBKE CIIEHUAIMCTOB B JIFOOOW 00JaCTH 3HAHUU.

Jlureparypa

1. Pomanoga C. II., Kopanosa A. JI. Ilocobue no nepeBoy ¢ aHIJIMICKOTO Ha
pycckuid. 2-e u3a. — M. : KJ1V, 2006. — 172 c.

2. bensaxosa E. . AHMIMIACKUH SI3bIK /U1 aCIUPAHTOB: ydyeOHOE mocodue. —
CIIo. : Auromorus, 2007. — 224 c.

3. Pesnuk U. B. u np. AHDIMHACKUI 711 FIOPUCTOB (TPYIHOCTH MUCHbMEHHOTO
nepeBoja) : yueoHoe nocooue. — M. : U3n-Bo [Ipocnekt, 2005. — 79 c.

4. Mymkuna E. H. Translation Difficulties = TpynnocTtu nepeBona : yueOHOE

nocobue no neperoay. — Huxuuit HoBropon : Huxeroponckas mpaBoBasi akajiemusl,

2017. -84 c.

251



YIAK 372.881.1
HOJIMKVYJIBTYPHAA KOMIIETEHTHOCTDb CTYAEHTOB BY3A
H. B. IIsixuna
HauunonansHeiii nccnenoBatenbCkuil Huxeropoackuii rocy1apCTBEHHbBIN
yauBepcuteT uM.H.N.Jlo6aueBckoro

natali.pykhina@yandex.ru

AnHoTanus. B cratke paccMaTpuBarOTCs 0COOCHHOCTH (OPMUPOBAHUS TOTUKYIBTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTU CTYIEHTOB By3a. [IpuBOOMTCS oONpenenceHue MOMUKYJIBTYPHOM JIMYHOCTH.
OOcyxgaeTcss poilb HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPOIECCE PA3BUTHUS KAYECTB MOJUKYIBTYPHON
JINYHOCTH. PackpbIBaeTcs comep:KaHUE IMPOEKTHOM JEATEIbHOCTH CTYIEHTOB B paMKax
MOJMUKYJIBTYpHOCTH. [IpuBOASATCS mpuUMEpbl TPYNIIOBBIX W HWHAMBUIYAJIbHBIX IPOECKTOB,
WHTETPUPYIOLINX KOTHUTUBHYIO, KOMMYHUKATUBHYIO U TBOPUYECKYIO JEATEIbHOCTb.

KuroueBble cjioBa: MONUKYJIBTYpHAasi KOMIIETEHTHOCTb, JUYHOCTb, MHOCTPAHHBIN S3BIK,

(dbopMupoBaHUE, CTYIACHT By3a, POCKTHAS IEATEIHBHOCTh

Polycultural Competence of University Students
N. V. Pykhina

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract. The article considers the peculiarities of the polycultural competence formation of
university students. The definition of the polycultural personality is presented. The role of the
foreign language in the process of the polycultural personality traits development is discussed. The
content of the student project activity in the framework of policulturalism is considered. The
examples of group and individual projects integrating cognitive, communicative and creative
activity are provided.

Keywords: polycultural competence, personality, foreign language, formation, university
student, project activity

B ycioBusix coBpeMEHHOW 00pa30BaTeIbHOM CHUTyallud, OTpa)karoliei
W3MEHUYMBOCTh BHEIIHETO MHUPA, aKTYyAIU3UPYIOTCA BOMPOCHI U3YUYEHHSI KYIbTYphl B
KOHTEKCTE TOJEpPaHTHOCTU. OmHOM W3 ONPEACHAIONIUX LEJEBbIX YCTAaHOBOK
oOpa3zoBarenbHOM moNMUTUKM Poccuiickoit ®deneparuu, B I1EJIOM, U S3BIKOBOTO
oOpa3oBaHus, B YaCTHOCTH, SIBISIETCS (DOPMHUPOBAHUE YBAKHUTEIHHOTO OTHOIICHUS K
TPAIUIUAM APYTUX HAPOAOB W PA3BUTHE KYJBTYPhl MEXKITHUYECKHUX OTHOIIEHUM.
Bo3nukHOBeHHE B mpoliecce oOydeHUs NUaora KYJIbTyp CTAaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM

6nar0z[ap>1 BJIAJICHUIO HHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha YPOBHC, O6GCHC‘-II/IB3IOHIGM JOCTYII K
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KyJAbTYype pa3au4HblXx HapoaoB. I[Ipm »TOM OTKpbIBaroTcsa Oonee IMIMPOKHE
BOBMOXXKHOCTH ~ JUISI ~ MEXKYJIBTYPHOIO  B3aUMOJEHCTBUSA,  ONOCPEIOBAaHHBIE
HEOOXOJIMMBIM U JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM Pa3BUTHUS MHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHOU
KOMITETEHIIMN OOy4YaroIuxcsi By30B. TeM He MeHee, (OPMHUpPOBAHUE Y CTYACHTOB
LEHHOCTHBIX OPHUEHTAIMi B MPOLIECCE M3YUYEHUs] MHOSA3BIYHOW KYJIBTYpbl HE BCEIIIa
TapMOHUYHO COOTHOCHUTCS C UX IMPEJICTABICHUEM O HAIMOHAIBHOM CaMOCO3HAHUHU.
Takum o0pa3zoMm, OIHOW M3 KIIFOYEBBIX 3a/1a4 BBICHIETO SI3bIKOBOrO 0Opa30BaHUs Ha
COBPEMEHHOM JTamle€ CIEAyeT INpU3HaThb CO3[JaHHE YCIOBUM [JII OCO3HAHHUS
CTYICHTaMH MHOIOIUIAHOBOCTH MHUpPAa HapsAy C OCYLIECTBIEHUEM TIPaMOTHOU
UJICHTU(PUKALIMU CO CBOEH COOCTBEHHOU KYJIBTYPOM.

[Ipoueccy uHTErpauy B MUPOBYIO KYJBTYPY Hapsily ¢ pa3BUTHEM MHTEpeEca K
COOCTBEHHOM HAIMOHAJIBHOM HAEHTHYHOCTH CIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUE Y
CTYJIEHTOB NOJUKYJIBTYpPHOU KoMIleTeHTHOCTU. ComtacHO TpakTroBke b. A. Taxoxosa
u H. A. borarblx, 1oJ IOJHMKYIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTBIO CIIEAYyEeT IOHMMATh
«3HAHWE W  TPUHATHE  YEJIOBEKOM  KYIBTYpPHOIO  pa3HOOoOpa3usi  Mupa,
I00pOKeNIaTeIbHOE, OTKPHITOE M HEMPENB3SATOE OTHOIICHUE K JII0O0N KyIbType U €€
HocuTeIsIM» [1, ¢. 24]. BakHOCTh JTaHHOW KOMIICTCHTHOCTH OIPEACIISACTCS, TPEKIC
BCEr0, TEM, YTO B MOJIUKYJIBTYPHOU Cpele MPOUCXOAUT Pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHBIX
KauecTB, 00ECIEUNBAIOIINX YCIEIIHOCTh MEXKYJIBTYpHOU KOMMyHUKauuu. [1pu atom
HEOOXOIUMO TMOMYEPKHYTh, YTO OTCYTCTBUE WM HEAOCTATOYHOCTh OIbITA
MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHMs SIBJISIOTCS MPEANOCHUIKONM CHUXKEHHMsS HWHTepeca K
COOCTBEHHOM HAIIMOHAJIBHOU KYJIBTYpE.

®opMUpOBaHHE  MOJUKYJABTYPHOM  KOMIETEHTHOCTH  IpeaycMaTpHUBaeT
peanu3aluio KOMIUIEKCAa JAEWCTBUN, OOOOIIEHHO MPEICTaBICHHBIX CIEIYIOIUMU
MOJIOXKEHUSIMU:

- (dopMuUpOBaHUE KYJABTYpbl 3HAHMA O MHOTrOOOpa3suu LUBWIM3ALUI Kak B
IIPOCTPAHCTBEHHOM, TaK U B HICTOPHUYECKOM OTHOLIEHUH;

- pa3BUTHE KYJIBTYpPbl MOBEJACHUS, OTPAKAIOIIETO B CBOMX BHJAx U (popmax

CHelU(PUKY MOIUKYIBTYPHOUR Cpebl;
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- (opMHpOBaHUE IMOIMOHATLHOW KYIBTYPHl B COOTBETCTBUU C 3aIPOCAMHU
MOJIMKYJABTYPHOM CpEbL;

- Pa3BUTHE COOTBETCTBYIOIINX COLMAIBHO-JIMYHOCTHBIX KOMIIETEHIIHM.

OmnpenensomuM (GaKTOPOM YCIEHNTHOCTH (OPMHUPOBAHUS TOIUKYIBTYPHOR
KOMIIETEHTHOCTU SIBJISIETCSL PA3BUTUE JIMYHOCTHBIX Ka4yeCTB, CIOCOOCTBYIOIIMX
YCHEIIHON ajanTaiiy CTYJEHTOB B MOJUKYJABTYpHOU cpene. B aToit cBsi3zu ocoboe
3HAYEHUE npuooOpeTaeT paccMOTpeHue CYILHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK
NOJINKYJIBTYPHOMN JTUYHOCTH.

E. A. AOpamMoBa TPUBOAMUT CJEAYIOIIEE OMPEACICHUE JaHHOTO TIOHSITHUSA:
«lTonukynpTypHass JUYHOCTh — HSTO HWHTErpPaTHBHAS XapaKTEPUCTHKA JUYHOCTH,
KOTOpasi BKJIIOYA€T B Ce€Osl: COBOKYMHOCTh TaKHWX KayeCTB KaK TOJIEPAHTHOCTD,
AMIIaTUs, 0€CKOH(PIUKTHOCTh, TPAXKIAHCTBEHHOCTh, TYMAHHOCTh, MHOTOKYJBTYpHAsI
UJECHTUYHOCTh, a TaKXK€ IMOJOKUTEIbHYI0O MOTHUBALMIO K  IO3UTUBHOMY
COTPYAHHYECTBY C MPEJACTABUTEISIMU PA3IMYHBIX KYJIBTYp (HAIIMOHAIBLHOCTEH, pac,
BEPOBaHMI, COIHUAIBHBIX TPYIMM), HSMOIMOHAILHO-IIEHHOCTHOE OTHOIICHUE K
OCOOEHHOCTSIM  Pa3NUYHBIX  KYJABTYp W WX  TPEJICTABUTENSAM,  CHCTEMY
MOJIMKYJABTYPHBIX 3HAHUW U YMEHHUH, a €€ COoJepKaHuE MPEJCTaBISICT €IUHCTBO U
B3aUMOOOYCIIOBICHHOCTh JUYHOCTHOTO, MOTHBALIMOHHO-IIEHHOCTHOTO,
MH()OPMAIIMOHHOTO, IESITEIbHOCTHOTO KOMITOHEHTOBY [2].

NHOCTpaHHBIM S3BIK  BBICTYNMAeT B KayeCTBE KIIFOUEBOTO KOMIIOHEHTA,
MPEAOTPENETSAIOIETO 3hHEKTUBHOCTH dbopMupoBaHUs MOJIMKYJIBTYPHOMN
KOMIIETEHTHOCTH. 3HAYUMOCTh HHOCTPAHHOTO $I3bIKA B 3TOM MPOIIECCE ONMpPEesieTCs
CenyomMUMHU (PaKTOpaMH.

Bo-niepBeiX, 3T0 CymHOCTHh (heHOMEHA «SI3bIK». SIBISSCH BAKHBIM AJIIEMEHTOM
KYJIBTYPBI, SI3bIK OCYIIECTBIISIET MTPOLIECC MEePEaun COLMATBHOTO OMbITA, KYJIbTYPHBIX
HOPM W Tpaauuui. VITHOCTpaHHBIA A3BIK SBISETCS OJHUM W3 NEPBBIX SIBIICHUU, B
MpoIlecce U3yUYeHUs KOTOPBIX (hopMHUpyeTcs: TpecTaBieHne 00 WHOM KyJIbType U ee
HOCHUTEJISIX.

Bo-BTOpBIX, 3TO cComepkaHue AUCHUIUIMHBI  «VHOCTpaHHBIN  SI3BIK».

Conmepxanue Kypca HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa MPEAyCMaTpUBAeT O3HAKOMIICHUE
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CTYIEHTOB C KYJIbTYPOM HApOAOB CTpaHbl H3ydaeMoro s3pika. lIpum sTom
dbopMupyeTcst mpeacTaBlIeHUEe O AUAIOTe KYJIbTYp, TPEOYIOIIEro OT ero Y4aCTHUKOB
YBOXECHUS K APYTMM KYJIbTypaM, S3bIKOBOM, 3THUYECKOW, PAacOBOM TEPIUMOCTH,
pPEYEBOTO TAKTa, TOTOBHOCTH K U3YUYEHHIO KyJBTYPHOIO MUPOBOIO HACIIEAUS.

B-TpeTpux, 3TO NeNaroru4ecKuid IMOTEHIUaNl IUCHUIIMHBEL «HOCTpaHHBIN
A3BIK». JIaHHBINA MOTEHIMAJ 3aKJII0YAETCS B BO3MOKHOCTH MCIOJIB30BaHUS METOOB
(mucKyccust, «MO3rOBOM IITYPM», TPYIIIOBBIE POEKTHI, POJIEBBIE UTPHI U AP.) U GOpM
paboTsl (paboTa B mapax, B TIpyIIax), NO3BOJSIOLIUX CTYIEHTaM AaKTHUBHO
B3aUMOJIECTBOBATh APYT € IpyroM. Ha 3aHATHAX mpruoOpeTaeTcsl ONbIT MO3UTUBHOTO
B3aMMOJECHCTBHS,  NPUHATHAA  TPYNIOBBIX  PEIICHHWW,  HEHACUJIBLCTBEHHOIO
yperyliupoBaHus KOH(DIUKTOB, YTO HMMEET ONpeAesdoliee 3HaueHue s
(opMHpOBaHUS TOTOBHOCTH K MEXKYJIBTYPHOMY B3aUMOJEHCTBUIO.

YenemwHoMy  (OPMHpPOBAHHUIO TOJUKYJIBTYPHOM KOMIETEHLIMHU CTYJIEHTOB
CIOCOOCTBYET HMHTErpalus KOTHUTHUBHO-TIO3HABATEIIbHOM, KOMMYHUKATUBHOW U
HCCIIEN0BATENBCKO-TBOPUYECKOM AEATEIBHOCTH CPEACTBAMU HHOCTPAHHOIO SA3BIKA.

B nmponecce peammsanuyu  IPOCKTHOM JAEATEIBHOCTH HA 3aHATUAX IO
AHITIMHACKOMY SI3BIKY CTyA€HTaMu HHMKeropoackoro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
umenu H. U. Jlo6aueBckoro, oOy4aromuMucs MO HaMpaBiICHUSM IOJATOTOBKU
OaxanaBpuara MHCTUTYTa MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUNA, MAaTEMATUKU U MEXaHUKH,
ObLIM pa3paboTaHbl CAEAYIOLUIME TPYIIOBbIE U MHAUBUYAbHBIE IPOEKTHI.

B paMkax KOrHUTHBHO-TIO3HABATEJIbHOM ACSITEIBHOCTH CTYAEHTHI IPEICTABUIN
npoekTel «lopoma wmupa», «Hwkauii HoBropon u ero ropoga-nmoOpaTuMbD».
KommyHHKaTHBHas JEeSTENBHOCTh SIBJSIACh BEAYIIEH MpU pa3paboTKe IpyHnoBOIO
IIPOEKTA, WLIIOCTPUPYIOLLIETO ACATEIBHOCTh MEXIYHAPOAHOM KOMIIAHWM, HA TEMY:
«HannonanpHblli  XapakTtep B auanore  KyiasTyp».  [lomckoBo-TBOpYeckas
NEATEIbHOCTh HMeEJIa IPUOPUTETHOE 3HAYEHHWE MPU IOATOTOBKE CTYAEHTAMH
BHUPTYaJIbHBIX 3KCKYPCHI MO0 MUPOBBIM KYJIBTYpHBbIM cTonuuam Jlonnony, [lapuxy u
Cankr-IletepOypry.

Paccmorpum, kak mnpoucxoauia MOArOTOBKA M IPE3EHTALMs IPOEKTOB O

ropogax mupa. Ha moaroroBuTenbHOM 3Tane M3 CTYAEHTOB ObUIM CHOPMUPOBAHBI

255



IpYMIbI, OTOOpaHbl TOpoOJa, COCTABIECH IUIaH Mpe3eHTanuu ropoga. OCHOBHBIC
aCneKTbl MpH ONMCAHMU TOpOAAa BKJIIOYAIA Teorpapuueckoe  IMOJIOKECHHE,
MH(GOPMAILIMIO O TOCYIapCTBEHHOM S3bIKE, HAIMOHAIHHOW BaJIOTE U YHMCICHHOCTHU
HaceJeHus, JaHHble O KIMMaTUYECKUX YCIOBUAX, NPEICTaBICHUE IJIaBHBIX
JOCTONIPUMEYATEIBHOCTE M TIPENNOYTUTEIbHBIX  BAPUAHTOB  CBOOOIHOTO
BPEMSIIPOBOXKIACHUSI, OCOOCHHOCTM TpaHcmopTa. B Xole OCHOBHOTO 3Tama
CTyAeHTaMH Oblla coOpaHa M MpOaHATU3UPOBaHA HeoOxomuMas HHGOpMaIus
COILIMOKYJIETYpPHOTO XapakTepa. bbuta mpoBeneHa mpenBapuTeibHasi OLIGHKA U
KOPPEKLHS PE3yIbTaTOB CaMOCTOSITEIbHOM padOThl B Irpyliax. 3aBeplIAOIANA 3Tall
MIPOEKTa Mpearnosarajl MPe3eHTAalUuI0 TOpOAda, OTBEThl Ha BOIPOCHI OCTAJIBHBIX
YYaCTHUKOB [TPOEKTA U MPOBEJAECHUE TUCKYCCUU O MPOOIeMax ropoJCKOM KU3HHU.

Takum 00pa3oM, KUCMOIB30BAHUE MPOEKTHBIX (OPM pabOThl COCOOCTBOBAIO
MIOBBIIICHUIO ITO3HABATEJIBHOIO HMHTEpPECA CTYICHTOB KaK C IO3WULUHU COAECPKaHUS,
OTPaXAIOIIEro HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH Pa3IMYHBIX CTPaH, TaK U B
OTHOLIEHUHU (GOpMBI, obecrieunBaromeld APHEeKTUBHOE OOUIEHHWE M MHPOAYKTUBHBIN
0OMEH MHEHHUSIMH B KOHTEKCTE MOJUKYIBTYPHOM MPOOIEeMaTHKY.
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AHHOTanuA: B [aHHON cTarbe paccMarpuBaeTCs KOMMEHTapUM K IIPOU3BEACHUSAM
AHIJIOSI3bIUHBIX aBTOPOB KaK CPEACTBO OOYyUEHHUS YYALIUXCS MEXKYIbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH.
[Toka3zaHo, 4TO MCHOJIB30BAHUE JINTEPATYPHBIX MPOU3BEIECHUN UrpaeT B OOYUEHHM BaXKHYIO POJIb.
Ha ocHOBEe mNpoOBEeNEeHHOrO aHajlu3a aBTOPOM IIPEUIATracTCs HUCIOIb30BAHME KOMMEHTAapus Ha
3aHATHUSAX 110 AHITIMHCKOMY SI3BIKY.

KiroueBble  cioBa:  s3bIK, KOMMYHHKAalUs, MEXKYIbTYpHas  KOMIIETEHTHOCTb,
MEXKKYJIBTYPHOE B3aMMOJCHCTBHE, KOMMEHTAPUI, COBPEMEHHAsi THOCTPAHHAs JINTEparypa

Commentary as Means of Studying the Literature Works of English Authors in
English Classes
A. S. Rukomina

National Research Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod

Abstract: This article discusses the commentary on the works of English-language authors
as a means of teaching students intercultural competence. It is shown that the use of literary works
plays an important role in teaching. Having carried out analysis, the author suggests using
comments in English classes.

Keywords: language, communication, intercultural competence, intercultural interaction,
commentary, modern foreign literature

[lenb naHHOW PabOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI MOKa3aTh HEOOXOIUMOCTH
WCMOJIb30BaHUsI KOMMEHTApHUEB K JIMTEPATYPHBIM IMPOU3BEIACHUSIM JJIsI TTOBBIIICHUS
MEKKYIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTU CTYJIEHTOB, YUTAIOIINX AHTJIOSA3BIYHBIX aBTOPOB.

AKTYaJIbHOCTh HCCIIEOBAaHUS OIpPEAEIseTCS TEM, YTO IO MEpE YCHUJICHHS
ro0anM3aluy, MUTPAlMM W HMMHUTPAIMM  PAcTeT IPU3HAHUE HEOOXOIUMOCTH
BHUMaHUS K MEXKKYIbTYPHOU KOMIETEHIIMU B S3BIKOBOM 0Opa3oBaHUU. XOTS

HU3YUYCHHUC A3bIKA OCTa€TCs OCHOBOﬁ, OHO OOJIBbIIIE HE SIBJISIETCS CI[HHCTBCHHOﬁ OeabrO
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npenonaBanus. B HacTosiiee Bpemss 0Opa3oBaTeNbHBIE CTAaHAAPTHI CTABAT 3aJa4H,
HalpaBJICHHbIE Ha IIOATOTOBKY VYYAIUXCS KaK >KU3HECIOCOOHBIX YYaCTHUKOB
JIMHTBUCTUYECKU U KYJIBTYPHO pa3HOOOPa3HOrO OOLIECTBa.

[IoCKONBKY SI3BIK M KYJIBTYpa HEPA3PBIBHO CBS3aHBI, ITOCTOJIBKY U KYJIBTYPHO
IPUEMIIEMOE B3aMMOJCWCTBUE IIPOUCXOAMT, KOIJa JBa YEJIOBEKAa BCTYIAIOT BO
B3aUMHYIO Oecelly, OCHOBAHHYIO Ha B3aUMOIIOHUMAaHUU U OTKPBITOCTH.

Psan mccnmenoBaHuii MEKKyJIbTYpPHOM KOMIIETEHLIIMM NOJYEPKHUBAECT BAaKHOCTD
HNOATOTOBKU CTYAEHTOB K YYAacTUIO U COTPYAHUYECTBY B IIOOAJIBHOM OOIIECTBE
IIyTEM MOMCKa COOTBETCTBYIOIIHUX CIIOCOOOB B3aMMOJECHCTBHUS C JIFOABMHU U3 IPYTHX
KyneTyp [1, 2, 3]. MeXKyabTypHbIII HOCUTEIb WHOCTPAHHOIO s3blKa OO0Jamaer
OIIPEIECIICHHBIMA HABBIKAMM, OTHOLLICHUSMMU, LICHHOCTAMHU U 3HAHUSMU O KYJIbTYpE.

OnpeneneHne MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMU SABJISETCS CIOXKHOM 3amadeil. B
e€ OCHOBE JIEKUT IMOJArOTOBKAa JIIOAEH K HamiaexamemMy H 3PQPEKTUBHOMY
B3aUMOJICHCTBHIO C JIIOABMHM M3 Apyrux KyiasTyp [3]. B pesynsrare noHumanue
KYJIBTYPbI CTAHOBUTCSI HEOTBEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM MEXKYJIBTYPHOU KOMITETCHIIUH.

Omnpenenenue KyabTypbl MOXKHO PacCMaTrpuBaTh KaK MOCTOSSHHO MEHSIOIIMECS
LIEHHOCTH, TPaJAULM U MUPOBO33PEHHE, COLIMAIBHBIE U MOJIUTUYECKUE OTHOLICHUS,
CO3/IaHHbIC, pa3lleJIeHHbIE W TMpeoOpa3oBaHHbIe Tpynnon Joaei. KymbsrypHoe
U3MEPEHHE SBIISIETCA KIFOUEBBIM KOMIIOHEHTOM H3y4eHHUs s3blka. (CoracHo
MEXKYJIBTYPHOU MOJENH, SI3bIK CBSI3aH C KyJbTypaMu, OOIIMHAMH U OOILECTBAMH,
KOTOPBIE UCIIONIb3YIOT UX JJIs OOLIEHHUS, U CIIEeyeT MOOUIPATh N3YyUYaIOLUX S3bIK ObITh
KOMIIETEHTHBIMA HOCUTESIMUA MEKKYJIBTYPHBIX OTHOLIEHUH [4].

BaxxHoCTh nuTeparypel [l MOTHMBAallMM CTYJECHTOB HECOMHEHHA, U MBI
1ojlaraéM, YTO OHa SBISIETCS OJHUM M3 JYYIIUX CIOCOOOB TMOBBIIMIEHUS HX
MEXKYJIBTYpHOU KoMneTeHIMU. EcTh MHOTO (DaKTOB, MOATBEPKIAOIIKX 3TO.

Jluteparypa sBiseTCs ayTeHTUYHBIM MarepuanoMm. E€ ocHOBHas 1ienp — 310 He
oOyuyenue s3bIKy. OOpa3ipl s3bIKa HAXOIATCA B pEalbHbIX KOHTEKCTax (Tam
MPUCYTCTBYIOT PACIUCaHUs TOE3J0K, IUJIaHbl TOPOAOB, PEKIAMHbBIE OObBSIBICHHUS,
CTaTbu B raszerax). TakuMm oOpa3oMm, B Mpolecce YTEHMs ydalluecs 3HAKOMSTCS C

peallbHBIMM IIPUMEPAMU sI3bIKa M3 pPEallbHOW JKM3HU. JIuTeparypa MOXKET CIyKUTb
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MOJIE3HBIM JIOTIOJTHEHHEM K TaKMM MarepuaiaM, OCOOCHHO KOTJa MPONIEH MepBBIN
YPOBEHb «BBLKMBaHUS». [Ipy UTeHHH NUTEpaTypHBIX TEKCTOB, BO-NIEPBBIX, CTYIECHTHI
JOJDKHBI CIPABIATHCS C S3BIKOM, IIPEIHA3HAYEHHBIM JUIsI HOCUTENEHW fA3bIKa, a BO-
BTOPBIX, OHHM 3HAKOMSTCS CO MHOTUMH pPa3JIHYHBIMH SI3BIKOBBIMH (POpMaMH,
KOMMYHHUKAaTUBHBIMU (PYHKLIUSMHU U 3HAUECHUSMHU.

JUJ1s MHOTHX M3YYarolMX SI3bIK UACAIBHBIN CIIOCOO YITydIIUTh UX MOHUMAaHHE
BepOaNbHBIX U HEBEPOATBHBIX ACMEKTOB OOIICHUS B CTPaHE, B KOTOPOW TOBOPST Ha
3TOM SI3bIKE — BU3UT WIH JUIMTEIbHOE MpeObIBaHHE — MPOCTO MasloBepossTeH. [l
TaKUX yYAIIMXCS JINTEPATYpPHBIC ITPOU3BENCHUSA ITOMOTAIOT MOHATH, KaK MPOUCXOAUT
oOmeHue B ATOW cTpaHe. XOTA TakOl MHp SBISETCS BOOOpaKaeMbIM, OH
IPEACTaBISIET COOOM MOJHYIO U KPACOUHYIO OOCTaHOBKY, B KOTOPOM MOYKHO ONMCATh
IIEPCOHAXKEN W3 PA3HBIX COLMAIBHBIX M PETHOHAIBHBIX CJIOEB. UUTATENb MOXKET
y3HaTh, KAK MEPCOHAXHU TAKUX JUTEPATYPHBIX IMPOU3BEACHUIN BUIST BHEIIHUNA MU
(TO ecTh UX MBICIH, YyBCTBa, OObIUAU, TPAIULUHN, UMYIIECTBO; UTO OHU MOKYIAIOT,
KaK OHHM TOBOPAT M BEAYT ce0sl B pa3HbIX cUTyauusx). KpacouyHo coO3laHHBIA MUP
MOKET OBICTPO MOMOYb Y4YallleMyCsl HAaWTH KOABbI, KOTOpblEe (POPMUPYIOT 3HAKOBBIE
CUCTEMBI coBpeMeHHoro obuiectsa. Harpumep, B pomane «lIpodeccop Kpumunane»
ManbskoneM bpanbepu cartupudecku pucyeT HaMm THUI COBPEMEHHOM KyJIbTYphl U
OTHOIIICHUE K TEeHMSM, Korma oOpa3 HW3BeCTHBIX Ju4HOcTer (Monapt, berxoBeH)
WCMOJIB3YeTCd B peKiamMe  CyBEHHMpHOM  mpoaykuuu. OH  MOKa3bIBaeT
MEPKaHTWJIBHOCTh W TOLUIOCTh COBPEMEHHOIO O0O0IlecTBa, KOTOPOE B >KEJIaHUU
3apaboTrarh OOJbllIEe JEHEr TOTOBO YHMUMXaTh BbICOKHME 00pa3bl. IIpu 3TOM Tekct
Oorar aKTUBHOM JIEKCUKOW, Mbl MOYKEM HAaWTH B HEM Pa3HOOOpa3HbIE I'PYMIbI KOIOB
(oObsiBNeHUS, ena, ofexaa, mnaphroMmepus, apXUTEKTypa, My3blka). Mcmonb3ys
JNAHHBIA TEKCT, MOYKHO pPAaCIIAPUTH JIEKCMYECKUM 3alac y4Jalluxcsi W TNPU ITOM
MoKa3aTh peajruu COBPEMEHHOI0 00IIeCTBa.

Takum o00pazom, nuTeparypy HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh Kak Ba)XKHOE
JOTIOJTHEHUE K JAPYTUM MarepuajaM, UCIOJIb3YyeMbIM ISl KyJIbTYpHOTO 0OOTralieHus

CTYAEHTOB U PAa3BUTHs MOHUMAHUS KYJIbTYpPbl CTPAHBI, SI3bIK KOTOpOM m3ydaercsa. Ho

259



YTEHWE OPUTHMHAJILHOW JIUTEpPaTyphbl 3aTPYAHUTEIBHO JJIsl CTYJEHTOB, OCOOEHHO W3
HESI3BIKOBBIX YHUBEPCUTETOB.

Her comHeHHWii, YTO MpPU YTEHUU POMAHOB AHMIOS3BIYHBIX ABTOPOB JAXKE Yy
y4uuTelIe MOTYT BO3HHUKHYTH BOIpOChl. Ha cTpaHuiiax poMaHoB MOTYT OBITh
HE3HAKOMBIE pEalnH, a TaKKe BBIPAKEHHUS, KOTOpbIE HEIb3sl HAWTH B OOBIYHBIX
cioBapsx. Jta uHGopMalus SBISETCS YACThIO UICTOPUUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO OIbITa
U, CJIeIOBATEIbHO, HE TPEOyeT MOMOJHUTEIBHBIX MOSICHEHUHN IJII HOCHUTENEH sI3bIKA.
Ho ywamuecss He MOTYT HE UCHBITBIBATH 3aTPYAHEHUS B MOHUMAHWHA TOHA, UPOHUU
WJIY 3HAYEHUSI HEKOTOPBIX AMU30/0B [J].

BBuay Takoil HEOJTHO3HAYHOCTU, HEOOXOIUMO M3YYUTh KOMMEHTApUHU K KHUTE
JUTSI YT€HUS, €CJIU OHU eCcThb. He MeHee MHTepeCHO HalTH OTNIETHLHO OMyOIUKOBAHHBIN
KOMMEHTapuii. OTHU KOMMEHTAapUU MPEIHA3HAUYCHBI MJII TOro, YTOOBl MOMOYb
YUUTEISAM M YYEHUKAM IIOHATh 3HAUYCHUE ONIPEACIIEHHOIO OTPhIBKA B KOHTEKCTE
AHIVIMMCKOM KYJBTYPBI.

EcTh KOMMEHTapuu K HEKOTOPBIM POMaHaM, OOBSICHSIOIINE 3HAUCHHUE TTOHATHIA
U BBIpOXEHUH, a Takxke cueH u auaioroB. Hampumep, Kapen Xsroutr -
npernojaBaresib  JuTepaTypbl Ha  (akyapTeTe HENPEpBIBHOTO  0O0pa30BaHMs
Oxcdopackoro yHuBepcurera, paboTaBiasi TakKe B POCCUUCKUX YHUBEPCUTETAX,
Halmucajla  KOMMEHTapMU K  HECKOJIBKMM  COBPEMEHHBIM  JIUTEPATYPHBIM
MIPOU3BENCHUSAM TAaKUX POMAaHUCTOB, Kak [[xynman bapuc, [Ixonatan Koy, ['psm
Ceudt u It bapkep. Takxe MOXKXHO TMPUBECTH APYTrHe MPUMEPHl KOMMEHTAPHUEB,
Takue Kak «JlukkeHc» EBrenms JlanHa, yuuthiBas, uro TBOpuecTBO Y. JMKkeHca
coxpanuio aktyajdbHOCTb. KommeHnTapuu C. C. XopyXus K CIOKHEUIIEMY « YIUCCY»
¥ KOMMEHTapuu K poMmany «Xopoiias padorta» [»Buna Jlomxa.

B 3akiroueHue cienyetr noJI4epKHyTh, YTO UCIOJIb30BAHUE KOMMEHTAPUS MPH
o0y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M, YTO HE MEHEE PEJICBAHTHO, IS (HOPMHUPOBAHUS
MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETEHITUH, COBEPIICHCTBYET CIIOCOOHOCTH K KOMMYHHUKAIIMH U
MOAXOAUT  JJIA  PEHIeHHUs  33Ja4  MEXKIMYHOCTHOTO M MEXKYJIBTYPHOIO

B3aUMOJEUCTBHS.
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AHHOTanus: B ycioBusix MoaepHHU3anuu o0pa3oBaHUs IPOUCXOAUT OOHOBIIEHHUE IIpoliecca
00y4eHus1, MPU KOTOPOM Y IIKOJIHHUKOB HEOOXOMMO CPOPMUPOBATH MOMCKOBBIN CTUIIb MBIIIJICHNUS,
IIPUBUTH MHTEPEC M BKYC K IIO3HAHMIO M HCCIECNOBAHUIO. Takyr0 BO3MOXKHOCTH IIPENOCTABIIACT
IIPOCKTHO-UCCIIEOBATEIbCKAS IEATEIBHOCTh, TaK KaK OHAa HE TOJBKO CO3Ja€T CUTYyallUH
BOCTPEOOBAaHHOCTH OOIICY4YeOHBIX YMEHUI, HO W Pa3BHBACT, 3aKPEIUISIET 3TH YMEHHUS B PEXHUME
NEATEIbHOCTH.

KiiroueBble cjoBa: caMOCTOSTENbHAs MCCIEAOBATENbCKA JACSATENBHOCTb, TBOPYECTBO,
COTPYAHUYECTBO, COTBOPYECTBO, 3aNHTEPECOBAHHOCTD, PE3YIIbTAT

Design and Research Activities in German Lessons and in
Extracurricular Activities
O. A. Ryabinkina

Secondary school Ne 7 named after A.P. Gaidar, Arzamas

Abstract: Nowadays in terms of educational modernization, the refreshment of educational
process takes place. At this, pupils are considered to form research skills and develop eagerness to
learn and enquire. This can be achieved by doing project-research work. Such activities not only
create the situations of applying general educational skills but they also develop and consolidate
research skills in the process of learning.

Keywords: independent research activity, creativity, cooperation, co-creation, interest, result

«Bcskuii HOBBIM BEK, JlaBas HaM HOBOE 3HAHHUE, JA€T HaM HOBBIC I71a3a» — ATHU
cinoBa [. I'eiiHE COOTBETCTBYIOT TOMY, YTO MPOUCXOAUT CErOJHS B OTCUECTBEHHOM
obOpazoBanuu. denepaibHbI TOCYIapCTBEHHBIN 00pa30BaTEIbHBIN CTaHIAPT MOXKHO
Ha3BaTh «HOBBIMU TJIa3aMu» 00pa30BaHUs, MMOCKOJIBKY IMEHHO B JopMaTe CTaHapTa
3aUKCUPOBaHbl TPeOOBaHMUS TOCYJApCTBA U OOIIECTBA K IENsAM OOpa3oBaHMUS.
CeronHsi B LIEHTpE BHUMaHUSI — YYEHUK, €ro JHYHOCTh. IlIkona HE MOXKET Aarh
YeJIOBEKY 3amac 3HaHWM Ha BCIO KU3Hb, OJIHAKO OHA B COCTOSIHUM JaTh IIKOJIbHUKY

0a3oBbIC OPUCHTHUPBI 3HaHuM. OHa MOXET W AO0JDKHA pa3BUBATh IIO3HABATCIIBLHLBIC
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WHTEpPEChl H CIOCOOHOCTHM Yy4Y€HWKa, TPUBHUBATH KIIFOUEBHIC KOMIICTCHIIHH,
HEOOXoMMBIE TSl AaibHEHIero camooopa3zoBanus [1].

[ToaTOMYy OCHOBHAs 11€JIb COBPEMEHHOTO YUUTENS — BEIOpATh METOBI 1 (hOPMBbI
OpraHu3alud  y4eOHOM  NIeSITEIBbHOCTHM  Yy4YalllUXCSA, KOTOPhIE  ONTUMAalIbHO
COOTBETCTBYIOT ITOCTABIICHHOM LIEJIM Pa3BUTHS JIMYHOCTH [2].

Jl71st 3TOr0 HEOOXOAUMO CO3/1aTh TaKKUe YCIOBUs O0yUYEHHUs, IPU KOTOPHIX JETH
MOTJIH OBl PAaCKpPBITh CBOM BO3MOKHOCTH, HAyUMJIUCh YYUTHCS W JAyMaTh, CTaBHUTH
LEIU U TPAMOTHO JOCTUTaTh UX.

KaxxnoMy nemarory M3BeCTHO, YTO JIETH IO MPUPOJIE CBOCH — HMCCIIeI0BATENH.
C mnenaroruyeckod TOYKHM 3PEHHUSI HEBAXKHO, COACPXKHUT JIM JIETCKOE MCCIICIOBAHUE
MPUHITUITHATIBFHO HOBYIO MH(OPMAIUIO WM HAUUHAIOIIMKN UCCIIEA0BATEIh OTKPHIBACT
yxke u3BectHoe. Camoe IEHHOE 3[€Ch — HMCCIEI0BATEIIbCKUI ONBIT. IMEHHO 3TOT
OMBIT HCCIENOBATENIbCKOTO, TBOPUYECKOTO MBIIUIEHUS U SIBISETCS OCHOBHBIM
MeJarornueckuM pe3ysibTaTOM U CaMbIM BaXKHBIM MpUoOpeTeHrneM pedbenka [3].

Jlnst Toro 4TOOBl 3HAHUS Y4YAIIUXCS OBLIM PE3yIbTaTOM HMX COOCTBEHHBIX
MOMCKOB, HEOOXOJUMO OPraHNU30BaTh ATH MOUCKH, YIPABIATh YUaIIUMHCS, Pa3BUBAThH
UX T[03HABaTEIbHYIO NESITEIBHOCTh. YOEXKICHHUE B 3TOM HEU30€KHO MPUBOIUT K
M3Y4YCHUI0O U WCIOJb30BAaHUIO B CBOEM paboTe MPOEKTHO-HCCIEI0BATEIHCKOM
NEATEIbHOCTH, TaK KaK OHA HaIlpaBJiEHA HE TOJIbKO Ha Pa3BUTHUE TBOPUECKUX, HO U
HCCIIEIOBATEIbCKUX KauyeCTB YYalllUXCs W MPEACTaBIsAeT COOOM MOMCK pelIeHUs
KaKOM-TO TIPOOJIEMBI, IJIe OTBET 3apaHee Hen3BecTeH [3].

Onupasch Ha TEOPETUUYECKHWE OCHOBBI U TEPENOBON IMEIArOTHYECKUN OIIBIT,
ObUT caenaH BBIBOA O TOM, YTO OpraHu3aius MPOEKTHO-UCCIIEI0BATEILCKON
NEATEIbHOCTH TMPENANOoIaraéT KOMIUIEKC METOJIOB, KOTOPBIE OTIEIbHO OTHOCSAT K
KOKIOMY M3 JBYX BHUJOB jaesiTenbHOCTH [4]. IIpn 3TOM CTOMT MOHMMAaTh, YTO OHU
JOMOJHAKOT IPYr Apyra U UMEKT Pl pasinuuyuid. B pesynbrare ncciaenoBaTeabCKOu
NEATEIbBHOCTH Mbl TOJy4aeM HWHTEIUJIEKTYalbHbI MPOIYKT, KOTOPBIA CO3JaeTcs
MyTEM YCTAaHOBJICHUSI UICTUHBI METOaMHU TPAJIUIIMOHHOTO ucciaeaoBanus. [IpoexTHas
NESTEIBPHOCTh MPEANOoaraeT IOUCK HWCTUHBI MyTEM BbIOOpAa MAaKCHUMAaIbHO

s dexTuBHOTO Ccrocoba mo3HaHMA. [IeHHOCTh MPOEKTHO-UCCIIEAOBATEIbCKON
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NEATEIbHOCTH B TOM, YTO OHAa JAE€T KOMIUIEKCHBIN pe3ynbrar. OTAelbHO MPOEKTHAs
NEATEeIbHOCTh OYE€Hb Ba)XKHAa, HO OHA HE YYUT MPAKTUKE U TOMY, KaK HCKaTh,
oOpabarbIBaTh U MofaBaTh HHGopMaluio. MccienoBarenbckas AeSITENIBHOCTh cama 110
cebe He HEeCET CTOIb OrpoMHOM BaxkHOCTH. [ToaTOMy et HeoOxoaum mpoekT [1].

JletanpbHOe U TOAPOOHOE OCMBICICHUE WU MPOEKTHO-UCCIEN0BATEIbCKON
NEATEIIbHOCT W aHalii3 NPOTUBOPEYMM, BO3HUKAIOIIMX HAa MPAKTHUKE, MO3BOJIWIH
oOHapyxuTh  Ooyiee  TOJHOE  COOTBETCTBHE  MPOEKTHO-HCCIEAOBATEIBCKOM
NEATEIbHOCTH MEAArOrM4eCKUM IPUHIMIIAM aBTOpa.

[TonoxurensHass MOTHBalMs  UCIOJB30BaHUS  JAHHOM  JIEATEIIBHOCTH
3aKJII0OYAETCSl B TOM, YTO OHAa COEAMHSET OOydYeHHWE U BOCIHUTAHUE B IIEJOCTHBIM
MPOLECC PA3BUTHUS TBOPYECKOM JIMYHOCTH M JEIAET BO3MOKHBIM HHTEPAKTUBHOE
BKJIIOYEHUE YYAIIUXCS B Y4eOHO-BOCIIUTATEIbHBINA MPOIIECC, MAKCUMAIBHO YUUTHIBAs
WX WHIUBUAYyaJdbHbIE OCOOCHHOCTH, TIOBBIIIASl IMO3HABATENbHYIO AKTUBHOCTD,
CaMOCTOSITEIIBHOCTh M UHTEPEC K IPEIMETY.

[Ipobnema opraHuzalui MPOEKTHO-UCCICAOBATEIBCKON JIEATEIILHOCTH Ha
ypOKax HEMEIKOTO sI3bIKa MCCIEAYETCS aBTOPOM Ha MPOTSHKEHUU 0oJiee BOCHMU JIET.
PaGora Bemercs MO ABYM HampaBlEHUSIM, MPEXKJIE BCEro — 3TO: ypoyHas U
BHEYPOUHAasl I€SITEIbHOCTb.

YuebHblli TIpoliecC JOMKEH MOACIUPOBATh HEKHM MPOIECC HCCIEeNOBaAHUS,
MoMcKa HOBBIX 3HaHWU. lVccienoBarenbCKue HABBIKM YYalllUXCSl Ha ypOKax
dbopmMupyroTcss 4yepe3 paboTy ¢ y4eOHBIM TEKCTOM, SI3BIKOBBIMH CIAMHHUIIAMH H
rpaMMaTHYECKUMU KOHCTPYKIUSIMU, Yepe3 pelieHrue MPoOIeMHBIX CUTYaIIH.

CornacHo ba3zucHomy y4eOHOMY IUIaHy BHEYpPOUHAsl JI€ATEIbHOCTH SBIISETCS
COCTaBHOM YacThI0 00Pa30BaTENBLHOTO Ipoliecca, HAMpPaBICHHON Ha pEIIeHHe 3ajad
BOCHHUTAHUS MW colmanu3anuu [5]. Bo BHekiaccHOW paboTe MPOEKTHO-
UCCIIEIOBATENbCKAsl  JIEATEIBHOCTh OCYILECTBISIETCS IO YETHIPEM OCHOBHBIM
HallpaBJICHUSIM:  TMPEIMETHbICE  HEAENH,  KOHKYpPChl,  HAyYHO-TIPAKTUYECKHUE
koH(pepeHny, HHTEepHET-MPOEKThl. YYacThe B HHUX T[O3BOJSIET  Pa3BUTh

IIOTCHIOHUAJIbHBIC CITOCOOHOCTH ydamuxcsa, OBJIAACTh HMCKYCCTBOM KOMMYHMKAIIUU,
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nproOpecTr CIOCOOHOCTh TeHEPUPOBATh HOBBIE UIEU U HAYYUTHCS OPTaHU30BHIBAThH
CaMOCTOSITENIbHYIO YYEOHYIO ACSITEIbHOCTb.

CTouT OTMETHUTB, YTO MPOEKTHO-UCCIIENOBATEIbCKAS IEITENBHOCTD YUAIUXCS
Ha ypOKax U BO BHEYPOUHOE BpEMsI UMEET CylIEeCTBeHHbIE pa3znuuus. [Ipexae Bcero —
ATO KOHEYHBIE LIENM 3TOM AEATENbHOCTH. Eciii B TE€UEHHE ypOKa HCIIOJIb30BAaHHE
AJIIEMEHTOB HCCIIEOBATENBCKUX MNPUEMOB MPEANOIAracT TPEHUPOBKY IMPUMEHEHUS
OTHENbHBIX YMEHUH, TO UCCIEN0BaTeNbCcKasi paboTa BO BHEYPOYHOE BpeMs
HaIICJIMBAET YUaIINXCS HA CEPbE3HBIN KOHEUHBIN pe3ybTar [S].

[IpoekTHO-HUCCEeA0BaTENbCKAsA ~ AEATEIbHOCTh, HECOMHEHHO, HMEET CBOM
MpEeUMYyILEeCTBa HaJl APYTUMHU METOAAMHU O0yUYEHUSI.

N3MEHSAIOTCS OTHOIIEHUS! YYWUTENIb — YYEHUK. YUHUTEIb — 3TO KOHCYJIBTAHT,
MapTHEP; YTO UHTEPECHO YUUTENIO — UHTEPECHO U YUYEHUKAM.

Y4eHuk yuuTcs caMm (IUIaHUPYET CBOIO paboTy, OPraHU3yeT €€, KOHTPOIUPYET
U OLICHHMBAeT ce0sl U CBOIO JEATENBbHOCTh). BaxkHO M TO, YTO OH MOXET B JIt00Oi1
MOMEHT TMOJYYUTh OT YYHUTENs YCTHBIE COBETHI 0 HEMOHSATHBIM BOIpOCaM H
3aIaHUSIM.

Pabora B cucreme obecrnieunBaeT 00siee BHICOKUN YPOBEHb OOYUECHHUS.

Ha 3ansTusix He ObIBacT, Kak MPaBUIIO, HUKAKUX MPOOJIEM C AUCIUIUIMHOMN, y
JeTell HEeT MPOCTO BPEMEHU Ha IIAJIOCTH: HA MPOTSHKEHUU COpPOKa MSATH MHUHYT
HaOIroMaeTCsl HaNpsKEHHAsS paboTa.

OOpazoBarenbHasi U BOCIUTATENbHAs [IEHHOCTh IMPOEKTHO-UCCIIEI0BAaTENbCKON
NESATEIBbHOCTH 3aKJIIYaeTCsl B METANpPEeIMETHBIX CBA35X, KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO Yy  ydYallMXCsi  [O3HABaT€bHOM  aKTHUBHOCTH,  BOOOpa)KeHHS,
CaMOAMCUUIUIMHBI, HaBBIKOB COBMECTHOM M CaMOCTOATEIbHOW MESITEIbHOCTU H
YMEHUM BECTU UCCIIEIOBATEILCKYIO paboTy [6].

Takum 00Opa3oM, IMPOEKTHO-HCCIENOBATENbCKasl JEATEIBHOCTh, pealu3zyeMas
yepe3 YPOUHYIO U BHEYPOUHYIO AESTEbHOCTh, HE OIMpaHUYUBACTCS MPUOOPETECHUEM
yYalluMUCS OMPEJCTICHHBIX 3HAaHWW, YMEHUM UM HaBBIKOB, a BBIXOJAUT Ha
MpaKTUYECKUE JICUCTBHS YyYalluXcs, 3arparuBas WX OMOIMOHAIBHYIO cdepy,

Onaromaps  4YeMy  YCWUJIMBaeTCs  MOTHBalUs K  MOPEIMETy, pPa3BUBAIOTCSA

265



UHTEIJIEKTyaJlbHbIE M JIMYHOCTHBIE KayecTBa. A TaK KaK YYEHHUK COBEpIIAET
CaMOIIEHHYO 00pa3oBaTeIbHYIO NEATEIIbHOCT, OH caMOpa3BUBAETCH,
CaMOBBIPAXAETCSI KAK JUYHOCTh, YTO UMEET OTPOMHOE 3HAYEHUE B IMOBBIIIEHUU €TO
CaMOOIICHKH.
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HoBrle o0Opa3oBaTenbHbIE YCIOBUS OOy4YeHHUsI CTYJAEHTOB OakaiaBpuara
WHOCTPAHHOMY SI3bIKy B HES3BIKOBOM BY3€ ONPEICISIIOTCS PSJIOM COIUATBHO-
nefgarorndeckux ¢akropon. ComnuanbHBINA 3aKa3 OOIMIECTBA 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO

MHOSI3bIYHAS TOJTOTOBKA Oyaymux OakalaBpoB JOKHA ObITh HampapieHa Ha
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pa3BUTHE Y HUX CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBISTH MPOPECCHOHATBHYIO JESATEIBHOCTh B
MOJIUKYJIETYPHOM MPOCTPAHCTBE KaK B IPEeIax CBOEH CTPaHbl, TaK U 3a pyOek oM.

JlanHasi 3ajada B HACTOSIIIEE BpEMs YCIOXKHSETCS HACTYIUIEHUEM HIIOXU
nocTriio0anu3aluy, NpU3HakaMi KOTOPOU SBIISIOTCA YCHJICHHE MEKHAIMOHATBHBIX
KOH(JIUKTOB ¥ YKOHOMHKO-TIOJIMTUYECKASI pa3pO3HEHHOCTh Tocyaapcets [1]. B cBsi3u ¢
ATUM BBICOKAsi BEPOSITHOCTh YYacTHs BBIITYCKHUKOB-OaKajaaBpoB Jit000ro mpoduiis B
MEXIYHAPOJITHOM COTPYAHUYECTBE, CTABIIEM HEOTHEMJIEMON YacCThIO COBPEMEHHOIO
coluyMa, TpeOyeT OT HUX yYMEHHS TpaMOTHO W JUIUIOMATUYHO BECTH JUAJIOT CO
CBOMMHM 3apyO€KHBIMH TapTHEPAMU C UENbI0 JOCTHXKEHHUS B3aUMOIIOHUMAHHS U
3 (HEKTUBHBIX PE3YIBTATOB.

CornacHO HOpPMAaTHBHBIM TpeOOBaHUAM, MPEJCTABICHHBIM B (QenepaabHOM
rOCyJIapCTBEHHOM 00pa30oBaTeIbHOM cTaHaapte Bhiciiero oopaszosanus (OPI'OC BO),
Hapsiy ¢ NpoeCcCHOHATBHBIM aCIEKTOM OOy4eHMs Oyaylux OakalaBpOB BaXKEH U
MEXKYIbTYPHBIM ~ aCHEKT, OTPAKAIOLIUN  COBPEMEHHbIE YCJIOBHUS  TPYAOBOU
JESITEIbHOCTH BBITYCKHUKOB B MOJHMKYJIBTYPHOM MpOCTpaHCTBe. Tak, Hampumep, B
tpedoBanusx GI'OC BO no nanpasienuto noaroroBku 40.03.01 «tOpucnpyneHims»
(ypoBenb OakanaBpuara) oT 29.12.2016 . k oOs3aTeNBHBIM pPE3YyJIbTaTaM OCBOCHUS
mporpamMmbl 0akaiaBpuara OTHOCSTCS: CIIOCOOHOCTh «K KOMMYHHUKAIIMM B YCTHOU U
MUCbMEHHON (opMax Ha PYCCKOM M HMHOCTPAHHOM SI3bIKaxX I PEIICHUS 3aj]ad
MEXJIMYHOCTHOTO W MEXKyJAbTypHOro B3aumoneucteus» (OK-5); crnocoOHOCTD
«paboTaThb B KOJJICKTUBE, TOJEPAHTHO BOCHPUHUMAs COLMAIbHBIC, ITHUYECKHE,
KOH(eCcCUOHAIbHBIE U KyJIbTYpHBIE pazinuus» (OK-6) [2, c. 5].

Takum o00pa3oM, CTaHOBHUTCA OUYEBHUIHOW HEOOXOMUMOCTH OpTraHU3aALUU
WHOSI3BIYHON TIOJITOTOBKM CTYJEHTOB OakajaBpuarta K Oymyiieil nmpodeccruoHaIbHOMN
AESITEIbHOCTH B YCJIOBUAX MOJUKYABTYpHOCTH. OO03HAYEHHBIN TIpUOpUTET TpedyeT
00y4YeHHs CTYJEHTOB B COOTBETCTBUH C MOJOXKECHHUSIMH MEKKYJIbTYPHOM MapaJurMbl
A3BIKOBOTO 00pa30BaHUs, YTO CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO MOJUKYJIBTYPHOH SI3BIKOBOM
JUYHOCTH,  MPOQPECCHOHATBHO-KYABTYPHOH  HMACHTUYHOCTH  OOyYaromImxcs,

(bOpMHUPOBAHUIO Y HUX MEKKYJIBTYpHOUN KoMIieTeHuu [3; 4].
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N3ydyeHne HayyHO-TEOPETHYECKOIO M MEIArorn4eckoro OmbiTa MO BOMPOCY
OpraHu3allid  WHOSI3bIYHOM  NOATrOTOBKM  Oyaymux  OakaliaBpoB B pycie
MEXKYJIbTYPHOU MapagurMbl 00pa3oBaHWs IO3BOJWJIO HaM CJeiarb BBIBOA O
HEOOXOMMOCTH (POPMYIUPOBAHUS U PEaTU3AUU YACTHOMETOIUYECKUX KYIBTYpHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIX IPUHIIMIIOB O0YYEHUSI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Onupasice Ha COOCTBEHHBIM OMNBIT PabOTHI CO CTyAEHTaMH OakajaBpuara
Hanpasiennii noaroroBku 40.03.01 «HOpucnpynenmus», 38.03.01 «OkoHOMUKa» U
23.03.03 «Okcrutyaranus TPaHCIOPTHO-TEXHOJIOTUYECKUX MAIIMH M KOMIUJIEKCOBY,
MBI CUMTaEM LEJIECOOOPa3HBIM OCYIIECTBISITh MHOSA3BIYHYIO TMOATOTOBKY OYTYIIHX
OakajgaBpOB HAa OCHOBE IPUHIMIIA KOMIIAPATUBHOTO W3Y4YEHUS POCCUHCKOW U
3apyOeKHBIX TPO(PECCHOHAIBHBIX CYOKYIBTYD [5].

TepMuH «CyOKyabTypa» TpPaKTyeTCsl YYEHbIMH KaK «CHUCTEMa LEHHOCTEH,
YCTAaHOBOK, MOJIENEH TMOBEACHMS, >KU3HEHHOIO CTWJISI KakoW-TMOO COLMAIbHOM
IpyIIbI, MpeICcTaBIstonas coO00l CaMOCTOATENBbHOE LEIOCTHOE 00pa3oBaHUE B
paMKax MarucTpalibHOM KynbTypbe» [6, ¢. 403]. Peanuzanus JaHHOTO MpPHUHIIUIIA
IpeanojaraeT O3HAKOMIIEHHE CTYACHTOB-OAKaJaBpOB C  JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU
0COOCHHOCTSIMU 3apyOEKHBIX MPO(PECCUOHATIBHBIX COOOIIECTB B MpoOIecce paboThI C
MHOSI3IYHBIMU TEKCTAaMU 110 CIIEUATBbHOCTH, BBISBICHUE KYIbTYPHO 00YCIIOBIEHHBIX
CXOACTB M Ppa3Iu4Mili B pPEYEBOM U HEPEUEBOM IIOBEACHHUM IIPEICTABUTENICH
3apyOEKHOTO U poccUuiickoro cooOuiectB. Oco3HaHue MpodeccruoHaTbHOrO OOIIECHHUS
KaK MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOEHCTBHUsS 00ecreunBaeT TOTOBHOCTh BBITYCKHUKOB K
MEXIYHAPOJITHOMY COTPYIHUYECTBY HAa BHICOKOM, TPOAYKTUBHOM YPOBHE.

[Ipennaraemplii HaMW MPUHLMWI, OTPAXKAKOWIMK KOMIIAPATUBHYKD OCHOBY
CITIOCOOHOCTH K MEXKKYJIBTYPHOMY OOIICHHIO, HMEET HaydyHOe OO0OCHOBaHHE.
CornacHo mno3unuu  B.II. ®ypmaHOoBOH, «0Oydaromuiicss Kak CyOBEKT OJHOM
KyJbTYphl BCTYIIA€T B JHAJOr C JAPYyrod, MMes BO3MOXXHOCTb CpPaBHHTh €€ C
coOcTBeHHOW» [7, c¢. 242]. B KOHIENUMH COLMOKYJIBTYPHOTO OOpa3oBaHUs
B.B. CadonoBoli BakHass poJib OTBOAUTCA paboOTe MO COMOCTAaBUTEILHOMN
KyJbTYpOJIOTUM Ha 3aHATUSX WHOCTPAHHOTO s3bIKa. JlaHHBIH BuUI PaOOTHI

COCOOCTBYET «KOHIIEHTPALIMM BHUMaHUs OOydaeMblX Ha HEOOXOAUMOCTH YyyeTa
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COIMOKYJIETYPHOTO (hOHA MHOS3BIYHOTO OOIIECHHSI IPU BEIOOPE MOJICITTN M COCPIKAHUS
pPEYEBOro U HEpEeyeBOro noseneHus» [8, c. 160].

Ha nHam B3misg KoMmMIapaTUBHOE H3y4€HHE NPO(ECCHOHAIBHBIX CYOKYIBTYp
Poccun wu 3apyOexHBIX CTpaH wuMeeT psn npeumyinectB. ComocTaBieHHE
JIMHTBOKYJBTYPHBIX 0OCOOEHHOCTEW sBisieTcs 3()()EKTUBHBIM CIOCOOOM pa3BUTHUS
npo(heCcCUOHAIBHO-KYJIBTYPHOH HIEHTUYHOCTU CTYAEHTOB, MOCKOJIBKY MPOMCXOIUT
pacuiMpeHre Npo(eCCUOHANBHBIX 3HAHWW, 3HAHUA O POJHOM KYIBType H
pa3BUBAETCA YMEHHE MPEACTABUTH CBOIO KYIBTYpPY B IPOLECCE MEXKKYIbTYpHOTO
npodeccuoHanbHOrOo  OoOmieHus.  bomee  TOro,  CTyI€HTHI  MPHOOPETAIOT
MOJIUKYJIBTYpHbIE  NPO(ECCHOHANIBHBIE 3HAHMS, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS
cofiepaHue MEKKYJIbTYPHOTO OOILIEHUSI.

[Ipy  ocCylIECTBIEHUH MEXIYHAPOAHOW JIESATENIbHOCTH  CHELHAIUCTaM
OPUXOAUTCS  Pa3bsCHATH  3apyOeKHBIM  KOJUIeraM  CIOcoObl  pa3pelieHus
npodeccruoHaNbHbIX 3a/1a4, NpUHsThIE B Poccun. DPPeKTHBHOCTh B3aUMOJICHCTBUS B
TaKUX CUTYyallMsAX 3aBUCHT HE TOJBKO OT Mpo(decCHOHANbHBIX 3HAHUM, HO U OT
YMEHHUS NPaBWIBHO MPENOAHECTH HH(POPMALMIO C YYETOM CIOCOOOB pa3pelieHus
MOI00HBIX BOMPOCOB B MPOQPECCUOHAIIBHOM COOOIIECTBE 3apyOeKHOTO MapTHEPA.

[TepBpiM criocoOOM peanu3aluy paccMaTpUBAEMOIo NpPUHLHUINA OOydYeHUs
ABJISIETCS MPUMEHEHHE MHOS3bIYHBIX YYEOHBIX TEKCTOB IO CHELHAIBbHOCTH
CpaBHUTENBHOTO IIaHa (HampuMmep, “‘Maritime law in Great Britain and Russia”
(«Mopckoe mpaBo B Benukobpuranuu u Poccuny), “The Biggest Ports of Russia and
Other Countries” («Kpymnneiimue moptel Poccuu u Apyrux crpan»), a TaKxke
OWJIMHTBAJILHOE M3yYEHUE TEMBI TIOCPEACTBOM pPadOTHI ¢ ayTEHTHYHBIMH TEKCTaMU
KaKk Ha MHOCTPaHHOM, TaK M PYCCKOM s3blkax. BTopbiM crocoOoMm peanusanuu
OpUHIIWIIA  SBISETCS MPUMEHEHHWE  a) MOATOTOBUTENBbHBIX  yIpPaXHEHHH  Ha
JUHTBOKYJIBTYPHBI aHallM3 WHOS3BIYHON mpodeccuoHaabHo uHbopManmu (Ha
COTIOCTaBJIeHHE MPO(EeCCHOHATIBHBIX cUcTeM Poccuu M aHMIOSA3BIUHBIX CTpaH, Ha
TOJKOBaHHWE KYyJABTYPHO MAapKHPOBAHHBIX TEPMHHOB, Ha aHAIU3 pPEUEBOTO U
HEPEYEeBOTO MOBEAEHHS CIELUUATNCTA C MO3ULIUNA MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUN);

0) choenuanbHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX  3aJlaHMid  (Ha  OCHOBE  CUTYyalMi
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MEXKYIBTYPHOTO MPO(PECCHOHATBLHOTO OOIEHUsI B paMKaX H3y4Y€HHON TEMbl, Ha
aHan3 KeHcoB MpoeCCHOHATBHON U MEXKYJIBTYPHOU HANPaBIEHHOCTH, MPOEKTHBIX
3aJlaHUi MEKKYJIBTYPHOU HApaBIE€HHOCTH).
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Cognitive Interpretation of the Polysemic Verb
(by the example of the Russian verb /JABATb)
Xu Lili

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article is devoted to the analysis of cognitive signs, arising in the
semantics of polysemic verb to give. Polysemy is closely linked to human perception of reality
and thinking, making it the basis for studying different verb meanings as a single system. The
cognitive approach to the study of lexical semantics plays an active role in teaching Russian as
a foreign language.

Keywords: verb, cognitive signs, polysemy, to give.

B coBpeMEHHBIX JIMHIBUCTUUECKHMX HAyKaX Ha I[EHTPaJbHbIE TMO3UIINU
BBIJIBUTAE€TCS] KOTHUTUBHBIN MOJXO0/ K SI3bIKY, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT TOHUMAHHE
M W3Y4YCHHE sI3bIKa KaK CpEeJICTBA MO3HAHMUS MUpa, (OPMHUPOBAHUS U BBIPAKEHUS
MBICJIH, XpaHEHUS W OpraHW3aIlMi 3HAHWS B YEJIOBEUECKOM CO3HAHWU, OOMEHa
3Hanusamu [1, c. 14]. Ilo muennto KyapsikoBoi, HccienoBaHUE 3HAYEHUS CJIOBa

JOJIDKHO 06paH_IaTB BHUMAHHUEC Ha BOIIPOC O TOM, «KAKOC€ KOHICITYAJbHOC HWIIHU
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KOTHUTHBHOE 00pa30BaHME MOABEICHO MO KPBIIIY 3HaKa, KaKOW KBaHT WH(OpMALIUU
BBIJICTICH TEJIOM 3HaKa M3 OOLIEro NoToKa CBECHU 0 Mupe» [2, ¢. 23].

B TpaauiimoHHOW JNMHTBUCTUKE IJIArojd paccMaTpPUBACTCS Kak O0O3HAYCHHE
NeUCTBUA, mpouecca, cocTosgHus. COBpEMEHHbIE JUHIBUCTBHI CUHUTAIOT, YTO IJaroJ
CHOCOOEH 0TOOpaxaTh CHUTYallMIO WM KOMIUIEKC cuTyaluil. B cemaHTHke riarona
OOHapyKMBAIOTCS 3HAHMS YeJIOBeKa 00 OpraHu3aluy MPOLECCyalTbHO-COOBITUHHOTO
mupa. TeHbep nccaeayer riiarojl B KauecTBe MaJIeHbKOM apamel [3, c. 117]. @uimmop
paccMaTpuBaeT TIJIarojl ¢ TOMOIIBIO TMOHATHI «pperiM», «CIeHa», «CICHAPUI)
[4, c. 83-84]. JI. . babenko oOpamaeT BHUMaHWE Ha OIMCAHWE JICHOTATUBHOTO
npoctpaHcTBa Tiarona [5, c. 4]. Muorue muureuctel (P.M. Taiicuna, A.A.
YMmuduesa, H.JI. ApytionoBa, A.M. [InoTHHKOBa U JIp.) Takke MPHU3HAIOT, YTO B
CEMaHTUKY TJIarojla MOXXET BKJIIOYAThCS PsJi  COMYTCTBYIOIIEH HH(OpMaIUu:
MpU3HAKH CyObekTa U  OOBEKTa, BPEMEHHBIC, TMPOCTPAHCTBEHHBIC  WJIH
KOJINYECTBEHHBIE MPU3HAKH, TPUUMHA, CPEACTBA U LIeNIb ACHUCTBHS U T.1. [6, c. 30—
38].

HccnenoBanre CEMaHTUKHU TJIarojia COCTOUT UMEHHO B OITMCAHUM «ITOJIOKEHHUS
1€, IPEX]Ie BCETo, OMUCAaHNE MEXIIPEAMETHBIX CBA3EH U OTHOLIEHU» [7. c. 148]. B
JAHHOM CTaTh€ MPU PACCMOTPEHUHM KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, BBICTYHAIOIIUX B
Pa3TUYHBIX 3HAUYCHUSX, BBISBIISAIOTCS CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH rjaroja JaBaTh.
B xauecTBe MaTepuana UCCIeIOBaHUS BBICTYIIAIOT CTaThbH TOJKOBBIX cloBapei [8].

ba3zoBoe 3HaueHue riarojia J1aBaTh TOJKYETCA TaK: «BPy4YaTb, 3aCTaBIISITh
Opatb, mepenaBath U3 pykK B pykuw». B 3ToM 3HaueHHH MOMYEPKUBAIOTCS MPU3HAKU
«IyTh JEUCTBUS» U «IepeMelnieHue OOBeKTa», «MaHepa CUCTBUS pPyKamMu».
Hanpumep, oHa BbIHyJa IUIaTOK M3 KapMaHa M Jaja MalbuuKy. B 3HaueHuu
«(MPEOCTABIATh YTO-HUOYIb B UYbC-HHOYAb PACHOPSIKEHUE, IOJIb30BAHUEY,
0003HAUYECHUIO TMepenayr OOBEKTa COMYTCTBYET IPYrod NpPeIUKaTHBIA MpU3HAK:
azpecaT MOXET UCIOJIb30BaTh O0BEKT. BRISIBISETCS MPU3HAK «OTHOIICHUE O0BEKTA U
aapecara». Hanpumep, OH nan MHe Ha BpeMsi CBOIO MalllMHy. B mpornecce «1aBaHus»

IMPOUCXOJUT «U3MCHCHHUC IMPOCTPAHCTBCHHOI'O PACCTOSHUSD): 00BEKT OTAAIACTCA OT

273



cyObekTa u npubiamxkaeTcs K aapecary. Takol TMpU3HAK BBIAEISAETCA B
CJIOBOCOYETAHMSIX J1aBaTh MECTO, J1aBaTh JOPOTY, 1aBaTh X0 Jeiy U T.1., Hanpumep,
['epMaHH mojo1Ies K CTOJY; TOHTEPHI TOTYAC Al eMy MecTo. B aTom npensoxkenuu
«MECTO» HaxXOJUTCS B CTaTUYECKOM COCTOSIHUHU. [[BIKeHHE CyOBheKTa CBOAMUTCS K
U3MEHEHHUIO PACCTOSHMS MEXIy CyOheKTOM M o0bekToM. B TO ke Bpemsi aapecar
npuOIMKACTCS K MECTY U 3aHMMAeT ero. B 3TOM KOHTEKCTEe rijaroj JaBaTb MOXET
BBITIOJIHATH (DYHKITUIO TJIaroJia yCTymnarh.

Kpome ToOro, cemanTuka rjaroia JaBaThb CBSI3aHA CO 3PUTEIbHBIM
BOCHIpusATHEM. B cuTyanum «J1aBaHus» y4aCTHUK (OOBEKT) OOBIYHO MOKa3bIBAETCA
unu BbiABIsieTCA. OH cUMTAaeTCs BBIJAIOMIMM M JIUHAMUYECKUM KOMIIOHEHTOM,
HaxXoAsSIIMMCS B LEHTPE BHUMaHUs 4esioBeka. (CorjiacHO Halled TOYKE 3pEHMUS,
MMEHHO TOSTOMY B PEUd TJIarojl JaBaTh MPUOOpPETAET Psii MEPEHOCHBIX 3HAUYCHHM,
takux kKak «lIpemnmarare ueny (pasr.)»: EMy pator 3a myOy Teicsauy pyoOsiei;
«Omnpenensate yeil-uuOyap Bo3pacT (Mo Buay; pasr.)»: Eil natot He Oosiee nBaauatu
net; «O MOSIBICHUM 4Yero-H. B YeM-H.; MPOSIBIATH B cebe, oOHapyxkuBaThy»: CTeHa
JaeT TpemmHy. Beapo maer Teub; «ycTpauBaTh, OPraHW30BBIBATH (YTO-HUOYb
napajHoe, TOP>KECTBEHHOE)» WIIM «IPEACTABIATH, JIeNaTh MOCTAHOBKY (ICTpaHBIC
BBICTYIUUICHUSI, 3peiuiia)»: B mupke Oal0T HOBOTrOJHEEe NpeacTaBiecHue. [laBaTh
0003HaYaeT U OPTraHU30BbIBATH, U MMOKA3HIBATH.

['maron naBaTh C CyHIECTBUTEIBHBIMHU, 0003HAYAIOIIMMU JCHCTBUE, 00pa3yeT
COYETaHUsI CO 3HAYCHHEM TOr0 WJIM HHOTO JCHCTBUS: JaBaTh corjlacMe —
COTJIAIlIaThCsl; JlaBaTh OTBET — OTBEYATh; JlaBaTh MpUKa3aHUE — MpUKa3biBaTh. C
OJIHOM CTOPOHBI, IEPBBIE OTJIIMYAIOTCS OT MOCIEIHUX 0 CTUIIMCTUYECKOM okpacke. C
JIpyrol CTOPOHBI, HA HAIl B3MISA, B MPEABIAYIIMX KOHCTPYKIMSX BHUMAaHUE
aKIICHTUPYETCS Ha MpHU3HaKax «PyHKUUS CyOBEKTa», «OTHOIICHHE CYOBEeKTa C
aZpecaTomM» M «IyTh JEUCTBUS»: NEUCTBUE, UCXOsIIEE OT CyOBheKTa, BO3ICUCTBYET
Ha ajpecara. JTO TaKXe MPOSBISLCTCS B TpaMMaTUYECKOM acrekTe Tiaronia (B

MaJIe’)KHOM YIIPaBJICHUN ).
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Baxnyo pons B monumanuu ¢pasz «B napbke narot 6aHaHb» U «CKOJIBKO
Jalib 3a IIanKy?» UrparoT SMIUPUYECKUNA OMBIT U SKCTPATUHTBUCTUUECKOE 3HAHHE
co0eceMHUKOB. B 3TuUX mpeiokKeHUusx TMpU3HAKK «MECTO JCUCTBUS» U
«XapaKTEepUCTUKA O0BEKTa» HAXOAATCS B OKyce BHUMAHUS U UHPOPMUPYIOT O TOM,
YTO JICHCTBUE NPOUCXOJIUT B KOMMepdeckoM acmekrte. [losromy rmaron naBath
MOHUMAETCS KaK MpoAaBaTh WM 3aIIaTUTh.

Takum 00pa3oM, MHOTO3HAYHBIM TJlarojl JaBaTh cHocoOeH 0003HaYaTh
pasHooOpa3Hble CcHUTyalluu. B Kaxgoll CUTyalldd 4YeTKO BBICTYHNAIOT U
BBIJICIISIIOTCS HEKOTOPhIE KOTHUTUBHBIE NMPU3HAKU. IMEHHO 3TH NpU3HAKHU JIeKAT
B OCHOBE€ MHOTO3HAQYHOCTH 3TOT0 IJ1aroja v JaroT BO3MOKHOCTh PACCMOTPETh BCE
3HAUYECHUS KaK CIIOKHOE €IMHCTBO. Kpome TOro, mNOHMMaHUE CEMaHTUKHU Taronia
JlaBaTh TECHO CBSI3aHO CO CIIOCOOHOCTSIMH BOCIPHUSITHS U T€3aypyCcOM YelIOBEKa.
Takum o00pa3oM, KOTHUTHBHAS HWHTEpHpETAIUd JIEKCUYECKONW CEeMaHTUKU
cyutaeTcs 3QPEKTUBHBIM U IEPCIEKTUBHBIM METOJ0M B IIpOIecCe MPenoaBaHus

SA3bIKA.

Jlureparypa

1. Bonneipes H.H. bonasipes H.H. KornutuBHas cemanTuka. BBeneHue B
KOTHUTUBHYIO JIMHTBUCTUKY: Kypc Jeknuid. — Tambos: W3n. pom TI'Y
um. ['. P. [lep>xaBuna, 2014. — 236 C.

2. Kyobpsxosa E.C. BosBpamasch Kk omnpeneneHuto 3Haka // Bompockl
si3piko3HanHus. — 1993, — Ne 4, — C. 18-28.

3. Tennep JI. OCHOBBI CTPYKTYpPHOTO cuHTaKkcuca. — M., 1988. — 653 c.

4. ©wummop Y. OcHoBHBIE MPoOJEeMbI JIeKcHYeckor cemantuku // HoBoe B
3apyoexxHoi auHreuctrke. — Beim. XII. — M.: Pagyra, 1983. — C. 74-122.

5. babenko JILI'. JleHOTaTUBHOE TMPOCTPAHCTBO pPYCCKOTO Trjaroja. -—
ExatepunOypr: U3n-so Ypain, yn-ta, 1998. — 176 c.

6. babenko JI.I'. Pycckasa rnaronbHas jekcuka: [lepecekaemMocTh mapagurm:

[Tamsta Ops1 BacunbeBast Ky3nernoroii. — Exatepunoypr, 1997. C. 30-38.
275



7. Kybopskosa E.C. YacTu peun ¢ KOTHUTUBHOM TOYKHU 3peHus. — M., 1997. —
326 c.

8. TomkoBwie cioBapu pycckoro s3bika. URL: https://dic.academic.ru (mata
obpamenus: 08. 03.2019).

276



YAK 37.022
OCOBEHHOCTHU MOTHUBAILINU CTYAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B K
N3YYEHHUIO THOCTPAHHOTI O SA3BIKA
K. B. Tarapckas
HaunonanbHbii nccnenoBarenbcknii Huxeropoickuii rocyiapCTBEHHbIN
yauBepcuteT uMm. H. . JlobaueBckoro

rysalka.kuznetsowa@yandex.ru

AHHOTanusi: B CcBA3M ¢ pPOCTOM COIMAIbHON 3HAYMMOCTH HMHOCTPAHHOIO SI3BIKA OCTPO
BCTa&€T mpobiieMa MOTUBALIMU K U3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTYIEHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B KaK
BaXHOTO YCJIOBUS MPOIYKTUBHOCTH Yy4eOHO-TIO3HABaTeIbHOTO Mporecca. B nmaHHOi pabote
MpeIaraloTcs CHocoObl PEIIEHUs 3TOTO BOIIPOCA.

KiioueBble ci10Ba: MOTHBAlLMSA, MEXKYIbTYpHAas KOMMYHHKAIMS B MpodeccuoHanbHON
cdepe, npodeccruoHaNbHAS JEKCUKA, MOTUBUPYIOIIHI CTUMYIT

Features of the Motivation of Students of Non-Linguistic Universities
to Study a Foreign Language
K. V. Tatarskaya

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: In connection with the growth of the social significance of a foreign language,
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condition for the productivity of the learning and cognitive process. This paper proposes/suggests
ways to resolve this problem.
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[moGanu3anus — sipkasg uyepra coBpeMeHHOCTH. OHa MHpOSIBISETCS BO BCEX
o0MacTAX J>KU3HENEATEIILHOCTH YEJOBEKa M OTpaXkaeTcsl B Pa3IW4HBIX (popmax
OOLIECTBEHHOTO CO3HAaHMs. B CBS3M C 3TUM aKTyalabHBIM SIBJISIETCS] BOIIPOC O KaueCTBE
o0pa3oBaHMs B IIEJIOM U O 3HAHMIX BBIMTYCKHUKOB BY30B. [TT0Oanmu3aivs BBI3BIBACT
noTpeOHOCTh B OONaJaHUM KYJIbTYpOoH OOIIEHHs HE TOJbKO POIHOTO, HO U
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. Tak BO3HUKAIOT HOBBIE 33]1auH, CBsI3aHHBIE C A3(P(HEKTUBHOCTHIO
OCYIIECTBICHUSI MEXIyHAPOAHOW KOMMYHHUKAIIMH, TIOBBIIIEHHEM MOOMIBHOCTH
yyaluxcs, YKPEIUIGHHHM B3aMMOINOHMMAHUS  MEXIY pPa3HbIMU  HapoJaMHu.

[IpodheccuonanbHO-/1€JI0Basi HAMPABICHHOCTh OOY4YEHHUSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
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COOTBETCTBUHM C HEOOXOMMMBIMU i Oymaymied mpodecCHOHATBHON NeSTeTbHOCTH
YMEHUSMHA WHOSI3BIYHON pPEYM CTAHOBHUTCS BCE OoJjiee aKTyalbHOM B YCIOBHSX
PACHIMPSIONINXCS JEIIOBBIX KOHTAKTOB C MHOSI3bIYHBIMU NapTHEpamu [ 1].

[lo pe3ynbraTaM MHOTHX HCCJIEIOBAaHUU COLMAIbHBIE MOTPEOHOCTH MOTYT
ObITh Oosiee Ba)XKHBIMHM, YeM (UHAHCOBBIC. JIIOMSIM HYXHO OIIYIIEHHE TOro, YTO
OPUHATO OOIIECTBOM, YYBCTBO COOCTBEHHOM Ba)KHOCTH JUYHOCTH B paMKax KaKOW-
6o comnuanbHOl rpynmbsl. Kpome Toro, uM He0OX0AMMO yBa)keHHE, OCHOBAaHHOE Ha
JOCTH)KEHHUSIX B COPEBHOBAHUU C JIPYTUMHU JIIOAbMHU [2]. MOXXHO 3aKIIIOYUTh, YTO
YIOBJIETBOPEHUE JJAHHBIX TOTPEOHOCTEH SBISAECTCS MOTUBUPYIOIIUM CTUMYJIOM, B TOM
yycie v B yu€de. OmHONW U3 BaXKHBIX 33/1a4, CTOSUIUX MEpe] NpernojaBaTeieM By3a,
ABJISIETCS CO3JaHUE MOJIOKUTEIBHOW MOTHBALIMU K U3yUYECHHUIO HHOCTPAHHOTO S3BbIKA Y
CTYIIEHTOB. /[ 3TOro HEOOXOAMMO PELIUTh Psi 3a]ad, YTO MOJATBEPXKIAECTCS B
pabotax E. H. ConoBoBoii [3], O. A. MuneeBoii u 0. M. bopiiesckoii [4].

Kpatko 00603HauuM KOHKpETHBIE MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU CTAJIKMBAIOTCS KaK
CTYICHTBI, TaK W TpEenojaBaTeId MNpu OOyYEHWH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B paMKax
KOHKpPETHOM crenuainbHoCTH. OmHOM M3 CYIIECTBEHHBIX MPOOJeM SIBISETCA
OBJNaJICHUE TPOPECCUOHATILHOW JIEKCUKOW, B TOM 4YHCIE OOIICHAyYHOU U
CIEUHAIBHON TEPMUHOJOTUEN — HAKOIUICHUE W PACIIMPEHHE CIOBAapHOroO 3amaca, a
TaK)K€ €ro akTHUBHOE MpUMeHeHue. TpyaHo oOmarbcs U 0e3 3HaHUS TPaMMAaTHUKH.
DTOMy BOIPOCY HEOOXOAMMO YIENSATh JOCTATOYHOE BHUMAaHHUE, 4TOObI 3TO HE ObLIO
MPENsSTCTBUEM K YCIEIHOM mpodecCHoHalbHOM KoMMyHUKanuu. Heobxomumo
YUYUTHIBATh U OTPAHUYEHHOCTh OTBOJAMMBIX Ha MU3YYEHUE NHOCTPAHHOTO SI3bIKa YacoB.
JloToMHUTENbHBIE TPYIHOCTH B OCBOCHUH NMPOPECCUOHATIBHOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA
MOT'YT BO3HUKHYTb, €CJIM HE YUYUTHIBATh HAJIMUUE Y CTYAEHTOB OCHOBHBIX 3HAHUU IO
npoQeccuoHaNbHbBIM JIUCUUIUIMHAM. Takke MpenojaBaTeib MHOCTPAHHOIO S3bIKa,
KpOM€  JIMHTBUCTMYECKUX  3HAaHWM, JIOJDKEH  UMETh  MPEJICTaBICHUE O
npodeccuoHanbHOU chepe oOydarommxcs.

OaHuM W3 BO3MOXKHBIX IMyTeW pelieHus 3TUX TpobjeM sBIsSeTcs padora ¢
npodecCuoHANbHBIMUA TEKCTaMU. HeoOXOomUMO OCymIeCTBIATh WX THIATEIbHBIN

oTOOp, UTOOBI OHHM COOTBETCTBOBAIM TPEOOBAHMSIM, KaK C JIGKCUYECKOH, TaKk U C
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rpaMMaTUYeCKOl TOYKM 3peHusd. [pammarnueckue SBIEHUS, BbI3BIBAIOIINE
3aTpyqHEHUs, TPEOYIOT OTIEIBHOTO PACCMOTPEHHS C BBIMOJHEHHEM YIPAXKHEHHIH,
HaANpaBJICHHBIX HA HUX CHUCTEMAaTU3alMIo W 3akperuieHue. CremyeT OCyIeCTBISATH
CBOEBPEMEHHBIN OTOOp aKTyalbHBIX C MPO(PECCHOHAIBHONW TOYKH 3peHHs TeM [5], a
TaKKe YIeIATh JOCTAaTOUHOE BHHUMAaHHE COCTABJICHUIO IJI0CCapUsl U MCIOIb30BaHUIO
poJieBbIX HUrp [6] Kak MCTOYHMKA JOIMOJHUTEILHON MOTHUBALIMM K H3yYEHUIO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa CTYJEHTAaMHU HES3BIKOBBIX BYy30B. HeobOxomumo mpu otdope
MaTepuasgoB JUIsl 3aHSATHM ONHpaThCsi Ha 00beM NPO(ECCHOHANBHBIX 3HAHUN
YYaIMXCs, BKIKOYATh KaK MOYKHO OOJIbILIE 3aJaHUi, OCHOBAaHHBIX Ha 3TUX 3HAHMSX
[5]. D10 Oymer cnocoOCTBOBaTh PAa3BUTHI0 MOTHBALUHU YYAIIMXCA K H3YYECHHIO
MHOCTPAHHOTO f3bIKa. 3ajada MpernoAaBareis MoKa3aTh, YTO MHOCTPAHHBIN SI3bIK —
3TO HE OYEpPEeNHOM TMPEAMET MPOrpaMMbl, HO HMHCTPYMEHT [UJIsl YCHEHIHOW
KOMMYHHUKalluil B Ipo¢ecCHOHAIbHON cdepe, pacliupeHus MHojis AeATENbHOCTH U
MOBBILICHUS IIAHCOB Ha YCIICIIHYIO pealn3aluio B BHIOpaHHOU Mpodeccuu.

BaxxHo  moompsATe  H CHOCOOCTBOBaTh  PEHICHUIO  yYalllUMHCS
npodeccuoHaNbHbIX 337ad Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE B IIPOLECCE POJIEBBIX MWID,
aHaJIM3y NPOYUTAHHBIX TEKCTOB MO NPEIJIOKEHHOMY IPENOIaBATEIEM ILJIaHYy,
BBIPQKEHUIO CBOETO OTHOILIEHHUS K OOCYXJaeMOMYy B JaHHOM TEKCTE BOMPOCY C
OMOpPOM Ha JIEKCUKY MPOYUTAHHOTO M IpopaboTaHHOro Tekcra. Ilockonbky onmH
MpenojaBaTesib MOXET 00yd4arb CTYOEHTOB pa3duYHbIX, XOTb W CMEXHBIX
CHELMAIbHOCTEN, 3TO  MpPENCTaBIseTCS  3aTPYIHUTENbHbBIM  0€3  TECHOro
B3auMoJIelcTBUS ¢ ydamuMmucda. CrenyeT UCHoJb30BaTh 3aJaHUsl Ha OObSICHEHHE
BOCTPEOOBAHHOW B TE€KCTE NMPO(eCCHOHAbHON TEPMUHOJIOTUH, ONUPAsICh HA 3HAHUS,
MOJlyYeHHBbIE TpPU H3YYEHUH NPOPWIbHBIX AUCHUIUIMH UM HUCIOJB3ys paHee
M3YYEHHYIO HHOSA3BIYHYIO JIEKCUKY.

Takum 00pa3oM, BaKHO TOKa3aTh, YTO, €CJIM CTYJIEHT YyCIEUIEH B OCBOCHUU
npodeccruoHaNbHBIX 3HAaHUH, OH MOXKET JOCTHYb YPOBHS B OCBOCHUHU MHOCTPAHHOTO
A3bIKa OCTATOYHOIO, YTOOBI IEMOHCTPUPOBATH CBOU MPO(ECCUOHANIbHBIE 3HAHUS HE
TOJILKO B POJHOMW CTpaHe, HO M 3a pyOeKoM, yBETUUHBasi, TEM CaMbIM, CBO YPOBEHb

KakK KBaJ'H/I(bI/II_II/IpOBaHHOFO cricnuajmucra. B JaHHOM CJIy4dac I/IHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK
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OyleT SIBISATHCS WHCTPYMEHTOM JOCTIDKEHUS YCHEIIHOCTH B TPodeccHoHaIbHON
chepe. [loHnmMaHne 3TOTO YYaIIMMUCS OKA3bIBACT CYIICCTBEHHOE IOJOXKHUTEIHHOE
BJIMSIHME Ha X MOTUBAIUIO K U3YYEHUIO THOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Takke TOBBIMICHUIO MOTHBAIIMM MOXET CIIOCOOCTBOBATH M TEXHOJIOTHS
KpUTHYecKoro MpiuieHus. OHa npeacTaBisieT coO0l cucTeMy NpUEMOB U CTpATEeTU,
KOTOpbIE O0ECIEUMBAIOT PA3BUTHUE MBINUICHUSI CTYAEHTOB, (OPMHpPOBAHUE Y HHX
KOMMYHHUKATHUBHBIX CIIOCOOHOCTE © BBIPAOOTKY YMEHHUS CaMOCTOSTEIBHOM
pabotel [7, 8]. B kauectBe mpumMepa MOAOOHBIX 3a/laHU MOXKHO TPHUBECTH 3CCe-
paccyxaeHue Ha TeMmy, OMu3Kyr K Oymymied cdepe mpodecCHOHATBEHBIX HHTEPECOB
ydamuxcsi. BaxHo MoomipsATh apryMeHTUPOBAHHOE U3JIOKEHUE CTYACHTAMH CBOETO
B3MJIsSIIa Ha TPENICTAaBICHHBIN N7t oOcykJeHus Borpoc. [IpumepoM momoOHBIX Tem
JUISL CTYJICHTOB-OMOJIOTOB MOXKET CIIY>KUTh CIEIYIOWast: «/[1s1 OUKUX HCUBOMHBIX HEMm
mecma 6 XXI eexe. Hexomopwle n100u cuumaiom, ymo coxpanerue GblMUpPAouUx
8UO08 OUKUX IHCUBOMHBIX JUWb Nycmas mpama epemeHu u pecypcog. CoenacHul u
Buvi ¢ omou moukou 3penus? ».

Kak n0mogHUTENbHBIA UCTOYHUK MOTHBALMUA HAJ0 YIOMSHYTh COBPEMEHHBIC
cpeacTBa OoOydeHHMsI — HMHTEpHET-pecypchl [9]. B couetaHunm ¢ TpaaullMOHHBIMU
MeTofaMd OOydeHHUS HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY IIPUBJICUEHHUE WHTEPHET-PECYPCOB
MO3BOJISIET PEAIN30BBIBATh TaKyl0 MOJIETh YYEOHOro mpolecca, Koropas maéT
BO3MOKHOCTh CO3/1aBaTh OJHOBPEMEHHO OOpa30BaTeNIbHYI0 U HWH()OPMAIMOHHYIO
Cpey IJisi pa3BUTHSI U COBEPIIICHCTBOBAHUS TBOPUYECKUX CITIOCOOHOCTEN CTYICHTOB.

Wtak, ycnemHoOcTs U 3(PPEKTUBHOCTh YUEOHO-TIO3HABATEIBLHOTO IIpoLecca
3aBUCUT OT MOTUBUPOBAHUS YUAITUXCS K U3YUCHUIO HHOCTPAHHOTO si3bika. OIHUM U3
myTel  MOTHBAllMM  CTYIGHTOB MBI  BUJIUM  yDIyOn€HHYHO  pabotry ¢
npodeCCUOHANTBHBIMU TEKCTAMHU KaK WILTIOCTPAIIMI0O MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B POJIH
WHCTPYMEHTA MPO(eCCUOHATHFHON KOMMYHHKAITUH.
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YIAK 378
CUTYAIITMOHHBIE 3ATAHUSI KAK MOTUBAITMOHHBIA ®PAKTOP B
MMPOIECCE OBYUYEHUSI AHATOMHWYECKOM TEPMHUHOJIOT UM HA
JIATUHCKOM S3bIKE
. C. Tpy6una, T. A. Mutpodanosa, JI. B. [llupoxosa
IIpUBOIKCKHN UCCIEN0BATEIbCKUN MEAULIMHCKUN YHUBEPCUTET

Latin52@ yandex.ru

AnHoTtanusi: B crartee paccmarpuBaeTcs creuu@uka MpernojaBaHus aHATOMUYECKOU
TEPMHUHOJIOTHH Ha JJATUHCKOM $I3bIKE C UCIOJIb30BaHHEM dBPUCTHUECKUX TexHosoruii. [Ipencrasien
ONBIT OpraHu3aluu y4eOHOro wMarepuasa B ydyeOHOM mocobuu «Vade mecum. HM3yuaem
AHATOMHUYECKYI0  TEPMHUHOJIOTHIO», KOTOPO€ PpacKphIBa€T BO3MOXKHOCTh  HCIOJIB30BaHUS
CUTYaIlMOHHBIX 3a/laHUi B METOAWYECKH BBICTPOCHHOM cHCTeMe OOy4eHHUS UCHUIUTMHBI
«JlaTUHCKHI S3BIK U OCHOBBI MEAUIIMHCKON TEPMUHOIOTHI.

KiioueBble ciioBa: aHaroMuyeckas TEPMHUHOJOTHUS, JATHMHCKUM $3bIK, METOIWYECKas
CUCTEeMa, CUTYaI[MOHHBIE 3a/1aHUs, MOTUBAIUS

Case Study Method as a Motivation Factor in
Teaching Anatomical Terminology in Latin
I. S. Trubina, T. A. Mitrofanova, L. V. Shirokova

Privolzhsky Research Medical University

Abstract: The article deals with specific problems concerning teaching anatomical
terminology in Latin on the basis of heuristic technologies. The manual “Vade mecum. Learning
anatomical terminology in Latin” is presented to show the importance and effective use of case
study method as a motivation factor in the educational process.

Keywords: anatomical terminology, Latin language, teaching technologies, case study
method, motivation

M3MeHeHHsT CUCTEMBI BBICIIETO MEAUIIMHCKOTO 00pa3oBaHUsA W crenudpuka
MpeACTOANEeH MpodeCCHOHATBLHON JEATEILHOCTH BBIIBUTAIOT P TpeOOBaHHMM K
MOJITOTOBKE CTYJIEHTOB — Oyaymux Bpaued. B OCHOBY mapagurmbl COBPEMEHHOTO
MEJUIIMHCKOTO 00pa30BaHMsI B HACTOSIIEE BPEMS TOJOXKEH KOMIIETCHTHOCTHBIM
MOJIXO/1, a OBJQ/ICHHE TAKUMH KOMIIETEHIMSAMHU Kak obmenpodeccronaibabie (OITK),
npodeccuonanpubie (I1K), obmekynsrypabie (OK) oOecrneunBaroT KadecTBO U

KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh COBPEMEHHOTO CHEIHaINCTa B 00JIACTH METUIIUHBI.
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Jucuurnnraa «JIaTUHCKUKA SI3bIK M1 OCHOBBI MEJIMIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHI
M3y4aeTcs CTyAeHTaMH MEIMKaMH Ha IEPBOM Kypce u olecriednBaeT popMupoBaHue
npo(decCuoHAIbHO-TEPMUHOIOTUYECKOM KOMIETEHTHOCTH KaK «MpoQeCcCuoHaIbHO-
3HAYMMOTO Ka4eCTBa CIEIUATMCTA, CIIOCOOHOTO YCTENIHO PemaTh 3aadd B 001acTh
TEOPETUYECKOM W MPAKTUYECKOM  MEOULMHBI HAa  OCHOBE  KOMILIEKCa
npodeccuonanbHO-TepMUHOTIOTHYeCKUX  3HaHuil»  [1].  Tlpodeccuonanphas
KOMIIETEHTHOCTh HEBO3MOXHA ©0€3 TEPMUHOJIOTHYECKOM KOMIETEHTHOCTH, OHa
MO3BOJISIET OyAyIIMM BpauyaM B3aMMOJECHCTBOBaThH B MPO(PECCHOHAIBHOM MOJE,
OCYIIIECTBISATh MEXKKYIBTYPHYIO U YUYEOHYIO KOMMYHUKAITUIO.

OpnuM u3 cnocoOOB peaau3alii MOCTaBICHHBIX 3a/1a4 SIBJISIETCS pa3paboTka
y4eOHBIX MOCOOMI HOBOTO THIIA, B KOTOPHIX KOHKPETHOE CoOlepKaHUE Y4eOHOU
OUCHUIUIMHBL  «JIaTUHCKHM  SI3BIK M OCHOBBI  MEIUIMHCKOM TEPMHUHOJIOTHUN
COoYeTajoch OBl C S3BIKOBOM, OOMIEKYABTYpHOU U oOmenpodeccunoHanbHON
uHdopMaIei, moMorarIe mooyIuTh CTYIEHTOB PA3HOTO YPOBHS (DUIIOIIOTHYECKOM
MOATOTOBKY K CAMOCTOSITENIbHOM paboTe MO MOMCKY U OCBOEHHUIO MAaTepUalioB Kypca,
BBI3BATh Y HUX UHTEpEC K u3ydyaemMomy npeamery. CaMmo Ha3BaHHe y4eOHOTO MOCoOUs
«Vade mecum. HM3ydyaeM aHAaTOMHYECKYI0 TEPMHHOJIOTHIO», YTO B TIEPEBOJE C
JatuHCKOro «Mam 3a MHOW WM ITYTEBOAMTENB» B M3YYEHHUM JIATUHCKOTO SI3bIKA
HEOOBIYHO. ABTOpHI MPUITIANIAIOT YUTATENIed B MyTEIIECTBUE B MUCTOPHIO Pa3BUTHUS
JIATUHCKOTO SI3bIKa, MUP TPAMMATUKHA, MUPOBOW KYJBTYpbl, TEM CaMbIM IpeJiaras
HOBBIH B3I/ HA TPOOJIEMY M3YyUEHHUSI aHATOMUYECKOU TepMUHONIOTHH (fnanee — AT).

Conepxkanue mocoOus  Oa3upyeTcs Ha  Marepuajie  aHATOMUYECKOU
TEPMUHOCHUCTEMBI, U3y4a€MOW B OCHOBHOE BpPEMS 3aHATUM IO JATUHCKOMY SI3BIKY.
DTO NEpBbI LMK B U3yYEHUU IHUCLUIUIMHBI, U UMEHHO B IMPOLECCE €r0 OCBOEHUS
MPOUCXOJIUT 3HAKOMCTBO C OOIIUMH 3aKOHAMU MOCTPOCHUS MEIUITUHCKUX TEPMUHOB,
0a30BBIMH DJIEMEHTAMHU TPAMMATHUKH JIATUHCKOTO S3bIKA, BHIPAOATHIBAIOTCS HABBIKU
CTPYKTYPHOTO W JIMHTBUCTHUYECKOTO aHajiW3a TEPMUHOB M HX OTHEIBHBIX
KOMIOHeHTOB. 3HaHue AT oOecneyuBaeT OCO3HAaHHBI YpPOBEHb TNEpPeBOA
AHATOMHYECKUX HAWUMEHOBAHUN C PYCCKOTO SI3bIKAa HAa JIATUHCKUM W HAOOOPOT, YTO

IIOMOTaeT CTYJEHTAM H3y4aTb HOPMAJIbHYIO aHAaTOMHIO. B TO ke Bpewms, uepes
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MaTepuaibl MOCOOUs CTYACHTaM COOOIIAETCS HKCTPATIMHIBUCTHYECKAss HHPOpMAIHS,
paccKa3bIBAaeTCsl UCTOPUS CO3JaHMsI TOrO WJIM WHOTO TepMHUHA, MAETcsl crpaBka 00
aBTope. [Ipu 3TOM NIpOUCXOAUT AYXOBHOE Pa3BUTHE, CTUMYJIUPYIOTCS 3BPUCTUUECKHE
CHOCOOHOCTH U TOTPEOHOCTH CTYACHTOB — Oy IyIINX Bpayeil.

Jnst co3maHust YCJIOBUM aKTMBHOIO BOCIHpPUSTUS Y4eOHOro Marepuarna,
CTUMYJIUPYIOLIETO MTO3HABATEIbHBIE CIIOCOOHOCTH CTYAECHTOB, aBTOPBI
PYKOBOJICTBOBAJIUCH CIIEAYIOIIMMH METOINYECKUMHU MPUOPUTETAMHU: JOCTYIHOCTh H
OCO3HAHHOCThH YCBOCHUS 3HAHUMN; OPUEHTAIMS Ha BU3YyaIH3allMI0, 00ECIIEYNBAIOILY IO
JUAJOr BHEIIHErO0 M BHYTPEHHEIO IIaHAa YYEOHOW NEATEIbHOCTH, PACIIHPSIOILYIO
00BbEM 3aITIOMUHAEMON HHPOPMALIMU; MEXITPEIMETHASI MHTETPpalusl, HallpaBJI€HHAs Ha
o0ecrieueHne NPOPECCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0y4Y€HUs; HCHOJIb30BAHUE
CHUCTEMBbl CUTYyallMOHHBIX 3ajaHuil (manmee — C3), HampaBlIEHHOW Ha YCBOCHHE
[[EJIOCTHOM CUCTEMBI 3HAHUU U 3aKPETIEHHS HaBbIKOB aKTUBHOTO ynotrpeoienus AT.

AHalM3  METOOWYECKOW  JIUTepaTyphbl,  CBSI3aHHOM C  BOIpOCamu
CTUMYJIMPOBAHUSI YMCTBEHHOH AESATENBHOCTA OOYYAIOLIUXCS, BBISIBUI COOTHOILIEHUE
aKTUBHU3alMU TO3HABATEIBHBIX CIOCOOHOCTEN C PEIICHHEM MPOOJEMHBIX CUTYallUn
(manee — I1C). Ml paznensem Touky 3penust M. 1. MaxmyTtoBa, onpenenusiiero [1C
MPUMEHUTENBHO K y4eOHOMY mporeccy B mkone: «Ilog mpobiemMHON cuTyainmei
MMEIOTCSl B BUJy Takue y4eOHbIC CHUTyallud 3aTPYJHEHHUsS, KOTOPbIe BO3HUKAIOT B
MOMEHTBI, KOT/Ia YYalllUiics MPUHUMAET 3a/1auy, MMbITACTCS €€ PEIINTh, HO YYBCTBYET
HEJIOCTaTOYHOCTh NPEXKHUX 3HAHWK. OTHU CHUTyalHMH BBI3BIBAIOT AKTHUBHYIO
MBICJIUTENIbHYIO JI€SITEIbHOCTh, HANpPABIECHHYI0 Ha MPEOJIOJICHUS 3aTpyIHEHHS
[2,c.8]. Ho, wucxoms w3 cymmoctn IIC, ee TNCUXOJOTHYECKOH CTPYKTYpPHI
HEOOXOJMMO YUYUTHIBATH TOT (DAKT, YTO OHA MOJKET HANPABUTh MBICIH Ha TOUCK
HEU3BECTHOr0, JUIIb MPEJIOMIISACh YEPe3 OINPEEICHHOE MCUXUYECKOE COCTOSIHUE
cyorekra. C Touku 3penumst M. A. [lanuioBa, KOTOpPOWl MBI TpHIEPKUBAEMCH,
OCHOBHBIMU TpHUEMaMU TOOYXJCHUS K aKTHBHOMY OOYYEHUIO  SIBIISIFOTCS
3aHUMATEIbHOCTh, JIOTUKA OOydYeHUWs, MHTEpPeC K H3ydeHHIo HoBoro |[3, c. 141].
[ToaToMy aKkTHBHOE BOCTHpPHUSTHS Y4e€OHOTO MaTepuaja WUIrpaeT BaXHYIO pOJIb

MOTHUBALIMU K 00yUYEHUI0, TBUXKYILIEH MO3HABATEIbHON CUJIBI.
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Nmenno wucnonb3oBanue C3 B oOpa3oBaTenbHOM TpOIECCe KakK BHUAA
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl (POPMHUPYET aKTUBHOE BOCHPHUSATHE MaTepHasa, MO3BOJISAET
pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTh K aOCTpPaKTHOMY MBIIIJICHUIO, aHAU3y, CHUHTE3Y,
OBJIAJICHUIO OCHOBHBIMHU TOHSTHUSIMU TEPMHUHOBEJICHUS C YYETOM THIOJIOTHYECKHX
ocobenHocTeit AT, OCBOGHUIO AIIEMEHTOB JIATUHCKOM rpammaTuku. [Tomumo Bompoca
10 TeMe W3YyYeHHUs, B MpemiiokeHHBIX C3 00s3aTeqbHO MPHUCYTCTBYET CIIpaBOYHAs
uH(pOpMaLYs, PaCUIUPSAIONIAs TUHTBUCTUYECKUI KPYTro30p CTYAEHTOB.

Ha marepuase JTeKCUKH, BXOIAIICH B 00sS3aTeIbHBIH MHHUMYM JJISI U3YYCHHS,
B TI0COOMHM PpACKpBIBAIOTCS BOIMPOCHI, CBS3aHHBIE C HUCTOPUEH pa3BUTHSA
TEPMHHOJIOTHYECKON JIGKCUKH aHaTOMHYeCKOoro paszzaena. Hampumep, mpemnaraetcs
3aja4ya: « AHaTOMHUYECKasi TEPMUHOJIOTHSI B TEUEHHUE JI0JITOTO BPEMEHU CKJIa/IbIBaIach
CTUXMIHO. B Hell purypupoBaim TepMHUHbBI, OCHOBAaHHBIE HA CPABHEHUSAX C JPYTUMU
npeIMeTaMu, TEPMUHBI CMEXHBIX Mpodeccuii, reOMETpUUECKUEe U MaTeMaTHUECKUe
MNOHSTHS. 3aMEHUTE PYCCKHUE CYIIECTBUTEIbHBIE, 00O3HAUYAIOLUINE TCOMETPUUECKHE
MIOHATHS, HA JIATHHCKUE U TIEPEBEANTE HA PYCCKHA SI3BIK: (kpye) arteriosus cerebri,
(veon) Oris, (Oyea) aortae, (nyuu) lentis, (ceamenmsi) hepatisy.

Oco0eHHO crenyeT MOAYEPKHYTh 3HAKOMCTBO C JATHHCKUMH KPBLIATHIMU
BBIDOKECHUSIMHU, BOOpaBIIMMH B ce€0d MyJIpOCTh BEKOB UM  AHTUYHBIMH
mucgonornsmam B AT. B mocoOuu 0o3HaKOMJIEHHE C KPbUIATBIMU BBIPRXKEHUSIMU
coueTaeTcss C OTPaOOTKON HABBIKOB HCIIOJIb30BAHHUS TPAMMAaTHUECKHX KaTeTOpHid
JaTUHCKOTO s3blka: «Cobepute (pa3eoJOru3Mbl, BCTABHTE HY)KHBIE IO CMBICITY
CYIIECTBUTENbHBIC, HCIONB3YHTE HW300paXeHUs aHATOMUYECKHUX OOpa30BaHUM
(mpuBenenbl HUXE): «KopHu Hayk 2opvbKu, a niodvl c1aoKu / litterarum
amarare sunt, fructus dulces. Pyxa pyxy moem/ manum lavat. Tero 6e3 oywu
ecmb mpyn / sine spiritu cadaver est. bopooa pacmem, conoea ne pazymeem /
Barba crescit nescit. Omo nepcm Boocuil Dei est hic. Ozosopka
(owubka s3vika) / Lapsus ».

B Homenkiatype AT Takke HCIOJNB3YIOTCS Ha3BaHUS W 00Opa3bl aHTHUYHOMN
MHU(DOJIOTHH, C KOTOPHIMU MOXKHO [TO3HAKOMUTH CTYJIEHTOB, TaK KaK 3HAHUE UCTOPUU

MEJUIIMHCKUX TEPMUHOB CIIOCOOCTBYET 0oJiee rTyOOKOMY YCBOECHUIO M OCMBICIIEHUIO
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cMbIcIa TepMHUHOB. B mocobum mpeanaraerca Takas 3anada: «C MMEHEM Kakoro
TUTaHa, JCPXaBIIEr0 Ha CBOUX IJIeuax HEOECHBIN CBOJ, CBA3aHO HAMMEHOBAHUE,
KOTOpOE TPUMEHSJIM B 310Xy Bo3pokiaeHus W paHee K TEpBOMY IICHHOMY
1mo3BOHKY? Kak OH Ha3pIBaeTCs B COBPEMEHHOW HOMEHKJIAType? 3amuIlIUTe TEPMUH
Ha JIATUHCKOM SI3bIKE B CJIOBapHOU hopmey.

Takum 00pa3oM, aKTyaJIbHOCTb COJEP>KaHHs, COOTBETCTBUE OOIIUM IEISIM
MEIUIMHCKOTO0  oOpa3oBaHust  (GOpMUpOBAaHHE OCHOB TEPMHHOBEICHUS U
TEPMUHOOOPA30BaHUsA), MOTHUBAIIMOHHAS MPUBJICKATEILHOCTh COJCPKAHUS IS
CTYACHTOB MEIULMHCKUX CIHEIUAIBHOCTEH, HCIONIb30BAHUE I€IarOTHYECKUX
TEXHOJOTHH, aJeKBaTHBIX KaK COJACPKaHHIO Kypca, TaKk U  0O0JaJaromIux
pPa3BUBAIOIIMM  IOTEHIMAJIOM  (TPUBUTHE  HABBIKOB  IOUCKA, OTOOpa W
CHUCTeMAaTHU3allM TEPMUHOJIOTHYECKOTO MaTepuaia, pa3BUTHE PA3UYHBIX CIIOCOO0B
MBIIIUICHUS) ydyeOHoro mocobus «Vade mecum. I3yyaeM aHAaTOMHYECKYIO
TEPMHHOJIOTHIO» TIO3BOJIIET HCIIOJIb30BaTh €ro KaK HEOThEMIIEMYIO 4YacTh B
METOJIMYECKH BBICTPOCHHON CHUCTeME OOy4YeHHS TUCHHIUTUHE «JIaTHHCKUU S3BIK U
OCHOBBI MEAULMHCKON TEPMUHOJIOTUNY, npeaycMaTpuBaromen
B3aMMOJIOTIOTHIEMOCTb, PEEMCTBEHHOCTh M pa3HOOOpa3ue METOA0B OOYUCHHUS.
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AHHoTauusi: B paboTre ocymiecTBiseTCs aHAIW3 JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TTOHMMAaHUS
ATHYECKOT0 KOHIENTa «I00p0o» uepe3 MOJCId KOTHUTHBHONM MeTadopu3aluu Ha MpuMmepe
(dpa3eonoru3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM ‘1o0po’. [Toka3zaHo, YTO KOHIIENIT «I00pO» MOCIEIOBATEIIHEHO
NPE/ICTABIICH KaK IeJICHANIPABICHHO JCHCTBYOMIAs OMYyLICBICHHAs! CYIIHOCTh, KaK BEIECTBO, KaK
KOHKPETHBIN MPEMET CO CrIeHU(pUUESCKUMH MMPU3HAKAMH, KaK IpaBUIIbHOE HampasieHue. Jlemaercs
BBIBOJ, 4TO STHYECKUU KOHIICIIT «I[O6p0)) BO MHOT'OM IIOMOra€t HOCHUTCIIAM ApPYTHUX A3BIKOB
OBJIAJIETh PYCCKUM SI3bIKOM, OOYCIIOBJIMBAsI €T0 HAIMOHAIBHYIO M KYJIBTYPHYIO CIEIH(HKY.

KutoueBble cj10Ba: JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHS; KOHIENTyallbHas MeTa(opa; KOTHUTHBHbBIE
MO/IEIIN; ITHYCCKHI KOHIICTIT «I00pOo»; pycckue (hpa3eooru3mMpl

Linguocultural Understanding of Ethical Concept ‘Kindness’ through Models of
Cognitive Metaphorization on Material of Phraseological Units
Wang Tianjiao
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: This paper analyzes the linguocultural understanding of ethical concept
‘kindness’ through models of cognitive metaphorization by the example of phraseological units
containing the component ‘kindness’. It is shown that the ethical concept ‘kindness’ is consistently
presented as a purposefully acting animate entity, as a substance, as a specific object with concrete
features, as the right direction. It is concluded that ethical concept ‘kindness’ in many ways helps
speakers of other languages to master the Russian language, while constructing its national and
cultural specificity.

Keywords: linguoculturology; conceptual metaphor; cognitive models; ethical concept
"kindness"; Russian phraseological units

Jlannass paboTa TOCBSLIEHA M3YYEHUIO JMHIBOKYJIBTYPHOIO TOHUMAaHUS
ATUYECKOT0 KOHIENTa «JI00po» dYepe3 KOTHUTUBHBIE MOJENIH KOHLENTYaabHOU

MeTadopu3aluu B pycCKuxX (ppa3eosioru3Max ¢ KOMIOHEHTOM ‘Ao0po’.
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[lenbp wucciienoBaHusi — BBISIBICHHE MEXIUCHUILIIMHAPHOCTA STUYECKOTO
KOHI[ENTa «JA00p0o» Ha OCHOBE aHaldM3a €ro HaIMOHAJbHOW M KYJIbTYpPHOU
cnenuduKu BO Ppa3eosoTuu Mpu U3y4EHUH PYCCKOTO S3bIKA.

B kadecTBe METOAOB HCCIIECIOBAHUS HCIOJIB30BAH METOJ| TPATULIMOHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO OMMCAHUS U METO] KOHIENTYaJIbHOT'O aHaJIN3a.

TpyaHOoCTh B H3YYEHHUHM HOBOTO SI3bIKA COCTOMT B KYJIBTYPHBIX 3HAHUSX,
MepPEIaBACMBIX SI3BIKOBBIMHU BBIPAXKECHUSIMU U OTOOPAKEHHBIX B HUX, B CBS3U C UYEM
mo0asi MOMbITKA OBJIAJETh MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM HEHW30€KHO CBSI3aHA C OCO3HAHUEM
(dakTa CyIIECTBOBAHUS CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX ATHUYECKO-KYIbTYPHBIX 3HAHHM,
00J1aJal0IINX SHIUKIONEINYHOCTHIO U MEKIUCITUIUIMHAPHOCTRI0. MI3yueHre HOBOro
A3bIKA, 0 CYTH, €CTh OBJAJECHUE STHUYECKO-KYJIbTYPHBIMU KOHILIENITAMHU C MO3ULUN
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMU. B  Hamiem ucclIeOoBaHUU MPUHUMAIOTCS  CIEAYIOIINE
OTpeJeeHNs: MO/ JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHEH IMOHUMAETCS Hayka 00 HCCIeI0BaHUU
MPOSIBJICHUI KYJIbTYPBl Hapo/la, BBIPAXKAIOIMINXCS W 3aKPEIUIIOIUXCS B a3bike [1];
TOT/Ia KaK KOHLIENT — 3TO Kak Obl CI'YCTOK KYJbTYphl B CO3HAaHUM 4eJioBeKa [2, C.
40]. HecMoTpst Ha OTCYTCTBHE €IMHOTO OIPEAENICHUs KOHIIENTa, HEOOXOAUMO
yKa3aTh Ha ()akT HaJu4usi ero OOIEeNPU3HAHHOTO MOHUMAHHUS: KOHLENT — 3TO U
orepaTuBHAs COEpKaTeIbHasl CAUMHHUIIA CO3HAHMUS U WH(OPMAIIMOHHOW CTPYKTYPBI
[3, ¢. 90], u HeoOXoauMBIH KOHCTPYKT MbinuieHus [4, c. 8]. Tem cambim
OOJIBIIIMHCTBO KOHIIETITOB UMEIOT CBOIO S3BIKOBYIO PEIPE3EHTAIIUIO.

HMMeHHO B sSI3bIKE BOTUIOIMIAIOTCS 0a30BbIC CBOMCTBA YEIOBEKa [5, P. 6], BaxHOM
YacThI0  KOTOPBIX  BBICTYNAET PsSJ  OTUYECKUX  KOHIIENTOB,  SIBJISIOIIUXCS
aAKCHOJIOTUYECKH MAaPKUPOBAHHBIMU MEHTAILHBIMU €IMHUIIAMU, OPUEHTUPOBAHHBIMU
Ha HPABCTBEHHOCTh. VI B HHUX TOHATHE «J00pO» MpENCTaBisieT COOOW KOHIENT
0a30BOr0 YpOBHS, SIBJISIFOLIUNICS U STUUECKUM, U KYJIbTYPHBIM, KOTOPBIH, 10 MHEHUIO
T. b. PagOuns, BeICTynaeT Kak pe3yJbTaT BBIICIEHUS CXOIHBIX KJIACCOB BUIOBBIX
00BEKTOB, KOTOPHIM €CTh COOTBETCTBHE B OIIBITE U B ICSITEIBHOCTH [6, c. 126].

MoXHO yTBEpKIaTh, UTO B KaYECTBE ITHUYECKOTO KOHIIENTa 0a30BOr0 ypOBHS

T00pO CONIEPKUT B ceOC OrpOMHBIM HaOOp 3HAHUM W/MIIM CMBICIIOB, COOMPAFOIITUXCS,
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WHTETPUPYIONIUXCSI W PEATU3YIOMUXCS TIOCPEACTBOM  OCOOBIX KOTHUTHUBHBIX
MEXaHU3MOB, TJIABHBIM U3 KOTOPBIX SBJIICTCS KOHIICNITYalbHas MeTa(opu3amms.

Co BpemeHn Apuctorens meradopa u3ydaercs Iu00 B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM
miaHe [7], mubo B ctunmuctudeckoMm riane [8, ¢. 153]. HoBoe nonnmanme mMetadopsl
Kak hopmata 3HaHUs 0 MUpE [9, ¢. 7-8] U AeMeHTa NOHATUITHOM CUCTEMbI YeJIOBEKa
[10, c. 364] cBsi3aHO ¢ BO3HMKHOBEHHMEM KOTHHUTHUBHOIO TMojaxoja Kk metadope [11].
CrnenoBarelnbHO, U3y4YCHUE KOTHUTHUBHBIX Mozenei KOHIICTITyJTbHON
MeTadopH3alid 3TUYECKOrO KOHIENTa <«JI00po» IMOMOraeT HaM B H3y4Y€HUU
PYCCKOTO SI3bIKA.

B Hameit pabote pycckue ¢ppazeogoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM ‘100pO’° BHIOpaHBI
KaK BOTUIOIICHHBIN S3BIKOBOM MaTepHasl STUYECKOTO KOHIENTa «00p0», TOCKOJIbKY
OHHM cojiepkaT UHPOPMAIMIO O KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHOW pediieKCun CcyObeKTa,
COOTHOCSIIIETO 00pa3Hoe cojiepkaHue Ppa3eosioru3mMa ¢ 3TaJJOHAMHU U CTEPEOTUTIaAMU
KyJbTYPHO-HAllMOHAIBHOTO MHPOBHACHUS © MuponoHumanus [12, c. 9]. B
pe3yabTare, HamMu 0000mIeHbl 4 KOTHUTHUBHBIC MOJIEIM  KOHIENTyalbHOMN
MeTtadopuzaiuu.

[lepBass — 9TO KOHUENTyallbHO-MeTadOpUUECKass MOJIENb OBEHIESCTBICHUS
aOCTpakIMM KOHIENTa «I00po», TO €CTh, MOJENb NPEICTaBICHUS J100pa Kak
peabHOM KOHKPETHOM CYyIIHOCTH (IIpeaMeTra, Bemw, o0ObekTa). B pamkax maHHOM
MOJIEIHU COJIepKaTeNIbHbIC MMPU3HAKU KOHIIETITA «peabHbIE CYIIIHOCTH MPUMEHSIOTCS
K OTUYECKOMY  KOHIIENTY  <«J00po», M  TOCPEACTBOM  KOHIIECNTYyaJIbHOU
MeTadopu3alum, OTpakKEeHHON BO (Ppazeosiorusmax uckamos 0oopa, (He) 00600unv 00
0obpa, damb 000po, 000pom (He) KOHUUmMCS W JIp., KOHIENT «JI00p0O» BXOJWUT B
S3BIKOBYIO KApTUHY MHPa dTHOCA KaK KOHKPETHO-UYYBCTBEHHOE MPE/ICTABICHUE.

BTopast korHUTHBHAsE MOJIENb — 9TO KOHIENTYyalbHO-MeTadopuuecKkas MOJEIb
MPEACTABICHUSI JOOpa KaK pPeaibHOTO MpeaMeTa co Crenu(uuecKuMu Mpu3HaKaMu.
To ecrtb, mpencraBieHue ngo0pa Kak JeHEr YKa3blBaeT Ha TO, YTO B TIpoliecce
MMOHMMAaHUSI HEKOTOPHIX XapaKTEPHUCTHUK KOHIIENTa «A00pO», JIIOAU 4Yallle BCEro
UCTIONIB3YIOT 3HAHUS O KOHIENTE «IEHbIW». TakuMm o00pa3oM, B PYCCKOM

(dpazeosioru  CymeCTBYIOT (Ppa3eosorusMbl ¢ KOMIIOHEHTOM  ‘J100po’  Kak
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CYIIIECTBUTEIbHBIM, B KOTOPBIX OTOOPaXXArOTCS MPHUCYIIHUE KOHIENTY «IECHBIH
MIPU3HAKH, MPOCIMPOBAHHBIE HA KOHIIENT «I00p0» MOCPEICTBOM KOHIIETYaJIbHO-
MeTapopUIecKol MOACIH «JI00PO €CTh IEHBIU»: 00 000pa He 00800um N 00OpPoOM He
KOHYUMCAL.

TpeTbss KOTHUTUBHAS MOJIETh — 3TO KOHIENTYyaIbHO-MeTadopruiecKasi MOJICIb
OIIyIIEBIICHUS KOHIENTa «I00po», TO €CTh MOJAENb MpeICTaBICHHS J00pa Kak
’KUBOTO CYIIECTBA, JaKe KaK CYIIECTBA yejaoBedeckoro. J[oOpy B 3TOM ciiydae MOTYT
OBITh TIPUIHCAHBI CBOWCTBA, aTpUOYTHI M (YHKIIMU, B HOPME MPHUCYIIHE >KUBOMY,
IIEJICHATIPABICHHO  JCHCTBYIOIIIEMY  CYIIIECTBY, 4Yallle BCErO —  YEJOBEKY.
[IporoTumnuyeckass cuTyarusi OTCTaWBAaHHUS CBOWX IIPaB MOXKET OCMBICISATHCS B
MOHATUSAX OOpPBOBI, JIpaKu, MOITOMY U (Ppa3eosioTusM 00Opo 00AHCHO ObIMb C
Ky1aKkamu OTpakaeT MOJIENb MMOJ00HOTO TIPEICTABICHHUS.

UeTBepTass KOTHUTHUBHAs MOJIeNIb — 3TO KOHIIENITyalbHO-MeTaopruyecKas
MOJIeNIb KOHIIENTa «JI00pOo» B paMKaxX KOHIENTa «HAMpaBJICHHUE», TO €CTh MOJEIb
MIPEACTABICHUs] A00pa KakK MPaBWIHLHOTO HampaBieHHS. 1 KOTHUTHUBHBIN TPHU3HAK,
MPUHAIJICKANNN KOHIIETITY «HAIpaBJICHUE», YCIEIIHO TMEPEHOCUTCS Ha KOHIICTT
«100po» dYepe3  KOHIENTYadbHO-METAhOPHUECKYI0 MOJETh  «KOHIIENT eCTh
MpaBUJILHOE HAIPaBICHUE», PEAIM30BAHHYI0 B PYCCKHUX (pa3eosioru3Max ¢
KOMIIOHEHTOM ‘J1I00PO’: 006poMm He KOHUUMCsL B om 000pa 000pa He uugym.

B 3akimrodeHre OTMETHM, YTO CKBO3b MPHU3MY JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TIOHUMAHHMSI
KOTHUTUBHBIE MOJIENIM KOHIIENITyalbHOW MeTadopu3alui STUYECKOTO KOHIIECTITa
«100po», OTpakKCHHBIC H 3aKpEIUICHHbIE B PYCCKOW (paseosorun, HrparoT
HEMAJIOBRXXHYIO POJIb B U3YYCHUH PYCCKOTO S3bIKA. DJTO, MPEXKAEC BCETO, MOICIH
OBEIICCTBJICHHOTO TMPEJCTaBIEHUsI J00pa Kak peajbHOro TpeIMeTa, BelllH,
BCIIECTBA, B TOM UYHCIE CHCHU(PUIMPOBAHHOTO TIPEAMETa C KOHKPETHBIMH
GyHKIMSIMH, ¥ OJYIICBICHHOTO TMPEACTaBICHUS J00pa Kak dYeJIOBEUECKOTro
CYyIlIeCTBa, MPOCTPAHCTBEHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TMPEACTABICHHUS J100pa  Kak
MPaBUJILHOTO HampaBieHHUS. TakuM 00pa3oM, B IMOHMMAaHWHM STUYECKOTO KOHIICTITA
«100po»,  BBICTYIAIOIIETO KAaK KBAaHT 3HAaHUW O Mupe, 00JIaJaAI0IIEro

MCKIANCHUINIMHAPHOCTBIO, W BOINIOIIAIOMICTOCA B PYCCKHUX A3BIKOBBIX CIWMHHUIAX,
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MOJENTH MeTaOpUUECKOTO TMPEACTaBICHUS «a00pa» BO MHOTOM TIOMOTAIOT

HOCHUTEJISIM JIPYTHX S3BIKOB OBJIAJE€Th PYCCKUM, OOYCIIOBIMBAs HALMOHAIBHYIO U

KyJIbTYPHYIO cieliu(uKy pparmMeHTa pyccKon sA3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA.
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POJIb KYJIBTYPBI B IPEITIOJJABAHUM AHIVIMACKOI'O SI3BIKA
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AnHoranus: llenb crarbu nmpoaHanu3MpPOBaTh PEKOMEHJAIMU U TPUHLMUIBI, KYJIbTYPhl B
MIPETOIaBaHUH HHOCTPAHHOTO S13bIKa. ABTOPBI OOpaIafOT BHUMAaHUE HA HEKOTOPHIE TEOPETHUSCKHE
U IPAKTUYECKUE UJCH, KACAIOMIMECS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, KOTOPbIE HEOOXOIWMO BKIIOYUTH B
MPOrpaMMy C COOTBETCTBYIOLIUM METOAMYECKHM oOecrieueHueM. B craThe moquepKkuBaeTcs poib U
CTaTyC KYJIbTYPbl B O0YYEHHUHU S3BIKY.

KuioueBble cjioBa: 531K U KyJIbTypa, 0OIlIEHHWE, MOTUBALIUS, TIOOATBHBIA MHp, S3BIKOBHIC
YMEHHUSI, TEOPETUUYECKOE U TIPAKTUYECKOE MPECTABICHUE O KYIIEType

The Role of Culture in Teaching English
R. D. Khairullin, Yu. N. Khramova
Russian State University of Justice, Privolzhsky branch, Nizhny Novgorod

Hramovayulia@mail.ru

Abstract: The aim of this article is to examine some of the recommendations and principles
in foreign language teaching. The authors focus on theoretical and practical ideas regarding to
cultural context. They are to be incorporated in the curriculum provided by related methodology.
The article highlights the role and culture stance while teaching English.

Keywords: language and culture, communication, motivation, globalized world, language
skills, theoretical and practical awareness of culture.

M3ydyeHrMe WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA  O3HAYaeT HE  IPOCTO  YCBOCHHUE
MPOU3HOIICHUS, TPAMMATHKH, JICKCMKH W JAPYTrUX S3bIKOBBIX acrekToB. llenp B
OOyYCHHHM — 3TO HE JOCTHIKEHHUE YPOBHS KOMIICTCHTHOCTH HOCHTENEH s3bIKa, a
CKOpee Pa3BUTHC MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKATHBHOH KOMIICTCHIIMM  depe3
KYJIBTYPHYIO BKJIIOUEHHOCTh. SI3bIK M KyJIbTypa — JIBE CTOPOHBI OIHOM Memanu. Ha
CCTOIMHSIIHUKA JICHb, KaK HHUKOTNA, KYJIbTypa HYXIAeTCS B Jy4dIlIeM NOHUMaHUU U
Ha00OPOT.

M3ydaronmuM aHDIMACKHHA SI3BIK CIIEAYET 3HaTh, YTO SI3BIKK M KYJIBTYpa BCeraa

uayT 60k o Ook. Eciu Bbl XOTHTE BBI3BATh 3HTY3UA3M K KYJIBTYpEe CBOEW CTpaHBI,
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TOorna HeoOXOAUMO BIOXHOBUTH JIIOEH TOBOPUTH Ha fA3BIKE STOW CTpaHbl. SI3bIK
Bceraa ObUT IEPBBIM CPECTBOM IS O3HAKOMIICHHS IPYTHX C OCOOBIMU KYJIBTYPHBIMH
JOCTH)KCHHSIMHU.

[IpenogaBaTensiM aHIIMIICKOTO SI3bIKA HE CIEAYET HEIOOLICHHBATH Ba)KHOCTb
o0y4eHUs KyJIbTypHbIM cTOpoHaM HapoAaos. 1o cnosam JI. Camosap, P. [Toprep u np.,
KyJlbTypa U OOILLEHNE HEPa3pbIBHBI, IOCKOJIbKY KYJIbTypa HE TOJIBKO JUKTYET, KOMY C
KEM TOBOPHUTbh U KaK MPOXOAUT OOIIEHHE, HO U NOMOTAaeT ONpPENEIUTh, KaK JOIIM
KOAMPOBAaTh COOOILEHUS, MX CMBICI, OOCTOSITENBCTBA NPU KOTOPBIX MOXKHO HIIN
HEJb351 OTChUIATh, YBEAOMIIATD WM UHTEPIPETUPOBATh 3TH coolmieHus. Kymnbrypa —
3TO OCHOBA KOMMYHUKauH [1].

[oToBA OynymuMx yBa)KaeMbIX WIEHOB OOLIECTBa, MPENOJABaTEsIM CIEIyeT
o0paTuTh 0c000€ BHUMAaHUE HA 3HAYUMOCTh U3yUYEHHs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa BMECTE
C KyJIbTYypOHl, B HaJeXJ]e, 4TO MOJOAbIE JIIOAW PaCUIMPAT CBOM Kpyrosop, OyayT
00J1bIlIe MOTHBUPOBAHBI U C OOJIBIIMM UHTEPECOM OYIlyT U3y4yaTb MHOCTPAHHBIN S3bIK
[2, c. 82].

P. TaBapec u U. KaBanbkaHTH MOJYEPKUBAIOT, UTO LEJIb OOyUYEHUS KYIbType —
YCWIHTh OCBEJOMJIEHHOCTh CTYJE€HTOB W pa3BUTh HMX HHTEPEC, KaK KyJIbType
U3y4aeMoro s3blKa, TaK W CBOEH YTOOBI MMOMOYL YBUJETh pasHUIly Kyiabryp [3].
IToCKOJIBKY MOTHBALMS SIBJISIETCS KIIFOYEBBIM MOMEHTOM B HW3YYEHUU HHOCTPAHHOTIO
A3bIKa, IPENOoAaBaTeIIM CJIEIYyEeT CTaBUTh 1I€JIb, YTOOBI SI3bIKOBbIE YCTAHOBKH OBLIU
UHTEPECHBIMH M COOTBETCTBOBaiM KOoHTekcty [4, €. 305]. B aymutopusax ¢
KyJbTYpOJIOTUYECKUM  TOAXOAOM  YYalluXcid  «BOOPYXKAKOT»  KYJIbTYpHOMU
KOMIIETEHIIMEH, 4TOOBI YCIEIHO O0IIaThCsl B CETOIHAIIHEM INTIOOATIbHOM MUDE.

OObIYHO B 00yYE€HUM HWHOCTPAHHOMY SI3bIKYy aKLEHT JelaeTcs Ha pa3BUTUHU
YEeThIPEX BUJIOB PEUEBOU NEATEILHOCTHU: ayAUpPOBaHUH, TOBOPEHHUH, YTEHUH, ITUCHME,
HO, TeM HE MeEHee, MpEernoAaBaTe] M 4YacTo OOpallalTcs K MSITOMY YMEHHUI0 —
KyJabType. TpyaHO MpeAcTaBUTh MpenojaBaHUe si3blka 0e3 oOpalieHus B TOM WU
MHOM BHJE K KyJIbType Hapona-Hocutenas. Ho 4Tto mompaszymeBaeTcsi MOJ 3TUM
YMEHHEM M KakK €ro clieyeT BKIIOYUTH B yueOHbIM mponecc? [lo cpaBHeHHIO CO

CJIOBAapeM WJIM TPaMMATHKOM, KyJbType TpyAdHEe narh omnpeneneHue. He sicHo, 4To u
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KaK HY>KHO TipenofaBaTh. OTHAKO MBI TBEPAO YOCKIEHBI, YTO HEKOTOPHIE TPUHITUIIBI,
PEKOMEHJIalMd M NPAKTUYECKHE UAECH, KacalolIUecs KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTa,
HEO0OXO/IMMO BKJIIOUUTH B MPOrpaMMy C COOTBETCTBYIOIIUM METOJUYECKUM
oOecrieuenueM. llpenopaBarenssiM  Hy)XHO  BbIpabOTaTh  TEOPETHYECKOE U
IPAKTUYECKOE MPEACTABICHHE TOrO, YTO O3HAYaeT KyJbTypa U B KAaKOM BHUJE €€
MOYKHO IIPETIOIHECTH Ha 3aHATHH [5, C. 317].

Camoil BaxHOH, Ha Ham B3MIAA, OPOOJIEMON SIBISETCS UCIOJIb30BAHUE
ayTeHTH4YHbIX MaTepuanoB. Kak yrsepxknator E. [lerepcon u b. Kontpan, marepuaris
M3 AyTEHTHUYHBIX HCTOYHUKOB MOTYT MOMOYb B OOPETEHUU AyTEHTUYHOTO OINbITa
M3YYalolIMM HWHOCTPAHHBINM S3bIK. JTO MOTYT OBITh TEJIEBU3MOHHBIE NEpeaayu,
HOBOCTH Macc-M€IMa, WCIOIb30BaHUE VIHTEpHET CallTOB, MEYaTHBIE MaTepUAJIbI
(Opomuropsl, hororpaduu, ra3eTsl, KypHaIbI, PECTOPAHHBIC MCHIO U T.11.) [6].

Marepuansl W3 3TUX HCTOYHUKOB HYKHO aJaliTUPOBaTh K YPOBHIO
00Oy4YE€HHOCTH CTYIEHTOB. BOo BpeMs mpocMoTpa WM CIyHIaHUS CTYACHTbl MOTYT
BBITIOJIHATh Pa3HbIC 3aJaHUs, 2 UMEHHO, 3alOJIHUTh TAOIUIIbI, TUarpaMMbl UK JaTh
Kkpatkuii 0030p. [lociae mpocMmoTpa winM ayaAupoBaHHs CJlEIyeT OOCYXICHHE
KYJIBTYPHBIX HOPM, XapaKTEpHBIX YEPT U IIEHHOCTEW Hocutens si3bika. CTyIeHTOB
ClelyeT TMOOYXJaTh K OINUCAHUIO YBHUJICHHOTO TIOBEACHUSI WM YCIBIIIAaHHBIC
XapaKTePUCTUKH T€POEB U MPEIIOKHUTH BHIPA0OTATh CTPATETUIO OOIIICHMS.

JpyruM BaXKHBIM aCIEKTOM BBEICHHUS KYJIBTypbl Ha 3aHATUSAX I10-
MHOCTPAHHOMY $I3BIKY 3TO CJIOBOCOYETAHHUSI, UIUOMBI, MOCIOBUIbI. CIOBOCOYETAHUS
MPEICTABIISAIOT OMPEAEIECHHYIO TPYIHOCTD ISl 3alIOMUHAHUS, TOTOMY YTO CTYACHTHI
MEePEeBOAST MX MMOCTPOYHO HA POAHOM s3bIK. [l03TOMY 3TH CTPYKTYphl HYXHO
OOBSICHUTH W MPAKTHKOBATh Ha 3aHATHAX. Hampumep, Takue cioBocodyeTranus kak do
the dishes, make friends, nnu take a nap OykBajbHO TEPEBOLY HE IMOUICKAT, WX
HEO0OXOIUMO 3ay4ynBaTh HAU3YCTh.

WanoMbl TIpeACTaBSIOT erle OoJbliuii BeI30B. Hampumep, Bbipaxkenue he
spilled the beans e umeer Huvero obmiero HY ¢ pacomnbio, HU ¢ npoauBaHueM. OHO

O3Ha4YacT «OH HpO6OJ'ITaJIC$I».
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Hocurenu si3pika CKIIOHHBI YIIOTPEOISATh YIPOIIEHHBIA S3bIK C MHOCTPAHIIAMH,
MMO3TOMY PACKPBITUE 3HAYEHUSI UIUOMBI BO3ZHUKAET B OCHOBHOM HE B CHUTYyalUAX
MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS, a Yalle B CUTYyallUsiX, IJI€ €CTh BOBMOXHOCTh ITPOSICHUTD
3HAQUEHHE TE€X WJIU UHBIX UIMOMATUYECKUX BBIPAKCHUM.

[TocmoBULIBI MOTYT UMETh WM HE MUMETh AHAJIOT B POAHOM S3BIKE, MO3TOMY
BBOJWUTH TOCIIOBUIIBI CJEIYET MPU OOCYXKJACHUH CXOACTBA M PA3IUUUNA OHBIX B
POAHOM W HMHOCTPAHHOM s3bIKax. lcronp30BaHHE NOCIOBUIl U TOTOBOPOK, Kak
CPEIICTBO B MCCJIECIOBAHUU KYyJIbTYpbl TakKe JaeT CIocod MpoaHaIUu3upoBaTh
KyJBTYPHBIE CTEPEOTHUITBI U 3a0NyKICHUSI, HAPSIAY C IIEHHOCTSMH, OTPAKCHHBIMUA B
MOTOBOPKAX B SI3bIKAX.

PoneBbie urpel Takke MOTYT OBITh IOJIE3HBIMH, MPAKTUKYS pa3InYHbIC
KYJIbTYPOJIOTHYECKHE SI3BIKOBBIE M MOBEACHUYECKHME HOpMBI. lcmonb3oBaHue
Pa3JIMYHBIX «pEaHi» TaKKe SBISIIOTCS SIPKHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU H3y4aeMOro
a3pika. Peanus B 00yueHun s3bIKy — 9T0 «actual objects and items which are brought
into a classroom as examples or as aids to be talked or written about and used in
teachingy.

3HaHWE WHOCTPAHHOIO S3bIKa TMO3BOJISIET OOJiee MOJHO W MHOTOACIEKTHO
PACKpBITh CYIIHOCTh KYJABTYPHBIX pEIMd M pEeHIuTh NpodiieMy aaeKBaTHOTO
IIOHMMAaHUS U IIEPEKUBAHUS SIBIICHUN KYJIBTYpPbl KaK POJHOM, TAK U MHOCTPAHHOM.
YpoBeHb KYyJBTYphI, KOTOPBIA 4YEJIOBEK MPHOOpPETET B Mpolecce H3YUYEHUs
MHOCTPAHHOTO f3bIKA, BBIPA3UTCS B €r0 KOMIIETEHTHOCTH KaK CUCTEMHOM Ka4e€CTBE
JIMYHOCTH, MO3BOJSIIONIEM €MY PEAIM30BBIBATh CBOM MUHAWBHUAYAJIBHBIE JOCTHXCHUS
B IUIAHE OCBOCHUSI MHOS3BIYHON KYJIBTYPbl B KOHKPETHOU NIEATEIbHOCTH (Hampumep,
KOMMYHHUKATUBHOM WJIM miepeBogueckoit) [7, €. 214]. Takum oOpa3om, HHOCTpPAHHBIH
SI3bIK TIO3BOJISIET YBUJIETh U NTOCTUYD BCE TPAHU KYJIBTYPhI CTPAHbI H3y4aeMOI0 SI3bIKA.
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YK 378
UCIIOJb3BAHUE HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOI'MHA B OBYYEHUU
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B HEA3BIKOBOM BY3E
(Ha mpuMepe MeTOAa TUMOMJIIMHT)
HN. E. XanTypoBa
Poccuiickast oTkpsiTas akagemus Tpancnoprta (PYT MUNT)

hanturova@bk.ru

AHHoTanus: B cBs3u ¢ MojepHM3anuel crucTeMbl 00pa30BaHUs aKTyaTH3UPOBAIACH POITh
WHTECPAKTHBHBIX (hOopM B 0Opa3zoBareiabHOM cpene. Ha mpumepe METOAMKH THMOWIIMHT aBTOP
uccieayer oOydaronmmidi KOMIIOHGHT WHHOBAIIMOHHON 00pa30BaTeNbHOW MOJIEIM B acIleKTe
3 PEeKTUBHOTO 00yUarOIIero MeTo/a, ¢ TOYKU 3PEHHS] MOTHBAIIMOHHOM COCTaBIISIOIICH yu4eOHOTO
nporiecca. B craThe wHccieayercss OMBIT pabOThl MPENoaaBaTelis, NPUBOAATCS KOHKPETHBIC
TIPUMEDHI.

KiaroueBbie cioBa: TUMOWIIUHT, MpoOJIeMHOE OOy4YeHHEe, WHTEPaKTUBHOE OOy4YeHHe,
MOTHBAIMs, KOMaH/IHAS UTPa

Using Interactive Technologies in Teaching a Foreign Language in a Non-
Language University (on the example of the teambuilding method)
l. E. Khanturova
Russian Open Transport Academy (RUT MIIT)

Abstract: In connection with the modernization of the education system, the role of
interactive forms in the educational environment, including teambuilding, as the most effective
learning tool, has become more active. The article analyzes the technique of teambuilding from the
point of view of the motivational component of the educational process. The article examines the
experience of the teacher, provides specific examples.

Keywords: teambuilding, problem training, interactive training, motivation, team play.

B coBpeMeHHOI Hayke TEpMHUH «TUMOWJIIMHTY HAIIeN IUPOKOe TPUMEHEHNE B
chepe OM3HEca W MEHEIKMEHTA KaK CHOCO0 CIUIOYEHHS KOJIJIEKTHBA, BO BpeMs
MpOBEACHUS OO0YYalOIIUX TPEHUHIOB U KOPHOPATHBHBIX MEPOIPHUITHHA, C IIEJIbIO
MoBbIIIeHUsT paboTocnocobHocTu coTpyaHukoB. C.I'. MicxakoBa ompenensieT MecTo
TuMOunanHra B chepe OmuzHeca: « TepMUH «TUMOWMIITUHTY OOBIYHO HCIIONB3YETCS B
KOHTEKCTe Ou3Heca M MpUMEHseTcss JUId CO3JaHHMS OpraHu3aluu  3a CYeT

dhopmupoBaHusl pabOTOCTIOCOOHBIX U CIUIOUEHHBIX KoMaHa» [1, c. 17]. Uccaenys
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nexcemy «omsnec», WL.E. [llmunesas, T.C. AHMCHMOBa YTBEpXKAAIOT, YTO OW3HEC —
3TO OTHOLIEHUS MEXJIy YYACTHHUKAMHU pbIHKA 1O TOBOJY HX COBMECTHOM
NEeSTENBbHOCTH, MPUHOCALIEH 1T0XOA W 3aKkoHoaarenbHo odopmiieHHoN [2]. «Ha
CeTOAHSIIHUN J€Hb, THUMOWIIUHT CTAaHOBUTCA Bce Ooyiee TMOMYJISPHBIM U
UCIIOJIb3YyeTCS MEHE/KEpaMH KPYMHBIX KOMMAHWM JUIsl TOBBIIMICHUS KadecTBa
NESTEIBHOCTH CIELUATUCTOB, OJHAKO B 0Opa30BaTEIbHBIX OPTraHU3AIUAX TAKKE
CYUIECTBYIOT 3JIEMEHTBl TUMOMIIUHTA, HO 3(PQPEKT OHM MPOU3BOAAT KaK U JHOO0E
HE3aKOHYEHHOE JeHCTBUE», — K TakoMmy BbiBoay mnpuxoast W.E. IllnuneBas u
T.C.AnucumoBa [Tam xe, c. 4].

Cucrema COBpEMEHHOIO 00pa30BaHUsl CTaBUT IEpe] MpernojaBaTeIeM 3a1auu
[0 PACUIMPEHHIO Yy CTYACHTOB II03HABAaTEIbHOW AKTHUBHOCTH, TBOPYECKOIO
MOTEHIMaNa, CaMOaHajiu3a, WHTepeca K OOy4YEHHI0, CIOCOOHOCTHU JIOTUYECKOIO
MbluieHAd. CerofHs Neaaror pelmaeTr CJIOXKHBIE 3aJadd: C OJHOM CTOPOHBI —
YCOBEPIIIEHCTBOBATh METOJbl OOyYEHHS HWHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM, HCIOJIb3Ys
MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHH, C APYrOl — CO3/1aTh KOM(MDOPTHYIO MCUXOJOTHUYECKYIO
atMocepy. B 3Tol CBA3M KOMaHIHBIA METOJ MOKET CTaTh PEIIEHHEM NOJO0OHBIX
MeJaroruueckux 3agad B oOpazoBaTenbHOU cpexe. IIpakTuka mpumeHeHus Merona
TUMOWJIJIMHT HalllJla CBOE OTpa)keHHe B ydueOHOM mporiecce Poccuiickoli akageMuu
TpaHcnopta. [lepBeIM 3TarnoM Ha MyTH peaan3aliy MPorpaMMbl ObUIO OMpeeIeHUe
1eJel, a TakKe MEePCIEeKTUBbI JaJIbHEHIero pa3BuTus. Pe3ynbraramu BHEAPEHUS B
yueOHBI MpollecC KOMAHJHOTO METOAa JOJDKHBI CTaTh IOBBIINIEHHE YpPOBHS
YCBOEHUSI 3HAHUM, BOBJEYEHHE B pabOTy KaXKIOrO YyYacTHHKA Ipolecca, M, Kak
CJIE/ICTBHE, KAYECTBEHHOE MOBBIIIEHNE PA00OTOCIOCOOHOCTH (BpEeMsi, OTBECHHOE Ha
W3Y4YEHUE OTIEIbHOM TEMBI, YBEJIIMYMBAETCS B CBSI3M C BOBJICYEHHUEM B PEIICHHE
MpoOJIEMBI TPYIIIOBOI COCTABIIAIOLICH).

Jlis u3yyeHus: 6a30BOro MOTEHLMANa M YPOBHSI TOTOBHOCTH CTYJEHYECKOTO
KOJUICKTUBAa pPaboTaTh B YCJIOBUSX KOMAaHJHOW CHCTEMBI OBUIO MPOBEIACHO
HCCJIEIOBAaHME HAa OCHOBE AHOHMMHOI'O aHKETHpOBaHUsA. Bcero B ucciaenoBaHuH
OpUHSIM  ydacThe 215 w4yenoBek M3 4uciaa CTyAEHTOB | Kypca pasHBIX

crienManbHOCTEN. Pe3ynbTaThl ompoca mnokaszanud, 4To 47% CTYyIeHTOB HUMEIOT
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BBICOKYIO TOTOBHOCTh K paboTe B KOMaHAe, a 22% ydalluxcs By3a UMEIOT BBICOKHIA
ypOBeHb MOATroTOBKH. CpeHui ypoBeHb YMEHHUS paboTaTh B KOMaH/E ObLI BBISBICH
y 53% crynenueckoro cocraBa. Hwuszkuil ypoBeHb 3HaHuM mnokazanu 13%. B
CTYJICHUYECKON Cpesie PECIOHJICHTOB C HU3KOW FOTOBHOCTBIO K pab0OTe B KOMaHJE HE
BBISIBJICHO.

Ha ocHOBe MpOBENEHHOTO MCCIAEAOBAHUS MOXKHO MPEINOJIOXKUTh, YTO
CYILLECTBYET MHTEpPEC K KOMAaHJHBIM METOJaM padOThl CO CTOPOHBI CTYIEHUYECKOU
aynutopud. Ha BTOpoMm »dTame crosina 3ajada yCOBEpPUIEHCTBOBAHUS METO/A
MIPUMEHUTENBHO K HOBOW oOpa3zoBarenbHOW cpene. Bo3HukIa HEOOXOAUMOCTH
pa3pabOTKM  UJAKTUYECKMX  CPEACTB, OTBEYAIOMMX OOMKUM  O0ydYaronum
TpeOoBaHusM. Hampumep, Ha sTame omnpeneiaeHusl TPYIIbl MOXHO HCIIOJIb30BATh
sagaane «Who is it?». CtymeHThl, UCIONB3ysl CBOW CIOBapHBIN MOTCHIUAN, JAFOT
JUYHOCTHBIE M BO3PACTHBIC XapAaKTEPUCTHKH, YBICYEHUS IPEAIOIaracMoro
OJIHOKYpCHHMKA. JlaHHBIM BUJ 3aHATHS PEKOMEHIYETCS BKJIIOYATh B IIPAKTUKY Ha
JTane 3aKpeIuvIeHHs JEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX HOpPM. Yualuecs, HEe3aMETHO IS
ceOsl, BOBJIEKAIOTCA B YYEOHBI MpoIlecc, KOTOPbIM CTaHOBUTCS AJII HUX TENephb
MHTEPECHBIM: TPEAJIOKEHHBIA TOPTPET JOJDKEH Halth azapecara. [lomumo
oOpa3oBaTeNbHBIX 3a/Jay IMeJaror pelmaer U ICUXOJOTHYeCKHe, BeAb 3aHATHE
npeBpauiaercss B 3a0aBHYIO WIPY, TI€ KaXKIbIH UJIeH KOJUIEKTHBA BOBJICYEH B
akTUBHBIA TOMCK. [logoOHBIN BUJ y4eOHOM pabOTHl MO3BOJIIET MENArory CHSTh
A3BIKOBOM  Oapbep, pacKpbelTh BHYTPEHHUM MOTEHIMAl M 3aUHTEPECcCOBATh
MepCreKTUBOr Oosee yriayOJIeHHOro M3y4YeHHUs s3bIKa, MOKa3aB €ro MpaKTHYeCKOoe
MpUMEHEHUE B TMIpollecce pPedyeBOM KOMMYyHHUKalMu. OyeHb BaXXHO CO3/aTh
atMocepy s TOBEpUTEIbHBIX OTHOIICHUN CpPEeAM YJIE€HOB KOMaHAbl. Pemmrts 3Ty
npoOjemMy He NpOCTO, MPEXKIE BCEro, HAAO YYUTHIBATh HHIWBHUAYaJIbHBIC
JUYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH KaXKIOTO YYaCTHHUKA TPYMIbI, B3aMMOOTHOULICHMS,
CJIOKMBILIMECS C Hadaja 0Opa30BaHUS KOJUIEKTHBA. JTall CIUIOYEHHsS] KOMaHIHOTO
JyXa Urpaet 0oJIbLIYIO POJIb ISl IajJbHEHIIEro KaueCTBEHHOIO0 YCBOEHHUSI MaTepuania.

DTO OCHOBHOE 3BCHO B X0 IIPOBCACHUA 3aHATHA.
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Crnenyromuii mar Ha30BEM MEPEXOJHBIM OT MHAMBUAYAJIBHOIO pE3yJbTara K
KOJUIEKTUBHOMY, 00meMy. Meroa TUMOWIIMHT CTaBUT TMeEped CTyACHTaMHU
coBMecTHbIe 1iend. Ha 3TOM ypOBHE OpraHu3aldy Ka)KIOMy YYaCTHHUKY HPHIETCA
OTIPEICTTUTh CBOE MECTO B OOIEH CTPYKType, MPaBUILHO MPHUMEHsSI COOCTBEHHBIC
[IO3HABaTEJIbHbIE BO3MOXKHOCTH € y4eToM Y4eOHoH cutyauuu. CopueHTHpOBATH
CTYZEHTa Ha OTBEJICHHYIO €My POJIb B KOMaH/I€ IOMOKET BHIeOMaTepua o padore
¢ TeKCTOM. [IOBBICHTh MOTHBAIMOHHYIO COCTABJISIOLIYIO0 TTIOMOTa€T BOBJICYEHHOCTh B
UTPOBYIO  CHUTYalldl0 M  BHECEHHME KOMIIOHEHTa KOHKYPEHTHOH  OOpBOBI:
aKTUBU3HMPOBATh MHTEPEC MOMOTraeT OalsbHas cucTeMa OIeHKH 3HaHuil. duHazoMm
MOATOTOBKM CTAHOBUTCS 3aJI0KEHHE (PYyHIAMEHTa JIPYKECKOW padouell 00CTaHOBKH,
I7Ie KaKIbIM yYaCTHUK KOMaHIbl — 3TO 3BE€HO €IMHOIO0 OPraHM3Ma: JHUAEpP-MO3T,
HEpBHAs CUCTEMA — TIOMOIIIHUKH, PSJIOBbIE YWIEHbI KOMaHAbl — OpTaHbl. DTOT YPOBEHb
Xopomio oTpaxaer 3amanue «lnvitation to travel». [Ins BeImogHEHHS 3adaHHS
1eJ1€co00pa3HO MOATOTOBUThH IUAAKTUYECKHI Marepual ¢ HeoOXOJUMBIM HAaOOpOM
JEKCHUYECKUX M TIpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIMH, NpeaIaraercs HCHOJIb30BaHHE
HE3aKOHYEHHbIX (pa3, BbIpaXEHUM, MepeueHb reorpauyecKux Ha3BaHUM,
MOJIUTUYECKHUX JesTeNIeld, MaMATHUKOB UCTOpUHM U KynbTypbl. [lpu cocraBieHun
IIPOEKTa KAXKIBIM YJIEH CTYIEHYECKOro KOJUIEKTHBA OTBEYAET 3a CBOM Yy4YacTOK
paboThl: KyJlbTypa, MOJUTUKA, reorpadus, UCTOPUS M BKIIOYAETCS B 3alIUTy BO
BpeMs BBICTYIUUIEHUS! KOMaH Ibl. TakuM o0Opa3oM, B OCHOBE 00pa30BaTENbHOW MOJEIH
C IPUMEHEHUEM METOJ]a TUMOWJIIMHT JIeXKaT UTPOBasi CUTYyallMsl, [pynnoBas pabota u
CHEeUaIbHO CO3/IaHHAsl MCUXOJoruyeckas oOcTtaHoBka. [IpeactaBum mnosrydeHHbIE
JAHHBIE B BUJE CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB:

- (hopMHpOBaHHE HABBIKOB KOMaHJHOW paOOThI: MOCTAHOBKA €AMHOMN LIETH —
NOoOUTbCS  Jy4IIero pe3yjbTaTa B  IPOLIECCE COBMECTHOM  JI€ATEIbHOCTH,
pacnpeneneHue poJiel — CUTyallMOHHOE JIMAEPCTBO, C YUETOM ITOCTABIEHHOM 3a/1a4H,
KOHCTPYKTUBHOE B3aUMOJICHCTBHE U YMEJO€ CaMOYIpaBl€HUE, CIOCOOHOCTh
COTJIaCOBBIBATh PEILICHUS;

- (GopMHUPOBAaHHE COBOKYNMHOCTH IICHUXOJIOTMUECKUX (HEHOMEHOB: CO3/1aHue

MOTHBAallMM Ha COBMCCTHYIO ACATCIIbHOCTb, CO3JaHHEC OIIbITa BBICOKOB(l)(i)CKTI/IBHBIX

300



COBMECTHBIX JIEHCTBUMN, TTOBBIICHNE HEPOPMATHLHOTO aBTOPUTETA JTUACPOB, PA3BUTHE
JIOSUTPHOCTH YYaCTHUKOB TIPOTPAMMBI TT0 OTHOIICHHIO K TPYIITIC;

- co3gaHWe  KOMaHAbl —  TUMOWIIUHT.  DYHKIIMOHAIHHO-POJICBOE
pacnpenenenue: 3pPEeKTUBHOE HCIIOIB30BAHUE CHIIBHBIX CTOPOH COCTaBa KOMAaH/IBI,
pacmpeziesieHre posiel Ui ONTUMAILHOTO TOCTHKEHUS Pe3yIbTaToB, ((OPMUPOBAHHE
HOBOW CTPYKTYpHI MPHU CIUSHUHW, PECTPYKTYpH3AIlMH TPYIIBI, co3daHue pabodei
oOcTaHOBKM  TIpH  (OPMUPOBAHWHM  TPOCKTHBIX  KOMAaHH,  HaJAXKUBAHUC
TOPU30HTAIILHBIX CBSI3CH BHYTPU KOJUICKTHBA;

- BHYTPUKOJUICKTHUBHBIN mporiecc: (OPMHUPOBAHUE HABBIKOB YCIEITHOTO
B3aMMOJICCTBHUS WICHOB KOMAHIBI B Pa3IUYHBIX CUTyarnusxX. [loBwImieHrne ypoBHS
JUYHON OTBETCTBEHHOCTH 3a PE3yJIbTaT; MEPEeXO0J]l U3 COCTOSHUS KOHKYPEHIUH K
COTPYJIHHYECTBY; IMOBHITIICHUE YPOBHS TOBEPHS U 3a00THI MEXKTY WICHAMH KOMaH/IBI;
MEPEKIIIOYCHNE BHUMAHUS YIaCTHHUKA ¢ ceOsl Ha KOMaH/y; TIOBBIIIICHHE KOMaHIHOTO
JyXa; BBIBOJ, KOMaHJbl Ha JUAMPYIONIUE TO3UIMU B KOHIE 3aHATHS. Y4eOHO-
TUIAKTHYCCKANA MaTepHuall JODKEH IPEACTABISITH COOOW pealbHbIE >KU3HCHHBIC
MHOTOBApUAHTHBIE 3a/1aud, C KOTOPHIMU BBIMYCKHUKKA OyAyT BCTpeYaTbcsl B
nmpodeCCHOHANTbHON AesTenbHOCTH. [IpyM HCMmonap30BaHMM B y4eOHOM TIpoliecce
MeTo/Ja TUMOWJIAWHT, HEOOXOJWMO COOJIOJATh NPHUHIUIBI MPEEMCTBEHHOCTH H
MOCJIEIOBATEILHOCTH C OMOPON Ha Pa3sHOCTOPOHHEE BOCHPHUATHE MHPOPMAIMOHHO-
CHUCTEMHOTO aHaJln3a, IO3BOJISIONIETO HMCIOJB30BaHUE MPOOJIEMHO-CUTYaIIMOHHBIX
3aJlaHui, TPEAYCMATPUBAIOIIMX Pa3paOd0TKy CTYACHTaAMH pPEATbHBIX IPOEKTOB H
Mpe3eHTaIi, Ta0IuIl, C HE3aMOJHEHHBIMU 0a3aMU JTAHHBIX.
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Different Ways of Motivation to Learning English for Students Majoring in
Economics
A. A. Khristolyubova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article is devoted to different ways of motivation of economic specialties
students while teaching English at non-linguistic universities. In the article some studies of the
problem are given. We give special attention to studying English in multilevel groups as well as
extracurricular activities among other educational stimuli that increase students’ motivation.

Keywords: students’ motivation, learning in multi-level groups, extracurricular activities

Motivation is a key factor for explaining the success or failure of any difficult
activity. We know that success in a task is due to the fact that someone is motivated.
It is easy in second (or foreign) language learning to state that a learner will be
successful with the right motivation. Such claims are supported by numerous studies
and experiments in human learning.

However, many questions are posed. What does it mean to say that someone is

motivated? How do we create, promote, and preserve motivation? All learners,
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teachers, material developers, and researchers agree that motivation is an important
part of mastering a foreign language [1, 2].

Motivation has long been a major problem for most teachers of English as a
second language or as a foreign language.

Most of non-linguistic students, in particular students majoring in economics,
have low motivation to learn English. In addition to that, while most of them have a
vague sense that whether "English will be useful for my future" or not, they do not
have a clear idea of what that means, nor is that a very strong motivator; it is too
vague and too far off. In foreign language learning like in any other field of human
learning, motivation is the critical force which determines whether a learner embarks
on a task at all, how much energy he devotes to it, and how long he perseveres. It is a
complex phenomenon and includes many components: the individual’s drive, need
for achievement and success, curiosity, desire for stimulation and new experience,
and so on. These factors play a role in each kind of learning situation.

Students’ motivation is influenced by internal and external factors which can
start, sustain, intensify, or discourage behaviour. The teacher has to activate these
motivational components in the students but that is the precise problem. How can it
be done in every class every day? [3].

Motivation plays a significant role in the process of learning a language [4,
p.143]. Language teachers cannot effectively teach a language if they do not
understand the relationship between motivation and its effect on language acquisition.
The core of motivation is what might be called passion, which relates to a person's
intrinsic goals and desires. Successful learners know their preferences, their strengths
and weaknesses, and effectively utilize strengths and compensate for weaknesses.
Successful language learning is linked to the learner’s passion, and instructors should
find ways to connect to this passion [5].

In different studies the terms “intrinsic” and “extrinsic” motivation are defined.
Intrinsic motivation refers to the motivation to engage in an activity because that
activity is enjoyable to do. Extrinsic motivation refers to the actions that are

performed to get some instrumental aims like earning a reward or stopping a
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punishment. Obviously, the aim of English teaching is to discover students’ intrinsic
motivation [6].

In the article we’ll try to give you several educational stimuli that are used by
the academics of the department of English for Humanities at the National Research
Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod at the Institute of Economics and
Entrepreneurship and that increase students’ motivation.

The fact is that the main problem for teachers is students’ great difference in
levels of English that vary in one group from “Elementary” to “Upper-Intermediate”
In  non-linguistic university. Weaker students’ self-esteem falls and their
psychological characteristics go down, whereas stronger students are bored, they
become uninterested. All this creates a hostile atmosphere for learning and especially
communication. The task of the teacher is also complicated.

One of the possible solutions may be fundamentally different organization of
the learning process, taking into account students’ individual abilities and motivation,
English language level of each student, when the learner feels an equal among equals.
It is a question of the pedagogical technology of learning in multi-level groups under
the differentiated approach in foreign language teaching. Due to this technology if the
teacher is resourceful and skilful enough, he or she has more possibilities to motivate
his or her students to participate in the lesson using for example the case-study
method, pair or group work, role play activity, songs, video, computer and so on.

An example of learning in multi-level groups with external differentiation of
students having different levels of English proficiency in study groups can serve as a
multi-level training organized since September 2017 at the National Research
Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod at the Institute of Economics and
Entrepreneurship. Learning in multi-level groups gives a chance to students not to
degrade and not to be bored in the same group next to "Pre-intermediate” level
students and to move on, to learn a foreign language at a higher level, so it does not
harm weaker students’ interests. Two-year experience under the differentiated
approach in foreign language teaching shows better results in English learning in

comparison with traditional teaching. So the use of this approach at the Institute of
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Economics and Entrepreneurship proves the increase of students’ motivation to study
English [7].

Another solution to the problem of students” motivation could be
extracurricular activities. The department of English for Humanities organizes
contests in a social networking site Kontakt, the group Dreaming Albion during the
academic year [8]. It should be noted that the site is very popular with students.
Contests take into consideration students’ interests, their age particularities. At the
same time during the examination teachers can give preferences and privileges to
students who took part in the Dreaming Albion contests. So this extracurricular
activity goes from students’ extrinsic motivation to their intrinsic motivation through
English language learning.

In conclusion, it is important to emphasize that learners' motivation can go up
and down depending on the context of language learning. Motivation has a key role
in the development of language skills. Teachers can play a significant role in
motivating learners to the learning of a foreign language. Motivation is an important
factor in learning English, which is influenced by different variables. Motivation is
sometimes overlooked by some teachers in urging their learners to learn more. We as
English language academics should teach our learners to promote motivation.
Teachers should help their learners to find motivation in the areas where they do not
expect it and also to research for their own motivational processes so they can take
advantage of it [1]. The use of the ways of learning in multi-level groups and of
extracurricular activities described in the article show that students’ motivation to
learn English as a foreign language in non-linguistic universities increases.
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AnHotanus: Ctarbs MoCBslleHa pa3paboTaHHOCTU TeMbl 0Opaza Poccun B myOnukarusix
3apyOeKHbIX aBTOPOB U HCCIie[oBaTesield. ABTOp paccMarpuBaeT paboThl yYEHBIX, KYPHAJIUCTOB U
nucarenieil B pa3iuyHbIe MEpPHOAbI, MOCBALICHHBIX CTpaHe, W Kakod e€ o0pa3 CKIaJbIBaeTCs Y
gyutarens. B crarbe Taxke 3arparuBaercsa npoOiema popmupoBanusi oOpaza Poccun u pycckux B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHHH.
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The Image of “the New” Russia in Researches of Foreign Authors
S. I. Shamparova
Arzamas Branch of National Research Lobachevsky State University of

Nizhny Novgorod

Abstract: The article is devoted to the development of the theme of the image of Russia in
the publications of foreign authors and researchers. The author examines the works of scientists,
journalists and writers devoted to the country in various periods, and what image they form in
reader’s mind. The article also touches upon the problem of the formation of the image of Russia in
the public consciousness.

Keywords: image of the country, picture of the country, Russia, mass media, stereotypes,
collective consciousness

PanHuii COBpEMEHHBIM IIEPUOJ YACTO HA3BIBAIOT DJIOXOM OTKPBITUM H3-3a
IMPOKOW SKCIIAHCHHM 3aI1a/IHBIX €BPOIIEHIIEB BO BCE YACTU CBETA. DTOT TEPMHUH, «Bek
OTKpbITHID», HAIOMUHAET O TMOSBICHUM €BpoIeieB Ha JladbHEeM BOCTOKE, B YacTU
Adpuku, B 3amagHoM mnonymapuu. lopazno pexe ymnomuHaercs, yto Poccus
(ocobenHO MoCKBa) TakkKe BO MHOTOM ObLJIa OTKPBITHEM TEX JICT.

KonTakTsl, koTOopble pa3BuBasinch Mexay Poccueit u 3amagom B XVI — XVII
BEKaX, YK€ JAaBHO TMPEICTABIIOT HMHTEPEC I HCTOPHUKOB, ITOJHUTOJIOTOB H

KYJIBTYpOJIOTOB, KOTOPBIE, OJHAKO, KMCCJIEIOBAIM HX JHIIb C POCCUUCKON TOUYKH
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3peHMs, pacCMaTpUBasi 3TU KOHTAKThl KaK MEPBbIE IIaru «BecTepHu3anum» Poccum.
IIprumba stomy mnonatHa: A0 1700 romoB poccuiiCKO-3alaJHbIE OTHOLICHUS HE
BJIMSUIM HA BHYTpeHHUE Jiena EBporbl, Torna kak BiusHUE 3anaia Ha 0OIIeCTBEHHBIE
MHCTUTYTHl Poccun mpuoOperano Bce Ooinbliee 3HaueHue. Tem He MeHee, Poccus
Ipe/CcTaBisia UHTEpeC i 3anaja, U €l ObLIM MOCBAILIEHBI padOThl 3apyOeikKHBIX
UCCIIEA0BATEIIEH, MUCATENEN U )KYPHAIIUCTOB.

Awmepukanckuii pmtocod [Ixon Keentnn Kyk wmccmemoBanm o6pa3 Poccun,
KOTOpBIM TpeoOiagan B co3HaHuW 3anagaHou oOmectBeHHOocTH B XVII Beke. On
OTMEYAET, YTO H3HAYaJbHO €BpONEHIbl nomemanu Poccuio Ha TpaHUIly MEXIY
EBpomnoii u A3ueil, HO K KOHIy CEMHAJLATOr0 CTOJIETUS OHHM BKJIHOYMIIM OOJBIIYIO
yacTh napckux BnajgeHuii B pamku EBponbl. Cormacuo J[x.K. Kyky, Bce 3amannble
MUcaresid CXOAUIUCh BO MHEHUH, YTO PyccKas KylbTypa TakKKe HE HMMeJIa HUYEro
00IIIero ¢ eBpOIENCKO, Ha3bIBasl €€ UCKAXEHHOM Bepcueil BU3aHTUHCKOM KyIbTYpHI.
[TonoOHOE OTHOLIEHWE, IO €ro CjJ0BaM, YacCTUYHO OOBSICHSAET KPUTUYECKOE
OTHOILICHHE E€BPOIEUIIEB MPAKTUYECKH KO BCEM aCMEeKTaM pPYCCKOW KYJIBTYpHI.
[MaBHBIM JOBOJIOM 37€Ch SIBIISIETCS TO, YTO CYIIECTBYET MHOTO OOIIEr0 MEXKIY
Poccueit m 3amamom. Eciaum Obl Besi pycckas IUBWIM3AlMA Oblla ONPEACICHHO
«HEEBPOIICUCKOI», BCS HECXOXKECTh JBYX KYIBTYp paccMaTpuBaiiach OBl Kak
paznuuusi W He Oojiee, a HE Kak TMPU3HAKA BapBApCTBA, TPEXOBHOCTH W
0e3HpaBCTBEHHOCTH [1, ¢. 454].

AMEpUKAHCKUN KYPHATUCT U UCTOpUK YuibsaMm [enpu UemOepnuH, uzydas
CTpaHy W3HYTPH, CIIY)KWJI KOPPECIOHIeHTOM OocToHCKOM razersl «Christian Science
Monitor» B Mockse ¢ 1922 1. mo 1934 1. [TonydenHble GakThl 00 UCTOPUH, KYIBETYPE,
MOJINTUYECKON U COIMATIbHOM OOCTAHOBKE B CTpaHE TOTO IMEPHOJa OH H3JIOKUI B
ceoux kHurax «Coerckas Poccus» (1930), «Pycckas peBomorus 1917-1921 rr.»
(1935) u ap. IIpu 3TOM aBTOpP CIIpaBUIICS CO CBOEH 3aauyei ¢ HEBEPOSITHBIM yCIIEXOM.
Co3naBast KapTUHY CTpPaHbl B MEPHUOJ] PEBOJIIOIUMU U TPAXXTAHCKON BOMHBI — NEPHUO],
MOJTHBIM CMSATEHUS U HEeTopsika — oH cooupan BoeauHo obpa3z CCCP, Bmieras mMaccy
JeTanel B pa3BUBAIOIIMECS HCTOpHUecKue mporecchl. M3nauansno YembOepnun

SABJIAJICA MAapKCHCTOM KW MMEJI IIPOCOBETCKHUEC BI3IUISAABI. HOC‘)TOMY BO BCTyHHTGJ'IBHOﬁ
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I1aBe OH MCCIENYeT AecsATh BEKOB ucTopuu Poccum, 4ToObl noka3ath, uto «lopaues
y3€J KJIAaCCOBOIO M COLMAIBHOIO AHTATOHHU3MA...MOXXET OBbITh pa3pyOleH TOJIBKO
OCTphIM Me€4YoM peBoionumn» [2]. Crenyromue ABe IMIaBbl JAOT HHTEPECHBIE
3apUCOBKH MEPHUOJIA MTMOHEPOB PEBOIIOUMOHHON NESTENBHOCTH, peBoonuu 1905 . u
nocaeaywmnein MupoBoil BOMHBL. 3a 3TUM CJIEAYIOT JETall CBEPIKEHUSI UMIIEPCKOTO
pexuMa, ucTopusi BpeMeHHOTO TPaBUTENBCTBA, OTPEUEHUE LAPSI.

O Poccun B koHie XX Beka mucan OJWH U3 aMEPUKAHCKHUX >KYpPHAJIUCTOB
JI»Bun Pemuuk. OH SIBISIETCS HE TOJBKO YCIICIIHBIM MEIHA MEHEIKEPOM, HO TaKXKe
CaMbIM HM3BECTHBIM IyONHMIMCTOM, nuirynmmMm o Poccuu. 3a cBoro kuury «Moruma
Jlennna: mocneaHue JTHU COBETCKOM mmnepun» B 1994 r. PemHuk cran nmaypearom
[TynutuepoBckoit nmpemun. KHura Oblia u3gaHa mo Martepuanam, COOpaHHBIM BO
BpeMs noe3nku B MockBy. PeMHHMK NpOBOAMT yuTaTens yepe3 OypHBIM 75-1eTHHIA
IIEpUOJ, KOMMYHHCTHUYECKOTO ITPaBJICHUS, BEAYIIUN K Kpaxy, U IEpelaeT ClIoBa TeX,
KTO IIEPEXWI €ro, OT JEMOKPAaTHYECKUX AaKTHMBUCTOB [0 YJIEHOB IIAPTHH, OT
AHTUCEMUTOB JI0 BBDKHMBIIMX TMociie XoiokocTta, oT lopOaueBa no EnbiuHa u
Caxapona [3]. »Bun Pemuuk uckpeHHe unrepecoBayics Poccueit, B 0coOOCHHOCTH e¢
KynbTypoil. Tak kak [[PBuJ 10CTaTOYHO CBOOOAHO TOBOPHUJI IMO-PYCCKH, OH BIIOJHE
MOT IIOHMMAaTh ¥ aHAJU3UPOBAaTh TOHKOCTH aHITIMICKUX MEPEBOJIOB PYCCKUX aBTOPOB
M B O3TOM OTHOLIEHMM OH 4YacTO BBICTYNAeT KaK WCTUHHBIA LIEHUTEIb U
npodeCCUOHATBHBIN KCIIEPT.

O Poccum mucanmu u Te, KTO ObUI 3HAKOM C €€ KYJIbTYpPOU, MOJUTHKOW U
oO1ecTBOM He noHaciblke. bepnuHckuii ucrtopuk, npodeccop I'eprpyn Ilukxan,
HaIVISAHO TIOKAa3bIBAET, UTO MHTEpeC K Poccun y Hee mpoOyauics elle B IOHOIIECKUE
rojibl, KOIJja OHa cTaja MOCeIaTh Kypc pycckoro s3bika B JloptmyHze. ITomumo
3HAKOMCTBA C PYCCKOM KJIACCUYECKOM JMTEeparypod, ATO OBbUIM KYJIBTYpHBIE
KOHTAaKThbI, Mmoe3aku B Poccuio, rme oHa OTKpbuIa Ui ce€0sl PYyCCKYIO KUBOMHCH,
ocobeHHO TBOpuecTBO JleBurana u Pemmua, 1000BH K KOTOPHIM JIBIKET €€
HCCIIEN0BATENBCKUM UHTEPECOM UM MO ceil 1eHb. OHa HCCIENYET HE TOIBKO PYCCKYIO
KUBOMUCH, UcTopuio [IckoBa, HO U (DeHOMEH CBOOOAHO MBICISIIMX MaprUHAJIOB U

TBOPYECKHUX JIMYHOCTEH B YCIOBUSIX TOTATUTAPHOTO TOCYIapPCTBA.
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I TlukxaHn oTMeyaeT, YTO CYyIIECTBYeT MHEHHE 00 orcranoctu BocrouHoi
EBporbl o cpaBHEHMIO C €BPONENCKON LIMBUIM3AUENd. ABTOP YIIOMUHAET O TEOPUHU
«multiple  modernities» IlImysnst Dii3eHmTanTa, COMIACHO KOTOPOM MOTYT
CYIIECTBOBATh PA3IMYHbIE BapHAHTHI TpaHC(hOpMAIMU OOIIECTBA U KYJABTYpBI, NMPHU
ATOM HE KaXAbli M3 HUX MPUBOJUT K MOJEpPHHU3alUU eBporerickoro obpasma. [lo
MHEHHMIO aBTOpa, MMEHHO 3Ta KOHIENUUs TIO3BOJISIET PAacCMaTpPUBATh HCTOPHUIO
Bocrounoii EBponel 0€3 HEraTMBHOM NPOEKIMM YYBCTBA MPEBOCXOJICTBA 3alaHOTO
yenoBeka. OgHako, ¢ apyroii cropossl, [eprpyn [IukxaH He UTHOPHUPYET «TEMHYIO
CTOpPOHY» PYCCKOW MCTOpPHH, HE 3a0CTPssl BHUMAHUS MMEHHO HA 3TUX HETaTUBHBIX
CTOpPOHAX, MTOCKOJIBKY 3TO MOXET MPUBECTH K (POPMUPOBAHHUIO HEAJEKBATHOTO 00pa3a
JFOAeH, MX UCTOPUYECKH CIIOKHBILETOCS MHpa U CTPAHHI B 1ie1ioM [4, c. 43].

Tak, I'eprpyn IIlukxaH BBIBOAUT HACTOSIIIEE MPABWIIO JUJII MOJACIUPOBAHHUS B
CO3HAHMU o0pa3a TOW WIM HHOM KyJIbTYpbl: TpPHUHUMAas BO BHHMaHHE Kak
IIOJIOXKUTEIIBHBIE, TAK W OTPULATENbHBIE €€ CTOPOHBI, HE COCPENOTAauYnBATHCA
MPENB3ATO JIUIIb HA MUHYCaX, HO pacCMaTpUBaTh KAPTUHY KYJIbTYPHI B LIETIOM.

Bo Bce Bpemena Poccust Oblia HHTEpECHa HE TOJIBKO YYEHBIM, HO U MTUCATEIISIM.
@®paHiy3ckue, OpUTaHCKHUE, aMEPUKAaHCKUE MHUCATENH MOCEIAId CTPaHy, OIUCHIBAIIN
€e B CBOMX NPOU3BEICHUAX, CO3/1aBasi, TAKUM 00pa3oM, B CO3HAHUM CBOUX YMTaTeNIeH
YCTOWYUBBIN 00pa3s.

Brnonne 3Hakombli Ham 00pa3 pycckoro pucyetr JDxexk JloHmoH B
npousBefieHnn «VcuesHyBmmii OpakoHbep». Mablll HUCHyTalncs BpaKaeOHOTO
Yyy)Kaka B JIMIE PYCCKOIO, MPEICTABISSA €r0 B BHJE «IUKOTO MENBENS», U OUYCHb
0O0sLICSI YTOJUTh MY B «JI1arbDy.

Jlxon CreitnOek, mocetuBiuii Poccuro B 1947 romy, oTMedaeT, 4To IJIaBHBIM
OTJIMYMEM PYCCKOTO OT aMepUKaHIa WIM aHIJIMYaHWHA SIBJSIETCS WX OTHOLIEHHE K
npaBUTENbCTBY. CTETHOEK 3aMETHII, 4TO PYCCKOMY YEJIOBEKY C MEJICHOK BHYIIAIOT
0e3ynmpeyHOCTh BCEX JEHCTBUII BIAcTH, TOIJa KaK aMepUKaHel[ 3HaeT, 4YTO
MPaBUTEIBCTBO HY>KHO TOCTOSSHHO KPUTHKOBATh, TOJIBKO B TAKOM CIIy4ae OHO MOXKET

OBITH 3 (PEKTUBHBIM.
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MHorue nmcareiii CMOIVIM TaKKe OTMETHUTH U YBUACTbL HCUTO IPCKPACHOC B
Poccun. Hampumep, ®penepuk berbemep mumer o KpacoTe PYCCKHX >KEHIIUH.
I"abpuane Mapcuss Mapkec yauBisicss O€3rpaHUYHOMY PYCCKOMY TOCTEIIPHUHMCTRY,
korma B aedummrHOoe s Coerckoro Coro3a Bpemsl MPOCTas NIEBYIIKA IMOIApHUIIa
HC3HAKOMOMY HCMIY BCJIOCHUIIC.

B JIUTCpATypeC C€CThb €IIC MHOI'O IIPpUMCPOB TOTO, Kakou BUJCIIN Poccuro u ee
Jrozel 3amagHele nucarend. Jlureparypusiid uHTepec kK Poccumn nosiBuics B XVIII-
XIX Bekax Bmecte ¢ ActoibdoMm e KIoCcTHHOM U HE yracaeTt u 1o cei JieHb. B Hare
ke Bpemss o0pa3 Poccum wHTEpeceH B TMEpPBYIO OdYepenb IKYPHAJIHCTHUKE.
COBpeMeHHBIe KOPPCCIIOHACHTBI IMOCCHIAIOT CTPAHY M BBIITYCKAIOT LCJIBIC KHUIM CO
CBOMMH 3aMCTKaMMH. O,Z[HaKO CTOUT OTMCTUTL, YTO HC CTOJIb BCJIHMK HMHTCPCC
3apyOEKHBIX KYJIBTYpOJIOTOB K coBpeMmeHHONl Poccun. Takum oOpaszoMm, eciu u
JaJIbIIIC HE 6y,[[€T IMPOBOAUTHCA HAYUYHOC HCCICAOBAHUC KYIIBTYPBI PYCCKOI'O HApoaa,
CymcCTBYCT OIIACCHHUC, 4YTO B 06HIGCTB€HHOM CO3HaHUHU GBPOHGI\/'II_IGB TaK H 6y,ZIGT
CYILIECTBOBATh CTEPEOTHUITHBIA 00pa3 PyCCKOro, MOTYUYECHHBIA CO CTPAHUIL ra3eT U C
9KpaHa TCICBU30PA.
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BUPTYaJbHOW aKaJeMUYEeCKOH MOOMIBHOCTH CTyAeHTOB ¢ mpumeHeHneM MOOK: aBTOHOMHOCTB
oOydJaromerocsi, BIQJICHHE aHIJIMACKAM SI3BIKOM, a TaKKe MPU3HAHUE YHUBEPCUTETAMHU
ceprudpukatoB  MOOK. VYyacTHUK BHPTYaJIbHOW aKaJeMUYeCKOH MOOMIBHOCTH aKTHBHO
[I0JIB3YeTCSl BO3MOXKHOCTSIMH, KoTopble oTkpbiBaeT MOOK. BupryanbHas axaaeMuyeckas
MOOUIIBHOCTD CTYJIEHTOB MOXKET PACCMaTPUBATHCS KAK MHHOBALIMOHHOE [TOBE/ICHHUE.

KiroueBble  cioBa:  Bbicmiee  NpodecCHOHAIBHOE  00pa3oBaHHE,  BUPTyaJIbHAs
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Enhancing Virtual Academic Mobility of University Students
through Massive Open Online Courses (MOOCSs)
E. E. Shcherbakova, N. V. Kaminskaya

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article address such issues of developing virtual academic mobility of
students through MOOCs as learners’ autonomy, English language proficiency, and recognizing
MOOC certificates/grades by universities. A virtual mobility participant is seen as an active
MOOCer. Students’ engagement in virtual academic mobility is considered an example of
innovative behavior.

Keywords: higher vocational education, virtual academic mobility, Massive Open Online
Course (MOOQOC), autonomous learner, innovative behavior

Academic mobility refers to any movement of educators or students across
national and geographical barriers for teaching and/or intercultural learning
[1, p. 287]. As stipulated in Bologna declaration, academic mobility is crucial for
academic integration, and this free movement between universities is seen as a

prerequisite and one of the objectives of the higher education system development in
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Europe [2]. Russian universities, too, are striving to enhance academic mobility at all
levels — local, national and international — in order to train competitive professionals
capable of meeting the challenges of the ever-changing globalized world.

Students are engaged in academic mobility in various ways — the activities may
range from doing a short training course to completing a degree program or
participating in a large-scale research project. In their definitions of academic
mobility of students, Russian authors also stress that the learners are required to
return to their home university after completing a course (a semester, an academic
year, etc.) with the host university [3, c. 178]. Besides, the courses or activities the
students do at the host university must be a part of their curriculum at the university
of origin, and are supposed to be formally recognized as such there.

There are several typologies of academic mobility, one of the criteria being
physical or virtual relocation of learners and tutors. The focus of this article is on
virtual academic mobility of students. It involves studying at an undergraduate or
postgraduate degree program or doing a course through distance methodology, via
the Internet, at an educational institution other than the university of origin.

In this article we outline a number of issues that are crucial in terms of
enhancing virtual academic mobility of students.

Students’ virtual academic mobility is organized mostly through MOOCs.
Some examples are Virtual Mobility Campus Net Program, which involves European
and Latin American Universities [1], and FutureLearn platform, with over 12 million
learners from 174 universities worldwide [4]. The latter can be used in various ways.
The courses available are divided into several groups by the level of education they
provide — there are short courses for self-development designed to “broaden the
outlook™, courses granting credits at partner universities, and degree programs. In
Russia, too, there are universities where a student can do a MOOC instead of
attending classes on a regular basis, show the certificate and get the credit or
examination grade [3, c. 178].

Virtual academic mobility seems much cheaper than in-person mobility.

MOOCs may provide access to experience and expertise of prominent scientists and
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lecturers at the universities worldwide. They may enhance academic mobility through
equalizing financial inequality as the learners do not have to pay for accommodation,
traveling, and living expenses.

However, a MOOC suitable for virtual academic mobility is expected to be a
part of the student’s curriculum and meet the requirements set at both host and home
universities. This means that the universities need agreements for every MOOC if
these are to be recognized and grant credits or grades at partner universities. The
process may involve developing a similar approach to providing instruction, as well
as creating a similar pedagogical template. Therefore, a central element of academic
mobility — being exposed to and adapting to a new academic environment of the host
institution — might be lost. In this respect, it is necessary to understand whether and to
what extent a MOOC can provide intercultural experience.

Some studies show that “feelings of internationalization” are enhanced in
academic courses delivered in English [5, p. 51]. Although English is not the native
language of most MOOCers and most MOOC tutors, it is used as a common language
for MOOC instruction, even for MOOCs from non-English speaking universities [5].
The implication for English language practitioners, if they are to facilitate students’
academic mobility through MOOQOC:s, is to shift from teaching EFL (English as a
Foreign Language) to teaching EIL (English as an International Language), which is
in line with current trends in ELT [6].

To enjoy the benefits of intercultural experience on an English language
MOOC students need particular language skills that should be learned and practiced
before they choose to join a MOOC. Writing skills may be seen as a priority, as
MOOCers often communicate in writing.

Motivation is another issue to be considered in relation to facilitating virtual
academic mobility of students. It is motivation that ultimately determines learners’
successful placement at the host university, as well as their efforts aimed at
fundraising and mastering the language. Intrinsic motivation is equally important for

participants of in-person and virtual mobility, and intrinsic motivation of students
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engaged in virtual academic mobility is seen as a prerequisite of completing MOOCs
successfully [5].

In its turn, motivation to study independently using ICT contributes to
formation of learners’ autonomy (e.g., see [7, 8]). To succeed, participants of virtual
academic mobility programs have to demonstrate skills and abilities of autonomous
learners, that is, “understand the purpose of their learning, program, explicitly accept
responsibility for their learning, share in the setting of learning goals, take initiatives
in planning and executing learning activities, and regularly review their learning and
evaluate its effectiveness” [9, p. 4].

Thus, if we are to enhance our students’ virtual academic mobility the
following issues should be taken into consideration: 1) problems of recognizing
MOOC certificates and/or grades by universities, at any level of academic mobility —
local, national or international; 2) learners’ English language proficiency and
intercultural communication skills; 3) learners’ motivation and autonomy.

So, a “perfect” participant of virtual academic mobility is an active MOOCer
with all skills and qualities of an autonomous learner. They can interact with people
of various backgrounds. They are prepared to study in a new academic culture of the
host university, they are able to forecast their own educational and/or occupational
and social and/or community needs and select courses accordingly, thus building
their own educational trajectory. They demonstrate creativity and initiative. These
features are characteristic of innovative behavior, which is to be encouraged, as
change is a hallmark of our age [10]. Therefore, implementing virtual academic
mobility through MOOCs is likely to contribute to the development of the
educational system where a student is an active participant of the innovative process.
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CBEJIEHUA Ob ABTOPAX

AbapaxmanoBa TonkeiH MyparOekoBHa — KaHAWAAT (PUIOJOTUIECKUX HAYK,
JOLIeHT Kadeaphl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB M TMEPEeBOJYECKOro Jena BocrouHo-
KazaxcTaHckoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcurera uM. C. AMaH»Xo0Ji0Ba, I. YCTb-
Kamenoropck

Ansicoa JliommMuna EBrenbeBHa — KaHauAaT (QUIOJIOTMYECKUX HAayK,
MpernoiaBaresib Kadeapbl MpernofaBaHUs PYCCKOTO S3bIKA B JPYTUX S3BIKOBBIX
cpenax Hwuxeroponckoro roCyJ1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
uM. H. U. Jlobauesckoro, r. Huwxuuit HoBroposa

AnapeeB Bacunmuii HukonaeBuu — kanauaaT (UIOIOTMYECKUX HAYK, JOIECHT
KaeApbl  HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB W KYJIbTYyp  Ap3amacckoro  ¢uiuana
Hwuxeroponckoro  rocymapctBeHHoro — yHuBepcutera uM. H. WM. JIobaueBckoro,
r. Ap3amac

AHTOHIOK AHJIpelt BUKTOpoBHY — y4eOHBIH aCCUCTEHT, CTYyACHT 3-TO Kypca
(dakynpTeTa rymanutapueix Hayk HUY BUIO, r. Huxuauit HoBropos

ApunuHa MapuHa BrnaguMupoBHAa — KaHIWJAT TICUXOJOTHYECKUX HAYK,
JOTIEHT Kadepbl MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M KyJIbTYpbl peur Hukeropockoi akaaeMuu
MBJI P®, r. Huxxauii Hoeropon

BananoBa Hanexxna MuxaiiioBHa — cTapmdid TpernojaaBaTedb Kadeapbl
WHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB W  JIMHIBUCTUKM  [IOBOMKCKOrOo  rocyaapCTBEHHOIO
TEXHOJIOTMYECKOro YHUBepcHTeTa, . Momkap-Oia

BaponoBa Enena BnagumupoBHa — kaHauaaT GUI0JIOTHYECKUX HAYK, HOLICHT
KaeApbl  HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB W KYyJIbTyp  Ap3amacckoro  ¢uiamana
Hwxeroponckoro rocyaapctBeHHoro yuuBepcutera wum. H. WM. Jlobauesckoro,
r. Ap3amac

baxtbioaeBa Asy:)xan CepHKKBI3BI — MarucTpaHT Kadeapsl MHOCTpaHHBIX
SA3bIKOB M MEpeBOAYECKOro pAena Bocrtouno-KazaxcTaHCKOro rocyaapCTBEHHOIO
yHuBepcuteTa uM. C. AMaHxko0I10Ba, I. Y cTb-Kamenoropck

benopykoBa Mapus BaneppeBHa — Kanaumar (UIOJOTUYECKHX HAayK,

CTapIIMii MpernojaBaTeb Kadeapbl aHTJIUHUCKOTO sI3bIKa JUIsi TyMaHUTApHBIX
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CIIEIUAIIBHOCTEN Hwxeropoackoro roCyAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uM. H. U. Jlobauesckoro, r. Huxauit HoBropos

BoacynoBckas Jlrogmuina MuxaiiioBHa — KaHIWIAT (UIOJIOTHYECKUX HAYK,
JOIIEHT OTJEJIEHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IIKOJIBI 0a30BOM MHXKEHEPHOUW MOATOTOBKHU
HannonanbHOTo HccienoBaTebckoro TOMCKOro MOJIMTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA,
r. Tomck

BopmeBckas FOnust MuxaiiioBHa — KaHIUJAT NeAaroruyeckux HayK, JHOLEHT
Kadenpbl  aHMVIMICKOTO  fA3bIKA  JUISI ~ TYMAaHUTApHBIX  CHEIUATbHOCTEH
Huxeropoackoro rocymapctBeHHoro  yHuBepcutera um. H. U. JloGaueBckoro,
r. Hwxauit HoBropon

By3yeBa lOnus CepreeBHa — crapimii npenoaaBaTesb Kadeapbl HTHOCTPAHHBIX
SA3bIKOB W JIMHTBOKYJBTYpOJOTMM  HMXKEropoackoro - rocyaapCTBEHHOIO
yauepcuteta uMm. H. U. Jlo6auesckoro, r. Huxxuuii HoBropon

BaranoBa Haranes BsyecnaBoBHa — kaHaujgaT ¢UIOJOTHUYECKUX HAayK,
JOIEHT Kadeapbl AaHMJIMICKOro s3bIKa JIi TYMaHUTapHBIX CHEIHUATbHOCTEH
Hwxeroponckoro rocyaapctBeHHoro yHuBepcutera wum. H. U. Jlobauesckoro,
r. Hwxauit HoBropon

BunorpanoBa Enena BnaaucnaBoBHa — kaHauaaT (PUIOIOTHYECKUX HaAYK,
JIOIIEHT, 3aBEAYIOIMIUNA Kadeapoil MHOCTPaHHBIX M JATHHCKOTO SI3BIKOB TBEPCKOIO
roCy1apCTBEHHOT'O MEAUIIMHCKOTO YHUBEPCUTETA, T. TBEPH

BanacoBa Kapuna AGpamoBHa — KaHAWAAT (DUIONIOTHYECKUX HAYK, TOICHT
KaeApbl  MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB W KyJIbTyp  Ap3amacckoro  (uauana
Hwuxeroponckoro rocyaapctBeHHoro yHuBepcutera wum. H. WM. Jlobauesckoro,
r. Ap3amac

Boaruna Onbsra BsdecnaBoBHa — kaHauAaT (UIOJIOTHYECKUX HAYK, JAOLICHT
Kageapbl  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB W KyJIbTyp  Ap3amacckoro  duiamana
Huxeropoackoro rocyaapctBeHHoro yHuBepcurera wum. H. U. JloGaueBckoro,

r. Ap3amac
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I'aBpusaoBa Bepa BukropoBHa — crapmmii mnpenojaBaTenb Kadenpsl
MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB  [IpMBOIKCKOrO  MCCIEAOBATENBCKOTO  MEIHMIIMHCKOTO
yHuBepcurera, . Hrmoxkauit HoBropon

l'anromkuna Enena BaneHTMHOBHa — cTapmuil IpenojaBareib Kadeapbl
aHIJIMICKOTO  sI3bIKa I TYMAaHUTapHBIX chenuanbHocTedl  Hukeropoackoro
rocynapcrseHHoro yausepcurera um. H. U. Jlo6aueBckoro, r. Huwxauit HoBropon

T'onyoxkoBa Bapsapa BanepreBHa — mnpenogaBatens Hukeropoackon
akanemun MB/] PO, r. Huxuauit HoBropon

E:xoBa IOnuss MuxaiiioBHa — KaHIWJAT TEAArOoru4ecKuxX HayK, JOLICHT
Kadepbl THOCTPAHHBIX A3BIKOB [[pUBOJIKCKOTO MCCIEI0BATEIBCKOTO MEIUIIMHCKOTO
yHuBepcurera, r. Huxuuit Hosropon

EpodeeBa Anna BacunbeBHa — KaHIWIAT NEJArOTMYECKUX HAYK, TOLEHT
kadeapsr «MHocTpannsie s3piki» OBI'OY BO «Humxeropoackuii rocyiapcTBEHHBIM
TexHuueckui yausepcureT um. P.E. AnekceeBay, r. Hmxuauit HoBropon

KepnoBasi Oxcana PoMaHoOBHa — KaHIUJAT (PUIONOTMYECKUX HAYK, JTOLEHT,
3aBeAyromuii  kKadeapod  MHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU
Hwuxeroponckoro rocynapctBeHHoro yHusepcutera um. H. WM. Jlob6aueBckoro,
r. Huxuanit HoBropon

KernucoBa XKynnpiz — npenonaBatenb kKadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
IepeBoYecKoro aena Boctouno-Ka3zaxcTaHCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
um. C. AMaHxo0J10Ba, I.Y cTh-KaMeHoropck

KyxoBckas Jlapuca UropeBHa — kaHAMAAT (PUIOJOTHYECKUX HAYK, JOIICHT,
nupektop  MHcTuTyra  duionoruu M KypHAIMCTHKM — Hukeropojackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcutera uM. H. U. Jlo6auesckoro, r. Humwkuanit HoBropos

Kymmpos Cepreit boprucoBuu — kanauaaT GUIOIOTHUECKUX HAYK, Tpodeccop,
JIOIIEHT KadeApbl aHTJIMHCKOTO S3bIKa JUISi TYMAaHWTAPHBIX CIHEIUaTbHOCTEH
Huxeropoackoro rocynapcrBenHoro yauBepcutrera um. H. . JloGauesckoro,
r. Hmwxuauit HoBropog

KypasaeBa Onbra MuxaiiioBHa — KaHIHMJIAT UCTOPUYECKUX HAYK, JOLIEHT

KaeApbl  MHOCTPAaHHBIX  SI3BIKOB,  3aMECTUTENIb  3aBeAyloliero  kadeapoit
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WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MO HAy4yHOUW paboTe, 3aMECTHTENb JAeKaHa T'yMaHUTApHOTO
dakynprera 1o ydeOHOM pabore co cryaeHtamu Caskt-IleTtepOyprekoro
rOCyZAapCTBEHHOIO AJIEKTPOTEXHUYECKOro yHuBepcutera «JIOTH», 1. CaHKT-
[leTepOypr

3apuunbina Enena CepreeBHa — crapmmii npemnojaBatenb Kadenpsl
MHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB  [IpMBOJDKCKOTO  HMCCIEAOBATENBCKOTO  MEAUIMHCKOIO
yHuBepcurteTa, T. Hmxkauin Hosropon

3os10TOBa Mapuna BuaHopoBHa — KaHIUAAT (PUIOJOTUUYECKUX HAYK, TOLICHT,
3aBenyrommii Kadeapoi aHTJIMHCKOTO s3bIKa JJII TYMAaHUTApHBIX CHEIHATbHOCTEH
Hwuxeroponckoro rocynapctBeHHoro yHusepcutera um. H. M. JlobaueBckoro,
r. Huxauit Hosropona

HUBanoB Cepreii CalispoBudy — KaHAUAAT (QUIOJIOTMYECKUX  HAayK,
npenoaaBaTesib Kapeapbl aHTTUICKOTO S3bIKA JJIsi TYMAaHUTapHbBIX CHEIHATbHOCTEN
Huxeropoackoro rocynapcrBeHHoro yHuepcurera um. H. WM. JloGaueBckoro,
r. Hwxauit HoBropon

Nabuna Exatepuna BsuecnaBoBHa — cTapiiuid mpenogaBaTeib Kadeapbl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB W KyJnbTyp Ap3amacckoro ¢ummana Hwuxeropoackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcutera um. H. U. JlobaueBckoro, r. Ap3amac

Kamunckas Haranbs BukrtopoBHa — crapmmuii mpernojaBateiib Kadeapbl
AHIJIMMCKOTO  sI3bIKa JUII TYMaHWTapHBIX crenuanbHocTed  Hwmkeropoackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera uM. H. U. Jlobauesckoro, r. Hukuanit HoBropos

KanbimeBa ['ynHap KeinpipOekoBHa — KaHAMIAT (PUIOJIOTMYECKUX HAYK,
JOLIEHT, 3aBeAyIOIUi Kadenpoil MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M MEPEBOAYECKOrO Jela
¢dakynbTeTa HCTOpUH, (PUIOIOTMHM U MEXKIYHAPOJIHBIX OTHOLIEHHH BocToyHO-
Kazaxcranckoro rocynapcrBeHHoro yHusepcutera uM. C. AMaH»KOJ0Ba, T. YCTb-
Kamenoropck

Kapnosa Onus HukonaeBHa — KaHIWIAT NENATOTMYECKUX HAYK, JIOLEHT
KageAapbl  aHMIMMCKOTO  s3bIKa  JUII  TyMaHUTapHbIX  CHEUUAJIbHOCTEH
Huxeropoackoro rocynapcrBenHoro yHuBepcutrera uM. H. WM. JloGauesckoro,

r. Huxuanit HoBropog
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KayanoBa Asyneim bonmatkei3el — cryneHT Boctouno-KazaxcraHckoro
rocyJ1IapCcTBeHHOTO yHUBepcuteTra uM. C. AMaHXo0JI0Ba, I'. Y cTh-KameHnoropck

Kaymun Huxonaii AnekcaHapoBUdY — KaHAUAAT (UIOJIOTMYECKHX HayK,
JOLEHT Kadeapsl aHTIUICKOTO s3bIKa AJISi €CTECTBEHHOHAYYHBIX CIICIUAIBHOCTEH
Huxeropoackoro rocynapcrBeHHoro yHuBepcurera uM. H. WM. JlobGauesckoro,
r. Huwxuanit HoBropon

Ko3bipbkoB Biagumup [laBmoBrnd — JOKTOpP COLMOJIOTMYECKUX HAYK,
npogeccop Kadeapbl OTpacieBoll M MNpHUKIaaHON couuosorun Huxkeropoackoro
rocynapctBeHHoro ynusepcuteta uM. H. U. Jlo6auesckoro, r. Huxuanit HoBropos

KosecuunkoB JImutpuit CepreeBnd — 3amMecTuTelb aupekTopa HMHcturyTa
(GUI0JOTHM U KYPHAIUCTUKH O MEXIYHApOJIHOM AestenbHOCTH Hinkeroponckoro
rocyaapctBeHHoro ynusepcurera uM. H. U. Jlobauesckoro, r. Huxuanit HoBropos

Kyb6aneB Hukomaii AsekceeBUY — JOKTOP KYJIBTYPOJOTHH, Ipodeccop
Kadenpsl HMHOCTpAaHHBIX  SI3BIKOB M KyJbTyp  Ap3amacckoro  (uiaumana
Hwuxeroponackoro rocynapctBeHHoro yHusepcutera um. H. WM. JlobaueBckoro,
r. Ap3amac

KynukoBa Enena BragumupoBHa — crapmmil mnpenojgaBaTesb Kaeapbl
AHIVIMMCKOIO A3bIKA ISl €CTECTBEHHOHAYYHBIX CllelUalbHOCTEN Hukeropoackoro
rocyaapctBeHHoro ynusepcurera uM. H. U. Jlob6auesckoro, r. Huxuuit HoBropon

KbiapipbexkoBa  Aiirepum  CepukoBHa —  TIpenojaBarenb  Kadeapbl
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M  IEpeBOAYECKOro Jaena BocrouHo-KazaxcraHckoro
rocyapCTBEHHOTr0 yHUBepcuTeTa uM. C. AMaH»K0JI0Ba, I. Y cTh-Kamenoropck

JlazapeBuu CBernana BanepbeBHa — KaHauAaT (PUIONIOTMYECKUX HAYK,
noueHt kadenpsl «uocTtpannbie s3piku»  DOBIOY  BO  «Hwmxkeropoackuii
rOCyJJapCTBEHHBIN TEXHHUYECKMU yHUBepcuteT uM. P. E. AmekceeBa», r. Hmxuuit
Hogropon

JlantenkoB Bmamumup ['eHHagbeBM4 —  mpemnojgaBaTenb  Kadeapbl
AQHIJIMHACKOIO  si3bIKa Ui TyMaHWTapHBIX cClienuaigbHocTed Hwukeroponackoro

rocynapctBeHHoro yuusepcuteta uM. H. U. Jlo6auesckoro, r. Huxunit HoBropos
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JlapuonoBa Hpuna HOpbeBHa — KaHAMIAT NEJArorMYECKUX HAYK, JOLEHT,
npodeccop kadeapsl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M TIEPEBOTUYECKOTO jena BocTodHo-
Kazaxcranckoro rocynapcrBeHHOro yHupepcutera uM. C. AMaHKOJo0Ba, T. YCTb-
Kamenoropck

JleonTenkoBa Onpra MuxailioBHa — cTapimuid mpenojaasaresb Kadeapbl
UHOCTPAHHBIX  A3BIKOB  IIpMBOJDKCKOrO  HMCCIENOBATENIBLCKOTO  MEAULIMHCKOTO
yHuBepcurteTa, T. Hmxkauin Hosropon

JlecnoBa ['anuna BaneHTuHOBHa — mpenojaBarelb Kadeapbl MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB  [[pMBOJDKCKOrO  HMCCHENOBATENBCKOTO  MEIUIIMHCKOTO  YHUBEPCUTETA,
r. Hwxauit HoBropon

JlobanoBa Hartanps CepreeBHa — crapumii mnpenojaBaTesib Kadeapbl
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 151 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH Hwxeropoackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera uM. H. U. Jlobauesckoro, r. Hukuauit HoBropos

MamenoB Caupg 3aypoBud — acCHCTEHT Kadeapbl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
KyJaeTyp  Apzamacckoro  ¢unuana  Hukeropoackoro  rocyJapCTBEHHOTO
yauBepcuteTa uMm. H. U. Jlo6aueBckoro, r. Ap3amac

MaprtbsanoBa TaTtbsiHa BajeHTHHOBHAa — cTapuMil mpenojaBareib Kaeapbl
AHIJIMACKOTO  SI3bIKA U1  TyMaHWTapHBIX CleUajJbHOCTEM HMKeropoackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcutera uM. H. U. Jlo6auesckoro, r. Humkuanit HoBropos

MarkapumoBa JluHapa AmuMMOBHAa — Marucrp, CTaplIMid MOPEnoAaBaTelb
Boctouno-Ka3axcTtaHckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcuteta um. C. AMaH»KO0JOBa,
r. Ycre-Kamenoropck

MankeBuu Enena DnyapioBHa — KaHAUAAT (DUIOIOTHUUYECKUX HAYK, JOIICHT,
3aBeyIOMUNA Kadeapoit HMHOCTPaHHBIX SI3bIKOB [IPHBOIDKCKOTO MCCIEA0BATEILCKOTO
MEIUIMHCKOr0 yHUBepcuTeTa, r. Huxkauii HoBropona

MurpodanoBa  TarbsiHa  AHaHbeBHa —  JoueHT  [IpuBOJKCKOTO
HCCJIE0BATEILCKOTO MEIUIIMHCKOTO YHUBepcuTeTa, I. Huxxkauit HoBropon

MuxaiiaokoB Jleonun BukTopoBuy — KaHAMIaT (QUIOJIOTHYECKHUX HAYK,

JOLICHT Ka(l)eI[pBI aHTJIMHACKOrO  s3bIKa A1 TYMAaHHUTAPHBIX CHCHI/IaJIBHOCTeﬁ
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Huxeropoackoro rocynapctBenHoro yHuBepcutera uM. H. UW. JloGauesckoro,
r. Hmxauit Hosropon

Mopo3oB JIMutpuii JICOHUIOBUY — KaHIUAAT MEJArOTUYECKUX HAYK, JTOLIEHT
Kadenpsl  HMHOCTpAaHHBIX  SI3BIKOB M KyJbTyp  Ap3amacckoro  (¢unmana
Hwuxeroponackoro rocygapctBeHHoro yHuBepcutera um. H. W. JlobaueBckoro,
r. Apzamac

HaOounkuna Jlapuca HwukomaeBHa — [OKTOp KYJbTYPOJOTHHU, JAOLEHT,
3aBeAyIOMU Kadeapoil MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M KYJbTYp Ap3amacckoro ¢uimaia
Huxeropoackoro rocynapctBeHHoro yauBepcutera uM. H. W, JloGauesckoro,
r. Ap3amac

HemuoBa Onbra AHaTONbEBHA — KAHAWAAT MCUXOJOTHYECKUX HAYK, JOLIEHT
Kaeapbl  aHMVIMMCKOTO  s3blKa  JUII  TyMaHUTapHbIX  CHEUUAIbHOCTEH
Huxeropoackoro rocynapcrBeHHoro ynuBepcutera uM. H. W. JloGauesckoro,
r. Huxauit Hosropon

OpJaoBa Enena CepreeBHa — KaHAWAAT MEAArOTMYECKUX HAYK, JOLECHT,
3aBeAyromui  KadeApod  aHTIMHUCKOro  s3bIKa I €CTECTBEHHOHAYUYHBIX
CIIEIHAIBHOCTEN Hwuxeroponackoro rOCyJ1apCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
uMm. H. U. Jlob6auesckoro, r. Hmwkuauit HoBroposa

Heiinzk, Mbdpu — crapummii  jaekrop yHuBepcutera CayTremMnToHa,
r. CayTreMnToH

IMosnoxoBa Mapusi BanumoBHa — ipenoiaBaresns Kageapbl aHTITUHCKOTO S3bIKa
U1 TYMAaHUTApHBIX  CHenuadbHOCTe  HMKeropoJIckoro  rocymaapCTBEHHOTO
yHuBepcuteta uM. H. . Jlobauesckoro, r. Hrxunit HoBropos

IlomoBa TatpsHa IleTpoBHa — KaHIMAAT NEJArOTMYECKUX HAYK, JOLIEHT
JAenapTaMeHTa MPUKIAIHON JIMHIBUCTUKM M MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (DaKynbTeTa
rymanuTapHbix Hayk HY BIID, r. Huxuauit HoBropon

IMymkuna Enena HwukomaeBHa — kaHaumaT (QUIOIOTHYECKUX HAYK, JTOIEHT
KaeApbl TpernojJaBaHHUsl PYCCKOrOo si3blka B JAPYIMX  SI3bIKOBBIX — Cpenax
Huxeropoackoro rocynapcrBenHoro yHuBepcutrera uM. H. WM. JloGauesckoro,

r. Huxuanit HoBropog
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IIbixuna Haranes BraguMupoBHa — KaHIUAAT MEAArOTHYECKUX HAYK, TOLIEHT
Kadenpsl aHTIIMHACKOTO fA3bIKA IS  €CTECTBEHHOHAYYHBIX  CIIEHUATBHOCTEH
Hwuxeroponackoro rocynapctBeHHoro yHuBepcutera um. H. WM. Jlo6aueBckoro,
r. Hmxauit Hosropon

Punkon Koctunwo Anapeac, Kacmaiist — Maructpant (pakynbrera COluanbHbIX
Hayk HHI'Y um. H.W. JloGaueBckoro

Pykomuna Anna CepreeBHa — mpernojaBareib Kadeapbl aHTJIMHCKOTO s3bIKa
Ui  TYMaHUTapHbIX  coeunuanbHocTed  Hukeropoackoro  rocyaapCTBEHHOTO
yHuBepcutera uM. H. . Jlobauesckoro, r. Huxanit HoBropos

Pabdunkuna Oxcana AJIEKCaHAPOBHA — Y4YHTENb HeMEUKOoro s3bika MbOY
CHI Ne7 um. A.IL TNaitmapa, r. Ap3amac

CaBunkas Anekcanapa OKTsOpeBHa — cTapiidid mpemnojaaBaTenb KadeIpsl
AHIJIMACKOIO  si3bIKa JUII  TyMaHWTapHBIX ClelUajgbHOCTEM HMKeropoackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera uM. H. . Jlobauesckoro, r. Hikuauit HoBropos

Ckypuxun Hukomaii AHapeeBrY — KaHAWAAT NEJArOTHYECKUX HAyK, JOLIEHT
Kageapbl  aHIIMICKOTO  sI3bIKa  JUJII  TyMaHUTapHBIX  CHEIUaJIbHOCTEH
Hwuxeroponackoro rocygapcrBeHHoro yHuBepcutera um. H. W. JlobaueBckoro,
r. Hwxauit Hosropon

CmupnoBa Onbra AHATOJIb€BHA — KaHAUAAT MOJMTHUYECKUX HAYK, JOLIEHT
KaeAapbl HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M JIMHIBOKYJIbTypoJjoruu Hwukeropomackoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera uM. H. U. Jlobauesckoro, r. Hukuanit HoBropos

CokosnoBa FEnena I'eHHagbeBHa — CTaplidid mpenogaBaTeib Kadeapbl
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M KOHBEHIMOHHOW moArotoBku @®I'bOY BO Bomxckuii
roCy1apCTBEHHBINM YHUBEPCUTET BOJHOIO TpaHCHopTa, r. Huxxknuii Hosropon

Cwoun Jlum — wmaructp, acnupanT Hukeropoackoro rocyaapcTBEHHOIO
yauBepcutera uM. H. U. Jlo6auesckoro, r. Huxuuit HoBropon

Tarapckas Kcenus BanepreBHa — mpemnojaBarenb Kadeapbl aHTIMKWCKOTO
A3bIKAa JUISI TYMAHHUTAPHBIX CIEIUaIbHOCTEN HMXKEropoackoro rocynapcTBEHHOIO

yauBepcurera uMm. H. U. Jlo6auesckoro, r. Huxuuit HoBropon
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TepentheBa Enena BanenTuHoBHa — KaHAWAAT (UIOIOTMYECKUX HAaYK,
JOMEeHT Kadeapsl HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB [IPMBOHKCKOTO HMCCIIEIOBATEIHCKOTO
MEIUIMHCKOTr0 yHUBEpcuTeTa, r. Huxxauin Hosropon

Tpyouna Hpuna CepreeBHa — KaHAWAAT MEIArOrMYECKUX HAYK, JIOLECHT
IIprBOIKCKOrO HMCCAEN0BATENBCKOTO MEAUIIMHCKOTO yHUBEpcHUTeTa, T. HuxkHui
Hogropon

Tanbu3sio Ban — maructp, acnupant HwukeropoJckoro rocyaapCTBEHHOIO
yauBepcuteta uM. H. 1. Jlo6aueBckoro, r. Hmwxuuit HoBropon

Xaiipyjutun Pectsim  JlaBnerOaeBuY — KaHAWAT TMEIarOrMUYECKUX HAayK,
JIOIEHT Kadeaphl  SI3bIKO3HAHUS UM MHOCTPAHHBIX  fA3BIKOB  Poccuiickoro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBepcutTeTa rnpaBocynus [lpuBomxckuii duman, r. HuxHuii
Hosropona

XantypoBa Hpuna EBrenreBHa — crapmmii npenogasarens Poccuiickon
OoTKpbITOM akagemuu Tpancnopta (PYT MUUT), r. Mocksa

XpamoBa HOmms HukonaeBHa — KaHIWOAT MEAArOTMYECKUX HAYK, JOLIEHT
Kadeapbl S3bIKO3HAHUS M WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB POCCHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
yHuBepcuTeTa npasocyaus [lpuBomxckuii gprman, r. Huxauit Hosropon

XpucroawooBa AnvHa AJeKCaHIpPOBHA — KaHIWJAT IEJaroruyeckux Hayk,
CTapiiMidi TpernojaBaTeb Kadeapbl aHTJIMUCKOTO s3bIKa IS TYMaHUTapHBIX
CIIEeIIUATIbHOCTEN Hwuxeropoackoro roCyapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
uMm. H. U. Jlob6auesckoro, r. Hmwkuauit HoBroposa

IMamnapoBa Ceriana MropeBHa — accUCTEHT KadeApbl HHOCTPAHHBIX
S3IKOB M KYJbTYp Ap3amacckoro (uimana HuxeropoJackoro rocyaapcTBEHHOTO
yauBepcuteta uM. H. . JloGaueBckoro, r. Ap3amac

IlecrakoBa Hanexna bopucoBHa — crapummii npenogaBaTeNb Kadeapbl
AHTJIMACKOIO SI3bIKA ISl €CTECTBEHHOHAYUHBIX ClieNUaIbHOCTEM Hukeropoackoro
rocynapctBeHHoro yuusepcuteta uM. H. U. Jlo6auesckoro, r. Huxunit HoBropos

IIupoxoBa Jlronmuna BuiagumupoBHa — mnpenogasarens IIpuBoIBKCKOro

HCCIIE0BATEILCKOTO MEIUIIMHCKOTO YHUBepenuTeTa, . Huxxnuii HoBropon
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IupoxoropoBa TarbsiHa ['epmaHoBHa — nHOUEHT KadeApbl HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB  [IpMBOJKCKOTO  MCCIIEOBATENBCKOTO  MEAULMHCKOTO  YHHBEPCHUTETA,
r. Huwxuanit HoBropon

Illepb6axoBa Enena EBrenbeBHa — TOKTOp MEAArornyeckux Hayk, mpodeccop
Kadeapsl KyJabTypbl M IICUXOJIOTMHM HpeAnpuHUMaTenbcTBa  Hukeropoackoro

rocynapcrseHHoro yausepcurera um. H. U. Jlo6aueBckoro, r. Huwxauit HoBropon
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Haouaxuna Jlapuca HukonaeBHa — 3aB. kKadepoil MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M KYJIBTYP Ap3aMacCcKoro
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